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Sir, 

In  being  permitted  to  dedicate  this  new  edition  of  "The 
Greek  Reader"  to  you,  a  degree  of  importance  must  hencefor- 
ward be  attached  to  the  work,  to  which  the  humble  labours  of 
the  Editor  could  lay  no  intrinsic  claim. 

Any  book,  how  unimportant  soever  it  may  appear,  when  hon- 
oured with  the  approbation  of  one  of  the  first  classical  scholars 
of  the  age,  cannot  ever  afterwards  fail, — like  bullion,  comparatively 
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elaborate  productions,  have  formed  a  new  era  in  American  litera- 
ture,— have  excited  the  grateful  admiration  of  one  hemisphere,  and 
commanded  the  deferential  regard  of  the  other  ? 

With  every  sentiment  of  respect  for  your  multifarious  and  solid 
acquirements, — of  wonder  at  the.  vast  extent  of  your  untiring 
industry, — and  of  thankfulness  for  the  improvement  and  pleasure, 
so  often  derived  from  the  perusal  of  your  truly  valuable  works, 

I  have  the  honour  to  remain.  Sir, 

Your  much  obliged  and  obedient  servant, 

PATRICK  S.  CASSERLY. 
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PREFACE 

το  THE  FIRST  NEW  YORK  EDITION. 


The  present  work  has  been  compiled  from  the  "  Elementarbuch  der  griechis- 
chen  Sprache  fiir  Anfanger  and  Geiibtere  von  Friedrich  Jacobs,"  which  has  su- 
perseded every  other  work  of  the  kind  in  Germany.  The  Elementarbuch  is  pub- 
lished in  four  volumes,  l2mo.  with  extensive  marginal  notes,  and  a  lexicon  of  the 
words  contained  in  the  work.  The  first  of  these  four  volumes  consists  of  the 
miscellaneous  matter  which  is  inserted  in  this  work  from  the  beginning  to  the 
historical  and  biographical  selections.  The  second  volume  of  the  Elementarbuch, 
which  is  entitled  "Attica,"  contains  portions  of  Plutarch's  Lives,  Xenophon's 
History,  Thucydides,  the  Orators,  and  Herodotus.  The  third  volume  is  named 
"  Socrates,"  and  is  composed  of  selections  from  the  Greek  philosophers, — Xeno- 
phon,  Plato,  Stobaeus's  extracts,  and  Plutarch.  The  fourth  volume  is  devoted  to 
poetical  extracts,  embracing  specimens  of  the  gnomic,  epic,  pastoral,  and  lyric 
poetry  of  the  Greeks. 

It  will  be  perceived,  that  the  whole  of  the  Elementarbuch  would  be  too  exten- 
sive a  course  for  the  present  condition  of  our  classical  schools.  Too  narrow 
limits,  however,  ought  not  to  be  assigned  to  the  studies  of  the  youth  whose  an- 
nual exhibitions  are  ever  reminding  us  how  rapidly  they  are  advancing  in  the 
career  of  classical  literature.  Under  these  impressions  the  whole  of  the  firsi 
volume  of  the  Elementarbuch,  Plutarch's  Lives  from  the  second  volume,  and 
some  of  the  extracts  from  Homer  from  the  fourth  volume,  have  been  selected  to 
compose  the  present  work.  The  compilation  is  such  as  not  only  to  afford  the 
learner  a  series  of  progressive  lessons,  but  also  to  improve  his  taste,  correct  his 
judgment,  and,  above  all,  to  inspire  him  with  a  relish  for  the  history  of  the  most 
distinguished  and  most  cultivated  people  of  that  age. 

The  first  part  of  the  present  work  is  arranged  according  to  the  order  of  the 
inflections  in  the  Grammar,  and  is  designed  immediately  to  exercise  the  learner 
on  the  principles  and  rules  which  are  therein  taught  him.  This  part  is  succeeded 
by  a  few  choice  fables  and  apophthegms,  which  are  selected  to  suit  the  acquire- 
ments of  the  learner,  and  to  interest  his  attention.  Further  to  promote  these 
purposes,  and  also  to  make  him  acquainted  with  new  terms,  the  selections  in 
natural  history  have  been  compiled.  As  the  mythology  of  the  Greeks  is  so  much 
interwoven  with  their  history,  it  has  been  deemed  expedient  to  introduce  a  few 

fiages  on  that  subject.  These  are  properly  followed  by  some  of  Lucian's  mytho- 
ogical  dialogues,  which  admirably  ridicule  the  superstitious  notions  of  the  Greeks. 
The  geographical  and  biographical  sections  are  next  introduced, — the  former,  if 
perused  with  good  maps,  will  cpmmunicate  to  the  reader  much  useful  informa- 
tion, the  latter  will  serve  as  an  introduction  to  Grecian  history,  and  both  of  them 
will  advance  him  in  his  knowledge  of  the  language.  I'he  work  is  closed  with  a 
few  extracts  from  Homer,  which  are  sufficient  to  inspire  the  reader  with  a  desire 
to  peruse  the  whole  of  that  divine  poet. 

The  text  has  been  collated  with  the  most  approved  editions,  and  has  been  cor- 
rected where  faulty.  All  the  important  notes  of  the  Elementarbuch  have  been 
translated  ;  but  those  which  were  considered  to  be  obvious  to  the  learner  have 
been  omitted  to  give  place  to  more  useful  matter.  Another  important  change 
has  been  introduced  into  this  work.  Many  of  the  notes  in  the  Elementarbuch 
are  merely  references  to  the  principles  and  rules  in  Buttmann's  Greek  Grammar, 
— a  book  used  in  few  or  none  of  the  schools  and  colleges  in  this  country.  In  the 
present  work  these  reforences  have  been  thoroughly  discussed  and  illustrated. 
Every  opportunity  has  also  been  embraced  to  explain  the  government  of  the 
moods  and  tenses,  and  thence  to  fix  their  genuine  signification.  The  adverbs 
and  conjunctions,  which  have  long  been  9bstacles  in  the  course  of  the  learner, 
and  which  have  been  so  little  understood  in  their  power  and  import,  have,  in  this 
work,  been  traced  to  their  source,  and  thence  an  attempt  has  been  made  to  fix 
their  radical  meanings,  and  their  power.  In  the  lexicon  which  closes  the  work, 
the  inflections  of  the  nouns  and  regular  verbs,  have,  in  general,  been  omitted. 
However,  where  any  anomaly  exists  in  verbs,  either  with  respect  to  their  signifi- 
cations or  their  forms,  such  irregularity  has  been  invariably  discussed  at  length. 
Where  the  radical  meaning  of  a  word  was  omitted  in  the  German  edition,  such 
an  omission  has  been  always  supplied  in  the  present  work. 

Due  attention  has  also  been  bestowed  on  the  correction  of  the  press,  and  the 
editor  hopes  that  fevv  t>;pographical  errors  will  be  found  in  the  work. 

The  Greek  Reader,  thus  prepared,  the  editor  commits  to  the  judgment  of  the 
admirers  of  Grecian  literature,  and  hopes  that  his  attempts  to  facilitate  the  ac- 
quisition of  the  Greek  language,  will  be  successful,  and  merit  a  share  of  public 
p:itronage. 

New  York,  September  7ih,  1827. 
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PREFACE 

το   THE   SECOND   NEW    YORK   EDITION. 


The  rapid  sale  of  the  former  edition  of  the  Greek  Reader,  has 
assured  the  Editor  that  his  exertions  to  supply  a  useful  introductory 
school-book  have  not  been  entirely  unsuccessful.  In  the  present  edi- 
tion, the  text  has  been  repeatedly  compared  with  the  best  editions 
of  the  works  from  which  it  has  been  extracted,  and  has  undergone 
several  important  corrections. 

The  notes  have  been  written  altogether  anew ;  and  such  altera- 
tions and  improvements  have  been  made,  as  the  Editor's  experience 
in  the  use  of  the  work  had  suggested.  The  most  of  them  refer  to 
the  correct  use  of  the  moods  and  tenses,  and  to  the  power  and  pri- 
mary signification  of  the  particles ;  since  it  is  only  by  a  thorough 
comprehension  of  these,  that  the  pupil  can  hope  to  attain  a  knowl- 
edge of  such  a  language  as  the  Greek. 

Great  additions  have  been  made  to  the  Lexicon,  both  in  the  num- 
ber of  words  and  in  their  various  significations.  This  part  of  the 
work  has  been  compared  with  the  original  German  edition,  and 
corrected  by  Mr.  Lutz,  a  profound  and  accomplished  scholar  from 
the  University  ofGottingen.  By  these  means  the  Editor  hopes  he 
has  considerably  enhanced  the  utility  of  the  Greek  Reader,  and  has 
increased  its  claims  to  the  patronage  of  those  engaged  in  the  instruc- 
tion of  youth. 

That  the  object  of  the  Notes  to  this  work  may  be  distinctly  un- 
derstood, the  Editor  states,  that  they  have  been  compiled,  not  to  su- 
persede the  observations  and  instructions  of  teachers,  but  rather  to 
serve  as  a  clew  to  them.  Until  the  pupil  shall  have  acquired  a  tol- 
erable facility  in  the  business  of  translation,  his  teacher  ought  to 
serve,  in  a  great  measure,  both  as  a  Grammar  and  a  Dictionary. 
Unless  this  plan  be  pursued,  the  pupil  will  be  surrounded  with  dif- 
ficulties ;  and  from  the  slowness  of  his  progress  and  irksomeness  of 
the  labour,  he  will  be  finally  discouraged.  The  success  of  this  plan 
has  been  fully  tested  by  the  Editor,  and  his  zeal  for  the  cultivation 
of  classical  learning  λυϊΙΙ  plead  his  excuse  for  offering  in  this  place 
these  observations. 

NiW  York,  January,  1829. 


PREFACE 

το  THE  STEREOTYPE  EDITION. 


In  bringing  forth  this  Stereotype  edition  of  the  Greek  Reader,  it 
may  not  be  irrelevant  to  state  the  grounds  on  which  it  is  presumed  to 
possess  stronger  claims  on  the  patronage  of  our  Classical  Institutions, 
than  any  hitherto  published. 

As  a  matter  of  iwimary  importance,  the  text  has  undergone  a  care- 
ful and  an  accurate  revision  throughout.  Secondly,  much  attention 
has  been  given  to  the  elucidation  of  the  different  parts  of  speech  ;  par- 
ticularly in  the  twelve  first  sections  under  the  head  of  the  Declen- 
sions of  Nouns,  Pronouns,  and  Adjectives ;  as  well  as  under  that  of 
the  Conjugations  of  Verbs,  both  Regular  and  Irregular. 

By  thus  familiarly  explaining  the  comparison  and  agreement  of  ad- 
jectives, the  anomalies  of  substantives,  and  the  various  moods  and  tea- 
ses of  verbs,  not  only  is  the  parsing,  but  the  translation,  rendered  more 
attainable  by  the  youthful  student: — and  when  it  is  considered,  that 
the  Greek  Reader  is  one  of  the  first  books  usually  put  into  the  hands 
of  boys,  at  the  most  respectable  Academies  in  the  country,  these  unas- 
piring, but  useful  additions  cannot  be  deemed  either  inappropriate 
or  inconsiderable.  For,  every  teacher  of  experience  is  aware,  that 
on  the  difficulty  or  facility  with  which  the  juvenile  aspirant  crosses 
the  threshold  of  language,  not  unfrequently  depends  his  future  pleas- 
ure or  disgust,  failure  or  success,  in  posterior  studies;  and  that  conse- 
quently the  path  should  be  strewn  with  flowers,  not  thorns. 

This  explanatory  process  is  continued,  until  the  pupil  is  considered 
firmly  grounded  in  all  the  parts  of  speech,  but  especially  in  the  verbs. 

Thirdly,  some  i'ew  inaccuracies  in  the  formation  or  derivation  of 
verbs,  introduced  or  overlooked  by  former  Editors,  have  been  corrected. 
Έιίώς,  which  had  been  given  as  a  participle  from  "ISa,  and  β'ούς,  as  the 
participle  pres.  of  /?'"ω,  may  be  adduced  as  examples. 

Fourthly,  in  the  Lexicon  heretofore  appended  to  the  work,  an 
entire  change  has  been  effected  : — the  proper  names  being  now  given 
separately  in  an  Index  or  Nomenclature;  Avith  a  more  detailed 
account  of  each  person  or  place  :  while  the  remaining,  and  by  far 
the  more  important  part,  retained  under  its  former  title,  has  been  con- 
siderably improved  and  enlarged,  in  the  following  particulars,  viz. : — 
1st,  by  giving  the  principal  moods  and  tenses  of  the  more  necessary 
and  anomalous  verbs: — 2dly,  by  introducing  the  derivation  of  every 
word,  needful  to  the  youthful  student : — and  3dly,  by  assigning,  in 
various  instances,  meanings  better  adapted  to  the  sense  of  the  text. 

The  wonder  should  be,  Avhy  these  improvements  had  not  been  long 
since  introduced  into  this  popular  work,  not  that  they  are  now,  for  the 
first  time,  inserted.  From  the  lamentable  deficiency  heretofore  exist- 
ing with  regard  to  the  principal  moods  and  tenses,  the  student  was 
obliged  to  have  recourse  to  large  and  unwieldy  Lexicons,  or  depend 
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on  the  constant  and  never-ceasing  aid  of  his  teacher: — and  this,  in  a 
large  school,  must  ever  be  productive  of  much  inconvenience  and  in- 
terruption ;    and  is,  at  best,  of  a  precarious  nature. 

This  glaring  deficiency  in  all  anterior  editions,  and  the  despair  of 
rendering  the  Lexicon,  attached  to  the  work,  sufficiently  copious  for 
the  wants  of  the  student,  most  probably  induced  the  Editors  of  the 
last  Boston  edition  to  dispense  with  the  Lexicon  of  common  names 
altogether.  But  here,  like  the  wise  men  described  in  Horace,  while 
avoiding  one  error,  they  fall  into  a  greater.  A  boy  commencing 
Greek  Reader  cannot  be  expected  to  possess  the  discrimination,  the 
patience  or  the  tact,  requisite  to  enable  him  to  consult  a  large  and  de- 
tached Lexicon,  either  with  benefit  to  himself  or  credit  to  his  teacher  : 
whereas  if  there  be  a  suitable  Lexicon  attached  to  the  Avork,  contain- 
ing every  thing  essential  for  the  pupil,  he  will  not  only  study  with 
greater  facility,  higher  pleasure,  and  more  profit,  but  be  fully  quali- 
fied, after  he  will  have  gone  through  this,  to  enter  on  the  study  of  a 
more  advanced  author,  and  a  more  ponderous  Lexicon. 

With  regard  to  the  numerous  derivations  introduced  in  this  edition, 
it  is  anticipated,  that  no  advocate  of  sound  learning  will  contest  their 
utility.  And  although  some  of  these  may,  to  a  casual  observer,  ap- 
pear fanciful  or  far-fetched,  still  when  it  is  recollected,  that  the  very 
strangeness  of  a  radix  Λνίΐΐ  very  commonly  imprint  the  meaning  of 
both  primitive  and  derivative  more  indelibly  on  the  mind,  than  any 
other  operation,  these  additions  must  unquestionably  produce  a  salu- 
tary effect. 

Fifthly,  various  portions  of  the  work  have  been  explained  or  elu- 
cidated by  notes,  or  literal  translations  ;  wherever  a  word  or  para- 
graph occurs,  likely  to  create  any  difficulty  to  the  learner.  Those  on 
Plutarch — in  compliance  \vith  an  intimation,  expressed  to  the  Pub- 
lisher, by  one  of  the  ablest  scholars,  and  most  sagacious  critics*  of 
the  Western  World — are  more  numerous  than  all  the  rest.  These 
are  generally  marked  Avith  an  asterisk  (*),  or  an  obelisk  (f). 

A  few  parallel  passages  and  original  notes  have  been  interspersed. 

On  the  whole,  it  is  to  be  hoped,  that — notwithstanding  some  errors 
may  have  escaped  all  the  care  and  diligence  of  the  Editor — the  pres- 
ent edition  has  been  brought  still  nearer  to  perfection  than  any  yet 
published  in  the  U.  States.  This  last  observation  will  doubtless  be 
received  cinn  grano  salis  by  the  learned  Gentlemen  who  superin- 
tended the  last  Boston  edition,  so  confidently  announced,  as  "  the 
■most  correct  American  edition  hitherto  published." 

In  conclusion,  if  aught  has  been  contributed  towards  the  promotion 
of  Classical  studies  in  this  rising  Republic,  by  the  humble  labours  of 
the  present  Editor,  it  is  mainly  due  to  the  enterprise  of  the  spirited 
Publisher,  Mr.  Dean,  to  Avhom  our  Cis-atlantic  Literati  are  already 
under  so  many  obligations. 

^  P.  s.  c. 

New  York,  Feb.  23,  1836. 


'  Professor  Anthon. 


GREEK    READER. 


I.  FIRST  DECLENSION. 

1.  '  Η  μέϋ-η  μικQά^  μανία  έοτί.~ — HoXXamg  βρα- 
χεία^ ηδονι)  μακράν  τίκτει'^  λνπην. — ΦίΙει^  παιδείαν, 
οωψροαννην,  φρόνηοίν,  άλΊ]ϋ^8ΐαν,  οίαονομίαν,  τέχνην, 
εύοέβίΐαν. — Βίοιν  ελεγε^  τψ  (ρίλαργνρίαν  είναι^  μητρό- 
πολιν^  πάαης^  κακίας. —  Ου  πενία  λνπην  έργάζεται,^^ 
άλλ'^^  έπί&υμία. — 'S2g  σνμπόσιον  χωρίς  ομιλίας,  όντως 
πλοντος  χωρίς  αρετής  ονδεν^~  νβοντις  εχει.^^ 

1.  ΜίΑ-ρά,  an  adjec.  fem.  nom.  sing,  from  μικρός,  μικρά,  μικρόν. — μακράν,  in  the 
next  line,  is  also  an  adjec.  fem.  accus.  sing,  from  μακρός,  μακρά,  μακρόν. — 2.  εστί, 
3.  sing.  pres.  indie,  of  είμί- — 3.  βραχεία,  an  adjec.  fem.  nom,  sing,  from  βραχνς, 
βραχεία,  βραχύ. — 4.  τίκτει,  3.  sing.  pies.  indic.  of  τίκΓω. — 5.  φί'Χει,  2.  sing,  imperat. 
pres.  of  ψιλέω. — 6.  εΧεγε,ηΒβά  to  say ,  3.  sing,  imperf  indic.  of  λέγω. — 7.  wo,s,  είναι, 
inlin.  of  είμί,  the  accus.  with  the  infin. — 8.  μητρόποΧιν,  accus.  sing,  from  μητρό- 
πολις.— 9.  πάσης,  gen.  sing.  fem.  from  πας,  πάσα,  παν. — 10.  εργάζεται,  3.  sing.  preS. 
of  ίργάζομαι. — 11.    άλλ'.,  for  άλλα. — 12.  ονδεν,  nom.  sing.  neut.  from  ούίείς,  οί&εμία, 

ονδέν-  ονδεν  ηδονής  not/iiiig  of  pleasure,  i.  e.  no  pleasure. — 13.  έχει,  3.  sing, 
pres.  indic.  of  εχω. 

2.  Ai  κτηαεις^  της  αρετής  μόναι  βίβαιαί  εΙύιν.~ — Ή 
παιδεία  εν  μεν  ταΐς  εντνχίαις  κόαμος  έοτίν,^  εν  δε  ταΐς 
άτυχίαις  καταίρυγή. — ΙΓαοών"^  των  αρετών  ηγεμών  εα- 
τίν^η  ευσέβεια. — ΙΤροσηκει^  τοις  ά&ληταΐςτο  σώμα  άεΐ 
γνμνάζειν. — Κλεινοτατον'^  ήν'^  εν  '  Ολνμπία  άγαλμα 
Αιος,^  Φειδίου  έργον. — Μετά  τον  Αινείου  Ο-άνατον, 
^^Αοκάνιος  την  βασιλείαν  παρέλαβεν.'^ — '  Ο  yίΐvoς  παις 
ήν^ΈρμονκαΙ  Μοναης  Ουρανίας. — Ή  Αίονικήψιλοσο- 
ψία  ηρ'ξατο^^  άπο  Θαλοϋ,  η  'Ιταλική  από  ΙΤυ&αγόρου, 

1.    Κτίίσεΐί,  nom.  plu.  of  κτησίί. — 2.    είσίι-,  3,  plu.  preS.  indic.  of  ει>(. — 3.    εστίν, 

3.  sing.  pres.  indic.  of  ει>ί;— formed  from  εστΊ  by  adding  v.  Before  a  vowel 
this  V  may  be  assumed,— in  verbs,  by  all  third  persons,  terminating  in  ε  or  t, 
and— by  dative  plurals,  ending  in  i,"as:  πασιν  εΐπεν  εκείνος,  otherwise  πάσι  and 
ειττε.  The  Ionics,  however,  omit  this  letter  even  before  a  vowel ;  while  the 
poets  use  it  before  a  consonant  to  effect  ?i  position. — 4.  πασ^η,  gen.  plu.  fem.  of 
■πάς,  πάσα,  πάν. — 5.  προσήκει,  3.  sing.  pres.  indic.  of  προσήκω,  it  is  incwmbcnt  iipou 
wrestlers,  or  lorestlers  should. — 6.  κ\ειν6τατον,  adjec.  nom.  neut.  sup.  of  κλεινός, 
κ\εινη,  κ\εινόν. — 7.  ην,  3.  sing,  imperf.  indic.  of  είμί. — 8.  Αιδς,  gen.  sing,  of 
Zeis  from  the  obsolete  nom.  Δ;?.— 9.  παρέ\αβεν,  3.  sing.  2.  aor.  indic.  act.  of 

ναραΧαμβάνω. — 10.    ηρξατο,  3.  sing.  1.  aOr.  indic.  mid.  oi  άρχω. 
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3.  Νονμας  ΙΙίοτεως  καΐ  Τέ^μονος^  ίερον  ίδ^νοατο.^ 
— Ή  νέα  Καρχηδών^  κτίσμα  έστΙν  Άοδρονβα,'^  τον 
δεξαμένον''  Βά{)καν,  τον  '  Αννίβα  πατέρα.^ — Τ6  τάλαν- 
τον  το  Βαβνλωνιον"^  δνο  γ.αϊ  έβδομηκοντα  μνας  Άτ- 
τικάς  δύναται.^ — ΈπΙ  κο^ι^φ^  της  άκρας  ^ουνίον^ 
ναός  έατϊν    ^  Αθ-ηνάς  ^ουνιάδος.^^ 

1.  ΤΙίστεως,  gen.  sing.  from  ΐΐίσης,  FHdes. — Ύίρμενος,  gen.  sing,  from  Termi- 
nus. Fides  and  Terminus,  names  of  Roman  divinities. — 2.  Ίδρνσατο,  3.  sing, 
l.aor.  mid.  οίίίρύω. — 3.  A^etu  Ceri^^e, a  town  in  Spain,  now  Carthagena. — 4. 
Άσδροΰβα,  the  Doric  gen.  from  Άσίρηνβας.  This  Doric  gen.  was  retained  in 
proper  names.  Αννίβα,  in  the  next  line,  is  another  example. — 5.  δεχόμενος,  who 
succeeded,  particip.  1.  aor.  mid.  of  δίχομαι. — 6.  πατέρα,  accus.  sing,  of  πατήρ,  gen. 
Πατέρος,  by  syncope,  πατρός. — 7.  The  same  as :  to  Βαβν^ώνων  τάΧαντον  ■  the  article 
is  repeated  to  point  out  with  greater  precision  the  relation  between  the  nouns ; 
the  participle  of  ει/<ΐ  or  γίνομαι  is  understood. — 8.  ίίΐΌΓαί,ΐί^-οίίΑ,  3.  sing.  pres. 
indie,  of  δΰναμαι. — 9.  Σίουνίον,  gen.  sing,  of  Σοΰνιοι/. — 10.  Σιουνιάδος,  gen.  sing,  of 

II.    SECOND    DECLENSION. 

1.  Ό  ^^νμος  άλόγιατος.^ — 'Ο  πλούτος -Θ-νητος,^  t] 
δόξα  άθ-άνατος.  '  Ο  λόγος  της  ψνχης  εϊδωλόν  εοτί. — 
Αειλον  6  πλούτος  καΐ  ψιλόψυχον  κακόν} — '  Ο  ΤΓηγασος 
ϊππος  ήν^  πτηνός. — Ή  Αίγυπτος  δώρόν'^  έοτι  τον  Νεί- 
λου.— Μη  κατοκνει^  μακράν  όόοα^  πορενεσ^-αι^  προς 
τους  διδάοκειν^  τι  χρηοιμον  επαγγελλομένους^ — Οί 
'^ Ηρακλέους  εκγονοι  κατηλ&ον^  εις  την  ΙΤελοπόννηοον. 

1.  εστί  understood.— 2.  r,v,  was,  3.  sing,  imperf.  indie,  of  ειμί. — 3.  δωρόκ. 
According  to  ancient  tradition,  the  Delta  was  formed  by  the  mud  and  sand 
washed  down  from  the  upper  parts  of  Egypt.— 4.  μ!ι  κατόκνει,  2.  sing,  imperat. 

pres.  of  κατοκνίω,  do  not  neglect. — 5.  πορενεσθαι,  infin.  pres.  oi  πορεύομαι,  to  go. — 
6.  διδίσκειν,  infin.  preS.  οι  διδάσκω. — 7.  προς  τονς  έπαγγεΧΧομένονς,  particip.  preS.  of 
επαγγέλλομαι,  to  those  loho  promise. — 8.  κατήλθαν,  3.  plu.  2.  aor»  indie,  of  κατέρχομαι. 

2.  Οί  Αιγύπτιοι  τον  ηλίον  και  την  σεληνην  ϋ-εονς 
εϊναι^  λέγουσιν.^ — "Ο  "Αρης  μίοεΐ^  τονς  κακονς. —  01 
Πυγμαίοι  τοις  γεράνρις  πολεμονσιν.^ 

1.  είναι,  infin.  pres.  of  είμί,  the  construction  is  οί  Αιγύπτιοι  λέγονσιν  τον  ϋΧίον 
καϊ  την    σεληνην   είναι    θεούς,    acCUS.   with   the    infin. — 2.    λέγονσιν,  3.  plu.  prCS.  of 

λέ^ω. — 3.  μισεί,  3.  sing.  pres.  indie,  of  μισίω. — 4.  τΓολεμοΰσιν,  3.  plu.  uidic.  pres. 

of  πολεμέω, 

3.  Ανκω  καϊ  ϊππω  σνννομω  ίοτον•^  λέαινα  δε  καϊ 
λέων  ον  την  αντην^  )'ασιν.^ — Ή  οργή  και  ή  άουνεσία, 
δνω  μεγίοτω*  κάκω,  πολλονς^  απώλεσαν.^ — '  Ο  Ζενξις 
έποίηοεν^  Ίπποκένταυρον,  άνατρέψουοαν^  παιδίω  Ίπ- 
τιοκεντανρω  διδνμω,  κομιδη  νηπίω. 
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1.  Ιστόν,  3.  dual  pres.  indie,  of  «ψί.— 2.  τίιν  a-iriiv,  sc.  hSdv,  the  same  way,  or 
together.— 'Ά.  \ασιν,  3.  plu.  pres.  indie,  of  εΙμί,  to  go,  distinguished  by  the  ac- 
cent from  ειμί.  to  be.— Λ.  μεγίστω,  nom.  dual,  from  μέγιστος,  sup.  of  μέγας,  μεγαΧη, 
μίγα. — 5.  πο\\υνς,  acCUS.  plu.  from  ττολΰί,  τολλί),  ιτολί. — 6.  οίττώλεσαΐ',  3.  plu.  1.  aor. 
indie,  of  άπύλλνμι. — 7.   έττοίησεν,  3.  sing.  1.  aor.  inflic.  of  ποίίω. — 8.   άνατρέφονσαν, 

particip.  pres.  from  ανατρέψω. 

4.  Οίτά άκρατου  "Αθ^ω ένοίχουντες^ μακρό βιά>τατοι 
uvai  λέγονται.^ — Πολλάκις  άνθ-ρώπων  όργτι  νόον  έξεκά- 
λυψε^  κρνπτόμενον.'^ — Κάτοπτρον  εϊόονς^ χαλκός  έστ' ,^ 
οίνος  δε  νου. — ^  Ανδρος^  οίνος  έδειξε^  νόον, 

1.  οί  Ινοικονντες,  those  who  inhabit,  particip.  pres.  of  ένοικίω. — 2.  λέγονται,  3. 
plu.  pres.  indie,  pass,  of  Χίγω. — 3.  ίξεκάλνιρε,  3.  sing.  1.  aor.  indie,  from  έκκα- 

λΰπτω. — 4.  κρνπτόμενον,  aCCUS.  particip.  pres.  pass,  of  κρύ-πτω. — 5.  ε'ίδονς,  gen. 
sing,  from  είδος. — 6.  έστ  for  εστί,   the  construction  is  χα\κος  εστί  κάτοπτρον  ε'ίδους. 

The  mirrors  of  the  aneients  were  made  of  metal. — 7.  άνδρας,  gen.  sing,  from 
άνήρ.  The  regular  gen.  of  άνήρ  is  άνέρος,  which  by  syncope  becomes  άνρός,  and 
this  again,  by  epenthesis  of  δ  forms  ανδρός:  because  the  Greeks,  in  the  same 
word,  never  place  ρ  immediately  after  v. — 8.  έδειξε,  usvmIIij  reveals,  3.  sing. 
1.  aor.  indie,  of  δείκννμι. 

5.  ^ Εν'Έρνκι^  της  Σικελίας,^  Αφροδίτης  νεώς  έατιν 
άγιος,  έν  ω^  πολν^πληθ-ος  περιστερών  τρέφεται^. — Πτο- 
λεμαίος ό  (ριλοπάτωρ,  κατεύκενααεν^  '  Ομηρο)  νεών. — 
Αίροννται^  οί  λαγώ  νπυ  αλωπεκών,^  τοτε^  μεν  δρόμω^ 
τότε  δε  τέχνη. — ^ Εν  τη  Σάμω  τη  'Ηρα  πλείοτονς^^ ταώς 
ετρεψον,^^  καΐ  έπΙ  τον  νομίσματος  των  Σαμίων  ταώς 
ην.^^ 

1.  "Ερυκι,  dat.  sing,  from  Έρυξ. — 2.  πόλει  understood.— 3.  ω  from  3ς,  il,  S. 
—4.  πολϋ  πλήθος,  α  great  many. — 5.  τρίβεται,  3.  sing  pres.  indie,  pass,  of  τρίψω. 

— 6.  κατεσκεΰασε,  erected,  3.  sing.  1.  aor.  indie,  of  κατασκευάζω. — 7.  α'ιροννται,  3. 
plu.  pres.  indie,  pass.  οίαΊρίω. — 8.  άλωπίκων,  gen.  plu.  Οίάλώ-πηξ,  αλώπεκος. — 9.  τοτί 

μεν — τότε  δε,  Sometimes — sometimes.  The  adverbs  μεν  and  δέ  are  sometimes 
employed  to  mark  a  distinction  or  opposition  between  certain  things  by  way 
of  antithesis.  When  there  is  an  enumeration  of  several  particulars,  μεν  is 
always  joined  with  the  first,  and  δί  with  all  the  succeeding,  except  the  last. — 

10.   πλειοτου; ,  aceUS.  plu.  of  sup.  πλεΐστοί,  η,  ον,ΐΐΟΏΧ  πολύς. — 11.  ετρε^οι/,  3.plu.  im- 

perf.  indie,  οί  τρίψω. — 12.  ίι/,  was,  3.  sing  imperf.  indie,  οί  ειμί. 
III.  THIRD  DECLENSION. 

1.  Ή  τυραννίς  αδικίας  μητηρ  εστίν. — '  Ο  δειλός  της 
πατρίδος^  προδότης  εστίν. — -  Αδωνις  ε,τι  παις  ών,^  '  Αρ- 
τέμιδος χόλω  έν  ϋ^)ραις  υπό  συός^  έπλήγη.'^ — ΙΤρόκνη 
έγένετο^  ά7]δών,  Φιλομήλα  χελιδών,  Τηρείις  εγένετο^ 
'έποψ. — '  Ο  έλέψας  τον  δράκοντα  όρρωδεί^. — Γλαύκος, 
ετι  νηπιός  υπάρχων,''  μϋν^  δώκων,^  εις  μέλιτος  πίβ-ον 
πεσών^°  άπέ^-ανεν}^ 
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1.  Ποτρίίοί,  gen.  sing,  of  Trarpis. — 2.  ων,  being ;  i.  e.  while  yet ;  particip.  pres.  ol 
ειμί.  This  participle  is  thus  distinguised  from  ων,  gen.  plu.  of  o'f,  ^,  ό'•  ών,  the 
participle,  is  marked  with  a  lenis,  or  softbreathmg,  followed  by  a  grave,  while 
ων,  the  genitive  plural,  is  marked  with  an  aspirate,  or  rough  breathing,  sur- 
mounted by  a  circumflex.* — 3.  "ν^ς,  gen.  sing,  of  σνς. — 4.  ί-πΧήγη,  3.  sing.  2.  aor. 

indie,  pass,  of  πλήσσω. — 5.  ίγίνετο,  3.  sing.  2.  aor.  indie,  mid.  οίγίνομαι. — 6.  άρβωίεΤ, 

3.  sing,  indie,  pres.  of  όρρωίέω. — 7.  νττάρχων,  particip.  pres.  νπάρχω,  being. — 8. 

μνν,  acCUS.  sing,  of /iOf. — 9.    ίίώκων,τρΤ€5.γ)3.Τύθίρ.θΐδίώκω,  pursuing. — 10.  πεσών, 

particip.  2.  aor.  of  ττίπτω-  instead  of  έπεσε  καΙ  άπέΟανεν,/βίΐ  and  died. — 11.  άπίθα- 
νεν,  3.  sing.  2.  aor.  indie,  active  of  αποθνήσκω. 

2.  JuanaoavTo^  τον  Hevd-ta  ai  Μαινάδες,  y.ai  ai 
Θράτταί  τον  ^  Ορφέα,  xal  τον  ^  .Ακταίονα  ai  χννες.^ — 
Οί  άγαβ-οΐ  άνδ^Ες^  -Ο-αών  εικόνες  είοίν. — Τήν'Ιταλίαν 
ωκηοαν'^  πρώτοι  Ανϋονες  αντόχ&ονες. — "Απαντες^  οί 
λεοντές  είοιν  όλκιμοι. 

1.  Διεσπάσαι/Γο,  3.  pl"j.  1.  aor.  indic.  mid.  of  ίιασττάω,  tore  into  pieces. — ^2.  κννες 
nom.  plu.  of  κνων,  gen.  κννός,  not  κνονης,  the  0  being  thrown  out  by  syncope. — 

3.   άνδρες,  nom.  plu.  of  άνηρ,  άνίρός. — 4.  ωκηααν,  3.  plu.  1.  aor.  indic.  act.  οί  οίκέω. 
-5.   απαιτεί,  nom.  plu.  maS.  of  απα;,  απασα,  Άπαν. 

3.  Σταγόνες  νδατος^  πέτρας  χοιλαίνονσιν.^ — '  Ο  ορ- 
rvL,  έοτίν  τ^δνφωνος  και  μαχητικός. —  Οί  Φοίνικες  τω 
"Ηρακλεΐ  όρτνγας  έϋ^ον.^ — Οί  πέρδικες  εν  Ttj  Άττικτ] 
evcpoivoi,  οί  δ^.  εν  Βοιωτία  ίοχνόψοη'οι  ήααν.'^ — Ή  πα- 
ροιμία λέγει,^  παλίμπαιδας  τους  γέροντας  γίγνεο&αι. 
— Παλαιός  μνϋ-ος  λέγει,  τους  Μνρμιδόνας  εκ  μνρμ/ί]- 
ν,ων^  άνδρας  γεγονέναι7 

1.  ν&άτος,  gen.  sing,  of  ν&ωρ,  from  the  old  nom.  νίατς. — 2.  κοιΚαίνονσιν,  3.  plu. 
pres.  indic.  act.  of  κοί\αίνω. — 3.  εθναν,  3.  plu.  imperf  indic.  act.  of  θΰω. — 4. 
ίισαν,  3.  plu.  imperf  indic.  of  ει>ί. — 5.  'Κίγει,  3.  sing.  pres.  indic.  act.  οΐ^ίγω. — 

6.   μνρρήκων,  gen.  plu.  of  μί' ρ  μη  ξ,  μνρμηκος. — 7.    γεγονέναι,  perf.  infill,  mid.  of  γίνο- 
μαι, became,  the  accus.  with  the  infin. 

4.  Οί  Νομάδες  των  Αιβνων^  ον  ταϊς  ημέραις,^  αλλά 
ταΐς  νυξιν  άρι&•μοϋθιν.^ — Περίανδρος  έρωτη^εις,'^  τΐ 
μέγιοτον^  εν  ελαχίοτω,  είπε,  φρένες^  άγαί^αΐ  εν  οώματι 
άνϋ-ρώπου. — Γνώμη  κρείσοων^  έοτΙν  η  ρώμη  χερών.^ — 
Ενωδία  και  μνρον  γυψιν  αίτία^  d-ανάτον. — Γνναιξ,ν^ 
κόομον  ή  σιγή  (ρέρει.^^ — Χαλεπον  έοτΐ  λέγειν  προς  γασ- 
τέρα, ώτα}"^  ονκ  εχονοανΡ 

1.    Τ1ΐ£  Nomades  of  the  Libyans,  instead  of  the  Libyan  Nomades. — 2.  ταϊς 

νμέραίς,   by  the  days. — 3.   άριθμονσιν,  3.   plu.  pres.  indic.  of  άριθμίω. 4.   έρωτηθιϊς, 

*  Although,  with  every  deference  to  the  high  authority  of  Professor  Anthon,  and  of  the 
Lexicons  generally,  the  participle  is  marked  with  a  grave,  it  must  not  be  concealed,  that 
Thiersch,  Buttmann,  Moore,  and  others,  mark  it  with  an  acute. 

The  distinction  between  the  participle  and  pronoun  is,  however,  sufficiently  marked  by 
the  lenis  of  the  one,  and  the  aspirate  of  the  other.— £di/. 
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particip.  1.  aor.  pass,  of  ερωτάω,  being  asked. — 5.  μίγιστον,  sup.  of  μίγας. — 6. 

ψρίνες,  nom.  plu.  of  ^ρήν,  φρενός. — 7.  κρείσσων,  Stipi  of  αγαθός. — 8.  χερών,  gen.  plu. 
of  χειρ,  χειρός. — 9.  with  αιτία,  the  WOrd  εστί  is  understood. — 10.  γυναιξί,  dat.  plu. 
of  yw)7,  which  takes  its  gen.  γυναικός,  from  the  old  nom.  γυναίξ. — 11.  φίρει,  3. 
sing.  pres.  indie,  of  φέρω. — 12.  ώτα,  accus.  plu.  of  oij,  ώτός. — 13.  έ'χοβσαι/,  parti- 
cip. pres.  of  εχω. 

5.  "  Ηψαιοτος  τω  nodt^  χωλός  ήν. — Ή  Mi']dua  γρά- 
φεται^ τω  παΐόε  δεινον  νηο βλέπουσα^  έχει'^  dt  ξίφος  εν 
χεροί'  τω  δε  ά^λίω  'Λα3•Ί]ατον^  γελώντε,^  μηόέν^  των 
μελλόντων  είδότε,^  χαΐ  ταντα^  ό{)ώντε^^  τό  ξίφος  εν  ταϊν 
χεροΐν  της  μητρός. 

1.  τω  πόίε,  accus.  dual,  of  πους,  τοίδς,  in  the  feet.— 2.  γράφεται,  3.  sing.  pres. 
indie,  pass,  of  γράφω,  is  painted.— 3.  ΰττυβΧίνουσα,  particip.  pres.  act.  of  νποβλέπω. 
— 4.  έχει,  3.  sing.  pres.  indie,  of  εχω. — 5.  καθηστον,  sit,  3.  dual,  indie,  pres.  of 
κάθημαι. — 6.  γελώντε,  dual,  of  γελών,  particip.  pres.  γεΧάω,  laughing. — 7.  μν^ίίζ, 

μηόεμία,    μηίίν. — 8.   είόότε,  k7lOWing ,  d\ia.\  θ{  εϊ&ο>ς,*  particip.  of  εί'ίω. — 9.  κα'ι  ταντα, 

though. — 10.  Ιρώντε,  particip.  dual  of  bpCiv,  Όράω. 

IV.  CONTRACTED  DECLENSIONS. 

1.  Ή  (ρρόνηοις  μέγιστόν^  έοτιν  άγαϋ-όν. — Ή  φνσις 
άνευ  μαϋ^ηαεως  τνψλόν,^  ι)  δε  μάϋ^Ί]αις  άνευ  φνοεως  βλ- 
λιπές.^ — ΙΤόλεως  ψυχι]  οί  νόμοι.^ — Ουκ  εστίν  οίιδεν'^ 
κρεΐοοον  ?)  νόμοι,  πόλει. — ^ .Αρίστιππος  έψη^  προς  τον 
άδελφόν  μέμνησο,^  οτι  της  μεν  διαστάσεως  σν  ηρξω,'' 
της  δε  διαλύσεως  εγώ. 

1.   μεγιστόν,    ηοηΐ.   sing.  ncu.  sup.  of    μ-εγας,  μείζων,   μέγιστος. — 2.   χρϋμά  εστίν, 

understood. — είσί,  understood. — 4.  ηίδεν,  is  used  instead  of  τί,  after  a  negative. 
— 5.  εφη,  3.  singimperf  indie,  act.  of  φημί.—6.  μίμνησο,  2.  sing,  imperat.  perf. 

of  μιμνήσκω.—Ί.  .ηρξω,  2.  siug.  1.  aor.  indic.  mid.  of  ϊίρχω,  governing  διαστάσεως 

in  the  gen. 

2.  Ή  νδραυλϊς  έστΙν  εύρημα  Κτησιβίοιι,  "Αλεξαν- 
δρέως,^  κουράος  τήντέχνην.^ — '  Ομονοονντων^  αδελφών 
συμβίωσις  παντός  τείχους  ισχυρότερα. — " Ηθ-ους  βά- 
σανος έστιν  άνϋ-ρώποις  χρόνος. — ΙΤελίαν,  τόν  Ποσει- 
δώνος και  Τυρούς  υΐόν,  Ιππος  ε9•ρεψεν.* — 'Απόλλων', 
6  Αιός  και  Αητοΰς  παις,  ότε  τόν  Πΰ&ωνα  κατετόξευ- 
σεν,^  ηλΟ-εν^  εις  Αελφους  καΐ  παρέλαβε  τό  μαντεϊον  της 
Γης. — Αιδονς  παρά  πάσιν  άξιος  εση,'^  εάν  πρώτον  άρ- 
ξης  σαυτόν  αίδεΐσϋ-αι. 

1.   Ά}ίεξανδρεως,  gen.  sing.  of  'Α\εξανδρεΰς. — 2.  την  τίχνην,  by  trade. — 3.   bμovo- 

οΰντων,  gen.  plu.  of  bμovoώv,  particip.  pres.  act.  of  Όμονοίω. — 4.  εθρεχρεν,  3.  sing. 
"  See  Lexicon  at  the  end  of  the  book,  under  εϊδω. 

Β 
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I.  aor.  indie,  act.  of  tjje'^w.— 5.  κατιτόξενσεν,^.  sing  1.  aor.  indie,  act.  oi κατατοξεία. 
—6.  ίλθε,  put  for  ίλυθε,  by  syncope,  3.  sing.  2.  aor.  indie,  of  έρχομαι.— 7.  εσρ,  3. 
sing.  1.  fut.  indie,  of  ει>ί. 

3.  Oi  Οψεις  τον  ibv  iv  τοις  odovoiv  έχοναιν} — Ό 
ΙΤαρναοοός  μίγα  καί  ονον.ιον  ο^ος  εστίν. — Έν  Βοιω- 
τία όνο  είοΐν  &niot]ua  οφ],  το  μεν^  Έλιχών  καλονμε- 
νον,^  έτερον  όέ  Κι8•αΐ()ών. — '  Ο  Νείλος  έχει  παντοία 
γένη  ίχϋ-νων. — Κέ()όη  πονη{)ά  ζημίαν  άεΐ  ψερει.'^ — ^ι- 
μος  μέγιστον  άλγος  άν&•{)ώποις  εφυ.^ — Ζίφος  τιτ{)ώακει^ 
οώμα,  τον  όέ  νουν  λόγος. — Jl|μ^\τQιoς  6  ΙΤολιορκτ^της 
βία  τιρει'  τάς  πόλεις,  κατασείων  τά  τείχη,  Τιμό&εος 
δε  πεί&ων.^ — Έγένετο  κατά  τους  Τιβερίον  χρόνους 
άνηρ  τις  '  Απίκιος,  acp  ού^  πλακούντων  γένη  πολλά 
^ Απίκια  όνομάζεται.^^ — Τίμα^^  τους  γονείς. — Αιακός 
τάς  κλεΐς  τον  άό'ον  (ρνλάττει.^^ — Οι  πολνποδες^^  έλλο- 
χώοι^"^  τους  ίχ&νς. — ' Ανάχαροις  την  άμπελον  εϊπε^^ 
τρεις  φέρειν  βότρνς'  τον  πρώτον,  Ί]δονί]ς•  τον  δεύτερον, 
μέ^^ης'  τον  τρίτον,  αηδίας. 

1.  ίχουσιν,  3.  pers.  plu.  pres.  indie,  of  εχω. — 2.  τ6  μίν,  the  one.  See  IL  5.  9. 
— 3.  <c■πλoύ/iε>/ol/,  nom.  neu.  particip.  pres.  pass,  of  «αλέω.— 4.  Plural  nouns  of 
ihe  neuter  gender,  nom.  case,  generally  take  after  them  verbs  of  the  sing. — 
5.  ϊφν,  is,  3.  sing.  2.  aor.  indie,  of  ψίω. — 6.  τιτρώσκει,  3.  sing.  pres.  indie,  act.  of 
τιτρώσκω. — 7.  ϋρει,  3.  sing.  imperf  indie,  act.  of  αίρέω. — 8.  π-είθω)', particip.  pres. 
act.  of  πείθω,  by  persuasion. — 9.  άψ'  οί,  for  άπδ  oi,  gen.  mas.  of  8s,  ίί,  8v,  from 
whom. — 10.  ονομάζεται,  3.  sing.  pres.  indie,  pass,  oi  όνομίζω. — 11.  τίμα,  contract- 
ed for  τΊμαε,  2.  .sing  pres.  imperat.  act.  of  τι^άω. — 12.  ψυλάττει,   3.  sing.  pres. 

indie,  act.  of  ψν^άττω. — 13.    πιιλΟποίϊεί,  nom.  plu.  of  ■πο'Χνπονς,  ποΧύποέος. — 14.    έλλο- 

χωσι,  3.  plu.  pres.  indie,  act.  of  έ\)<οχάω. — 15.  εΓπε,  3.  sing.  2.  aor.  indie,  act. 

of  ετω. 

V.    EXAMPLES    IN   ALL   THE    DECLENSIONS. 

1.  Πόνος^  ενκλείας  πατήρ. — Ενκλειαν  έλαβον^  ουκ 
άνευ  πολλών  πόνων. — Ψνχης  νονσοναης^  έατϊ  ψάρμα- 
κον  λόγος. — Χαλεπόν"^  το  γηράς  έοτιν  άν3•ρΙοποις  βά- 
ρος.— "Ωκεανού  και  Τη^-ύος  παις  ψ'Ίναχος,  αφ'  ον^ 
ποταμός  εν  "Αργεί  "Ιναχος  καλείται.^ — Ουτε^  τον  άρ- 
ρωατον  ωφελεί  ή  χρνοί]  κλίνη,  ούτε  τον  άνόητον  η 
έπίοημος  ευτυχία. 

1.  Πο'γο5,  εστί  understood.— 2.  rXa/Soy,  3.  plu.  2.  aor.  from  λα^/ϊάνω.— 3.  con- 
strued thus,  Xo'yos  ίστϊ  φάρμακον  ψυχίί  νοσονσης,  particip.  prCS.  νοσώ»,  ονσα,  οΰν, 
from  νοσέω. — 4.  construed  thus,  το  γηράς  Ιστι  τοΧς  άνθρώποις  βάρος  χαΚεττόν. — 5.  See 

IV.  3.  13.— 6.  κάλεΧται,  3.  sing.  pres.  indie,  pass,  of  καλάα.- 7.  οντε—οντε,  neither 
— nor. — 8.  ώψελεϊ,  3.  sing.  pres.  indie,  of  ώφεΧέω. 
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2.  Oi  τέττιγες  αιτούνται^  της  δρόσου. — J6ξa  χαί 
πλοϋΐος  avtv  ουνέαεως  ονκ^  άοφαλέα  κτήματα. — ^  Αγα- 
ϋ-οκλέονς^  έχλελοιπότος,  πάντα  έν  ^ιχελία  μ&οτά  ην 
ϋτάσεως  και  αναρχίας. 

"Εκ  νε(ρέλης  ψέ()ίται^  χιόνος  μένος^  ήδε  χαλάζης., 
Βροντι)  ό'  έκ  λαμπράς  άοτίαροπης  ίρίρεταί, 
'  JE^  ανέμων  δε  {talaaoa  ταράοαεται.'^' — 'Η  των  βρο- 

τών  ψνσις  και  νύοων  ήττων,-  καΐ  γηρως,  καΐ  η  μοίρα 

άπαραίτΐιτος. 

1.    σίτουι/ται,  3.   plu.    indic.  mid.   con.   for  σιτεονται,  fvom   σιτίομαι. — 2.  ονκ,  εστί 

underslood. — 3.  ίκΧελοιπότος,  gen.  sing,  of  έκ\ε\ηιπώς-  particip.  perf.  mid.  of  ίκ- 
λείττω. — 4.  ξέρεται,  3.  sing,  indic.  pres.  pass,  from  φίρω. — 5.  μένος  χιόνος,  the  power 
of  the  snow,  i.  e.  the  abundance :  thus  also,  Est  liederae  vis.  Hor. — 6.  ταράσσε- 
ται, 3.  sing.  pres.  pass,  indic.  oi  ταράασω. 

3.  "Αργός  6  πανόπτης  όίρΘ-αλμονς  είχεν^  έν  παντί 
τω  οωματι. — Κλεάν^-ης  εφτ;,  τους  απαίδευτους^  μόντ^ 
τγι  μορφγι  των  ϋ-ηρίων  διαφέρειν.^ — ^  Ανάχαραις  ονειδι- 
ζόμενος'^  ότι  Σκΰ&ης  ην,  είπε,  τω  γένει,  αλλ'  ου  τω 
τροπο).^ — 'Έ'ξην^  και  τω  ^  Αχιλλεΐ  Cfjv'^  και  βαοιλεϋειν^ 
των  Μυρμιδόνων,  καΐ  τω  Νέοτορι  έν  ΙΙυλω  έν  ειρήνη 
άρχειν,-'  καΐ  τω  '  ΟδυύΟεΐ  οίκοι  μένειν,^°  η  παρά  Κα- 
λυψοΐ  έν  άντρω  καταρρΰτω  και  καταοκίω,  άγήρω  δντι^^ 
καΐ  άΟ-ανάτο)'  αλλ'  ούχ^  είλετο^-  ά&άνατος  είναι,  αργός 
ων,  και  μηδεν^^  χρό^μενος^^  τη  άρετη. — Αεΐ^^  τους  νέους 
κοαμιότητι  χρηα&αι^^  έν  πορεία  και  ύχήματι*  καΐ  περι- 
βολή.— 'Ηρακλής  τη  χολή  της  ylερvaίaς  ϋδρας  τους 
οϊατους  εβαχιιεν.^'^ — ^Ακρίσιος  τ\]ν  εαυτόν  θυγατέρα 
Αανάην  μετά  του  παιδός  Περπέως  έν  λάρνακι  εις  θ-ά- 
λασααν  ερριψεν^^  ή  δε  λάρνα^  προοηνέχβ-η^^  Σερίιρω 
ττ}  νήοω. 

1.  ιΊχεν,  3.  sing,  imperf  indic.  of  ϊ'χω. — 3.  Accus.  construed  with  the  infin. 
— 3.  (5κ<./)/ρεπ',  infin.  pres.  of  διαφίρω. — 4.  ύνειδιζόμεΐΌς,  particip.  pres.  pass,  of 
όνειίίζω. — 5.  ε!μι  Σ,κύΟης  is  Understood.  All  other  people  except  the  Greeks  were 
anciently  called  barbarians — 6.  ίξην,  3.  sing,  imperf  of  ε^εση.— 7.  ζϊΊΐ',  infin.  pres. 
of  ζάίύ.     The  Attics  contract  ίεις  into  fjg,  άει  into  ^,  and  άειν  into  i;i',  in  the  four 

verbs  ξύω,  πειν'χω,  διψάω,  and  χράομαι. — 8.   βασιλεύειν,  innu.  preS.  of  /ϊασιλεύω,  with 

the  gen. — 9.  ίίρχειν,  infin.  pres.  of  ΰρ;(^ω.— 10.  /ιεΊ'ειΐ',  infin.  pres.  oi  μενυ. — 11.  <h- 
Ti,  particip.  ώι-  from  ει>Γ,  is  not  rendered  here. — 12  είλετο.  3.  sing.  2.  aor.  mid. 

of  αίρεω,  he  chose. — 13.    μηδέν,  μηδείς,  μηδεμία,  μηδέν. — 14.    χρώμεν^^ς,  particip.  preS. 
of  χρ'ιο μα t,  μηδέν  χρώμεν,ος,  without  exercisi7lg . — 15.    δεΧ,    Verb  impers.,  τους  νέους, 

youth  viust. — 16.  χρησΟαί,  infin.  pres.  of  χράομαι. — 17.  εβαψεν,  3.  sing.  1.  aor.  of 

*  Might  not  σχήματί,  in  this  passaj:e,  be  consirlered  equivalent  to  the  fiabiius  oris  of  I-ivy, 
lib.  2.  cap.  61.  when  describing  the  demeanor  of  Ap.  Claudius,  on  his  trial  before  the  peo- 
ple?   It  can  therefore  be  translated — "  expressioti  of  comitenance." — Edit. 
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βάντω. — 18.  ερ'^'Ψ*)  3.  sing.  1.  aor.  of  ^ίπτω. — 19,  πρασηνίχθη,  3.  sing.  1.  aor. 

pass,  of  προσφέρω. 

4.  ITod^el^  άνϋ-ρωπος  ννκτα  μεϋ^'^  ijliov,  καΐ  λιμον 
μετά  k6qov,  καΐ  δίψαν  μετά  μέϋ'7]ν'  κάν^  άφέλτις'^  αυτόν 
τ?)ν  μεταβολψ,  λύπην  τιγ  τ^δονψ  ποιείς.^ — 'Ηρακλής 
έλαβε  παρά  Έρμου  μεν  ξίφος,  παρ  'Απόλλωνος  όέ 
τόξα,  παρά  'Ηφαίστου  όε  θώρακα  χρυοονν,  παρά  όε 
"Α^-ηνάς  πέπλον. —  Ω.  Ζεΰ,  καϊ  '  Ad-ηνά,  καΐ  ' Απολ- 
λον,  δοτε^  μου  άρετψ  ψυχί]ς,  καϊ  ησυχίαν  βίου,  καϊ 
ζωψ  άμεμπτον,  καϊ  ενελπιν  ■θάνατον. 

1.  ηοΜ,  3.  sing.  pres.  indie,  act.  of  ποθέω. — 2.  μεθ'  for  μετά,  on  account  of 
the  following  vowel. — 3.  καν  for  καΧ  ίάν. — 4.  άφί\τις,  2.  sing.  subj.  2.  aor.  act. 
of  άιραιρίω.—b.  ποαΐς,  2.  sing.  pres.  indic.  act.  of  πόα'ω. — 6.  66τε,  2.  plu.  2.  aor. 
imperat.  act.  οΐδίδοψι. 

5.  Ζερξου  εν  'Ελλάδι,  πολεμοΰντος,^  ή  αντον  μι]τηρ 
έδοκει^  εν  ονείροις  ίδεΐν^  δυο  γυναΐκε,  μεγε&ει  πολν  έκ- 
ηρεπεοτάτα,'^  κάλλει  άμώμω,  καϊ  καοιγντ^να  τοϋ  αντον 
γένους,  '  Ασίαν  καϊ  'Ελλάδα. — Φίλιππος  γενόμενος^ 
κριττις  δνεΐν  πονηροΐν,  έκέλενοε^  τον  μεν  φενγειν^  εκ 
Μακεδονίας,  τον  δε  έτερον  διώκειν.^ 

1.  -ποΚεμονντος,  gen.  sing.  particip.  pres.  of  πο'Κεμίω. — 2.  'Μκει,  3.  sing,  imperf 

indic.  act.   of  δοκίω. — 3.   ίδεΧν,  2.  aor.  infin.  act.  of  ε'ίδω. — 4.   έκιτρεπεστάτα,   fem. 

accus.  dual,  sup.  of  έκπρεττης. — 5.  y£y(5/j£iOs,  particip.  2.  aor.  of  γίνομαι. — 6.  ίκί\εν- 
σε,  3.  sing.  1.  aor.  indic.  act.  of  κελεύω. — 7.  φεύγειν,  infin.  pres.  of  ^εί>'ω. — 8.  δι- 
ώκειν,  particip.  infin.  act.  of  διώκω. 

6.  Κολάζονται}  εν  αδου  πάντες  οί  κακοϊ,  βασιλείς, 
δούλοι,  σατράπαι,  πένητες,  πλούσιοι,  πτωχοί. — Αί 
Φόρκου  ϋ-υγατέρες  γραΐαι  ήσαν^  εκ  γενετής,  ενα^  τε 
όφΟ'αλμον  καϊ  ένα  οδόντα  είχον,'^  τρεις  ούσαι,^  καϊ  ταύ- 
τα^ παρά  μέρος  αλλήλαις  ωπασαν.'' — Κλεάν^^ης  εις 
όστρακα  καϊ  βοών  ώμοπλάτας  έγραφεν^  άπερ^  ιμονε^^ 
παρά  τον  ΖΊ]νωνος  απορία  κερμάτο)ν,  ωστ  ώνήσασχ^αι^^ 
χάρτια. 

1.  Κολάζονται,  3.  sing.  pres.  indic.  pass,  of  κολάζω. — 2.  ήσαν  3.  plu.  imperf. 
indic.  of  εϊμί. — 3.  'ένα,  accus.  mas.  of  εΙς,  μία,  εν.— 4.  είχον,  3.  plu.  imperf  indic. 

act.  of  εχω. — 5.  ονσαι,  nom.  fem.  plu.  of  ώι-.  particip.  pres.  of  ει>ί. — 6.  καί  ταντα, 

and  these. — 7.  ώπασαν,  3.  plu.  1.  aor.  indic.  act.  of  όπάζω. — 8.  εγραψεν,  3.  sing. 

imperf  indic.  act.  of  χρίφω. — 9.    α-περ,  accus.  neu.  plu.  of  οσττερ,  Ιίπερ,  όπερ. — 10. 

ϊικονε,  3.  sing,  imperf.  indic.  act.  of  άίίούω. — 11.  ώνήσασθαι,  1.  aor.  infin.  mid.  of 

ώνίομαι. 

7.  Θεός  έκάστο)  οπλόν  τι  ενειμε,^  λέονσιν  άλκψ  και 
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ταχύτητα,  τavQoις  κέρατα,  μύ.ίαοαις  χίντρα,  άνδρΐ 
λόγον  xai  σοψίαν. — Χειρών  6  Κένταυρος  τον  '  Αχιλλέα, 
παΐδα  έτι  οντα^  έτρεφε^  οπλάγχνοις  λεόντων  καν  όνων 
αγρίων,  καί  άρκτων  μνελοΐς,  καί  καρτερον  έΟ-ηκε'^  καν 
ποδώκη. — Ζτ^νων  έψη,  δεΐν^  τάς  πόλεις  κοϋμεΐν^  ουκ 
άναϋ-ήμαοιν,  άλλα  ταΐς  των  οίκοΰντων'^  άρεταΐς. — Ή 
λερναία  νδρα  ειχεν  νπερμέγεΟ-ες  σώμα,  κεψαλάς  δέ 
εννέα,  τάς  μεν  οκτώ  &νητάς,  τψ  δε  μέσην  ά-^άνατον. 

1.  ενειμε,  3.  sing.  1.  aor.  indie,  act.  of  νίμω. — 2.  oi/m,  accus.  mas.  sing  of  ων, 
particip.  pre?,  of  ειμί. — 3.  'έτρεμε,  3.  sing,  imperf.  indie,  aet.  of  τρίφω. — 4. 
εθηκε,  3.  sing.  1.  aor.  indie,  act.  οίτίθημι. — 5.  δεϊν,  infin.  pres.  of  ίεΓ. — 6.  κοσμεΧν, 
pres.  infin.  act.  of  κοσμέω. — 7.  οίνοΰι/Γωί/,  gen.  plu.  mas.  pres.  particip.  of  οίκίω. 

VI.  ADJECTIVE. 

1.  ^ Εγγύς  ^Ιταλίας  κείται^  ή  Σικελία,  ΐ'ησος  ευ- 
δαίμων και  πολυάν&ρωπος. — Βραχύς  6  βίος,^  ή  δε 
τέχνη  μακρά. — Βραχεία  τέρψις  ηδονής  κακής. — Κέρ- 
δος αίσχρόν,  βαρύ  κειμ,ηλιον. — Τό  μέλλον  ασαφές, — 
Κακής  άπ  άρχης  γίγνεται  τέλος  κακόν. — Τον  αμα&η 
πλοϋσιον  Αιογένης  πρόβατον  είπε  χρνοόμαλλον. 

1.  κείται,  sing.  pres.  indie,  of  κεΐμαι. — 2.  βίος,  life,  and  βίος,  a  bow,  being 
both  mas.  and  2nd  dec.,  are  thus  distinguised  by  the  accents;  βίος,  life,  has 
the  acute  accent  on  the  first  S3'llable,  and  βίος,  a  bow,  has  the  grave  accent 
on  the  last. 

2.  ΤυραννΙς  χρήμα  μεν  ύ(ραλερόν,  πολλοί^  δε  αντης 
έραοταί  είύΐν. — Τνψλον^  6  πλούτος. — Πιατόν  η  γη, 
άπιοτον  η  ^άλαοοα. — Καλόν  ηανχία. — Καλόν  η 
άληϋ-εια  και  μόνιμον. 

Τά  μέγαλα  δώρα  της  τύχης  έχει  (ρόβον. 
Και  τό  πάνυ  λαμπρόν  ουκ  άκίνδυνον  κνρεΐ,^ 
Ούδ'  άοίραλες  παν  νψος  εν  ϋη'ητω  γένει. 

1.  τΓολλοί,  nom.  plu.  mas.  of  ποΧνς. — 2.  έστι  χρήμα,  understood. — 3.  κν^Τ,  3. 
sing.  pres.  indie,  of  κνρίω. 

3.  Κρεΐττόν  έοτι  μετ  ολίγων  άγαθ-ών  προς  απαν- 
τάς τους  κακούς,  η  μετά  πολλών  κακών  προς  ολίγους 
άγα&ούς  μάχεαϋ-αι.^ — Ούδεν  όργης  άδικώτερον.^ — 
Πόλεμος  ένδο'ξος  ειρήνης  αίοχράς  αίρετώτερος.^ — 
Βίο)ν  έψη,  δεΐν  τόν  άγαθ-όν  άρχοντα,  παυόμενον'^  της 
άρχηα,  μη  πλονοιώτερον,  αλλ'  ένδοΐότερον  γεγονέναι. 

Β2  3 
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—  Ovdtv  ■ατΐψα  οοφίας  τιμιωτtQ6v  έοτιν. — Σοψα 
πλοντον  κτήμα  τιμιωτε^ον. — ΙΤαρά  Τα()τηϋσίοις  νεω- 
τέρω  πρεσβυτέρου  χαταμαρτυρεΐν^  ουκ  εξεοτίν. — J6^a 
άοΘ^ενης  άγκυρα,  πλούτος  ετι  άοϋ-ενεστέρα. — Άρετης 
ουδέν  χρήμα  οεμνοτερον,  ουδέ  βεβαιότερόν  έοτιν. 

1.  μάχεσθαι,  infin.  pres.  mid.  of  μάχο^ιαι. — 2.  άδικώτερον,  nom.  sing.  neu. 
comp.  of  άδικοζ.  όργηί,  thmi  anger,  the  order  is,  oiiiv  {ίστΧν)  άδικώτερον  όργης. 
After  the  comparative, !),  than,  is  often  omitted,  and  the  genitive  used  instead 
of  the  nominative. — 3.  αίρετώτερος,  nom.  mas.  sing.  comp.  of  αιρετός.     The 

order  is,  ττ6)^εμος    ένδοξος  {εστίν)  α'ιρετώτερος  αίαγ^ρας  ειρήνης. 4.   -κανόμενον,    reiiring 

from,  accus.  sing,  pariicip.  pres.  mid.  oi  παύομαι. — 5.  καταμαρτυρεϊν,  infin.  pres. 
act.  of  καταμαρτνρέω,  governing  πρεσβυτέρου  in  the  genitive. 

4.  Πολλά  των  ζωών  αναιμά  έοτι,  κα&όλου  δε,  οοα^ 
πλείους^  πόδας  έχει  τεττάρων. — Χαλεπον  το  ποιεΐν,^ 
το  δέ  κελενοαι  ράδιον. —  Ονδέν  γλνκιον  ττ^ς  πατρίδος. 

—  Ουκ  έοτιν  ουδέν  μητρός  ηδιον  τέκνοις. — Κρείοοων 
οίκτιρμοϋ  φθ-όνος. — Χρι)  οιγαν,^  ?)  κρείοοονα  οιγΊ]ς 
λέγειν.^ — Jia  τοϋτο  δύο  ώτα^  εχομεν,''  οτομα  δέ  εν, 
ϊνα  πλείω  μέν  άκοΰωμεν,^  ηττονα  δέ  λέγωμεν. — Το 
γ,ενον  εν  τω  βιω  πλεΐόν  έοτι^  του  ουμψεροντος.^'^ — 
" Αρχε^^  οαυτοϋ  μηδέν  ήττον"  ?)  των  αλλοη'. — .Στέργε 
μέν  τά  παρόντα,^^  ζητεί  δέ  τα  βελτίω.^^ — Οι  των  τελε- 
τών μετέχοντες^^  περί  της  τοϋ  βίου  τελευτης  ηδίους" 
τάς  ελπίδας  'έχουοιν. 

1.  ό'σα,  nom.  plu.  neu.  οίοσος,  οση,  όσον. — 2.  π\είονς,  contracted  for  π\είονας,  accus. 

pllX.  mas.  of  πολίί,πλίύοΐ',  ττλεΓστοί. — 3.  ποιεΤν,  preS.  infin.  act.  οίποιίω,  and  κε\ενσαι, 

1.  aor.  infin.  act.  of  «λείω,  are  both  the  nom.  to  εστί  understood. — 4.  σιγάν,  in- 
fin. pres.  act.  of  σιγάω. — 5.  λέγειν,  infin.  pres.  act.  of  λίγω. — 6.  ώτα,  accus. 

plu.  of  o?s,  ώτόί. — 7.  εχομεν,  1.  plu.  preS.  indic.  of  έχω. — 8.  άκον'ομεν,  1.  plu. 
pres.    Subj.    act.  of  άκοίω. — 9.   πΧεΐον    εστίν,    is  more   abundant. — 10.    συμφέροντος^ 

gen.  sing,  particip.  pres.  of  συμφερω.—1\.  άρχε,  2.  sing,  imperat.  pres.  act. 

of  άρχω. — 12.    VTTOV,  accus.  neu.  sing.  comp.  of  έλαχνς  or  κακός. — 13.    τα  παρόντα 

u-hat  thou  hast,  accus.  neu.  plu.  particip.  pres.  οίπάρειμι. — 14.  ^ήτει,  contracted 
from  ζήτεε,  2.  sing,  imperat.  pres.  act.  of  ζητέω. — 15.  βελτίω,  contracted,  βελτίονα, 

βελτίοα,  βελτίω,  aCCUS.  UeU.  plu.  COmp.  o{  άγαθύς. — 16.   /ιετέχοντεί,  nom.  maS.  plu. 

fiarticip.  pres.  οί  μετέχω,  governing  τελετών  in  the  gen. — 17.  ι']δίονς,  contracted 
rom  ήδίονας,  ηδίοας,  ήδίονς.      The  order  is,    o'l  μετέχοντες  των    τελετών   εχονσιν    τα; 

ελπίδας  ήδίονς  περί  της  τελευτης  τον  βίου,  "  than  the  Uninitiated,"  Understood. 

5.  '  ο  μέλας  οίνος  έοτι  χ^ρεπτικωτατος,  6  δέ  λευκός, 
λεπτότατος. — Ή  Βακτριανή  χωρά  είδαιμονεοτάτη 
έοτι  και  εϋψορωτάτη. — ΙΤρεοβντατον  των  όντων, ^ 
Θίός'  άγέννητος  γάρ-  κάλλιοτον,  κόομος'  ποίημα  γαρ 
Θεοϋ•  μέγιοτον,  τόπος-  πάντα  γάρ  χωρεΐ•^  τάχιοτον, 
νους'  δια  παντός   γάρ  τρέχει'  ίοχυρότατον,  ανάγκη' 
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^ρατεϊ^  yag  πάντων  σοψώτατον,  XQovoq•  άνξ.νφογ.η'^ 
yaq  πάντα. — '  Οκζ)οκόό'είλος  εξ  ελάχιστον  γίγνεται  μέ- 
γιοτοζ'  το  μίν  yaq  ωον  ον  μείζον  έστι  χηνείον,^  αντός 
δε  γίγνεται  και  επτά  καΐ  δέκα  πηχνς. — '  Ο  των  πλείσ- 
των βίος^  μελληαμω  παραπόλλνται.^ 
Κάλλιοτον  το  δικαιότατον  ραοτ6ν^°  -d-'^  νγιαίνειν,^ 

"  Ηδυοτον  δε  τνχεΐν^^  ων  τις  εκαατος  έρά. 
— '  Ο  θάνατος    κοίνος   καΐ  τοις   χει^ίοτοις^^  νιαΐ  τοις 
βελτίστοις'^^    οντε    τους    πονη()ονς    νπερορα,^'^  οντε 
τους  άγαϋ-ονς  S-ανμάζει}^ 

1.  των  ίντων,  of  beiiigs,  gen.  mas.  plu.  pres.  particip.  of  έι/^ί,  all  the  neuter 
adjectives  in  this  sentence,  agree  with  γρημα,  understood. — 2.  χωρεΓ,  3.  sing, 
pres.  indie,  act.  of  χωρέω. — 3.  κρατεί,  3.  sing.  pies,  indie,  act.  of  κρατίω,  goy- 
erning  πάιτωι/,  in  the  gen. — 4.  άνενρίσκει,  3.  sing.  pres.  indie,  of  ανευρίσκω. — -5. 
ώοΰ,  understood. — 6.  When  one  substantive  go\'erns  another,  each  having  its 
article,  the  article  of  the  governing  noun  is  commonly  placed  first,  then  the 
article  with  the   noun   governed,  and  lastly  the  governing  noun  itself. — 7. 

τταραττόΧΚυται,  3.  sing  preS.  indie.  paSS.of  π-αραττόλλυ/α.— 8.    61'  foX  τε. — 9.   vγιa^vε^v, 
indie,  pres.  act.  οΐνγιαίνω. — 10.  βαστόμ,  nom.  neu.  sing.  sup.  of  I'MOtog,  ράων,  ραστος. 

— 11.  τνχεΐν,  2.  aor.  infin.  act.  οίτνγχάνω,  the  order  is,  τνχεΐν  (τούτων)  ών,  those 

things  lohich. — 12.    χειρίστου,   dat.  plu.  mas.  sup.  oi  κακός,  χείρων,  χείριστος. — 13. 
βεΧτίστοις,  dat.  plu.  maS.  sup.  of  αγαθός,  βε\τίων,  βέλτιστος. — 14.   νπίρορα,  3.  sing. 

cont.  pres.  indie,  of  ύπεροράω. — 15.  θαυμάζει,  3.  sing.  pres.  indie,  act.  oi θαυμάζω, 
nor  throvgh  veneration  spares. 

6.  'Ji  γϊ]  acpaiQo είδης  εύτι  xai  εν  μεύω  κείται. —  01 
πλονοίοί  πολλάκις  νψ  <ΐί]δονί]ς  διηνεκούς  μη  ουνίενται^ 
της  εντνχίας. — " Επαμινώνδας  πατρός  Ί)ν^  ά(ρανονς. — 
ΙΤάντα  εκ  της  επιμελείας,  καϊ  της  διαρκούς  φροντίδος, 
καί  της  οπονδης  της  ανελλιπούς  κρείττονα  γίγνεο&αι^ 
δύναται."^ — '^  Ομηρος  τοις  ηρωοιν  άπλην  καϊ  πάοιν 
ομοιαν  δίαιταν  άποδέδωκε.^ — /ίιονναιος  6  τνραννος  το 
'Απόλλωνος  άγαλμα  περιεονληαε,^  χρναονς  βοατρν- 
χονς  έχον,  καϊ  την  παηακειμένην^  αντω  χρνσην  τράπε- 
ζαν  άίρεΐλεν.^ — Σωκράτης  ίδών^  μειράκιον  πλονοίον 
καϊ  άπαίδευτον,  ίδον,  έ'φ?^,  χρναονν  άνδράποδον. 

1.  συνίεί'ται,  3. plu.pres. ind.mid.  of  συΐ'ίί)/(ΐ,  with  the  gen. — 2.  rjv,  sc.  νΊος. — 3. 
γίγνεσθαι,  infin.  pres.  of  γίγνομαι. — 4.  δύναται,  3.  sing.  pres.  indic.  of  (Jii/a/jai.  See 

IV.  3.  6. — 5.    άποδέίωκε,  3.  sing.  perf.  indie,  of  άποδίόωμι. — 6.  περιεσΐλϊ}σε,  3.  sing. 
1.  aor.  indie,  of  ϊτερισυλάω. — 7.  Trapawi/iii/;;)',  particip.  pres.  παράκειμαι. — 8.  άφεΧΧεν, 

3.  sing.  2.  aor.  indie,  of  ά^αιρέω.— 9.  ϋων,  particip.  ίχοιτίείδον,  poet.  i'Joi',  2.  aor. 
indie,  act.  of  εΊδω. 

7.  Τά  οργι  πορρωϋ-εν  άεροειδη  ι^αίνεται^  καΐ  λεία, 
έγγνϋ-εν  δε  τραχέα. —  Ου  κρεϊττον,"  πενιχρον  μέν,  άα- 
(ραλη  δε  και  άδεά  βίον  άοπάθαο3•αι,^  η  πλονσιον  καϊ 
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έτΐΐκίνδννον; — ' Elevd^tQov  άνδ(>6ς  εΰτιν,^  ad  TalijSif 
λέγειν. — ΝΐΜ0Χ()έων  6  Kvnqioq  τετράχε()ων  ελαψον 
εϊχεν. — "Εν  ηνι  ναϊή  Jioq  τ()UεQO)  και  τετράκεριο  πρό- 
βατα ήι/. — Αριστοτέλης  Ι'χρη,^  της  παιδείας  τάς  μεν'' 
ρίζας  είναι  τιικράς,  γλυκείς  δε''  τους  καρπονς. — Τρεις 
tioi  δικαοταΐ  καθ-'  αδον,  ο'Ι  τους  ενοεβεΐς  και  πονη- 
ρούς διακρίνονοιν.^ — /ίεινον  έοτι,  τους  χείρονς^  των 
βελτιόνων  αρχειν.^^ 

1.  φαίνεται,  appear,  3.  sing,  indie,  pres.  of  φαίνο^Όΐ.     See  IV.  3.  6. — 2.  juJ 

κρεΐττον,  scil.  έση'. — 3.    άιτττ'ισασθαι.  (infinit.)    to  choose,    from    άσττύ^ο/ιαι. — 4.    εστίν 

άνρόός,  it  is  the  duty  of  a  man. — 5.  ταληΒη,  for  τα  ά^ηθη. — 6.  έ'φη,  used  to  say,  3. 
sing  imperf  indie,  act.  oi <ρημί- — 7.  μίν — <!έ.     .See  Π.  5.  9. — 8.  διακρίνονοιν,  3. 

plu.    pres.  indie,    of   δίακρίΐλω. — 9.    χείρηυς,    COmp.  of  κακός. — 10.   αρχειν,    (acCUS. 

with  tlie  infinit.)  to  rule,  άρχω,  with  the  gen. 

8.  ^  Ανάχαροις  κρεΐττον^  ελεγεν,  ενα  φίλον  εχειν 
πολλού  άξιον,  η  πολλούς  μ}]δεν6ς  άξιους. — Ή  μυΐα, 
έξάπους  ovQa,  τοις  μεν  τέοααροΓ  βαδίζει^  μόνοις,  τοις 
δε  προσΟ-ίοις  δυηι  ως  χεροί  χρηται."^ — ΙΤνρόος  εν  'Ιτα- 
λία, έπολέμηοεν^  έτη  δυο  καΐ  μήνας  τέσσαοας. —  Φιλη- 
μων  6  κιομικος  έγραψε^  δράματα  επτά  και  έννενηκον- 
τα,  βιΐοοας'  έτη  εννέα  και  έννενηκοντα. — ^Άννων,  6 
πρεσβύτερος,  εκ  της  Αιβΰης  επέρααε^  μεγάλην  δννα- 
μιν  εις  Σικελίαν,  πεζών  μυριάδας  πέντε,  ιππείς  δε 
έξακιο χίλιους,  ελέφαντας  δε  εξηκοντα. — Τονς  Σηρας 
ίστορονσι^  μέχρι  τριακοσίων  ζην  ετών,  καϊ  τονς  Χαλ- 
δαίους  υπέρ  τά  εκατόν  έτη  βιονν^'^  λό/ος." 

1.  κρεΧττον,  accus.  neu.  sing.  comp.  οι  αγαθός,  it  was  better,  είναι,  understood. 

— 2.  τεσσαρσι,  dat.  plu.  of  τέσσαρες,  τδσι,  Understood. — 3.  βαδίζει,  3.  Sing.  preS. 
indie,  act.  of  βαδίζο). — 4.    χρηται,  3.  sing.  pres.  indie,  of  χράομαι. — 5.    έτυΧίμησεν, 

3.  sing.  1.  aor.  indie,  act.  of  πο\εμίω. — G.  έγραψε,  3.  sing.  1.  aor.  indie,  act.  of 
γράψω. — 7.  βιώσας,  1.  aor.  indie,  act.  particip.  of  βηκο. —  8.  έττίρασε,  3.  sing.  1. 
aor.  indie,  act.  of  ττεοάω.— 9.  (Vr.9p35a!,  3.  pki.  pres.  indie,  act.  of  ίστορίω. — 10. 
βιονν,  pres.  iniin.  act.  oi βιόω. — 11.  Χύγος,  thercis  a  report,  εστί,  understood. 

9.  '  ΑργανΟ-ωνιος,  6  Ταρτησσίων  βασιλεύς,  πεντή- 
κοντα καϊ  έζατοί'  έτη  βιώσαι^  λέγεται. — Κτησίβιος 
συγγραφεύς  εκατόν  είκοσιτεσσάρων  έτών^  εν  περιπάτα) 
έτελεϋτησεν.^ — '  Ο  Πλάτων  έτελεΰτησε^  τω  πρώτω  έτει 
της  ογδόης  καϊ  εκατοστής  '  Ολυμπιάδος,  βιοϋς'^  έτος 
εν  προς  τοις  όγδοήκοντα. — 2ιλουΐου  ένος  δέοντα^ 
τριάκοντα  έτη  βασιλεΰσαντος,^  Αινείας,  υίος  αύτοΰ 
ένΐ  πλείω'  τριάκοντα  ετών  την  δυναστείαν  εϊχεν. —  Οι 
Λακεδαιμόνιοι  τοις  "  Α&ηναίοις  βοη^ήοοντες^  εν  τρι- 
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αϊν  i]auqai,q  ν.αϊ  τοοανταίς  νυξΐ  διακόσια  και  χίλια 
ατάόια  διηλΟ-ον.^ 

1.  βιώσαι,  1.  aor.  infin.  act.  οί  βιόω.—2.  hdv,  the  word  expressing  quality  or 
circumstance  is  put  in  the  genitive. — 3.  έτεΧεύτησεν,  died,  3.  sing.  1.  aor.  indie. 
of  τελευτύω. — 4.  βίονζ,  particip.  3.  aor.  indie,  act.  of  βιόω;  more  properly  of 
βίωμί,  or  βιώσκω.  Ο"  I^  the  last  Boston  Edition — "  the  most  correct  Ameri- 
can Edition  hitherto  published" — this  is  called  the  particip.  pres. ! — 5.  δέοντα, 

particip.  ίέων,   from  ίέω,    with  the  genitive.  — 6.  Σιλυνίου  βασι'Χενσαντος,βασιλενσας 

particip.  1.  aor.  act.  οϊ  βασιλεύω,  Silvius  having  reigned. — 7.  π-λείω  from  ττΑείων, 
—8.  βοηθί,σοντες,  βοηθησων,  particip.  fut.  βοηθέω.—d.  διηλθον,  3.  plu.  2.  aor.  in- 
dic.  act.  of  όύρχομαί. 

VII.  PRONOUN. 

1.  Αημτ^τριός  τις  είπε  τω  JVtQcovi'  σν  μεν  άττειλεΐς^ 
έμοι  τον  θάνατον,  οοι  δε  η  (ρϋοις.^ — /ίιδνμιον  άδελίρών 
εΙς  ετελεντηαε'  σχολαστικός  ονν  άτταντίρας^  τω  ζών- 
τι'^ΐ]^(βτα'^  ου  άπέ^-ανες^ η  6  αδελφός  σον ; — Τι  τοντ'^ 
εστίν,  ώ  γνναι,  οτι  έμέ  άπολιπονσα^  άστνδε  ϋ-αμίζεις; 
ουκ  εστί  τοντο  σωίρρονεΐν^  ούχ  ουτω^°  δέ  σε  6  πατΊ]() 
σου  έμοΙ  εις  γάμον  παρέδιοκεν.^^ 

1.  απειλείς,  2.  sing.  pres.  indie,  of  άπειλέω. — 2.  ψνσις,  scil.  απειλεί  αύτον,  it. — 3 
άπαντήσ'ας,  particip.  1.  aor.  οΐ  απαντάω. — 4.  ζωντι  particip.  of  ζάω,  the  survivor. 
— 5.  ήρώτα,  3.  sing,  imperf.  indie,  of  ερωτάω. — 6.  απίθανες,  2.  aor.  indie,  of  άπο• 

θνί\σκω. — 7.  τοϋτ  for  τοντο. — 8.  άπολίπων,  άπολιποΰσα,  όν,  particip.  2.  aor.  of  άπΟ' 
λείπο). — 9.  σωφρονεΐν,  infin.  preS.  of  σωφρονέω. — 10.  «ύχ  οϋτω,  not  οη  this  COndi 
tion. — 11.   παρίδωκεν,  for  παρίδωκε,  3.  sing.  1.  aor.  indic.  act.  oi  παραδίδωμι. 

2.  Σχολαστικός  άπορων,^  τά  βιβλία  αυτόν  έπί- 
π()ασκε,^  καΐ  γράφων^  πρυς  τον  πατέρα  ελεγε•'^  σνγ- 
χαιρε^  Ί]μϊν,  πάτερ-  7]δη  γαρ  Ί]μάς  τά  βιβλία  τρέψει.^ 
— "Εν  Λάτμω  ττις  Καριάς  σκόρπιοι  είναι  λέγονται,  οί 
τους  μεν  πολίτας  σψίσι  παίονοιν''  εις  ϋ^άνατον,  τους 
δέ  ξένονς  Ί]συχγι. — Κορώναι  άλληλαις  είσΐ  πιστόταταν 
καϊ  πάνυ  σφόδρα  άγαπώσι^  σψάς. 

1.  άπορων,  particip.  pres.  άπορέω,  who  was  in  want  (of  money). — 2.  πιπράσκω. 

— 3.  γράφω.— 4.  λέγω. — 5,  σνγχαιρε,  imperat.  συγχαίρω. — 6.  τρέφω.  See  IV.  3. 
6. — 7.  παίω. — 8.   αγαπάω, 

3.  "  Ανάχαρσις  ό  .Σκν9•ης  έρωτηΟ-εΙς^  νπό  τίνος,  τι 
έστι  πολέμιον  άν&•ρό)ποις  ;  αυτοί,  ttpjj,^  έαντοΐς. — 'Ο 
Ζευς  την  "  ΑΟ•ΐ]νάν  έψνσεν^  εκ  τί]ς  έαντον  κεχραλτίς. — 

Ουδείς'^  έλεΰ&ερος  έαντον  μη  κρατών.^ — Νόμος  ούτος 
Περσικός,  όταν  εί'ς  άγρους  έλαννη^  ό  βασιλενς,  πάν- 
τες Πέρσαι,  κατά  την  έαντον  δϋναμιν  έκαστος,  δώρα 
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αύτω  π^οο-αοαίζοναιν J — ^χολαοτικος  oiv/iav  πωλών,* 
λί9•ον  απ'  αυτής  tig  δπγμα^  πί:()ΐέ(ρε()ε^^ — Κριτι]ς  ών," 
άεΐ  ταυταΡ•  πε^Ιτών  αυτών  γίγνωαχε,^^  ονδεν  π^ός  ρ^ά- 
Qtv ποιών. ^'^ — Ψυχής  έπιμελου^^ τής  οεαντοΰ. — Βυϋλου^^ 
άρέοχειν^^  πάαι,  μι)  ααντώ  μόνον. — Πάντων  μάλιοτα 
οαντον  αιοχΰνου.^^ 

1.  έρωτηθε'ίζ,  1.  aor.  pass,  particip.  of  εροιτάω. — 2.  φημί. — 3.  εψνσεν,  1.  aor.  of 

φνω. — 4.  Οΐίεϊί,  Scil.  εστί. —  5.  κρατών,  pai'ticip.  pves.  κρατίω. — 6.  i'Xavvri,  3.  Sing, 
pres.  SUbjun.  of  έλαύνω. — 7.    προσκοιάζουσιν,3.  plu.  pres.  of  7Γροσ*•ο/^ί^ω. — 8.  ττιΛοη•, 

particip.  pres.  of  ttojXuo. — 9.  «is  δείγμα,  as  a  sample. — 10.  περιίψερε,  3.  sing,  im- 
perf.   of  ττεριφίρω. — 11.  CIV  partioip.  pres.  of  ει^ί,  if  thou  art. — 12.  ταντα  for  τα 

αντά. — 13.    γίγνωσκε,    preS.  ilTiperat.  of    γιγνώσκω. — 14.    ποιεω. — 15.    ίπιμε'Κον,    ΙΠΙ- 

perat.  of  ίπιμεΧίομαι,  With  the  genit. — 16.  βοί'Κον,  imperat.  of  βονλομαί,  be  desi- 
rous,— 17.   άρεσκω. — 18.   αισχύνου,  imperat.  of  αϊσχύνομαι. 

VIII.  REGULAR  VERB  IN  ω. 

Active. 

1.  Oi  πονηροί  εις  το  χερδος  μόνον  άποβλεποναιν.^ 
— -"  Οοτις  μι)  χολάζει  τά  πάθ-η,^  αϋτος  υπ""  αυτών  κο- 
λάζεται,.— ΙΤαοα  δίναμις  και  πας  πλούτος  υπείκεν  τι] 
άρετγι. — ■  Οταν  τινά  β-έλιοοιν  οί  χ^εοί  αωζεϋ&αι,  καΐ  «ξ 
αυτών  άναοπώσι^  βα()ά&•ρων. —  Ούδεν  τής  εύμορψίας 
όφελος^  όταν  τις  μτ)  ψρένας  ε/?]. — Ευ  ϋ^νήσκοις,  όταν 
οοΐτό  χρεών  u.^-tj.^ — Ττ^ρης,  6  βααιλεΰς,  ελεγεν,  οπότε 
οχολάζοι  καΐ  μι)  οτρατεΰοιτο,'^  τών  Ιπποκόμιον  οΥεοϋ-αι^ 
μηδεν^  διαίρερειν.^ — ^ Αγησίλαος  έρωτη&είς,  πώς  αν  τις 
μάλιστα  παρ"  άνθ-ρίοποις  εϋδοκιμοίη,^°  εί  λέγοι,  είπε, 
τά  άοιοτα,  πράττοι  δε  τά  κάλλιοτα. — '■  Αγις  ερωτη- 
θείς, πώς  αν  τις  έλεΰΟ-ερος  διαμένοι,  d-ανάτου  κατα- 
ψρονών,  εψη. 

1.  ατο/ίλέτΓονσπ',  look  OnllJ  to,  ΐΐΟΧΆ  ά-οβ\επϋί. — 2.  τα  τζίΟη,  Ms  paSSlonS,  ΠΟΪΆ. 
plu.  of  το  πάθος. — 3.    The  construction  is:  άνασπωσι    ((ii/σσπάω)  αντδν  ffa!  {evetl)  ίξ 

αντ.  βαρ. — 4.  The  construction  is :  oviiv  οψεΧος,  scil.  ίστΧ,  no  advantage  arises. 

—5.  ελθ;/,  2.  aor.  SUbjunc.  of  έρχομαι. — 6.  στρατε<>οιτο,  optat.  preS.  mid.  of  στρα- 
τεύομαι.—!, οϊεσθαι,  infin.  οί  ο'ύ,μαι,  that  he  thought  himself. — 8.  μη^Ιν,  in  nothing. 
— 9.  (ιαφίρειν  (with  the  genit.)  τών  Ί-ποκόμων. — 10.  ενδικιμοιη.     Attic  dialect  for 

εν&οκιμοΧ,  3.  sing.  pres.  optat.  of  ενδοκιμεω. 

2.  Θάπτουαιν  oi  Αιγύπτιοι  τους  νεκρούς  ταριχευ- 
οντες,^  'Ρωμαίοι  δε  καίοντες. — " Avd-ρωποι  τον  -θ-ά- 
νατον  ψεϋγοντες,  διώκουαιν.^ — Φίλιππος  τους  "Αθη- 
ναίους είκαζε  τοις  Έρμαΐς,  στόμα  μόνον  εχονσιν.^ 
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1.  άίτονς,  understood. — 2.  airdv,  understood. — 3.  εχονσιν,  dat.  plu.  mas.  pres. 
panicip.  of  έχω,  for  ο'ί  εχονσιν.  The  Hermos  were  statues  of  Mercury,  which 
the  Athenians  had  at  the  doors  of  their  houses.  They  were  of  a  cubical 
form,  and  surmounted  by  a  head  of  Mercury. 

3.  JiovvOLoq  6  Σιαελος  neqi  xriv  ia%i)Lm]V^  έοπον- 
δασε,^  xai  αυτός  ιατο,^  xai  έτεινε,  και  txaie,  yial  τα 
λοίπά^ — Θεμιύτοκλτις  καΐ  "Ά^ιοτήδης  έατασιαζέτην^ 
ί-τι  παΐδε  οντε. — Θηοεύς  τ?)ϊ/  'Ά{)ΐάδνΊ]ν  έν  Ναξο)  κα- 
τέλίπε^  καΐ  έξέπλενοε'''  Jiovvaoq  δε  αυτήν  άπήγαγεν.^ 
— 'Η  γλώοοα  πολλούς  εις  6λεΟ'()ον  ηγαγεν. — ^ Επρω- 
τενύεν  ή  Ααγ,εδαίμων  της  'Ελλάδος^  ευνομία  καΐ  δάξτ] 
XQovov^^  ετών  πενταχοοίον,  τοις  AvyLov{)yov  χροίμένι^ 
νομοις, 

1.  Ίατρικην,  τεχνην,  Understood.— 2.  εσπονδασε,  3.  sing.  1.  aor.  indie,  act.  of 
σπουδάζω. — 3.  ίατο,  3.  sing.  imperf.  indie,  mid.  of  ϊάομαι. — 4.  και  τα  λοιπ-ά,  and 
so  forth;  ίττοία,  understood. — 5.  εστασιαζέτην,  3.  pers.  dual,  imperf  indie,  act. 
oi  ^στασιάζω. — 6.  κατέΧίπε,  3.  sing.  2.  aor.  indic.  ace.  of  λΟΓολείττω. — 7.  έζέπ\ευσε, 
3.  sing.  1.  aor.  indic.  act.  of  εκπλίω. — 8.  άπηγαγεν,  Att.  for  άπηγεν,  3.  siiig.  2.  aor. 
indic.  act.  of  απάγω. — 9.  Έλλύίοί,  gen.  governed  by  έπρώτενσε. — 10.  χρόνον,  for 
a  period,  the  noun  expressing  duration  of  time,  is  put  in  the  accusative. — 11. 
γρωμένη,  nom.  fem.  sing.  pres.  particip.  of  χράο/ιαί,  and  governs  τοις  ρόμοις  in 
the  dat. 

4.  '  0  Jιoγέvης^  ελεγεν,  οτι  οί  μεν  άλλοι  κννες  τους 
έχϋ^ρούς  δάχνονσιν,  εγώ  δε  τους  φίλους,  ίνα  οώοω.^ — 
ΜηδενΙ  ονμφοράν  όνειδίαΐ]ς,  ν^οινή  γάη  ή  τνχΐ],  xai 
το  μέλλον  άόρατον. — Καν'-^  μόνος  -^ς,^  ίρανλον  μήτε 
λέ'ξτις,  μήτε  εργάύγΙ'  μηδέν. — Αίδονς^  παρά  πάοιν  άξιος 
ΙΌ]],  εάν  πρώτον  άρξτις^.  ααντον  αιδείο&αι.^ 

1.  Α  philosopher  of  Sinope,  to  whom  the  epithet  κΰων  was  given — 2.  σώσω, 
1.  sing.  1.  fut.  indic.  act.  of  σώςω. — 3.  καν,  for  καΧ  εάν. — 4.  ;)?,  2.  sing.  pres.  subj. 
oi  ειμί. — 5.  έργάση,  2.  sing.  1.  aor.  sub.  mid.  of  εργάζομαι. — 6.  αίδοΡς,  gen.  sing, 
contracted  of  αίδώς,  and  governed  in  the  gen.  by  άξιος. — 7.  ap|i)s,  2.  sing.  1. 
aor.  subj.  act.  oi  ίίρχω. — 8.  αίδεϊσθαι,  infin.  pres.  contracted,  of  αι<5έο/ιαί. 

5.  ^ Λδννατον^  άνευ  τί]ς  τών  ουρανίων  ϋ-εωρίας  γεω- 
γραψήϋαι. — Χαλεπον  το  ποιεΐν,  το  δε  κελεϋααι  ρά- 
διον. — .Διογένης  λνχνον  μεθ^'  ήμέραν  αψας,^  άνΟρω- 
πον,  ψηαί,  ζητώ. —  Οί  Αάκωνες  τι)ν  της  παλαιάς  διαί- 
της σκληρότητα  καταλνοαντες,^  έξώκειλαν'^  εις  τρυφην. 
— '  Ο  Θηαενς  μετά  την  Αίγέως  τελευτψ  ϋυνοικίοας^ 
τους  την  ^  Αττικην  κατοικοϋντας  εις  εν  άστυ,  ενα  δη- 
μον  άπέψηνεν.^ 

1.  εστί,  luiderstood.— 2.  αψη?,  nom.  mas.  particip,  1.  aor.  indic.  act.  of  απτω. 
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— 3.  κατα\νσαντεί,  nom.  mas.  plu.  particip.  1.  aor.  indie,  act.  oi  κατάΧνω. — 4. 
έξώκειΧαν,  3.  plu.  1.  aor.  indie,  act.  of  εξοκέλλω. — 5.  σννοικίσας,  nooi.  mas.  sing, 
particip.  1.  aor.  act.  of  συνοικίζω. — 6.  άπίψηνεν,  3.  sing.  1.  aor.  act.  of  άτοφαίνω. 

6.  To  καλώς  anoS-avtiv^  ϊδιον  τοις  άγα&οΐς  η  φν- 
αις  άπένΐΐμεν.^ — Ούπωποτε  έγώ  κατά  ττ^ν  Άττιχήν 
νπέμεινα^  τοοοντον  χαμΐονα. — ^ El•,  ον'^  ψιλοοοφεΐν  έπε- 
νόηαας,  οεμνός^  τις  έγενον  και  τάς  οψ^ϊις  νπες»  τους 
κροτάφους  έπηρας^ — '-Ά{)τι  μοι  τψ  άλω  διακαχΗ)()αν•- 
τι'  6  δεσπότης  έπέοτ)γ  καϊ  έπήνει^  τιγ/  ψιλεργίαν}'^ 
— Κάδμος  ά.ποκτείνει  δ{)άκοντα,  της  ' ιέρειας  κρήνης 
φύλακα,  και  τους  οδόντας  αύτοϋ  σπείρει'  τούτων  δε 
σπαρέντων,^^  άνετειλαν^^  εκ  'γης  άνδρες  ένοπλοι. — 
"  Αφροοννηί^^  εστί  το  κρϊναι  κακώς  τά  πράγματα. — 
Ούτε  πυρ  Ιματ'ιω  περιστεΤλαΟ^  δυνατόν,  ούτε  αίσχρον 
αμάρτημα  χρόνο). 

1.  άποθανεΐν,  infill.  2.  aor.  of  άτΓοθι/ίίσ^ω,  the  order  is:  fi  <ρίσι;  άττίνειμεν  τοις  άγα- 
θοΐς  ϊδων,  («S  α  peculiar  privilege,)  το  καΧύς  άποθανεΐν. — 2.  άπένειμεν,  3.  sing.  1. 
aor.  indie,  act.  οι  απονέμω. — 3.    νπίμεινα,   1.  Sing.  1.  aor.  indie,  act.  of  ίπομίνω. — 

4.  έ|  υν,  χρόνου,  understood ;  from  the  time  that. — 5.  σεμνός  τις  έγίνον,  (2.  sing. 
2.  aor.  mid.  of  γίγνομαι,)  thou  hast  become  quite  fomnol  and  supercilious. — 6. 
επηρας,  2.  sing.  1.  aor.  act.  of  ίπαίρω. — 7.  όιακαθήραντι,  dat.  sing.  1.  aor.  particip. 

act.  of  (5i ακαΟαίρω. — 8.    επέστη,  3.  sing.  2.  aor.  of  έφίστημι. — 9.    έπιίνει,  3.  Sing.  im- 

perf  indie,  of  £παιι/εω. — 10.  έμήν,  understood. — 11.  σπαρίντων,  gen.  absolute, — 
having  been  scattered,  or  sown, — particip.  2.  aor.  pass,  of  σπείρω. — 12.  αφροσύ- 
νης εστί,  is  a  mark  of  folly. — 13.   περιστεΐλαι,  1.  aor.  infin.  act.  of  περιστέλλω. 

7.  Σχολαστικός  μα&ών^  ότι  ό  κόρα'ξ  υπέρ  τά  δια- 
κόσια έτΐι  ζί],  άγοράσας  κόρακα  εις  άπόπειραν  ετρεφεν. 
—  Φιλει  τω  κάμνοντι^  ουγκάμνειν  Θεός. —  Ονκ  αν  δϋ- 
ναιο^  μή  καμών"^  εύδαίμονεΐν. — Ό  'Ηρακλής  τυ  ρόπα- 
λον,  ο  πρόρει,  αυτός  ετεμεν^  εκ  Νεμέας. — J7]μoo^έvoυς 
ειπόντος  προς  τόν  Φωκίωνα,  άποκτενοΰσί^  σε  ^  Α9-η- 
ναΐοι  εάν  μανώσι,''  ναι,  είπεν,  έμε  μεν,  έάν  μανώσι, 
σε  δε,  εάν  οωφρονώσιν. 

1.  μαθών,  2.  aor.  particip.  act.  oi μανθάνω. — ^2.  κάμνοντι,  particip.  pres.  act.  of 
κάμνω,  in  the  dat.  governed  by  σνγκάμνειν. — 3.  6ύναιο,  2.  sing.  pres.  opt.  oi  δύνα- 
μαι ;  oil  Svvaio  av :  a  milder  form  of  denial  than  οϋ  όννήση,  and  used  for  it. — 4. 

καμών,  2.  aor.  particip.  act.  of  κάμνω  ;  μη  καμων,  ίοΐ  εί  μη  κάμνοις. — 5.  ετεμεν,  3. 
sing.  2.  aor.  of  τέμνω. — 6.  άποκτενονοι,  3.  plu.  2.  fut.  of  άποκτείνω. — 7.  μανωσι,  3. 
plu.  2.  aor.  SUbj.  pass,  of  μαίνομαι. 

8.  Ι1λάτο)ν  7^οιδοροΰμενος^  υπό  τίνος,  λέγε,  εφη, 
κακώς,  επει  καλώς^  ου  μεμάϋ^ηκας.^ — '  Ο  καλός  και 
άγα&ός  άνηρ  την  εαυτού'^  γνώμην  υποτέταχε^  τω  διοι- 
κοϋντι^  τά  όλα,  κα&άπερ  οί  άγαβ^οϊ  πολΐται  τω  νόμω 


^-r 
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ττΐς  πολΕως.—Τον  εύτνχονντα^  xgif  oocpbv  πεψυκίναι.^ 
—Σχολαοτί'Λος  κατ'  ovaq  δοκών'"  ηλον  πεπατηκέναί,'^ 
τον^  πόδα  vnaq  περιεδησατο•''  tTEQog  δε  μα&ών  τίν 
αιτίαν,^  εψη,  δια  τι  γά()''  ανυπόδητος  κα'^^εΰδεις  ■-- 
Buop  ο  οοψωτής  ίδών  φΟ^ονερον  αψόδρα  κεκυψότα,'* 
είπενη  τοντο)  μέγα  κακυν  ανμβέβηκεν,''  η  ίχλλω  μέγα 
αγαΟ-όν. —  Οί  προς  τψ  δόξαν  κεχψότες''  σπανίως  έν- 
δοξοι γίγνονται.—Εψμασι''  τίνες,  τον  {jliov  λίθ-ον 
είναι  κ«ι  μνδρον  διάπυρον, — Jaίδaλoς,  αρχιτέκτων 
wJ^^eV  Κρήτΐ]  κατεοκεναοε  Ααβίψνϋ^ον,  πεφενγώς'^ 
έ'ξ   ^  Ad-ψων  έπι  φόνο). 

1.    ^ο'δοροίμε,ος,  γ,Άηψρ.  pies,  ipass.  of  λ'ο,όορέω.— 2.    καλώς,  Scil   λέγειν —κακ^ί 

io'both  OfThl'p  ^"^"'ΐ'"  sense,-^.  speaA  inaccurately,  aAd  to  caLmia^ 

Srf   ndfc  tt  of  Γθ       -T' -^^^^^^  ''^^«^''-^'  2•   sing, 

pen.  inmc  act.  oi  «α,-9α-ω.— 4.  rti,  iuvTov  γι,ώμην,ΜΒ  opinio7i.     The  possessivps 

of  ζ  .en?tfv7fnr  Γ '  ^^'"^"^ ""'  '^^^  ""'^  ^^^^•  I"^'^^d  of  them!  use  s  made 

oi  the  gen^fives  of  the  pronoun  aM,,  as  ra  χρ.ψατα  airov,  αύτΠς,  airow    his    her 

κεω)  to  the  governor  of.— 7.  τον  εΰτυχονντα  (εντυχεω)  the  hapw,  man  —8  Jni, 
wi  h  the  accu.  as  oportet,  m..^^-9.  4--'  infil  p4rTof  S "and  used  i'? 
fin  ;7  -'"'  t'P^''^'-^^:^''f^'>  thought  in  a  dreani.-U.  .είτηκίνα.,  perf.  n- 
nn.  01  irartu^.—YZ ttcpuhnaaro,  3.  sinor.  1.  aor.  indie,  mid.  of  -.,,,.λί,.ΙΛ-χ    j^.x  _.- 


r.  indie,  mid.  of  περιδέω. — 13.  ίι 


10  wonder,  for  why  :-^o  loonder,  understood.-14,  κε^νψότα,  accus. 
particip.  of  .v.ro,.-lb.  ανμβίβηκε,  3.  sin^.  perf.  indie,  act.  oi  aCuBai 


mas. 


yap,  no  wonde 

perf.  particip.  oi   «υπ^ω.-ΙΟ.    σνμβφηκε,  ό.  smg.  perf.  indie,  act.  of  συμβαίνω  — 
16.    'iiXJJi'oref.nom.plu.  particip.•  perf.  act.  of  ya^OJ— 17    είοήκασι    3    nl  πη^τΓ 

act.  of  ip.co.-18.  .εφενγ^ς,  see  /he  Lexicon,  atfached  to  this  work     ^      ^ 

^    9.    Αταλάντη    έπεψνκει^    ώκίατη    τοις    πόδας. 

Επέπνεον  οί  'άνεμοι,  και  επεψρίκει'  6  πόντος,  και  6 
αφρός  του  ύδατος  έξψϋΊ'μει'.—Αημοσθ^ένης  προς 
κΚεπτην  είποντα,  ονκ  7}^ειν'  'ότι  αόν  έοτιν,  ότι  δέ,  ε!ρη 
αον  ονκ  έατιν  ^δεις.—  Της  των  παίδων  τελεντης  ποοσ- 
αγγελ&εισης'  Αναξαγόρα  εϊπεν,  ηδειν  αυτούς  ψη- 
τούς γεννι]αας.'—'  Ο  χρήσιμ'  είδώς,  ουκ  6  ποΙΓ  ειδώα 
οοψός. 

pluperf^t''  o^f  ΐ"^-  P^-F'e^^''  f  '^''"'''''^  ^°^  ^^"-2-  ^^^f-'.  3.  sing. 

pJUperl.  act.    οί  <,ρ^ττω.—3.  εξηνθηκει,  3.  SHlg.  ρ  Upeif.  act.  of    ϋανθύο^    f,Af^. 

IhouW  use  ^^ΙΤ.^Ά^'''  ^*'"•  ''''''  -  P-'-ipl^.  -  --«  -here  we 

2.  Middle. 

^  1.   Θεόκριτος  έρωτηθ^είς,  διά  τί  ον  ονγγράψει,  υτι, 
ειπεν,  ως  μέν  βούλομαι,  ου  δύναμαι,  ως  δέ  δϋναμαι,  ον 

ρονΚομαι.— Πάντων    μάλιστα    σαντόν    αισχννεο} 

C  4. 
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Ουκ  αμίΟ^ον  το  εύ  ποίΰν,^  καν^  μη  ηα^αχφψα  της 
ενεργεοίας  ή  άντίδοοίς  φαίνηται. —  Ον  το  πέναϋΟ-αυ 
αίοχρον,'^  αλλά  το  δίά  αίσχράν  αίτίαν  πένεα3-αι,  όνει- 
δος.'^—  Τον  ό{>γιζόμενον  νόμιζε  τον  μαινομίνον  ;<ί)όι^ί[> 
δίαφερειν.^ — ^  Αντίγονος  νποχωρών^  ποτέ  τοις  πολε- 
μίοις  έπερχομένοις,  ουκ,  έψ],  ψενγειν,  αλλά  διώκειν  το 
όπίοω     κείμενον. —  Oi    πάΊ.αί'     ^ A^hvaXoi 


ουμψερο 

άλον^γί]  ημπείχοντο^  ίμάτια,  ποικίλους  δε  ένεδννον^ 
χιτώνας. — ^ Ερωτηύαντός  τίνος  τον  ^  Ανταλκίδαν^  ττώς^" 
αν  τις  μάλιστα  άψόακοι  τοις  άν&(}ώ7ΐοις  ;  ει  ηδιοτα  μεν, 
εψη,  αντοΐς  διαλέγοιτο,  ώψελιμωτατα  δε  π()θθ(ρε()οιτο. 


1.    αίσχίνεο,  lonic  form  for  α!σχβνον.—2.  εστ-ικ  understood. — 3.    καν  for  κα,  iiv. 
4.   αισχροί/  and  OWiiof  scil.  εστί. — 5.    The    COnStruclion  is:    νό^ζε   τον  όργίζόμενον 

ίιαφερειν  τον  ΐλοινομίνον  τω  χρόνο,  only  in  respect  of  the  duration  of  the  time. — 

6.   νποχωρων,  νττοχοίρίω.. — 7.  ol  πάλαι,  SCil.  υντες,  for  c!  παλαιοί.     An  adverb  placed 

between' an  article  and  its  substantive,  acquires  the  signification  and  force  of 
an  adjective. — 8.  ήμττείχοντο,  ά/ιττίχω.  This  verb  is  one  of  a  few  which  have 
a  double  augment,  i.  e.  both  before  and  after  the  preposition.— 9.  hliwov, 

from  ivii'voi. — 10.   πώί   αϊ*  τις  άρίσκοι,   hoiU  any  one   might  please. — πώς  τις  αρέσκει 

■without  αν :  how  docs  any  one  please. 

2.  Γεγοναμεν  άπαξ•  δις  δ'  ουκ  εοτι^  γενέοϋ-αι. — 
^Εοικεν^  6  βίος  -Θ-εάτρο). — Αί  καμηλοπαοδάλεις  κατά 
την  ράχιν  κνρτωμα  παρεμψεοες  εχοναι  καμήλο),  τω  δε 
χρωματι  καϊ  τη  τριχωοει  παρδάλεαιν  έοίκαοι. — Αεδοί- 
ααοιν^  αί  μέλιοααι  ου  τοοοντον'^  το  κρύος,  δοον'^  τον 
ομβρον. —  Ουκ  άκηκοας,^  ως  οί  τέττιγες  οντες  avS-QO)- 
ποι  το  τιαλαιον,^  εις  οφ'ΐ&ας  μετεβαλον  f — "ΕλπΙς 
έγρηγορότος^  έννπνιον.^ — Πίνδαρος  εϊπε,  τάς  ελπίδας 
είναι  έγρηγορότων  ενύπνια. 

1.  γεγοναμεν  and  γενέσθαι  from  γ'ιγνομαι,  ονκ  εστί,  for  εξεστι,  ?/'?  cannot. —  2.  είκω, 

— 3.   ίε&οίκασι,   3.  plu.  perf  mid.  of  δεϋω. 4.   τοσούτον — η.τ/ο SO  mvch — as. — 5. 

άκοόω. — 6.    ίντες  το  πα\αι6ν,  wMch  Were  forvierly. — 7.   μετηβΆΧ,.κ — 8.    έγρηγορότος, 

gen.  sing,  particip.  of  έγρήγορα,  I  v:ake,  ]' am  awake,  perf  mid.  from  εγείρω. — 

9.   ένύπνιον  scil.  εστίν. 

3.  Αημώνα^,  ερωτηΟ-είς,  πότε  ηρ^ατο^  ψι1οαο(ρεΐν,  οτε, 
εψ7],  καταγιγνώακειν  εμαντοϋ  ηοξάμην. — ^Αρίστιππος 
ε(ρη  προς  τον  άδελφόν,  μεμνησο,^  οτι  της  μεν  διαστά- 
Οεως  συ  ηρζω,  'ΐης  δε  διαλύσεως  εγώ. —  Φιλόξενος,  6 
γαοτρίμαργος,  έπιμεμφόμενος  την  ψνσιν,  ηνξατο^  γε- 
ρανού την  φάρυγγα  εχειν. — Κνρος  6  μέγας  ΙΙυ&^άρχο) 
τω  Κνζικηνω,  ψίλω  οντι,  έχαρίοατο'^  επτά  πόλεις. 
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4.  Α6γΐύαι  nqo  έργον. — Διογένης'  προς  τον  ένσεί- 
ααντα  αντω  dox6v,  είτα  είπόντα,  φύλαξαι,'  πΗξας" 
αντον  τγι  βακτηρία,  είπε,  φίλαξαι.—Τοωντος'  γίγνου 
περυ  τονς^  γονείς,  οϊονς'  'άν  εϋξαω'  περί  οεαντον  γε- 
vcod-ai  τους  σεαντοϋ  παΐό'ας.— Λέγεται  Ίώ  ή  Ίνάχον^ 
εις  βουν  μεταμορψωθ^εΐοα,  τ6ν  Βόσπορον  vi^^aod^ai' 
VMi  aowofi'*  τω  πoρ^^μi;^  τό  ονομα.—ΣχοΙαϋτινΜ  yio- 
λιηιβαν  βονκόμενος,  παρά  μικρόν^  έπνίγη-'^  ώαοσεν'' 
ονν  μή  Άψαοϋ-αι''  ΰί^ατος,  έάν  μή  πρώτον  μάθ^η'^  κο- 
λνμβαν.  ^  Γ       W 

WISH.      b.  „    Ιναχου,  SCll.  Θυγατηρ,—Ί.   νηξασθα,,  1.  aor.  mid.  infin.  Ofi^nyouat  —8 
_,„- I  1       >'  „  '        ,,     ""f"   fjiiiftvv,    ui,mo!>[,. —  iu.    επμιγη,     'ζ,     aor      Dass 

s:iTi/,5:7:;c-''•  '^-'-'  '■  ^«^•  -'^•  "^^-  «^  ^w^.,  w^f  tS 

5.  r(;>ap  τη'ά  φασϊ'  μόαχον  μικρόν  άραμένψ,^  καΐ 
τοντο  κα&  ημ.έραν'  ποιούσαν  λαύεΐν'  βονν  ψέρουσαν. 
—Λΐιλων,  ο  εκ  Κρότωνος  άόλητι)ς,  τανρον  άράμενος 
^ψερε  όια  του  σταδίου  μέσον.— ΑεϋκονλΙος  6  'Ρωμαί- 
ων στρατηγός,  6  τ'ον  Μιάριδάτψ  καί  Τιγράνην  κατα- 
γωνισαμενος,  πρώτος  διεκάμισεν  εις  Ίταλίαν  τόν  κέ- 
ρασον. 

-3    Lt'L?l'''''''-^"^^°^^7';~?-  '^"'"''''^  1•  ^«r.particip.mid.  of  αΓ... 

tjj^  that  wh4h;'ir;:/g„Su;n  vi:S5  ^r'al:i'::Si'^::^^^ 

ciple,  and  depends  on  another  verb,  which  itself  takes  the  place  of  an  ad^veri 

,;.  9;  '^^^fn  ^'soi  σιοτηρες  κυμάτων  και  κινδννον  εαέ 
ε^εαοντο,  επ'  έργασίαν  τρέψομαι,  καί  βαδιοϋμαι'^έν 
τω  αγψ,^  διατριβών.— -Λεωνίδης  άκουσας  τ6ν  {jhov 
επισκια^σύαι  τοις  περσών  τοξεύμασι,  χάριεν,'  εωη, 
οτι^  και  νπο  σκιά  μαχοϋμεάα.'— Θεόκριτος  εοωτηΐις 
νπο  αόολέσχον,  3πον  αυτόν  αϋριον  δψοιτο  ■'  έων 
οπον  έγω  σε  ουκ  οψομαι.  '      r  Ρ 
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ο.  Passive. 

1.  'JEtti  της  ν.ολαχείας,  ως  έπΙ  μνίψατος  αύτυ  μό- 
νον^ το  δνομα  ττις  (ριλίας  ίπιγέγ^απται. — Τπό  τον 
πλΊ]ύονς  των  παθόντων  έν  τ-τ]  έκν^λησία.  διατετά()σ.γμαι^ 
τήν  γνώμην,  ^αι  νπότ^ομος  είμι,  γ.αϊ  ή  γλώττα  μοι 
ττεπεδημένη  ϋοιχε,  ν.αΙ  έπιϊΜ,ησμαι^  το  πν^οοίμιον  των 
λόγων,  ο  πα()εα•ϋεναοάμψ'. 

Ει  τοις  έν  οϊχο)  χφ]μαθΐν  λελείμμεύα,'^ 
Ή  ό'^  ευγένεια  χαΐ  το  γενναΧον  μένει. 

1.  αντο  μόνον  το  ονομη,  onlv  tlic  najiie  itself. — 2.  ίιατετάραγμαι,  Jam  disturbed,  1. 

sing.  perf.   pas.  of   διαταράσσω.— 3.    επι\έλησμαι,  1.  Sing.  per.  paSS.  of   έπιλανθάι-ω. 

This  per.  pas.  is  generally  used  in  a  middle  sense,  as  here,— 4.  λελει>/<£:0α, 
though  ice  are  in  want  of,  1.  plu.  per.  pass,  indie,  of  λείπω.— 5.  6\  yet. 

2.  Ουδεμία  ετι  των  πόλεων  αν.έ^αιός  έστιν,  ήτις 
ονχ  ομόοονς  έχει  τους  Άακώς  ποη]αοντας,  ώςτετμτ^σύαι^ 
μεν  τάς  χω^ας,  πεπορέτ^ο^αΓ  όέ  τάς  πόλεις,  ανάστα- 
τους δε  γεγενΐ']ϋύαι^  τους  οϊχονς  τους  ιδίους,  άνεατηάψ- 
ΰαι'^  δε  τάς  πολιτείας,  χαΐ  καταλελναΰαι  τους  νόμους. 
-^Άνύρωπος  ων,  μέμνηαο  τΊ~ς  κοινής  τϋχης.—Μέμ- 
νηοο  δτ<.  θνητός  εΙς. — Ευριπίδης  έν  Μακεδονία  τέ- 
βαπται.^ 

ι.   τεταησθαι,-ρβΤ.  infiu.  paSS.  οί  τίμνω.—2.   πιττορθησθαι,  per.  infin.  pass.  οΐτΓορ- 

θέω.— 3.  γεγενησθαι,  per.  iufin.  pass.  of  γίγνομαι. — 4  άνεστράψθαι,  per.  infin.  pass. 

of  αναστρέφω. — 5.   τίθαπται,  3.  sing.  per.  paSS.  of  ΘάττΓω. 


3.  '  0  Σαρδανάπαλος  εκείνος,  6  το  σώμα  έντετφμ- 
μένος,^  και  τι]ν  χαίτψ  διαπεπλεγμένος,^  και  έν  πορψυ- 
φοι  κατορωρυγμένος,^  και  έν  βααιλείοις  κατακεκλεισ- 
μένος,  ουδέν  άλλο  έδίωκεν  η  ευδαιμονίαν  καΐ  υβονψ. — • 

01  Πυ^αγορικοι  έλεγον,  ένδεδέο&αι'^  τω  οώματι  τάς 
avS-ρώπων  γυχάς  τιμωρίας  χάριν. — Τυγών,  Γης  υιός 
νιαϊ  Ταρτάρου,  μεμιγμένψ^  είχε  cpvoiv  ανδρός  και  Ό^η- 
ρίον. 

1.  έντετριμμενος,  particip.  perf.  pass,  of  έντρίΐ3ω.—2.  ίιαπε-'λεγμίνοί,  particip. 
perf.  pass,  of  ίιαττλέκ-ω  :  τό  σώμα  and  τί,ν  χαίτην  are  put  in  the  accus.— 3.  κατορω^ 
ρνγμίνος,  particip.  perf  pass,  of  κατορύσσω. — 4.  ένδεδίσθαι,  infill,  perf.  pass.  Οίένόέω. 

■ — 5.    μεμιγμίνην,  parlicip.  perf.  pass,  οι μίγννμΐ. 

4.  Τοϋ  μεν  άνύρά)που  ή  καρδία  τΐι^μαζω  τω  λαιο) 
προοήρτηται,^  τοις  δε  άλλοις  ζώοις  έν  μέσω  τω  οττ^όει 
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TCQoOJtbKlaorai.^ — 'Ρωμαίων  αί  πολλαΐ  γυναίκες  τά 
αυτά  υποδήματα  φορεϊν  τοις  άνδ()άθίν  είύίΟμέναι  είοίν? 
—Σοφοχλ'ης  μετά  την  ίν  Σαλαμΐνι  ναυμαχίαν,  έτι  παις 
ων,  πε{)1  τ()6παίον  γυμνός  άληλιμμένος'^  έχ6()ευσεν. — 
Jιoγtvης  ίδιον  ποτέ  γυναίκας  άττ'  έλαίας  άπΐ]γχονιο- 
μένας,^  εϊύε  γάρ,  έψη,  πάντα  τά  δένδρα  τοιούτον  y.aq- 
πον  ψεγκεν. —  Οί  περί  τον  Θεμιοτοκλέα  "Ελληνες 
διεϋπαρμένοις^  τοις  ΙΊέροαις  ουνεπλέκοντο. — Το  εί- 
μαρμένον^  διαιρυγεΤν  αδύνατον. — Ζψων  δοϋλον  έμαΟ- 
τίγου^  έπι  κλοπτ]'  του  δε  είπϋντος'  είμαρτο^  μοι  κλέ- 
i^iar  -και  δαρτιναι,^^  Ζψων  έφη. — ^ Εν  τοις  /ίράκοντος 
νόμοις  μία  άπααιν  ωριοτο^^  τοις  άμαρτάνουσι  ζημία, 
ϋ-άνατος. —  01  Γίγαντες  ήκόντιζον  εις  οϋρανόν  πέτρας 
και  δρυς  ημμένας}^ 

1.  προσήρτηται^  3.  sing.  perf.  indic.  pas.  of  προσαρτάω. —  2.  προσπίπΚασται,  3.  sing. 

perf.  indic.  pass,  of  προσπλάττω. — 3.  είθίσμεναι  ει'σϊν,  3.  plu.  perf.  indic.  pass,  of 
εθίζω.  '  The  order  is  :    Many  Roman  women  were  accustomed  to  ivear  sandals, 

of  the  saine  sort  (τά  αύτα)  as  the  men. — 4.  αΧηΧιμμίνος,  αλείφω. — 5.  άπηγχ^ονισμίνας, 
άπαγχ^ονίζω. — 6.  διεστταρμέι/οις,  ίιασπείρω. — 7.  είμαρμίναν,  μείρομαι,  το  είμαρμένον  USed 
substantively. — 8.  ίμαστίγηυ,  μαστιγόω. — 9.  ε'ίμαρτό,  3.  sing.  plupeff.  paSS.  οί  μεί- 
ρομαι.—10.  όαρηναι,  infin.  2.  aor.'pass.  of  ίίρω.  Zeno  affirmed  that  the  uni- 
verse was  subject  to  absolute  necessity.  On  this  doctrine  rested  the  appeal 
made  by  the  slave. — 11.  ΰριστο,  Όρίζω. — 12.  ήμμενας,  particip.  perf.  pass,  of  'άπται. 

5.  ΙΤυόαγόρας  πρώτον  εαυτόν  ψιλόοοφον  ώνόμααεν^ 
οί  δε  παλαιότεροι  αοψοι  ώνομάαύηοαν. — ΖΓυύαγόρας 
της  αυτής  ημέρας^  και  κατά  την  αυτήν  ωραν  ώφ^η^  εν 
Μεταπόντιω  καϊ  εν  Κρότωνι. —  Οί  εύεργέται  των  avr 
ύρωπων  άόανάτων  τιμών  ήξι/ούηοαν^ — Ην  ^  Α^ηναίοις 
ποτέ  πάτριον,  ήγεΐαύαι^  της  'Ελλάδος,  καϊ  τοις  τυράν-- 
νοις  υπέρ  της  ελευθερίας  άνταγωνίζεοθαι.  Οντος  6 
νόμος  ηρξατο  μέν  από  Μιλτιάδου,  ηκμααε^  δέ  έπι  Θε- 
μιστοκλέους, κατέ§η  δέ  εις  Κίμωνα,  έψυλάχύη^  δέ  υπό 
Περικλέους,  και  έύαυμάσύη^  υπό  ^  Αλκι%ιάδου. — Πτο- 
λεμαίος, ό  Μακεδονίας  βαύιλεΰς,  υπό  Γαλατών  έοψά- 
γη,^  καϊ  πάοα  η  Μακεδόνικη  δΰναμις  κατεκόπη^^  καϊ 
διε^ρθάρη}^ — Αονρις  ό  Σάμιός  ψ]ϋΐ,  Πολυσπέρχοντα, 
τόν  Μακεδόνων  ατρατηγόν,  εί  μεύυσύεί7],^  καίτοι, 
πρεα%ντερον  όντα,  εν  δείπνω  όρχεΐούαι. — Αί  τι^ηναι 
έμπτΰουοι  τοις  παιδίοις,  ως  μη  βαακανύώσιν.^^ 

1.   ώνόμασεί',  3.  sing.  1.  aof.  of  ονομάζω. — 3.  της  αύτήί  (ιμερας,  071  the  Samc  day.— 

C2 
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3.   ωφθη,  SiTTO). — 4.    r|ξtώθησav,  άξιόω,  With  the  genitive. — 5.    ηγεΐσθαι,  ηγεομαι,  (the 

Athenians  stood  at  one  time  at  the  head  of  the  Grecian  States). — 6.  ήκμασε, 

ακμάζω. — 7.  έφνΧάχ^θη,  ψν\άττω. — 8.  ίθανμάσθη,  θαυμάζω, — 9.  ίσψάγη,  σφάττω. — 10. 
κατεκόπη,  2.  aor.  pass,  οΐ  κατακόπτω. — 11.  όιεφθάρη,  2.  aor.  pasS.  of  διαφθείρω. — 12. 
μεθυσθείη,  3.  sing.  opt.  1.  aor.  οί  μεθϋσκομαι. — 13.  βασκανθώσιν,  3.  plu.  1.  aor.  subj. 
οΐ  βασκαίνω. 

6.  Νέος  ων  6  Πλάτων  όντως  ην  αίόΊψων  καΐ  κόσ- 
μιος,  ωοτε  μηδέποτε  oquijvai^  γελών  νπε^άγαν. — Λό- 
γος τις  έοτί,  'Ροδίους  νο^ψαί^  XQ^oo),  x{)voriv  έπ'  αν- 
τονς  τον  ζ/ί.ός  νεψέλην  φ']ξαντος.^ — 'Ηρόδοτος  λέγει, 
έπΙ  " Ατυος  δια  λιμον  εvQεύί]vaL'^  τάς  παιδιάς. — ^  Ας>ι- 
άδντιν  οί  μεν  ψαοΐν  άπάγξασύαι^  άπολειψύεΐααν^  νπο 
του  Θηοέίος,  οί  δε  εις  Νάξον  κομιοέεΐσαν''  Αιονΰοο)  γα- 
μη&Ύΐναι,.^ — '  Η()ακλτις  εν  Θίβαις  τραφείς^  καΐ  παιδεν- 
χ^είς  καΐ  μάλιστα  εν  τοις  γυμναοίοις  διαπονηθ-είς  περι- 
βόητος έγένετο. — ^  Απόλλων  κατ αδικαοΟ-εϊςέπΙ  τωτών 
Κυκλώπων  d-ανάτω  κά^οοτς>ακιο&εϊς^^  δια  τοντο  εκ  τον 
ovQavov  κατεπέμίρύη  ες  γην,  και  εέητενοεν  εν  Θεττα- 
λία,  παρ'  ^  Αδμητο)  και  εν  Φρυγία  παρά  Ααομέδοντι. 
— Πόνου  μεταλλαχύέντος^^  οί  πόνοι  γλυκείς, 

1.  άφθηναι,  infin.  1.  aor.  pass,  of  οπτω.— 2.  νσθηναι,  νω. — 3.    The  construction 

is:  του  Διοί  (ιίιξαντος,  ρήγνυμι, — gen.  absol.,  νεφίλην  χ^ρυσην  επ  αΰτοΰς. — 4.  εΰρεθηναι, 
είρίσκω. — 5.  άττάγξασθαι,  άττάγχ^ω. — 6.  άπολειφθεϊσαν,  άπο\είπω. —  7.  κομισθεϊσαν,  κομίζω. 
— 8.  γαμηθηναι,  γαμεω. — 9.  τραφείς,  nom.  parlicip.  2.  aor.  pass,  of  τρίφω. — 10. 
κάξοστρακισθεΊς,  for  και  εξοστρακισθεί;. — 11.  μεταΧλαχθίντος,  /χεταλλύσσω,  ττόνου,  gen. 
absolute. 

7.  ''  Ο  μέλλεις^  πράττειν,  μι]  πρόλεγε'  αποτυχών  γάρ 
γελααύήοϊ].^ — Βασιλεύς  ών,  σκόπει,^  όπως  οί  βέλτιστοι 
μέν  τάς  τιμάς  εξουσιν,  οί  δε  άλλοι  μηδίν'^  άδικηύησον- 
ται.^ — Aidoif  σαυτον,  και  άλλον  ουκ  αίσχυνύησΊ]. — 
"Απαικτα  δόκει  ποιεΐν  ώς  μΐ]δένα  λησων•^  και  γάρ  εάν 
παραντίκα  κρνψης,^  ύστερον  όφύήοη^. 

1.  δ  μίξεις,  lohat  you  are  about. — 2.  γε'λασθηστι,  2.  sing.  1.  fut.  pass,  of  γε\άίΛ. 
— 3.  σκόττει,  See  that. — 4.  μνίεν,  more  expressive  than  μη,  in  nothing. — 5.  άίικη- 
θησονται,  άίικεω. — 6.  αίίυϋ,  2.  sing.  pres.  imperat.  contr.  of  αίδέομαι. — 7.  Μσων,  ι. 
fut.  particip.  act.  from  Χήθω,  obsolete:  for  which  )^ανθάι/ω. — 8.  κρίψης,  scil.  τού- 
το, what  thou  dost.— 9.  ύφθήστι,  2.  sing.  1.  fut.  indie,  pass,  of  οπτω. 

8.  "  Υλας  6  Θειοδάμαντος  παις,  εν  Μνσία  αποστα- 
λείς^ νδρενσασύαι,  διά  κάλλος  νπο  ΙΥνμψών  ηρπάγη.^ 
— ^Σοφοκλής  6  τραγωδοποιός,  ράγα  σταφυλής  καταπι- 
ών^ άπεπι^η. — "Ηφαιστος  έρρίφη'*^  νπο  τον  Αιός  εξ 
ουρανού,   ohv    χωλός  έγένετο. — Σχολαστικός    ίατρω 
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αυνανττιοας,^  i^qvii]'^  πν^ομένου  δέ  τίνος  ti]v  αίτίαν, 
εφη,  xaLQOv  ϊχω'  μι)  άούενηοας,  καΐ  αίοχννομαι  εις 
όψιν  έλΰεΐν  τον  ίατρον. — Αεγεται,^  τον  Κινεαν,  έπεί 
τΊ]ν  των  'Ρωμαίων  ά^ετψ  κατενόηοε,  τω  IIvqOo)  ειπείν 
ώς  τι  ανγ^Λλητος  αντώ  βαοιλέων  πολλών  ovvidqiov  (ρα- 
νείη.^ — Συγκρινόμενων  των  τριών  7]πείρων  προς  άλλή- 
λας,  μεγίστη  μεν  φανείη  αν  ή  ^  Λοία,  είτα  i]  Αι^νη, 
τελευταία  δέ  ή  Ευρώπη. 

1.  αποσταλείς,  2.  aor.  pass.  particip.  of  άττοστίΧΧω. — 2.  τιρττάγη,  2.   aoF.   indic. 

pass,  οί  αρπάζω. — 3.  καταττιώ;/,  particip.  2.  aof.  indic.  act.  of  Ατοταπ-ίι/ω. — 4.  έρρίφη, 
ύ.  sing.  2.  aor.  indic.  pass,  of  βίπτω. — 5.  συναντήσας,  σνναντάω. — 6.  έκρύβη,  3.  sing. 
2.  aor.  indic.  pass,  of  κρύπτω. — 7.    καιρόν  έ'χω  ρη  άσθενησας,  for  χρόνον  εχ^ω  οτε  οϋκ 

ήσθίνησα,  it  IS  a  long  time  that  I  have  not  been  sick. — 8.  The  construction  is  : 
Xiytrai  -pou  jiwiav  ειπείν  rii  Tiippoy,  ίπεϊ. — 9.   φανείη,  έφάνην,  φαίνομαι. 

IX.  CONTRACT  VERBS. 

1.  Active. 

1.  '0  (ρύονέων  εαυτόν  ώς  έχύρον  λυπέει} — ^  Αγα^οΐ- 
οιν  ομίλεε. — Θάρσος  οϋν  λόγο^  αϊνεε,  το  δέ  μετά  άλο- 
γίης^  ον  άποοτνγεε. — Πολλοί  δοχέοντες  εαυτούς  cpi- 
λέειν,  ουκ  αληθώς  φιλέουοιν. — ΜηδενΙ  ψύόνει. — Νόει, 
καΐ  τότε  πράττε. 

1.  The  construction  is  :  λυττέει  ίαυτόν.  The  first  four  sentences  of  this  para- 
graph are  from  Ionic  writers,  the  verbs  are  therefore  free  of  contraction. — 
2.  θάρσος  σύν  λόγω,  courage  United  with  icisdom. — 3.  ρετά  άλογίης,  Ionic,  for 
άλογίας. 

2.  Ή  Φωκίωνος  γυνή  έροιτηόΐΐαα,^  διά  τι  μόνη  των 
άλλων^  ου  (ρορεΐ  χρυύονν  κόσιιον,  εχρη,  οτι  αυτάρκης 
κόομος  μοί  έοτιν  η  τον  ανδρός  αρετή. — '  Ο  οίνος 

τόν  ταπεινόν  μέγα  ψρονεΐν  ποιεί, 
τον  τάς  όψρΰς  αϊροντα  αυμπείόει  γελάν, 
τόν  δ"  άούενη  τολμάν  τι,  τόν  δειλόν  4-ρασεΐν. 
'Η  συνηύεια  κόρον  γεννά'  οίκονντες  γην  ζητονμεν  Ό-ά- 
λααααν,   και  πλέοντες^  πάλιν  περιοκοπουμεν  τόν  άγ- 
ρόν.—  Οί  πλεονεκτοϋντες  πολεμονοιν  αεί,  τό  έπιβου- 
λενειν  καΐ  ιρόονεΐν'^  έμφυτον  έχοντες. — ΚαυϋΐανοΙ  τους 
μέν  γεννωμένους  d-ρηνοΰοι,  τους  δέ  τελευτησαντας  μα- 
καρίζουοιν. 

Οίνου  γάρ  εϋροις^  άν  τι  πρακτικώτερον  -, 
'Οράς ;  όταν  πίνωοιν  άνθρωποι,  τότε 


3δ  IX.  Contract    Verbs. 

ΙΓλοντονοι,  διαπράττουοι,  νιγ,ώοιν  όίχας, 
Ενδαιμονονοιν,  ώφελοΰσ^  τους  φίλους, 

1.   ερωτηθείσα,  1.  aor.  particip.  pass.  fern,  of  ερωτάω. — 2.   των  άλλωι/,   scil.  γν• 

ναικων. — 3.  πλέοντες.  The  verbs  πλέω,  ττνέω,  ρέω,  τρέω,  χέω,  do  not  suffer  Con- 
traction, except  into  ει. — 4.  το  ίπιβονλεύειν  and  TO  φθονεϊν.  The  infinitive  with 
the  article,  and  sometimes  without  it,  is  often  used  instead  of  a  noun. — 5   εν• 

pois,  ευρίσκω,  αν,  COUldst  thoU  ICcll  find. 

3.  Αίοχνλος,  ως  Ityovoi,  τάς  τραγωδίας  μεύνων 
inoiti, — '  Ορφενς  αδων^  έκίνει  λίύονς  τε  καΐ  δένδρα. — 
Οί  ^αρδωοί  τους  ηδη  γεγηρααότας^  των  πατέρων  (w- 
πάλοις  avij^ovv.^ — Οί  ανΟ-ρωπον  το  παλαών^  έν  άν- 
τροις  ojy.ovvJ' — Τψ  .Σιχελίαν  το  παλαιον  ταμεΐον  της 
'Ρωμιάς  εκάλονν  οί  'Ρωμαίοι. 

1.   αίων,    singing,    i.  e.  hy  his    song. — 2.    γεγηοακότας,    -γηράσκω, — 3.    άν^ρονν,    3. 

plu.  contr.  imperf.  indie,  act.  of  άναιρέω. — ii  to  τταλαιδν,  anciently,  being  used 
adverbially. — 5.  ωκουν,  οίκέω. 

4.  '  Ο  μηδίν  αδίχων  ονδενος  δεΐται^  νόμου. — Κυ§ερ- 
νητου  νοσονντος,  όλον  συμπάσχει  το  σκάφος. — Σχο- 
λαστικός ναυαγεΐν  μέλλων^  πινακίδας  τ^τει,^  ίνα  διαύι']- 
%ας  γράψΊγ  τονς  δε  οικέτας  ορών  άλγονντας  δια  τον 
κινδύνου,  εφη,  μι!]  λυπεϊσύε,  έλευ^ερώ'^  γαρ  νμας. — 
Οί)  μόνος  6  πλούτος  τυφλός,  αλλά  και  ι]  οδηγούσα 
αυτόν  τνχη. — Την  " Αχιλλέως  ασπίδα"  Ομηρος  έποίη- 
σε^  φέρονσαν  όλον  τον  ονρανόν,  και  γεωργοϋντας,  και 
γα,μοΰντας,  καΐ  δικαζομένους  καϊ  πολεμοΐντας. 

1.  ίεΐται,  δέομαι,  Λνΐΐΐι  the  genit. — 2.  ναναγεΐν  μέ^ων,  naufragium  fadurus, 
being  οΊΐ  the  point  of  suffering  shipiorecl^ — 3.  ϊίτει,  αϊτέω. — 4.  έλενθερω.  Slaves 
were  often  emancipated  by  their  masters  in  their  -wills. — 5.  The  construction 

is:  "Ομηρος  έποίησε,  described,  Ti>  ασπίδα,  &C. 

5.  '  Ο  Βάκχος  v.aV  Αηναΐος  καλείται  από  τον  πα- 
ττισαι  τάς  σταψυλάς  έν  ληνω. — '  Ο  Θαλής  λέγεται 
πρώτος  άστρολογησαι. — -Εν  Μακεδονία  ουκ  εόος  ην 
κατακλίνεσύαί^  τίνα  έν  δείπνο),  ει  μη  τις  έξίο  λίνων  νν 
άγρΐ()ν  κεντησειεν.^ — ^Επίκουρος  έρωτηύείς,  πώς  αν  τις 
πλοντησειεν ;  ον  τοις  ονσι'^  προστιύείς,^  έ(ρη,  της  δε 
χρείας  τά  πολλά  περιτέμνων. — Σχολαστικός  ιατρώ 
συναντήσας,  συγχώρησόν  μοι,  είπε,  και  μη  μοι  μέμιργι, 
οτι  ουκ  ένόσησα. — Μηδέποτε  φρονηστ^ς  έπι  σεαυτω 
μέγα,  άλλα  μηδέ  καταφρονήσεις  σεαυτον. — ΤΙλάτων 
την  φιλοσοφίαν  &ανάτον  μελέτην  έκάλεσεν. 
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1.  Koi,  also. — ^2.  κατακ\ίνεσθαί  τίνα,  accus.  with  the  infinit.  The  ancients 
usually  reclined  at  their  meals. — 3.  κεντήσρ.ιεν,  for  κεντήσαι.  This  provincial 
or  iEolic  form  of  the  Opt.  1st.  aor.  act.  -tia,  -εια?,  -ειε,  is  more  common  than 
the  regular  form. — i.  τοΧς  ο-ίσι,  τΰ  οντα,  that  which  one  has. — -5.  προστίΟείς,  τ:(,αστίΟη^ιι. 

6.  ~Ω.  παΐ,  Oiiona'  πολλ'^  εχεί  Οίγι]  χαλά. — Μη  κ«- 
κοΓς  ομιλεί'  Ό^εοΙις  τίμα'  τά  οηονδαΐα  μελέτα'  μ/η 
-ψενδου. — Γελά  6  μωρός  καν  τι  μη  γελοΐον  fj.^ — '  Ο 
Σαλμωνευς  άντί^ρονταν  έτόλμα  τω  Jit. — Καλόν  το 
yijQav,  καΐ  το  μτ]  γηραν  καλόν. — Nivdaq  όντως  ην 
(ριλόπονος,  ωοτε  πολλάκις  έρωτάν  τους  οίχέτας,  ει 
ήρίατηκεν.^ — -Αναξαγόρας  προς  τόν  δνοψοροϋντα,  ότι 
έπΙ  ξένης  τελεντά,  πανταχόύεν,  Ιψη,  όμοια  έατιν  η  εις 
αδον'^  κατά§αϋΐς. 

1.  ττοΧλ'  for  πολλά.— 2.  rj,  subjunc.  pres.  ειμί,  and  governed  by  καν. — 3.  ήρίστη- 

κεν,  άριστάω. — 4.   εϊί  αδον,  δώμα  understood. 

7.  01  πολύποδες  ελλοχώαι  τους  ιχάνς  τον  τρόπον 
τοντον^  υπό  ταΐς  πέτραις  κά^ηνται^  και  εαυτούς  εις  την 
εκείνων^  μεταμορψοϋσι  χροίαν,  καΐ  πέτραι  είναι  δοκον- 
οιν.  Οι  τοίννν  ίχόϋς  προσνέονσιν,'^  οί  δε  πολύποδες 
αντονς  ά(ρ%λάκτονς  όντας^  περι§άλλονσι  ταΐς  εαυτών 
πλεκτάναις. — ■  Ιππειον  ΙΤοοειδώνα  τιμώοιν  "Ελληνες 
και  Ο^νουοιν  αντω  έπι  ^Ιαύμω. —  Οί  Κόλχοι  τους  νε- 
κρούς εν  βΰρσαις  &άπτουοι,  και  εκ  των  δένδρων 
έξαρτώσιν. — ^  Αναξαγόραν  τον  Κλαζομένιόν  φααι  μη 
γελώντά  ποτέ  όψόηναι,  μήτε  μειδιώντα. — //ιογένης 
ίδ/ον  ποτέ  μειράκιον  έρνόριών,  χ^άρρει,  έψη,  τοιούτον 
έατι  της  αρετής  το  χρώμα.— Οί  άνύρωποι  ουδέ  τον 
αέρα  τοις  όρνιοιν  εϊων^  έλεύύερον. 

ι.  TUV  τρόπον  Γοντον,  in  the  following  manner . — 2.  κάθηνται,  κίθημαι. — 3.  εκείνων, 
scil.  των  πετρών. — 4.  ττροσνέουσπ',  not  Contracted. — 5.  αφύλακτους  οντάς,  when  they  are 
off  their  guard. — 6.  εΐων,  contracted  from  είαον,  3.  plu.  imperf.  indie,  act.  of  έάω. 

8.  Μάτρις  ο  ^ Α&ηναΐος,  ov  ϋίω^  χρόνον,^  ονδέν^ 
έοιτεΐτο  ή  μυρρίνης  ολίγον,  οίνου  δε  και  τών  άλλων 
πάντων  άπείχετο,'^  πλην  ύδατος. — •'  Οδυσσεύς  τον  Κύ- 
κλωπα μεύύσαντα  έξετύφλιοσεν. — -"  Ομηρος  τον  οίνον 
άπογυιονν  λέγει. — Βέβαιον  ουδέν  έστιν  εν  θνητών  βίψ 
βιοΐ  γαρ  ούδεις  ον  προαιρείται  τρόπον.^ 

1.  εβίω,  3.  sing.  2.  aor.  indie,  act.  οι  βιόω,  or  rather  βίωμι. — 2.  Sv  χράνον,  so 
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long  as. — 3.  oiSii/  ^i,  nothing  else  than.^-i.  άττείχετο,  απέχω. — 5.  Sv  τρίπον  for 
TovTov  τον  Tfumv,  after  the  manner,  Sv  προαιρείται,  which  he  proposes. 

2.  Middle. 

1.  Μάλλον  ενλα§οΰ  ιρύγον  i)  κίνδυνον. — ITaqa  '  Αν- 
ηόχω  τω  Μεγάλο)  πς>οοαγο^εν^έντι^  έν  τω  όείττνο), 
π^ός  όπλα  ώρχονντο^  ου  μόνον  οί  βαοιλέως  φίλοι, 
άλλα  καΐ  αίτος  6  βασιλεύς. —  Οί  Ταραντΐνοι  έ^ουλεν- 
οντο  ποιεΐπόαι  Τίν()όον  Ί]γεμόνα,  και  καλεΐν  επι  τον 
πολεμον. — "Εμπεόοκλης  τψ  βααιλείαν  αντω  διόομέ- 
VTjV  πα()ΐ]τ)^αατο,^  τ)\ν  λιτοτΊ]τα  δι^λονότι  πλέον  άγα- 
πήοας. —  Φίλους  μη  ταχύ  χτώ.* — ^ίάμπις,  6  νανκλί]- 
ξ»ος,  έ()ωτηύείς,  πώς  εκτΊ]αατο  τον  πλοντον ;  ου  χαλε- 
πώς,  εφη,  Tpr  μέγαν,  τον  δε  βραχνν  έπιπόνως. —  Οΰτο) 
πειQώ^  Cf]v,  ώς^  και  ολίγον  καϊ  πολύν  xqovov  βιωαόμε- 
νος. — '  Ηδέως  μεν  εχε''  π^ος  απαντάς,  xQia^  δε  τοις 
βελτίοτοις. — Ει  ου  έ^εάσω  άπερ  έγώ,^  εν  οίδα  οτι  ονχ 
άν  έπανσω  γελών. — Πάντων  έατιν  ι\διατον  και  λυοι- 
τελέοτατον,  πιατονς  άμα  και  χρησίμους  φίλους  κτάο- 
ύαι  ταΐς  ενεργεσίαις.  * 

1.  προσαγοηυθίί'η — SUmamcd — dat.  sing.  1.  aor.  pass,  particip.  of  π(3οσα)/ορ£ΰ(θ. 
— 3.  ώρχονί'το,  όρ-χίομαι. — 3.  -παρτιτησατο,  τταραιτίομαι. — 4.  (frw,  contr.  for  κτάον,  2. 
sing,    imperat.    of    κτάομαι. — 5.  '  πειρώ,    πεφάομαι. — 6.    ώς    βιωαόμενος,    aS    if  1J0U 

τοοΊΐΙά  lire. — 7.  ήί^ίω.ς  μίν  εχε,  εχειν  With  an  adverb  means  to  be. — 8.  χρω,  χράο• 
μαι. — 9.   ΰπερ  εγώ,  scil.  έθεασάμην. 

3.  Passive. 

1.  Οί  μι)  κολάζοντες  τους  κακούς  βονλονται  άδι- 
κεΐσύαι  τους  άγαάονς. —  Οί  καλώς  άγωνισάμενοι  των 
.Αακεδαιμονίων  καϊ  αποθανόντες  ϋ-αλλοΐς  άνεδονντο.^ — 
Κλεάνύης  διε§0Ί]όη  επϊ  φιλοπονία'  πένης  γάρ  ων,  ννκ- 
τωρ  μεν  έν  τοις  κηποις  ηντλει,^  μεύ"  ημές,αν  δε  έν  τοις 
λογοις  έγνμνάζετο. — Κόλαζε  τά  'πάθη,  ϊνα  μη  t/7c' 
αυτών  τιμωρί]. — 'Ιππόλυτος  υπό  της  "" Αρτέμιδος  έτι-, 
μάτο  καϊ  έν  λόγοις  ην. — -"  Οταν  αί  μέλισοαι  σκιρτησω- 
οιν  η  πλανηύώοιν,  οί  σμηνουογοί  κροτουσι  κρότον^ 
τινά  έμμελη,  ου  άκονουσαι  αί  μέλισοαι  ύποστρέφουσιν. 
— "  Αγάύων  έφη,  τον  άρχοντα  τριών  δεΐν  μεμνηούαι•'^ 
πρώτον  μεν,  οτι  ανθρώπων  άρχεί'  δεύτερον,  οτι  κατά 
νόίΐους  άρχει•  τρίτον,  οτι  οίκ   άει  άρχει. — Παρ'  ^ Ιν- 
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όοΐς  6  τ^χνίτου  πηζ)ωαας  χΰ{)α  η  όψόαλμόν,  Θ^ανάτω 
ζημιονται. —  Φινενς  6  μάντις  τάς  δψΕίς  πεπηοωμ.ένος 
ήν•  πη()ωύηναι  δέ  cpaoiv  αντον  ΰπο  Ο^εών,  on  nqovXeyt^ 
τοις  άνΟ()ώποις  τα  μέλλοντα. — Πλάτων  π()6ς  τίνα  των 
παίδων,  μεμαατίγωϋο^  αν,  εψη,  ει  ρ)  ώ()γιζόμί]ν. 

1.  άνεδοϋντο,  άναδέω. — 3.  ϊίιτλει,  άιτλίω. — 3.  κροτοϋσί  κρότον,  VKlke  α  noise. — 
4.  μεμνησθαι,  μιμνήσκω,  With  the  genit.  τρίώι>. — 5.  προνΧεγε  for  ιτρι,ίλεγε. — 6.  μεμαστί- 
γωσο,  ΙοΠ.   and  poet,  for  ίμεμαστίγωσο,  2.  sing.  pluperf.  pass,  indie,  of  μαστιγόω, 

X.   VERBS  IN  μι. 

1.  Active. 

1.  Ζευς  πάντα  τίόηοιν,  οπη  ϋ-έλει. — Τι  τον  νεκ^ον 
6  χωχυτος  ονίνηΟί ; — Λέοντα  νοαονντα  ονδεν  άλλο 
όνίνηΟί  (ρά()μ,ακον,  εί^μη^  βρωόείς^  πίύηχος. — Χίλων 
έ{)ωτη6είς,  τι  χαλεπώτατον  f  το  γιγνωοχειν  εαυτόν, 
Ι'φη'  πολλά}  yaq  υπό  ψίλαυτίας  εχαατον  έαυτω  π^οατι- 
^έναι  μάτιρ-'. — ^όλων  τοις  εν  Σί{)ντανείο)  οιτουμένοις 
μάζαν  παρέχειν  κελενει,  αρτον  δε  ταΐς  έορταϊς  π^οο- 
πα()ατιύέναι. 

1.  ει  μη,  except.— 2.  βρωθείς,  βιβρώ;τκ(ύ.—2.  τι,  scil.  έστί.—Ί.  The  construction 

is:  'έκα!7τον  γαρ  προσηθίναι  (aCCUS.  with  the  infinit  )  ίαυηο  ττολλα  υπό  φίλαντίας. 

2.  Τοντον  τον  νόμον  ο  Θεός  τέ^εικεν,  ει  τι  άγαόον 
&έλεις,  πα^ά  οεαυτοϋ  λα%έ. —  01  παλαιοί  τοις  άπούα- 
νοϋοιν^  ό§ολ6ν  εις  το  οτόμα  χατέύιμαν. — 'Ράδιον  έξ 
άγαύοϋ  όεΐναι  χαχόν,  ?)  εκ  ν,αν.ον  έαύλόν. — "  Αέηνα  εν 
μέύ\]  τΐ]  άοπίδι  την  τί]ς  Γο^γονος  κείραλην  άνέόηαεν. 
— Νόμος  έϋτι  Θηβαϊκός,  οτι  ουκ  έξεατιν  ά}'δ()1  Θη§αί(ο 
έχόεΐναι  παιδίον. —  ΦααΙ  τους  Φοίνικας  ουκ  εξ  ά()χΊ]ς 
εύ{)εΐν^  τά  'γράμματα,  άλλα  τους  τνπονς^  μεταόεΐναι 
μόνον. — ^Αντίγονος,  ο  βασιλεύς,  Jiovvaov  πάντα'^  έμι- 
μεΐτο,  κιούον  πε^ιτι^είς  τί]  κεφαλγι  άντΙ  διαδήματος, 
και  dvQOov  άντΙ  οκήπτρον  ψέ()ων. — Λ.υκον()γον,  τον 
&έντα  Αακεδαιμονίοις  νόμους,  μάλιοτα  -θ^αυμάζω  και 
ύοψώτατον  είναι  ιγ/ονμαι. 

1.  άποθανονσιν,  dat.  plu.  particip.  2.  aor.  act.  of  άττοθνήσκω, — 2.  ευρεΐΐ!,  ευρίσκω. 
— 3,  τονς  τίπονς  scil.  αυτών. — 4.  πάντα,  in  all  things, 

3.  ΈΙ  αηδών  ημην,^  έποίουν  αν  τά"  τί^ς  άνιδόνος'  ει 
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κνκνος,  τά  τον  κυκνον  νυν  δί  λογικός  ειμί,  νμνύν  με 
δϋΐτον  Θϋΰν  τοντό  υ,ον  το  ε{>γον  έατίν. —  Ουκ  άγαύον 
πολνκοιραΐ'ίη,  εϊς  κοίρανος  έστω,  εϊς  βασιλεύς. — ^  Εάν 
fjg  (ριλομαόής,  tOf]  πολυμαόΐ]ς. —  Οί  ΑονοιτανοΙ  παιά- 
νας αδονσιν,  όταν  εν  μάχη  έπίωσι^  τοις  άντιτεταγμέ- 
νοις.'^ — Εϋκολον  εψασκεν  6  Βίων  την  εις  άδου  οδύν 
καταμνοντας  γάςί  αντην  ίέναι. — Μάριου  μεν  τον  πά- 
τερα ονκ  ϊαμεν,^  αντον  δε  d-ανμάζομεν  διά  τά  έργα 

1.  ίφην  for  ν,ν.  It  IS  borrcwed  from  the  middle  voice,  but  has  the  significa- 
tion of  the  active  voice. — 2.  τα,  scil.  ϊργα. — 3.  έπίωσι,  ίπειμι  from  εΙμι. — 4.  άντι• 

τεταγμίνοις,  αντιτάσσω. — 5.    'ίσμεν,  by  Syncope  for  ΐ'σα/κίΐ/,  1.  plu.  indic.  preS.  of  'ίσημι. 

4.  '  0  Τάνταλος  εν  τί]  λίμνγ^  αύος  εοτηκεν. — Τριπ- 
τολέμω  μεν  ιερά  και  βωμούς  άνέστηοαν,^  οτι  τάς  ψιέ- 
ρονς  τροφάς  ι\μιν  εδωκεν  τω  δε  την  άλί^^ειαν  ενρόντι^ 
τις  υμών  βωμυν  ίδρνοατο  ; — "  Αριοτώντι^  Αιογένει  εν 
αγορά  οί  περιεστώτες'^  ουνεχες  ελεγον  κΰον,  κνον  6  δε, 
νμεΐς,  είπεν,  εατέ  κννες,  ο/  με  άριοτώντα  περιεοτηκατε. 
—  Οί'δε^  τον  αέρα  οί  άνθρωποι  τοις  ορνιοιν  είων  έλεν- 
ύερον,  παγίδας  καΐ  νεψέλας  ίοτάντες. — Τον  Κρονον 
λεγονοι  τους  καύ'  εαυτόν  άνύρώπους  εξ  αγρίας  διαίτης 
εις  βίον  ημερον  μεταοτησαι.^ 

1.  άι/ίστησαν,  Scil.  άνθρωποι. — 2.  The  Construction  is:  τίς  ίΐ  νμων  ίδρνσατο  βω- 
μαν  τωειΊρόντι  τίιν  άληθειαν. — 3.  άριστώντι,  the  COntr.  form  οΐ άριστάοντι,  the  dat.  sing. 

parti'cip.  preS.  act.  of  άριστάω. 4.  περιεστώτες,  the  abridged  form  of  περιεστηκύτες. 

— 5.  oiSi,  not  even. — 6.  The  construction  is:  'Κίγονσι,  τον 'Κρόνον  μεταστησαι  τους 
καθ'  kavToy  άνθρώπονς,  the  men  of  his  time. 

5.  ΟΙ'δεν  των  μη  καλών  δίδωαι  Θεός'  αλλ'  έϋτι  ταντα 
δωρεά  τνχης  αλόγου. — '  ΑπλΊ]ν  "  Ομηρος  ϋ^εοΐς  δίαιταν 
άττοδίδωοιν. — /Ιίδου  παρρηαίαν  τοις  εν  (ρρονοναιν. — 
Τένόης  τις  δακτνλήόρας  έχων  ηούιε  το  όψον,  ϊν  ως 
■9-ερμότατον^  άναδιδοίη  ττ^  γλώττη. — Ή  ψνοις  τά 
δάκρυα  εδωκεν  ημΐν  παραμυύίαν  εν  ταΐς  τνχαις. — 
ΙΓρομηόεύς,  Ίαπέτου  υιός,  το  πνρ  τοις  άνύρώποις 
εδίοκεν. —  Οί  Φοίνικες  τοις  Έλληοι  τά  γράμματα  πα- 
ραδεδωκαοιν. — Φαοιν  Ενριπίδην,  Έωκράτη,  άποδόν- 
τα  τ  ι""  Ηρακλείτου  ονγγραμμα,  ερεσύαι,  τίδοκεΐ ;  τον  δέ^ 
ψάναι,  ά  μεν  ουνηκα,  γενναία,  οϊμαι  δε  και  ά  μ/η  ουνηκα,^ 

1.  ώς  θερμότατοι',  OS  Warm  aspossihk. — 2.  τον  ίε  for  τοντον  δε. — 3.  οΊμαι  δε,  scil. 
ytvvaXa  είναι. 
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6.  '  Ο  οίνος  μέτριος  μεν  ληφόείς^  qiovvvol•,  πλείων  δε 
πα()ίηαιν. — '  Η  nXauTimf  df.iy.vvOi  τα,  εϊδη  των  άνό()ώ- 
πων,  και  ενίοτε  χαΐ  των  ■θ•η()ών. — Άπλονς  6  μνόος  της 
άληύείας  εφυ.^ —  Ονδεν  ϋ-αλάοαης  άπιατύτε^ον  πλον- 
τον  yaq  διδονοα,  αντον  πάλιν  αφαιρείται,  και  μετ* 
αυτοί)  αφαιρείται  τάς  ψυχάς'  και  τις'^  αναχθείς  μετά 
πολλών  χρημάτων,  η  ουγκατέδν  τοις  χ()ημαοιν^  η  άπε- 
ah^if  γυμνός. — '  Η  οαλαμάνδ(}α,  ως  ψααι,  διά  τον 
πν^ος  βαδίζοναα  καταο%ένννοι  το  πΰ(>. 

1.  \ηφθεΊς,  nom.  sing.  1.  aor.  pass,  particip.  of  \αμ0άνω. — 2.  Ή  ηλαστικη  scil. 
τέχνη. — 3.  εφν  translated  as  ίστί. — i.  καί  τις,  and  many  a  one. — 5.  5)  ffvyxarcju 
τοΓί  χρήμασιν  for  !■)   κατέδυ  συν  τοις  χρήμασι. — 6.   άπεσώθη,  1.  aor.  paSS.  of  άποσώζω. 

2.  Middle. 

1.  "  Οτε  είλε  τψ  Θηβαίων  πολιν  Αλέξανδρος  άπέ- 
δοτο^  τους  ελευθέρους  πάντας. — '  Ηρακλεΐ  τι  άρετ?)  την 
προαηγορίαν  έύετο-  'Ηρακλής  γαρ  προοηγορενύη,  οτι 
δι  'Ηραν  κλέος  έοχεν. — '  Ο  νόμος  λέγει-  δ  μη  κατέόου, 
μή  λάμ%ανε. — Ζενοψώντι  χ^ύοντι  τγκέ  τις  εκ  Μαντινείας 
άγγελος,  λέγων,  τον  υίον  αυτόν,  τον  Γρΰλλον,  τεθνά- 
ναΐ'^  κάκεΐνος^  άπέύετο  μεν  τον  οτέψανον,  διετέλει  δε 
■d-vcDV  έπει  δε  6  άγγελος  προαέόηκε  καΐ  εκείνο 
κών  τέόνηκε,  πάλιν  6  Χενοψών  έπέύετο  τον  οτέφα 
— Ήρακλτις  χειρωαάμενος  τον  λέοντα,^  την  μεν  δοράν 
ήμφιέοατο,^  τω  χάσματι  δε  έχρήσατο  κόρυθι.^ — Οί 
" .Αθηναίοι  τον  Πειραιά  έμττοριον  εν  μέύω  της  Ελλάδος 
κατεϋτηααντο. — Κακόν  ούδεν  φύεται  εν  άνδρί,  Ό^εμέ- 
λιά'  χ^εμέν«\  τον  βίου  οωφροαννην  και  έγκράτειαν. 

1.  άπίίοτο,  άνιίίόωμι,  (in  the  Middle  sense,  he  sold.) — •2.  τεΟ^άναι,  the  shorten- 
ed form  of  τεΟνϊϊκέλ'ίΐι — 3.  κάκειι/ος  ior  και  εκείνος. — 4.  rov  λέοντα.  The  Nemean 
lion. — 5.  ήιΐφ{ζσατο.  1.  aop.  of  άμρίει,ιινμι.  In  some  cases,  the  augment  precedes 
the  prepo.sition. — 6.  κόρυθι,  as  a  helmet. — 7.  θεμέλια,  as  a  fotindation. 

2.  ^  Αρετϊ],  κάν^  -d-avrj  τις,  ουκ  άπόλλυται. — ^Εν  Τή- 
νο) κρήνη  έατίν,  ής  τω  νδατι^  οίνος  ου  μίγνυται. — 
"  Οαον  έν  πολέμω  πίδ^ιρος  δύναται,  τοσούτον  εν  πολι- 
τείαις  ίαχνει  λόγος. —  Ουκ  αν  δνναιο^  μή  xctiwov  εϋδαι- 
μονεΐν. —  Οί  '  Αθηναίοι  έι^ηφίσαντο.  Αιγινητών έκάοτω 
τον  μέγαν  άποκόψαι  της  χειρός  δάκτυλον  της  δεξιάς, 
ϊνα  δόρυ  μεν  βαοτάΚειν  μή  δννωνται,  κίοπην  δε  έλαν- 
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οτι  VI- 
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veiv  δννωνται. — Μέγα  κακόν  το  μη  δύνασόαι  ψέρειν 
κακόν.'* — Σχολαστικός  οίκίαν  π()ΐάμενος,  της  ^νρίδος 
προκνψας,  ή()(!οτα  τους  παριόντας,  ει  πρέπει  αντω  ή 
οικ/α. — Τά  Τέμπη  χώρος  έστι  κείμενος  μεταξύ  τον 
'  Ολύμπου  καΐ  της  "  Οοοης. 

1.   κΆν  for  καί  lav  {αν)  COnStrUed  with  the  subjunctive,  θάντι,  θνήσκω. — 2.   ης  τΛ 

νδατι,  with  tL•  water  of  which. — 3.  ονκ  αν  Hvaio  for  oi  ίννηστι.—Λ.  The  construc- 
tion is :  TO  fxi)  όύνασθαι  ψίρειν  κακόν  (the  whole  clause  is  the  subject  or  nomina- 
tive,) cart  μέγα  κακόν, 

3.  Passive. 

1.  Έωράκαμεν^  άνύρωπους  οϊ  καΐ  κυνών  S-ανάτω 
καΐ  ίππων  αίοχρώς  νπο  λνπης  διετέόηοαν. — Ja(fviv 
τον  βονκόλον  λεγονου  τεχ^έντα^  έκτεύηναι  εν  δάψνη, 
ούεν  και  το  όνομα  έλα§εν. —  Οι  έατιώντες  τον  ^  Αλέξαν- 
OQov  τον  Φιλίππου^  των  ψίλων,'^  το  μέλλον  παρατεύη- 
οεσ^αι  των  τραγημάτων  περιεχρνοονν. — Τον  Καράνου 
εν  Μακεδονία  γάμους  έοτιώντος,  τοις  ονγκεκλημένοις 
ενύέως^  έδόύησαν  ψιάλαι  άργυραΐ,  έκάοτο)  μία,  δωρεά. 
— 'Ηρακλής  τον  ^ Ερυμάνί^ιον  κάπρον  διωξας  μετά 
κραυγής  εις  χιόνα  πολλην,  παρειμένον^  ένε^ράχισεν.'^ 

1.   ίωράκαμεν,   ίράω. — 2.   τεχθέντα,  after  Ms  birth,  τίκτω. — 3.   Φιλίππου  Scil.   ν'ιόν. 

— 4.  We  must  render  this  passage  as  if  it  stood  thus,  Οί  ^ιίλοί  Άλεξάνίρου  τοΰ 

Φιλίππου,  ίστιώντες  αντόν,  περιεχρύσουν   το   μέλλον  παρατεθησεσθαι,  tohat  waS  to  be   set 

before  him. — 5.  ενθίως,  immediately,  at  the  beginning  of  the  feast. — 6.  παρειμέ- 
vov,   -ηαρίημι. — 7.   ένεβρόχισεν,  έμβροχιζω. 

2.  Πλάτων  προς  ^  Αρίοτιππον  είπε'  αοι  μόνο)  δέδο- 
ται  και  χλαμύδα  ευ  (ρορεΐν  και  ράχος.^ — Πυθαγόρας 
έλεγε,  δνο  ταΰτα  εκ  των  ϋ-εών^  τοις  άν^ρωποις  δεδοα^αι 
κάλλιστα,  το  τε  άληύενειν  καϊ  το  ευεργετεϊν. — Ταϊς 
Μονσαις  λέγουσι  παρά  Αιος  την  γραμμάτων  ενρεσιν 
δούιηναι.^ — '  Ο  οίνος  εις  την  ιατρνκην  χρησιμώτατος' 
πολλάκις  γάρ  τοις  ποτοΐς  ψαρμάκοις  κεράννυται. — 
Νεώς  εν  'Ρώμη  δείκνυται  ον  πρόσο)  της  αγοράς,  εν  ώ 
αΐ  εικόνες  των  Τρωικών  θ-εών'^  κείνται. 

1.  χλαμνς  denotes  here  the  robe  of  the  people  of  rank,  ράκος,  the  dress  of 
the  poor,  to  knoio  how  to  demean  thyself  with  decorum,  either  in  poverty  or  in 

riches. — 2.  εκ  των  θέων  for  ύπο  τών  θεών.— ο.  The  construction  IS  :  λίγονσι,  την 
γραμμάτων    ενρεσιν    δοθηναι    ταΐς    Μούσαι?  παρά  Αίός. — 4.   των  Ύρωϊκών  θεών. — The 

images  of  the  gods  saved  by  jEneas  from  the  flames  of  Troy,  and  brought 
to  Rome. 
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XI.  SOME  IRREGULAR  VERBS. 

1.  KquTTOv^  εις  xOQaxaq  η  εις  κόλακας  έμ,πεοεΐν^ 

oi  μεν  yaq  νεκ{)ονς,  οί  ό«  ζώντας  έούίουοιν. — '  Απέκει- 
QEV  Ύΐμών  7]  χάλαζα  βαθέως  έμπεϋοϋσα  τά  λήϊα,  καΐ 
λιμοΰ  (ρά()μαχον  ούόέν. — Είπόντος  τίνος  των  στρατιω- 
τών π{)6ς  ΙΤελοπίδαν,  έυ,πεπτώκαμεν  εις  τους  πολε- 
μίους, τι  μάλλον,^  είπεν,  ι]  εις  τιμάς  εκείνοι ; — Νίνος 
Σεμίραμιν  Ι'γημε,'^  την  έτΐίψανεατάτην  απαθών  των 
γυναικών,  ών^  παρειλ^ψαμεν . — '  Ο  Κάτων  ψηαίν,  αντος 
πλείονας  είληφέναι  πόλεις,  ών^  δΐΊ]γαγεν  Ίψ,ερών  έν 
^  1§7ΐ()ία. — ΙΤολνς  6  χειμών  πάντα  ή  χιών  κατείληψε, 
και  λευκανόίζουαιν  ούχ  οί  λόφοι  μόνον,  άλλα  και  τά 
κοίλα  της  γης. — ^S2  δαΤμον,  δς  με  είλ7]χας,''  ως  πονη- 
ρός εί,  και  λυπείς,^  άεΐ  ττ]  πενία  ουνδέων.^ 

ι.   κρεΐττον,  SCil.  εστί. — ^2.   Ε/ζη-εσεΓι;,  εμπίπτω. — 3.   τί  μαΧΧον,  why,  ίιμεΐς  εις   αντονς, 
understood. — 4.  εγημε,  γαμίω. — 5.  ών  παρειΧηφαμεν,  of  whom  we  have  heard. — 

6.    ών  ημερών,  for  των  ήμερων  ας  ίιηγαγεν,  by  attraction. — 7.  ος  με  εΐ'λίίχα;,  (\αγχ^άνωΙ) 

who  ha.U  received  me  by  lot.     Men  were  thought  to  be  assigned  by  lot  to  fate. 

— 8.    With  λυπείς,  and  συνδέων,  Supply  με. 

2.  Εις  τοντό  τίνες  άνοιας^  έληλν&αύιν,^  ωσ^'  νπει- 
λίιψααι,  την  μεν  άδικίαν  έπονείδιύτον  μεν  είναι,  κερδα- 
λεαν  δε,  τψ  δε  δικαιοσννην,  ενδόκιμον  μεν,  άλυοιτελτ] 
δε. — 'Εάν  τά  παρελ7]λυύότα  μνημονεντ^ς,  άμείνων  και 
περί  τών  μελλόντων  βουλεΰοη. — Μαρσνας  ενρών^  αν- 
λοΰς,  ους  ερριψεν  "  Α^ψά,  7)λ^εν  εις  εριν  περί  μουοι- 
κης  '  Απόλλωνι. — Σχολαστικός  βουλόμενος  πέρασαν 
ποταμόν,  άνηλ^εν  ες  το  πλοΐον  έφιππος'  πυύομένου'^  δε 
τίνος  τψ  αιτίαν,  εφη,  σπουδάζειν.^ — Γαλατών  στρα- 
τιά Μακεδονίαν  καϊ  Θεσσαλίαν  έπέδραμε,^  και  πολλά 
λεηλατονντες^  εις  τψ  Άσίαν  διέ§ΐ]σαν. 

1.  εις  τούτο  άνοίας,  ίο  SUCh  α  pitch  of  f oily. — 2.  έλ>;λίθασιΐ',  έρχομαι. — 3.  είρων, 
ευρίσκω. — 4.  πυθομίνον  τίνος,  the  genitive  absolute. — 5.  σπουόιίζειν,  that  he  was  in 

haste. — 6.  επιδράμε,  επιτρέχω. —  7.  λεη\ατοϋνΓες  agrees  with  στρατιώται,  implied  ill 
στρατιά, 

3.  Μακαριώτατον  έν  άν&ρώποις  εντνχονντα  άποόα- 
νεΐν. — '  Ο  'Ελλήσποντος  «κλήό?;^  άπο  της  "Ελλης  έν 
αντω  d-ανονσης. — Περικλής  τους  έν  Σάμιο  τεύνηκότας 
έγκωμιάζων  έπι  τοϋ  βήματος,  ά&ανάτους  έλεγε  γεγονέ- 
ναι,  καύάπερ  τους  ύεονς. — Ί'εύνάναι  πολύ  κρεΐττον  rj 
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dl•'  άκραοίαν  την  rjjvxiqv  άμανρώσαι. — 'HQaxXrjg  τν- 
χών  άύανααίας  καΐ  διαλλαγύς^  Hqa^  τιγ  έχείνης  ϋ-ν- 
γατέρα  "  H§7]v  εγημεν. — Το  κάλλος  η  χρόνος  άντί]λω- 
οεν,^  η  νόσος  έμάρανεν'^  ΐ]  δε  της  αρετής  κτησις  ανγγη- 
ράοκει. — Τις  ονκ  οίδεν,  οία  επαύεν  6  ΣΤρομι^ύενς, 
διότι  καύ'  νπερ§ολήν  φιλάνόρωπος  ην ; — ζ/ίκα^α  δρά- 
οας  ονμμάχον  τενξτ]  ϋ-εον. 

1.  έκΧήθη,  καΚίω, — 2.  διαΧ^αγεΙς,  ίιολλάσσω. — 3.  άνηΚωσεν,  άναΧίσκω. — 4.  ίμάρανεν, 
μαφαίνω. 

4.  Πολλά  λυπηρά  6  βίος  εν  εαντω  φέρει. — "  Ανηρ 
αοορός  τάς  εν  βίο)  ανμψοράς  ραον  οίσει}  των  άλλων.^ — 
Μεγιοτον  μεν  καΐ  ■θ^εου^  μόνον  το  άναμάρτητον  γεν- 
ναίων δε,  μετά  το  αμάρτημα  ως  τάχιστα  άνενεγκεΐν.'^ 
— Θάμυρις  κάλλει  διενεγκών  και  κι6αρο)δία,  περί  μου- 
σικής ηρισε  Μονσαις. —  Οτε  οί  Γαλάται  κατέδραμον^ 
την  Ιωνίαν  και  τάς  πόλεις  έπόρύουν,  εν  Μιλητω  Θεσ- 
μοψορίίον  υντιον,  καϊ  συνηύροισμενων  γυναικών  εν  τω 
ίερώ,  ο  βραχύ  της  πόλεως  απέχει,  μέρος  τι  των  βαρ- 
βάρων διηλόεν  εις  τψ  Μιλησίαν,  καϊ  έξαπιναίως  έπι- 
δραμον^  είλε  τάς  γυναίκας. — Ή  ^φίγξ,  Οιδίποδος  το 
αυτής  αίνιγμα  ευρόντος,  εκ  σκοπέλου  έαυτην  ρίψασα 
άνεΐλεν. — 'Αδμήτου  μέλλοντος^ &ανεΐν,  " Αλκηατις εϊλε- 
το  νπερ  αυτού  θάνατον. — Λέγεται  οτι  6  ΑερναΧος  όφις 
πεντήκοντα  κεφάλας  είχε,  σώμα  δε  εν  και  όπότε^ 
'Ηρακλής  άφέλοιτο^  κεφαλήν  μίαν,  δυο  άνεφίοντο. 

1.  οισει,  φίρω. — 2.  των  uXAoJi»,  gO\^erned  by  piiov. — 3.  θεον,  scil.  έργον, — the 
same  word  is  to  be  construed  with  γενναίων. — 4.  άνενεγκεΐν,  αναφέρω. — 5.  κατέ- 
ύραμον,  κατατρέχω. — 6.    έπιδραμδν,  particip.  ΠΟΠΙ.  neil.  2.  aor.  of  επιτρέχω. — 7.    Άιί- 

μήτον  μένοντος   θανεΐν,   when  Admetus  was  at  the  point  of  death. — 8.  όποτε,  as 

often  as. — 9.    άφέ\οιτο^  άφαιρίομαι. 

5.  Γλαύκος,  6  Σίσυφου  υιός,  ύφ'  ίππων  κατεΜρώ- 
όη.^ — Φασιν  "  Ακταίωνα  μεν  υπό  τών  ιδίων  κυνών  κα- 
τα^ρωύηναί'  πολλοί  δε  υπό  κολάκων  και  παρασίτων 
κατα^ι^ρώσκονται. — Κύκνος  υπ""  " Αχιλλέως  πληγείς^ 
λίόο)  ουκ  έτρώόη-^  δύεν  άτρωτος  γεγονέναι  λέγεται. — 
Μίνως,  6  Κρήτης  βασιλεύς,  Ααίδαλον  και  "Ικαρον  κα- 
όε^)ξε•*  Ααίδαλος  δε  ποιί^σας  πτέρυγας  προσύετάς 
έξέπτη^  μετά  του  "Ικάρου.  '  Ο  δε  'Ικαρος  τελευτα  εν 
τω  πελάγεί'  οόεν  άπ^  εκείνου"  Ικάριον  πέλαγος  εκλη^η.^ 
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— Φρίξος  μα&ών  οτι  6  πατήρ  αντον  μέλλει  d"huv,^  λα- 

€ών  τι]ν  άδύ.ψψ  αντον  καΐ  ανανάς  οίιν  αυττ]  έπΙ  κριόν, 
&ίά  της  χ^αλάοοης  άφίχετο  εις  τον  Ενξεινον  ποντον. 

1.  κατεβρώθη,  καταβιβρώσκω. — 2.  ττΧηγεϊς,  πΧησσω. — 3.  ίτρώθη,  ητ-ρώσκω.— 4.  κα- 
Θεϊρξε,  καθείργω.—b.  έξέπτη,  έ^ίπτα/χοί.— 6.  εκλήθη,  καΜω.—Ί.  μέλλει  θύειν,  WaS  going 

Ιο  sacrifice  him. 

6.  Μηδέποτε  μηδίν  αίοχρον^  ποίΐρας  έλπιζε  λΎ^οειν 
nai  γάρ  αν  τους  άλλους  λάΟΊ]ς,  οαντώ  γε  οννειδν^Οεις. 
— ΙΤν()()ος  έπεί  αυμ^αλών  τοις  ' Ρωμαίοις  δϊς  ένίκηύε, 
πολλούς  των  (ρίλων  χαΐ  ηγεμόνων  άπολέοας,  αν  έτι  μί- 
αν, έψη,  μάχην  'Ρωμαίους  νιχ7]θωμεν,^  άπολωλαμεν.^ — 
Θεμιστοκλής  της' Ελλάδος  έκπεσων,  πλούσιος  γενόμε- 
νος, προς  τους  παϊδας  είπεν  ώ  παίδες,  άπωλόμεύα 
αν,'^  ει  μη  άπολώλειμεν. 

1.   μηίίπΟΓε  έλπιζε  λήσειν    ποιησας  μηίΐν  αίσχρον,    ΓοΓ    αισχροί»  τί. — 2.    μάχ^ην,    νικαν 

τίνα  μάχην,  to  Conquer  one  in  a  battle.  The  verb  here  governs  two  accusa- 
tives.— 3.  άπολώλαμεν,  άττύλλνμι. — 4.  άπωλύμεθη,  we  Were  going  to  ruin.  With 
ά'ι/,  we  had  gone  to  ruin. 

7.  Ουδείς  άνύρωπων  7]ξιώ&η  τοις  d-εοΐς  όμιλεϊν,  πλτιν 
οσοι^  μετεσχϊ]κασι^  κάλλους. — ΙΤέλοψ  γαρ  τούτου  χά- 
ριν αμβροσίας  μετέσχε,  καΐ  Γανυμίφης,  και  άλλοι  τι- 
νές.— '  Ο  Θησευς  την'Ελένην  ηρπασε,  ΙΤειρίύουν  παρα- 
λαβών κοινωνονντα,^  και  μεγίστην  έσχεν  αντώ  χάριν 
της  συμμαχίας  ταντης.  Ή  γαρ  'Ελένη  πλείστον 
μέρος  μετέσχηκε  κάλλους. — Δαναός  εξ  Αιγύπτου  φυ- 
γών'^ "Αργός  κατέσχεν. 

1.  πλην 'άσοι,  except  those  who. — 2.  /κετ£σχί«οσι, /^ετέχω,  with  the  genit. — 3.  κοι- 

a  participator,  from  κοινωνίω. — 4.   <ρνγων,  φεύγω. 
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1.  Oi  ΙΤέρσαι  -^-νουσι  πυρί,  και  έπκρορονντες  αντω 
την  πυρός  τροφήν,  λέγουσΐ'  πΰρ,  δέσποτα,^  έσόιε. —  Οί 
Αιγύπτιοι  Ο-ηρία  τιμώσι,  και  οί  αυτών  θ^εοί  άπο&νησ- 
κουσι,  και  πενύοννται,  και  δείκνυνται  τάφοι  {^εών, — 
Τοις  μεν  δια  τον  ηλίον^  πορευομένοις  έπεται  κατ"  ανάγ- 
κην σκιά'  τοις  δέ  δια  της  δόξης  βαδίζουσιν  άκολουόεΐ 
ψύόνος, — Το  έσύίειν  πολλά  τους  μεν  λογισμούς  εξαιρεί, 
και  τάς  ιρνχάς  ποιείται  βραδυτέραο,,  οργής  δε  και 
Ό2  6 
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οκληρύτητος  έμπίμπληοιν.^ — '  Ο  "  Αύάμας,  δνναοτεϋ- 
ων  Βοιωτίας,  έκ  Νεφέλης  τεκνοΐ  μεν  παΐόα  Φ()ίξον, 
θυγατέρα  όέ  "Ελλην  αύόις  δε  "Ινώ  γαμεΐ,  εξ  ής  αντω 
Λέα^χος  καΐ  Μελίλέ^της  έγένοντο. 

1.  VOC.    sing,   of    ίεσνάτηζ. — 2.    Sia    του   ή\ίον,  towards  the  sun. — 3.    ίμπίμπ\ησιν, 

with  the  genitive. 

2.  '  JίQlOτo(fάvης  λέγει  πε^ϊ  τον  ΙΤε()ΐκλέονς,  οτι  ηΟ- 
τραπτεν,  έ^ρόντα,  ξννεκνκα^  τψ  'Ελλάδα. — "Εν  τω 
ΙΤελοποννηαιακω  πολέμα^)  είς  avi\^,  6  ΙΤερίκλης,  εξώζ»- 
ύου  τψ  πάλιν,  καΐ  άνίοτη,  καΐ  άντετάττετο  καί  τω 
λοιμω  καί  τω  πολέμο). 

1.   ζννεκνκα,  ξνγκνκάω. 

3.  "  ^λέξανδ()ος  οτε  ένίκηαε  /ία^εΐον,  απέστειλε^  τοις 
"Ελληοι  &ε6ν  αντυν  ψηψίααοόαι. — '  Η{)α  δυο  δράκον- 
τας άπέστειλεν,  άναλώοοντας^  ' Η{>ακλέα,  έτι  βρέφος 
οντά.  '  Ο  δε  παις  ον  καταπλαγείς  εκατές>α  των  χειλών 
τον  αυχένα  οφίγξας,  άπέπνιξε  τους  δ()άκοντας. — Κό- 
νων τΐ]  πε()1  Κνίδον ναυμαχία  νικΊ]αας  ^ίακεδαιμονίονς, 
έκατόμ§ην  {^νοας,  πάντας  " ^όηναίονς  είστίασε.^ — 
Τις  λοιμός  η  σεισμός  τοσαΰτας  πόλεις  έκένωσεν,  ?] 
τοσαντα  γένη  άν^^ϊώπιον  Ί]ψάνισεν'^  η  κατέδυσεν,  l)Oa^ 
ί)  των  βασιλέων  φιλοτιμία  ; — "  Α&ψα  Κό.δμο)  βασιλείαν 
κατεσκεύασε'  Ζευς  δε  έδο)κεν  αύτω  γυναίκα  ' Α()μο- 
νίαν,  και  πάντες  &εοί,  καταλιπόντες  τον  ου()ανόν,  εν 
Tfj  Καδμεία^  τον  γάμον  ενωχονμενοι  ανύμνησαν. — '  Ο 
,Ξ^έρξ-ης  τω  στ()ατοπέδω  έπλευσε  μεν  δια  της  ηπείρου, 
έπόρενσε  δε  δια  της  ϋαλάσσης,  τον  μεν  Έλλησποντον 
ζενξας,  τον  δε  "Aoco  διορϋζας. 


1.    άττεστίΐλε,  άιτοστέ'λ'λίο. — 2.    άνα\ώσοΐ'τας,  άνιιλίσκω. — 3.   ε'ιστίασε,  ίστιάω. — 4.    ήφί• 
νισεν,  αφανίζω. — 5.    όσα,    as,   the   correlative  of  τοσαϋτα. — 6.    εν  τ^  Καί/ιεία.      Cad- 

mea  was  the  name  of  the  citadel  of  Thebes. 

4.  '  0  Ζευς  τοις  ^εοΐς  άπειλησας,  ην^  έύελησω,  έφη, 
εγώ  μεν  εκ  τον  ονρανον  σειράν  καύησω,'  χμεΐς  δ',  ην 
άποκρεμασέέντες  βιάζησύέ  με,  μάτην  πονησετε-  ου  γάρ 
δϊ)  καθελκύσετε•  ει  δ'  εγώ  έύελησαιμι,  ον  μόνον  υμάς, 
αλλά  καί  την  γην  άμα  καί  την  {θάλασσαν  συναρτησας 
μετεωριώ. — Πυθαγόρας  6  Σάμιος  πρώτος  έν  τοις   Ελ- 


Xll.  MisceUa7ieous  Exajnples  of  the  Verbs.  43 

XriOiv  έτόλαηοεν  ειπείν,  οτι  το  μεν  οώμα  τεόνηξεται,^ 
ή  δε  ψυχή  άναπτάαα*  οίχήσεταί  άύάνατος  και  αγή^ως, 
— ^ Εμπεδοκλής  τψ  των" ^κ()αγαντίνων  τίίυιρήν  ίδών, 
ελεγεν  'AxQayavrTvoi  τ^υφώοί  μεν  ως  avqiov  άπο^α- 
νονμενοί,^  οίχίας  δε  καταακενάζονταί  ώς  πάντα  τον 
Xq6vov  βίωσόμενοί. — 'Ηρακλής  την  ' Ηοίόνην  ίδων 
κητεί  έκχειμένην,  νπέοχετο^  ύώαειν  αυτήν,  ει  τάς  ίπ- 
πους τοϋ  Λαομέδοντος  λήψεται."" 

1.    r/v  (έαι/,  οι/)  with  the  subjunctive. — 2.    καθησω,  καθίημι. — 3.   τεθνήξεται,  θνήσκω, 

the  third  or  paulopost  future  places  what  is  past  or  concluded,  in  the  future. 

^-4.  άναπτασα,  άιήττταμαι. — 5.  ως  άποθανοΰμευοι,  CIS  if  they  Were  to  die. — 9.  ίπίσχετο, 
ντησ^νέομαι. — 7.   ληψεται,  \αμβάνβί. 

5.  Τώ  "  Αλωέίος  παΐδε,  άτααύάλω  οντε,  δίχας  έτιαά- 
τΐ]ν^  rf  κλίμακα  έπΙ  τον  ovQavov  έποιηαάαύην. — Πολ- 
λά ήύαν^  εν  τοις  παλαιοϊς  χοονοις  ϋ-εών  άγάλ(ΐατα,  ών 

τά  μεν  δι'  εκπλ7]'ξίν  έύεβάσόη,  τά  δε'^  δια  το  κάλλος 
έπ7]νέόη.^ — Μηδέποτε^  έπι  μηδενός''  «t:^^]bS  οτι  απώλε- 
σα αυτό,  αλλ'  δτι  άπέδωκα•  το  παιδίον  άπέύανεν 
άπεδόόη-  το  χωρίον  acpr]()tu)j'^  ονκούν  καΐ  τούτο  άπε- 
δόύη. — '  Ακταίων  τραίρείς  παρά  Χείρωνι,  κυνηγός  έδι- 
δάχύη,^  καΐ  ϋατερον  κατε^ρώύη^^  εν  τω  Κώαιρώνι  υπό 
των  ιδίων  κυνών. 

1.  ίτισάτην,  τίϋ>.—2.  ;ί,  because.—3.  νσαν.  This  is  contrary  to  usage,  the  singular 
of  the  verb  being  generally  used  after  a  plural  nominative  neuter.— 4.  τα 

μεν,     some   of  which  ; — τα   ii,  others. — 5.    ίπψέθη,  ίπαινέίο. — 6.    ^Ιηδέποτε  .  .  .  ti'ir^y. 

In  negative  prayers  and  commands,  μη  takes  the  present  tense  or  the  aorist, 
with  this  rule,  viz.     That  with  the  present  it  takes  only  the  imperative  mode, 

with  the  aorist  only  the  subjunctive,  as  μή  με  βάλλε,  or  μή  με  βάλτις. — 7.  έπί  μηδε- 
νός, of  any  thing  whatever.— Q.  άφτιρίΰη,  άφαιρίω. — 9.  ίδιόάχθη,  was  taught  hunt- 
ing.— 10.   κατεβρώθη,  καταβιβρώσκω.' 

6.  Τά  χρήματα  τοις  πλουαίοις  ή  τΰχη  ου  δεδ/ορη- 
ται,  άλλα  δεδάνεικεν. — "Αλεξάνδρου  ή  ακηνή  πολυτε- 
λής ήν•  χρυσοί  γάρ  κίονες  διειλήφεσαν  αυτήν,  και  τον 
οροψον^  διάχρυσος  ήν,  και  εκπεπονητο"  ποικίλμασν 
πολυτελέσι.  Και  πρώτοι  μεν  ΙΊερσαι  πεντακόσιοι  περί 
αυτήν  είστήκεισαν,  πορφύρας  και  μηλίνας  ήσόημένοι^ 
στολάς•  εκ'  αϋτοΐς'^  δε  τοξόται  χίλιοι,  ψλόγινα^  ένδεδυ- 
κότες  και  υσχινο^αψή. 

1.  Till/  οροφον,  scil.  κατά. — 2.  εκπεπδνητο  for  ίζεττε-πόνητο. — 3.  ι)σΟημίνοι,  Ισθίύ).— 
4.  έττ'  αντοΐς,  after  these. — 5.   φλόγινα,  scil.  εσθηματα. 
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7.  Fvioh^  σαντόν  μη  πολλά  λαλεί'  τον  τελεντηκότα 
μακάριζε'  τους  π()εσ§υτε()ονς  otiov  ί)  γλώσοά  οου  μ/ή 
προτ()εχέτω  τον  νου•^  ϋ-υμοϋ  κ^άτεν  άόικονμενος  διαλ- 
λάσοον,  ν§()ΐζόμενος  δε  τιμωρού. — Φίλων  παρόντων 
και  απόντων  μέμνηβο. 

Αγάπα  τον  πληοίον  νόμο)  πείέον  &εονς  oaiov  γο- 
νείς αίδοΰ'  άρχε  οεαντοϋ'  πρόνοιαν  τίμα'  κακίας  άπέ- 
χον  χρόνου  (ρείδου-  ορα  το  μέλλον  οοφοΐς  χρώ.^ — Αα- 
§ών  άπόδος'  το  αυμχρερον  ϋ-ηρώ'  έπΙ  ρώμης  μι]  καυχώ' 
κακοΐοί  μη  προσομίλει  άνδράοίν,  αλλ'  άεΐ  των  άγαύών 
εχου-  {^εονς  δείδιόΐ'  έπίορκον  μι]  έπόμννύι. 

Μίνως^  '  Ο  μεν  λήπτης  οντος  ες  τον  ΙΤυριψλεγεόον- 
τα  εμ^ε§ληαύω•^  6  ό'  ιερόσυλος  υπό  της  Χιμαίρας  δι- 
αύπααόητω'  6  δε  τύραννος  υπό  των  γυπών  κειρέούω  το 
ηπαρ•^  νμεΐς  δε  οί  άγαόοΐ  άπιτε  ες  τό  '  Ηλνοιον  πεδίον, 
καϊ  τάς  μακάρων  νήσους  κατοικείτε,  άνό'  ών'^  δίκαια 
έποιεΐτε  κατά  τον  %ίον. 

1.  γνώθι,  γιγνώσκω.—2.  τον  νον,  the  genitive  IS  governed  by  the  preposition 
προ  in  composition. — 3.  χρω,  χράομαι,  with  the  dative. — i.  Μίνως,  the  judge  of 
the  lower  world  here  pronounces  sentence  upon  certain  souls. — 5.  ϊμβεβ'^ήσθω, 
ΐ^ιβά\\ω. — 6.   rd  tivap,  κατά  Understood. — 7.  άνθ'  ων,  for  άντΙ  τούτον,  οτι,  for  that. 

8.  Σωκράτης  έλεγε,  τους  μεν  άλλους  άνύρώπους 
ζην,  ίνα  εσύίοιεν,^  αυτόν  δε  έούίειν,  ίνα  ζώη.^ — '  Ο 
αντός  ηξίου  τους  νέους  συνεχώς  κατοπτρίζεσ^αι,  ίν  , 
εί  μεν  καλοί  ειεν,  άζιοι^  γίγνοιντο'  ει  δε  αισχροί,  παι- 
δεία τΐ]ν  δνσειδείαν  έπικα).νπτοιεν. — Σόλων  ερωτηθείς, 
πώς  αν  μη  γίγνοιτο  αδίκημα  εν  τί]  πόλει,  είπεν,  εί 
ομοίως  άγανακτοΐεν  οί  μη  αδικούμενοι  τοις  άδικου- 
μένοις^ — ΙΤυύαγόρας  έρωτηΐ^είς,  πώς  αν  οίνόψλνξ 
τον  μεΗειν  πανσαιτο,  εί  συνεχώς,  έψη,  ϋ-είοροίη^  τά 
νπ''  αντον  πρασσόμενα. — ^  Ανάχαρσις  έρωτηύείς,  πώς 
αν  τις  μη  μεύνσκοιτο,  εί,  εψ],  όρώη  τους  με^ύοντας 
οΙα  ποιονσι. — Θεόπομπος  προς  τον  έρωτησαντα,  πώς 
άν  τις  ασφαλώς  τηροίη  την  βασιλείαν,  εί  τοΐς  μεν  φ/- 
λοις,  έφη,  μεταδιδοίη  παρρησίας  δικαίας,  τους  δε  αρ- 
χόμενους κατά  δύναμιν  μη  περιορωη  αδικούμενους. 

Ευαγόρας  τοσοντον  ταΐς  τον  σώματος  και  ταΐς  της 
"ψυχής  άρεταΐς  διηνεγκεν,  ώστε,  όπότε^  μεν  αυτόν  όρωεν 
οί  τότε  βασιλεύοντες,  έκπληττεσύαι  και  ψο§εΐσύαι  περί 
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της  cc^Z'^IG*  οπότε  dt  εις  τους  τρόπους  άποβλεχραιεν, 
οντω  Oifodqa  ηιστενειν,  ωοτε  καΐ  εϊ  τις  άλλος  τολμωη 
πε^Ι  αυτούς  έξαμαρτάνείν,''  νομίζειν  Εύαγόραν  αντοΐς 
εοεοόαί  βοηόόν. —  Οι  ποί7]ταϊ  τοιοντονς  λόγους  ττερί 
των  ϋ-εών  είφ'μαοιν^  ους  ουδείς  αν  περί  των  έχύρών 
τολμήοειε  λέγειν. 

1.   Ίνα  έσθίοιεν. — 2.    ζίίη,  the  Attic  form  of  the  optative. — 3.   άξιοι,  scil.  τοΰ  κάλ- 
λους.  4.  The  construction  is  :  ei  ol  μη  αδικούμενοι  άγαΐ'ακτοΐεν  Ιιμοίως  τοΐς  άίικονμίνοις, 

just  as  the  injured. — 5.  θεωροίη,  the  Attic  form  of  the  optative,  for  θεωροί. — 
6.  b^τότε,  as  often  as;  with  the  optative. — 7.  The  construction  is:  ίόστε  νομίζειν 
Koi  £(  τις  άλλος  τολμώη  περί  αυτούς  εξαμαρτάνειν,  to  Commit  an  offence  against  them, 

9.  Εύ'Λείδης  6  Σωχρατικός,  άκουσας  τοΰ  αδελφού 
λέγοντος'  αττολοίμΐ]ν,^  ει  μι]  αε  τιμωρηααίμτιν,  εγώ  δε, 
είπεν,  ει  μη  οε  (ριλεΐν  ημάς^  πείοαιμί. — Εϊ  τις  τον  της 
ευκλείας  έρωτα  έκφυλοι  εκ  τοΰ  βίου,  τι  αν  'έτι  αγαθόν 
ημΐν  γένοιτο,  ή  τις  αν  τι  λαμπρον  έργάσασύαι  έπιύυ- 
αήσειεν  ; — Τω  αύτω  φυαηματι  το  μεν  πΰρ  άνακαϋοει- 
ας  αν,^  και  μείζον  ποΐΊ]αειας  εν  βραχεί,  και  το  τοΰ  λύχ- 
νου φως  άποα§έθειας^ — Μάλιοτα  αν  εϋδοκιμοίης,  ει 
ψαίνοιο  ταϋτα  μη  πράττων,  α  τοις  άλλοις  αν  πράττου- 
οιν  έπιτιμώης. — Ει  άπαντες  μιμησαίμεύα  την  Αακε- 
δαιμονίο)ν  άργ'ιαν  και  πλεονεξίαν,  εύύνς  αν  άπολοίμεύα' 
ει  δε  τοΐς  των  Αιγυπτίων  χρηούαι  νομίμοις  βουληόείτ^- 
μεν  εύδαιμόνως  αν  τον  βίον  διατέλοιμεν, 

1.  άπολοίμην,  άττόλλνμι. — 2.  ΐψας  for  έμί. — 3.  άνακαναειας  άν,  thou  canst  kindle, — 
4.   άττοσβεσειας^  άποσβίννυμι. 

10.  Σωκράτης  λέγει  των  άλλων  άνύρώπων  δια(ρέ- 
ρειν,  καύόσον  οι  μεν  ζώσιν,  ϊν  έσόίωσιν,  αυτός  δε  έσ- 
όίει  ίνα  ζη. — Θεώρει  ωύπερ  εν  κάτοπτρο)  τάς  σαυτον 
πράξεις,  ϊνα  τάς  μεν  καλάς  έπικοσμης,  τάς  δ'  αίοχράς 
καλϋπτης, — '  Ο  Πίττακος  τω  μεύίιοντι,  εάν  άμάρτη, 
διπλην  ζημίαν  έάηκεν,  ίνα  μη  μεόΰοιεν  οί  πολΐται. — 
Τον  οίνον  ην  πίνη  τις  μετρίο)ς,  το  αώμα  ώνησε,^  την 
δε  ψυχην  ουκ  έ^λαψεν  ην  δε  πίνη  προς  ύπερβολην,  και 
ηδη  με&ΰακηται,  αισχρά  πάσχει,  καϊ  γελοΐον  ϋ-έαμα 
τοις  άλλοις  παρέχει. — ^Απόλλων  ητησατο"  παρά  των 
Μοιρών,  ϊνα,  όταν  "Αδμητος  μέλλη  τελευτάν,  άπολυ- 
ύείη  τοϋ  Ο-ανάτου,^  αν  εκουσίως  τις  υπέρ  αύτοΰ  ϋ^νησ^ 
κειν  έληται.'* — Πομπηίου  και  Καίσαρος  διαστάντων,^ 
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6  Κικέρων  ΐψη,  γίγνώσκω  ov  φύγω,  μη  γιγνώοκων^ 
προς  ον  φνγω. —  Oi  δραπέται  καν  μη  όι,ώκωνται,  φο- 
€οννταί,  οί  dt  άφρονες,  καν  μη  κακώς  πράττωοι,  τ«- 
ράττονται. 

Οί  Κρητες  τους  παϊδας  μανύάνειν  τους  νόμους  κε- 
λενουσι  μετά  τίνος  μελίοόίας,  ϊνα  εκ  της  μονοικης  ι^ν- 
χαγωγώνται,  καΐ  εύκολά)τερον  αντονς  ττ]  μνημτι  παρα- 
Χαμ%άνωύΐν. — Jιoγέvης  ίόών  τοζΰτην  άφνη,  παρά  τον 
οκοπον  έκάύιαεν,  ειπών,  ϊνα  μη  πληγώ. 
— Χωρίς  των  αναγκαίων  κακών 
αντοϊ  παρ  αϊτών  έτερα  προοπορίζομεν 
λνποίμεύ',  ην  πτάρη^  τις•  ην  εϊπη  κακώς, 
όργιζόμεό''  ην  ϊδη  τις  εννπνιον,  οφόδρα 
(ροβονμεό^  ην  γλανξ  άνακράγη,  δεδοίκαμεν. 

1.  τον  οίνον,  instead  of  b  οίνος,  ην  τις  πίνη  μετρίως  αντόν  ωνησε  (Ϊ5  WOnt  tO 
strengthen)  το  σώμα. — 2.  ^τήσατο,  αίτίω. — 3.  τον  θάνατον  governed  by  the  prepo- 
sition   άτΓΟ    in   composition. — 4.    ΐΧηται,    αίρίω. — 5.    ίιαστάντων,    όηστημι,   genitive 

absolute. — 6.  μη  γιγνοΊσκων,  luithout  kumoing. — 7.  τττάρη,  πταίρω.  Sneezing  Λνα8, 
according  to  circumstances,  sometimes  taken  for  a  good  omen,  sometimes  for 
a  bad  one. 

11.  ^Εδιδάχόη  'Ηρακλής  άρματηλατεΐν  μ^ν  νπο 
''  Αμφιτρνωνος-  παλαίειν  δε  νπο  τον  Αντολνκον  το- 
ξενειν  δε  νπο  Ενρντον  οπλομαχεϊν  δε  νπο  Κάστορος' 
κιύαρωδεΐν  δε  νπο  yiivov  οντος  δε  νπο  'Ηρακλέους 
τη  κιόάρα  πληγείς^  άπέόανεν  έπιπληξαντα  γάρ  αντον 
οργιο&εϊς  άπέκτεινεν. 

ΤΓυόαγόρας  λέγεται  παρεγγυαν  τοις  μαύηταΐς,  τονς 
πρεα^ντέρονς  τιμσ.ν,  μη  ομννναι  ϋ-εονς,  ανομία  πολε- 
μεΐν,  φυτον  ημερον  μήτε  (ρύείρειν,  μήτε  ϋίνεαύαι,  μνήμην 
άοκεΐν,  εν  οργί]  μήτε  τι  λέγειν,  μήτε  πράοϋειν. — Χει- 
λών, εις  τών  επτά  αοφών,  προοέταττε,  γλώττης  κρατεϊν,^ 
μή  κακολογεΐν  τοις  πληοίον,  γήρας  τιμαν,  ζημίαν  αί- 
ρεΐαύαι  μάλλον  ή  κέρδος  αίσχρόν,  άτυχονντι  μι]  έπιγε- 
λαν,  νόμοις  πείύεαύαι. 

Κάδμον  (paoi  τον  ^  Αγήνορος^  εκ  Φοινίκης  νπ6  τον 
βασιλέως  άποοταλήναι'^  προς  ζήτηύιν  της  Ευρώπης, 
έντολάς  λα^όντα,  η  την  παρύένον  άγαγεΐν,  η  μή  άνα- 
κάμπτειν  εις  την  Φοινίκην. — Μή  δυνάμενον  δε  άνευ- 
ρεΐν,  άπογνώναι,^  τήν  ες  οίκον  άνακομιδήν,  και  κα,τά 
τίνα  χρηαμον  κτίσαι  τάς  Θή^ας.     Ένταϋύα  δε  κατοι- 
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κηααντα  γημαι^  μέν  Ά^μονίαν,  γεννησαι  dt  εξ  αντης 
Σεμέλην,  καΐ  'Ινώ,  καΐ  Αντονόην,  yiai  Άγανην. 

1,  π\ηγεις,  πΧησσω. — 2.  κρατεΤν,  with  the  genitive. — 3.  τον  Άγηνορος  Scil.  νΐόν. 
—4.  άπυσπιλήναι,  άττοστίλλω. — 5.  άπογνωναι,  (^άπέγνων)  άηογιγνώσκω. — 6.  γημαι,  (ε)"?• 
μα)  γαμίω, 

12.  Αέγεται,  "Εμπεδοκλής  εις  τονς  κζ)ατη^)ας  της 
Αίτνης  ένάλασύαι,^  καΐ  άφανιούτίναί,  βονλόμενος  τψ 
πε^Ι  αντον  ψημην  βε§αιώσαι,  οτι  γεγόνοι  θ-εός•^  ϋστε- 
QOV  δε  γνωσύηναι,  άνα()ριπι,σάείαης  αύτον^  μίας  των 
κρ7]πίδων•  χαλκάς  /«(>  εϊόιστο'^  νποδεΐούαι. 

Το  μεν  εγκαλέοαυ  καϊ  επιτίμησαν  ()άδιον•  το  δε,^ 
όπως  τά  παρόντα  βελτίω  γένηται,  ανμ§ονλενσαι,  τοντ' 
εμψρονος  σνμξονλου  ε()γον. — Θεόν  μεν  νοηααι  χαλεπόν, 
(pqaoaL  δε  άδννατον  το  γαρ  άοώματον  οωματι  ΰημη- 
ναι  άδννατον. 

01  ^  Αύηναΐοί  τον  "Εφχ&ονίον  εκ  της  γης  άναδο&η- 
ναί^  φαοί,  και  τονς  πρώτους  άνόρώπονς  εκ  της  Αττι- 
κής άναψνναί'  οί  Θηβαίοι  δε  εξ  όψεως  οδόντων  άνδρας 
άνα%ε%λαοτΐ]κέναί'  λέγονοιν. —  Οί  Νάξιοι  μνύολογονσϊ 
τον  Jiovvaov  παρ'  αντοΐς  τραψηναι•^  και  δια  τοντο  την 
νηαον  αύτω  γεγονέναι  προοψιλεστάτην. 

Αόγος  έατϊ  Jηλov  την  νηοον,  πριν  μεν  άνόρώποις 
(ρανηναι  τον  Απόλλωνα,  τω  πελάγει  κρίιπτεούαι,  ψα- 
νέντος  δε  τον  ^εον  άναδραμεΐν^  εκ  των  βυύών  και  οτη- 
ναι  εν  μέοοις  τοις  κνμασιν. 

1.  έυάλασθαι,  ίναΚάμην,  έναΧΧομαι. — 2.  οτι  γεγόνοι,  translated  aS  the  indicative. 
— 3.  άναμμτησΰύσης  μιας  των  κρηπίδων,  the  genitive  absolute. — 4.  ε'ίΟιστο,  ίΟ'ιζω. — 
5.  The  construction  is  :  το  6i  συμβονΧενα-αι  οπο>ς  τα  τταρόντα  βελτίω  γίνηται  τοντ 
sell.  εστί. — 6.  άναδοθήναι,  άναόίδωμι, — 7.  άναβεβλαστηκέναι^  άναβΧαστάνω. — 8.  τραφη- 
vaij  τρέφω. — 9.   άναδραμεΐν,  άνατρέχ^ω. 

13.  ^Αναξαγόρας  λέγεται  ασεβείας  κριύηναι,^  διότι 
τον  ηλιον  μνδρον  έλεγε  διάπνρον  άπολογησαμένου  δε 
νπερ  αντον  Περικλέονς,^  πέντε  ταλάντοις  ζ7]μιωόηναι 
καϊ  φνγαδενόηναι. — Σχολαστικός  νοαονντα  έπιοκεπ- 
τόμενος,  ηρώτα  περϊ  της  νγιείας•  6  δε  ουκ  ηδΰνατο^ 
άποκριύηναί'  όργιούείς  ονν,  ελπίζω,  εψη,  κάμε^  νοσιτ]- 
οειν,  και  έλόόντι  οοι  μη  άποκρινεΐαόαι. — Αέγεται,  τ?]ν 
Χίμαιραν  τραψηναι  μεν  νπο  '  Αμιαωδάρου,  γεννηύη- 
ναι  δε  εκ  Τυψώνος  καΐ^  Εχίδνης. 
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Ζέρξης  ώς  έπνόετο^  τον  ' Ελλήσποντον  έζενχύαι,^  καΐ 
τον  '' Λ^ω  δίεύκάφύαί,^  τί^οΐ]γ£ν  έκ  των  Σάρδεων. — '  Ο 
Πλάτων  τοις  μεόνουοί  οννε§ονλευε  κατοπτρίζεούαι• 
άποοτι)σεα^αι^  γά{)  τΤ]ς  Toiamrjg  άοχημοσννης.^ 

Καϊ  ζών  6  ψανλος  και  d-ανών  κολάζεται.^^ — Οί  δέλ- 
φινες άναοκιρτώντες  χειμώνα  έπώντα^^  μηνϋονοίν. — 
Οι  ηερι  τψ  Σαλαμίνα  δίατ{)ί%οντες  Άέηναΐοι,  ^εω- 
ρονντες  την  "  ^ττικην  πν(^πολονμένην,  χαϊ  το  τέμενος 
τΐ]ς  "Αθηνάς  άκονοντες  κατεακάψύαι,^^  δεινώς  ή^ν- 
μουν.^^ 

δαίδαλος  πρώτος  αγαλμάτων  τά  ακέλΐ]  δια§ε§ηκύτα,^* 
Tial  τάς  χείρας  διατεταμένας^^  ποιών,  ζώντα  αγάλματα 
■καταοκενάζεα^αι  έλεγετο.  Οί  γαρ  προ  αντον  τεχνΐται 
κατεακεναζον  τά  αγάλματα  τοις  μεν  ομμαοί  μεμνκότα, 
τάς  δε  χείρας  έχοντα  καύειμένας,^^  και  ταΐς  πλενραΐς 
κεκολλημένας." 

1.  Kpidiivat,  κρίνω,  wilh  the  genitive. — 2.  άνο\ογησαμίνον  Ή.ερικ'Κίονς,  the  geni- 
tive absolute. — 3.  In  the  three  verbs  βοίΧομαι,  I  will,  ίύναμηι,  lam  able,  and 
/ίίλλω,  I  am  about;  the  Attics  often  prefix  the  temporal  instead  of  the  syllabic 

augment;  as  ύίίουΧύμην,  ήΜ>νάμην,  'ήμε\\ον. — 4.  (ca/:(£  ίοΓ  (fa!  £^t. — 5.  έττνθετο,πυνθάνο- 
fjai. — 6.    ίζεΰχθίΐι,    ζιύγννμι. — 7.    (5ιε(7(ι-ιίι^0οι,    ίιασκύπτω. — 8.     αττοση'/σεσθαι,    άώίστημι, 

with  the  genitive. — 9.  άσχημοσίνης,   soil,  της  μίθης.—  ΙΟ.  The  Construction  is : 

ό  ψαΰλος  κολάζεται  και  ζ<ον  καΧ  θανώι/, — 11.  επιόντα,  επει^ι. — 12.  κατεσκάφθαι,  κατασκάπτω. 
— 13.  ήθομουν,  άθυ/ιε'<ο. — 14.  διαβεβηκότα,  Stretched  Old  aS  for  walking,  διαβαίνω. — 
Ιο.   δίατεταμίνας,  Siartivti). — 16.   καθειμίνας,  καθίημι. — 17.   κεκυλλημένας,  κο\\άω. 

14.  Βαοκάνον  τίνος  έακνόρωπακότος,^  6  Βίίον,  η 
τοντο),  εψη,  κακόν  γεγονεν  ?)  άλλω  άγαύόν. — '  Ο  αντος 
προς  τον^  τά  χωρία  κατεδηδοκοτα,^  τον  μεν  "  Αμ(ριά- 
ραον,  εψη,  ή  γη  κατεπιε,  ου  δε  τψ  γψ. —  Τον  Μίνω 
βε§ασιλενκύτα  νομιμώτατα,  και  μάλιστα  δικαιοσύνης 
πεφροντικοτα,'^  δικαστψ  καό'  αδου  άποδεδεΐχ^αι^  λέ- 
γονσι. — Τά  παιδία,  άχρι  γένηται  τετταράκοντα  ή,ι/ε- 
ρών,  εγρηγορότα^  μεν  ου  γελά  οίδέ  δακρνει,  νπνονντα 
δε  άμψότεοα.'' 

Λάμαχος  επετίμα  τινι  τών  λοχαγών  άμαρτάνοντί' 
τον  δε  φι'^σαντος,  μηκέτι  τοντο  ποΐΊ]σειν,  ουκ  εστίν, ^ 
είπεν,  εν  πολέμιη  δις  άμαρτάνειν. — Αημοσόενης  λοιδο- 
ρονμένου  τινός  αντω,  ου  συγκαταβαίνω  εϊπεν,  εις  αγώ- 
να, εν  ([)  6  Ί]ττωμενος  του  νικώντας^  έστι  κρείττων. 

Εϊ  τις  οίεται  τερπνοτερον  είναι  τον  εν  άστει  βίον 
τον  έν  άγροΐς,  έν^νμΐ]ύΊ]τω  προς  εαυτόν,  οϊον^°  μεν  έστι. 
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βότρυς  bqav  «ξ  αμπέλου  ν,^^μαμένονζ^  οίον  de  idstv 
ληΐα  Ζεψν()ων  αυ{)αις  κινούμενα,  οίον  dt  άκονσαι  βο- 
ών μυρωμένων  καί  προβάτων  βλ7]χωμένων,  οίον  δε 
■3•έαμα}^  δαμάλεις  οκΐ{)τώοαι  "λαΐ  έλκονααι  γάλα'  έμοί 
γά()  δοκεΐ  τά  εν  τοις  ϋεάτροις  δεικννμενα  μ,ηδεν^^  είναι 
προς  τψ  άττ'  εκείνων  'ηδονην. 

Μυόολογοϋοι  την  JημητQav,  μή  δνναμενην  ενρεΐν 
την  χ^υγατέί)α,  λαμπάδας  εκ  των  κατά  την  ΑΙτνην 
κρατήρων  άναψαμενην,  έπελύεΐν  έπϊ  πολλά  μέρη  της 
οικουμένης,  των  δ^  άνύρώπων  τους  μάλιστα  ταντην 
προοδεξαμ,ένονς  ενεργεττιααι,  τον  των  πυρών  καρπ'όν 
άντιδωρηοαμενην. 

Τον  Κρόνου  τά  εαυτόν  τέκνα  κατεούίοντος,^^  6  Ζευς, 
κλαπείς^'^  νπυ  της  'Ρέας  και  ες  την  Κρητην  έκτε&είς, 
νπ'  αίγος  άνετράψη.^^ — '  Ο  "Ικαρος,  6  τον  Ααιδάλον 
νιος,  τακέντος^^  αντώ  τον  κηρον,  καϊ  τών  πτερών  πε- 
ριρρνέντων,^^  εις  το  πέλαγος  ένέπιπτεν. 

1.  βατκάνον  ίσκυθρωπακότος  (^σκυθρωπάζω'),  genitive  absolute. — 2.  προς  τον,  to  one. 
— 3.  κατεδηόοκότα,  κατέδω. — 4.  πεφρονηκότα,  φροντίζω,  with  the  genitive. — 5.  άηύ- 
ίείεΓχθαι,  άποΐείκννμι. — 6.    έγρηγορότα,   εγείρω. — 7.    αμφότερα  SCll.  ποιεΐ. — 8.    ονκ  εστί, 

it  is  not  permitted. — 9.  του  νικώντας,  governed  by  κρείττων. — 10.  o'iov,  how  pleas- 
ant it  is. — 11.  o'iov  θέαμα,  what  a  pleasant  spectacle. — 12.  μηδέν  προς,  nothi?ig  in 
comparison  to,  την  άπ'  εκείνων  Ιιδονήν,  the  pleasure  arising  from  those  things. — 
13.  Toij  Κρόνου  κατεσθίοντος,  the  genitive  absolute. — 14.  κΧαπεΧς,  εκΧάπην,  κλέπτω. — 
15.   άνετράφη,  ανατρέφω. — 16.   τακέντος,  τήκω. — 17.  περιρρνίντων,  περιρρέω, 
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FABLES    AND    ANECDOTES 


I.  iESOP'S  FABLES. 


1.   The  Wolf.    (No.  219.  Hauptmann's  ed.) 

^ίνκος  ίδών  ποιμένας  έαόίοντας  έν  σκηντί  π^ό^ατον, 
έγγνς  π^οσελόών,  ήλίκος,  εψη,  αν  Ί)ν^  &6qv§oq,  ει  έγώ 
τοντο  έποίονν ! 

2.   The  Lioness.     (No.  216.) 

λέαινα,  ονειδιζομενη  νπο  αλώπεκος,  επϊ  ro^  διά 
παντός  ενα  τίκτειν, — ενα,  εφη,  αλλά  λέοντα. 

3.   The  Fly  and  the  Ox.    (No.  214). 

Κωνωψ  έηΐ  γ,έ^ατος  βοος  έκα^έαύη^  yiai  ηνίεΐ'  είπε 
δε  π(.)ός  τον  βονν,  ει  βαξ)ώ  οον  τον  τένοντα,  άναχω^Ί]- 
οω.  '  Ο  δε  έφη,  οντε  οτε  ήλόες  εγνων,  οντε  εάν  μένι^ς 
με1.ΐ]θει  μοί. 

4.   The  Peasant  and  the  Serpent.     (No.  170.) 

Γεω()γ6ς  χειμώνας  ωρα  όψιν  ενρών  νπο  αρνους  πε- 
πηγότα,'^  τοντον  λα§ών  νπο  κόλπου  κατέύετο.^  Θερ- 
μάνσεις^ δε  εκείνος,  και  άναλα^ών  ττ^ν  ιδίαν  (ρνοιν, 
έπληξε  τον  ενεργέτην. 

δ.  Tfie  Fox  and  the  Grapes.     (No.  156.) 

Βότρυας  πεπείρονς  άλώπηξ  κρεμάμενους''  ίδοναα, 
τοντους  έπειράτο  καταψαγεΐν.  Πολλά  δε  καμοναα 
και  μι)  δυνηύεΐαα  ψανααι,  τήν  λνπην  παραμυόονμένη, 
ελεγεν,  ομφρακες  ετι  είσίν. 

1.  The  particle  ίί^  gives  to  the  indie,  imperf.,  the  force  of  the  subjunctive 
or  potential  mood.  It  is  here  expressed  with  ην,  and  understood  with  ίποίονν  ; 
— what  an  uproar  would  there  be,  luere  I  doing  this ! — 2.    The  construction 

is  :  έτΓΪ  TO  TiKTCiv,  for  bringing  forth,  lua  scil.  σκνμνον,  6ia  παρτός  SCil.  χ^ρόνον,  in  all 
her  life-time. —  3.  καθίζομαι, — 4.  πηγννμι. — 5.  κατατίθημι. — 6.  θερμαίνω. — 7.  κρεμάν- 
ννμι. 
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6.   The  Kid  and  the  Wolf.     (No.  139.) 

^Έριψος  επί  τίνος  δώματος  έοτως,^  έπειδ'ή  λΰκον 
παφοντα  εϊόεν,  έλοιδόρει  καΐ  εύχωπτεν  αυτόν.  '  Ο  δε 
λνκος  εψψ  ώ  οντος,  ου  αΰ  με  λοίόο()εΐς,  άλλα  ό  τόπος. 

7.  The  boy  bathing.     (No.  311.) 

ΙΤαΐς  λονσάμενος  εν  ποταμω  έκινδϋνευε  πνίγηναί' 
γ.αϊ  ίδών  τίνα  παροδίτην,  έπεφώνετ,  βοΐ]ύηαον.  '  Ο  δε 
έμέμφετο  τω  παιδί  τήν  τολμη()ίαν.  Το  δε  παιδίον 
εϊπεν  άλλα  νυν  μοι  βοΊ]ύηαον,  ϋοτε^ον  δε  οωΜντν 
μέμχρου. 

8.   The  Dog  and  the  Fox.     (No.  212.) 

Κί)ων  ϋ•ϊ]ρευτικ6ς  λέοντα  ιδών,  τούτον  έδίωχεν  ώς 
δε  επιστραφείς  εκείνος  έ%{)νχΊ]ύατο.,  b  κΰων  ψο^ηύείς 
εις  τά  όπίοω  ίίφνγεν.  ^  Αλόίπηξ  δε  δ-εασαμένΐ]  αυτόν 
εφη'  ώ  κακι)  κεφάλι),  ου  λέοντα  έδίωκες,  ούτινος  ούδε 
τον  β{)υχηόμόν  υπ'ί]νεγκας ; 

9.    The  Wolf  and  the  Lamb.     (Νυ.  229.) 

Λνκος  αμνον  εδίωκεν.  '  Ο  δε  εις  ναόν  κατέφυγε. 
ITqo  ο  καλουμένου  δε  του  λΰκου  τον  αμνον,  και  λέγον- 
τος, ότι  χ)•υσιάθει  αυτόν  ό  ιερεύς  τω  β-εω,  εκείνος  εφη 
π()ός  αυτόν  άλΧ  αί^ετωτε^όν  μοί  έστι  ^εω  d^oiav 
tivai,  ?]  υπό  οοϋ  διαφύαρψαι. 

10.   The  Ass  in  the  Lion's  Skin.     (No.  259.) 

"  Ονος  δο()άν  λέοντος  έπενδυύείς^  λέων  ένομίζετο 
πάύι,  και  φνγη  μεν  ijv  άνΟϊ)(ύπων,  φυγή  δε  ποιμνίων. 
' Ω,ς  δε  άνεμος  βιαιότερον  πνεΰοας  έγϋμνου^^  αυτόν  τον 
π(>οκαλΰμματος,  τότε  πάντες  έπιδqaμόvτες  ξνλοις  καΐ 
(ίοπάλοις  αυτόν  επαιον. 

11.   The  Woman  and  the  Hen.     (No.  24.) 

Fw)]  τις  χτ^^α  oqviv  είχε,  καύ'  έκάοτψ  ημέραν  ώόν 
αυττι  τίκτουοαν.  Νομίααοα  δέ,  ως,  ει  πλείονς  rfj 
oQviui    κριύάς    παρα^άλοι,    δις    τέξεται    της    ημέρας, 

Of   The  same  as  Ιστηκώς. — 9,    ίπεν&ννω. — 10.    γνμνόη. 
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τοντο  πεποίηκεν.     '  Η  δέ  όρνις  πιμελτίς  γενομένη  ονδ' 
άπαξ  της  ημέρας  τεκεΐν  ήδννατο. 

12.   The  Birds  and  the  Peacock.     (No.  53.) 

Των  όρνίύων  βονλομένων  ποιηααι  βασιλέα,  ταώς 
εαυτόν  ήξίου^^  δια  το  κάλλος  χειροτονεϊν.  Αίρονμένων 
δε  τοντον  των  άλλων,  6  κολοιος  νπολα^ων  εψη'  αλλ' 
ει,  οον  βασιλεύοντος,  6  άετος  ημάς  καταδιώκειν  επι- 
χειρήσει, πώς  ημϊν  επαρκέσεις ; 

II.  ANECDOTES  OF  PHILOSOPHERS. 

Zeno. 

1.  Ζήνων  δονλον  επι  κλοπή  έμαστίγον.  Τον  δ& 
είπόντος,  είμαρτό^  μοι  κλέψαι,  καΐ  δαρηναι,  έψη. — 
2.  ΙΤρος  το^  φλυαρούν  μειράκιον,  δια  τοϋτο,  είπε,  δυο 
ώτα  έχομεν,  στόμα  δε  εν,  ίνα  πλείω  μεν  άκονωμεν, 
ηττονα  δε  λέγωμεν. — 3.  Νεανίσκου  πολλά  λαλονντος, 
Ζήνων  έφη,  τά  ώτά  σου  εις  τψ  γλώσσαν  συνερρνηκεν.^ 
— 4.  Ζήνων,  ^Αντίγονου  πρέσβεις  Άύήναζε  πέμι^ιαν- 
τος,  κλ7ΐύεϊς  ύπ'  αυτών  συν  άλλοις  (ριλοσόψοις  έπΙ 
δεΐπνον,  κάκείνων  παρά  πότον  σπενδόντων  έπιδείκνυσ- 
^αι  την  αυτών  πολυμαόίαν,  αύτος  έσίγα.  Τών  δε 
πρέσβεων  ζητονντων,  τι  άπαγγείλωσι  περί  αντοΰ  προς 
'  Αντίγονον  ;  τοντ'  αυτό,  έψη,  δ  βλέπετε,  ψιλόσοφον 
είναι  εν  "Αθήναις  σιγαν  έπιστάμενον. 

§  1.  Diog.  Laert.  VII.  23.  §  2.  ib.  §  3.  ib.  21.  §  4.  Stob.  Floril. 
XXXIII.  p.  214. 

Aristotle. 

5.  "Αριστοτέλης  όνειδιζόμενός  ποτέ,  δτι  πονηρω 
άνόρά)π(ι)  έλεημοσννην  έδωκεν,  ου  τον  τρόπον,  έίρη,  άλ- 
λα τον  άνόρωπον  ήλέησα. — 6.  Τους  "Αθηναίους  έψασ- 
κεν'^  εύρηκέναι  πύρους  και  νόμους'  άλλα  πνροΐς  μεν 
χρήσύαι,  νόμοις  δε  μη. — 7.  Προς  τόν  καυχώμενον,  ώς 
άπο  μεγάλης  πόλεως  εϊη,  ου  τοϋτο,  έφη,  δει  σκοπεΐν, 

11.  Ίαυτόν  ήξίον χειροτονΰν,  deemed  himself  10  or  thy  of  being  elected. 

I.  from  ix€ipof)ai.~2.  The  definite  article  is  sometimes  used  for  rij,  ri.— 3.  σνρ- 
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άλλ'  ύτίζ  μεγάλης  πατρίδος  άξιος  έϋτιν. — 8.  ^Ερωτη- 
όείς,  ηώς  άν  προκόπτοιεν  οί  μαύηταί,  εφη,  εάν  τους 
προέχοντας  διώκοντες,  τονς  νοτερονντας  μι]  άναμέ- 
νωσιν. — 9.  Έρο}τηύείς,  πώς  άν  τοις  (ρίλοις  προσψεροί- 
μεύα,  ε(ρη,  ώς  άν  ενξαίμεύα  αυτονςιψΐν  προαψέρεοέαι. 
— 10.  ""  Αριστοτέλης  ένοχλονμενος  νπο  άδολέσχον,  καΐ 
ν,οπτόμενος  άτόποις  τιϋϊ  διηγημασι,  πολλάκις  αντον 
λέγοντος^  ον  3•ανμαατ6ν  ο  τι  λέγο) ;  ου  τοντο,  ψηύί, 
&ανμαστ6ν,  άλλ""  ει  τις^  πόδας  έχων  οέ  υπομένει. 
§  5—9.  Diog.  Laert.  V.  17—21.  §  10.  Plutarch.  Π.  p.  503.  Β. 
Plato. 

11.  αλάτων  Β^ραοννομενον  ιδών  τίνα  προς  τον  εαυ- 
τόν πατέρα^  ου  παναη,  μειράκιον,  είπε,  τούτου  κατα- 
ψρονών,  δι'  δν  μέγα  ψρονεΐν  άξιοΐς  • — 12.  Πλάτων  ορ- 
γιζόμενός  ποτέ  τω  οίκέτη,  έπιύτάντος  Ζενοκράτονς, 
λα§ών,  εφη,  τούτον,  μαατίγωοον  εγώ  γάρ  οργίζομαι. 
§  11.  Stobseus,  LXXVII.  ρ.  456.     §  12.  Id.  XX.  ρ.  174. 

Socrates 

13.  Προς  ""  Αλκι%ιάδην  είποντα,  ουκ  ανεκτή  η  λ  αν - 
ύίππη  λοιδορούσα,  ου  και  συ,  είπε,  χηνών  βοώντων 
άνέχγι ; — 14.  ' Η  Ζανόίππη  εψη,  μυρίων  μεταβολών  την 
πύλιν  και  αυτούς^  κατασχονσών,'^  εν  πάσαις  δμοιον  το 
Σωκράτους  πρόσωπον  -Βεάσασόαι,  και  προϊόντος  εκ 
της  οικίας,  και  έπανιόντος. 

§  13.  Diog.  Laert.  II.  36.     §  14.  Id.     §  15.  Stob.  CVI.  p.  570. 
Diogenes. 

15.  Αιογένης  προς  τον  είπόντα,  κακόν  είναι  το  ζην, 
ου  το  ζην,  είπεν,  άλλα  το  κακώς  ζην. — 16.  Αιογένης 
6  Σινωπεύς,  6  κϋων  επικαλούμενος,  παντί  τόπο)  έχρη- 
το  εις  πάντα,^  άριστων  τε  και  καλένδων,  καϊ  διαλεγό- 
μενος.  Βακτηρία  έπηρείσατο^  άσ&ενησας•  έπειτα  μέν- 
τοι  και  διαπαντός  έφόρει  αυτήν.  Και  πήραν  έκομί- 
σατο,  ενόα  αϋτω  τά  σιτία  ην.  ^ Επιστείλας  δέ  τινι 
οίκίδίον  αύτω  προνοησασύαι,  και  βραδύνοντας,^'^  πίύον 

5.  i.  e.  οτί  τι;. — 6.  αυτούς,  her  family  and  property. — 7.  κατί\ω. — 8.  for  all  sorts 
of  occasions. — 9.   Ιπερύ&ω, — 10.  scil.  εκείνον  ώ  τοϋτο  έπέστειλε. 
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τινά  εαχεν  οίκίαν. — 17.  /Ιωγένης  ι]νίκα  άπέλιπε  ττιν 
πατρίδα,  εΙς  αντω  των  οίχΕτών  ήκολονύπ,  όνομα  Μά- 
νης'  δς  ον  ψέ()ων  τήν  μετ"  αυτόν  διατ^)ΐ§Ί]ν,  άπέό\)α?^ 
ΙΤροτρεπόντων  δέ  τίνων  ζητην  αυτόν,  tqryj,  ουκ  αία- 
Xq6v  έατι,  Μάνην  μεν  μι]  δεΐαύαι  Διογένους,  /ίιογέντ^ν 
δε  Μάνονς  ; — 18.  Θεαοάμενός  ποτέ  παιδίον  ταΐς  χε^- 
οΐ  τιΐνον,  έξέ()()ίψε  της  πΐ]οας  τψ  κοτνλιρ',  ειπών,  παι- 
δίον  με  νενίκηκεν  εντέλεια.  Έ'ξε€αλε  δε  καΐ  το  τ()ν§λίον, 
ομοίως  παιδίον  {^εαύάμενος,  επειδή  χατεαξε^^  το  οκεν- 
ος,  τω  κοίλιο  α()τωτΊ]ν  φακην  νποδεχόμενον. — 19.  Ανχ- 
νον  με&  Ί)μέοαν  άψας,  ανΰ^ωπον,  έψΐ],  Ο/τώ. — 20.  '  Οτε 
άλ.ονς^^  και  πωλούμενος  ή^ωττι&η,  τι  οιδε  ποιεΐν,  άπε- 
■κ^ίνατο,  ανδρών  α()χειν•  καϊ  ποός  τον  κΊ']()νκα,  κι']()νασε, 
εφη,  εϊτιςέ^έλει  δεοπότην  αύτω  π^)ίαούαι. — 21.  "Ελε- 
γε τω  Ζενιάδ^],  τω  π^ιαμένω  αντον,  δεϊν  πείύεαύαι 
αύτω,  ει  και  δονλος  επ]•  και  γά()  ιατρός  ή  κνξείϊντ^της 
ει  δούλος  ει'η,  πειαύηναι  δεΐν  αύτω.^'^ — 22.  Mo/Jujqov 
τίνος  άνύ()ώπου  έπιγ{)άψαντος  έπί  τΊ]ν  οίκίαν  μι^δεν 
είσίτω^^  κακόν  6  ονν  κνριος  ττ^ς  οικίας,  εφη,  που 
είοέλόοι  αν; — 23.  Έκ  τον  βαλανείον  έξιών,  τω  μεν 
πνύομένο),  ει  πολλοί  ανύρωποι  λοννται,  ήφη^αατο'  τω 
δέ,  ει  πολνς  όχλος,  ώμολόγησεν. — 24.  77()ός  τονς  έο- 
πνοαντας  έπΙ  τι]ν  τ^άπεζαν  μνς,  ιδον,  ψΐιοί,  και  Jio- 
γένης  παρασίτους  τρέψει. — 25.  ΙΤρυς  τον  πυέόμενον, 
ποία  ώρα  δει  άριαταν,  ει  μεν  πλούσιος,  εψη,  όταν  &έ- 
λγι,  ει  δέ  πένης,  όταν  εχΐ]. — 26.  Πλάτωνος  όρισαμέ- 
νου,^^  άνέρωπός  έστι  ζώον  δίπουν,  άπτεοον,  καί  ενδοκι- 
μοΰντος,"  τίλας^^  άλεκτρυόνα  εισψεγκεν^'^ εις  τψ  σχολι]ν 
αύτοΐι  και  έ(ρη,  οντός  έστιν  6  Πλάτοη'ος  άν^ρΐύπος. — 
27.  Διογένης  άσωτον  jίτει  μναν  τοϋ  δέ  είπόντος,  διά 
τι  τους  μέν  άλλους  τριώ%ολα,  έμέ  δέ  μναν  αιτείς ;  έψ], 
παρά  μέν  των  άλΙων  ελπίζω  πάλιν  λα%εΧν,  παρά  δέ 
ooi)  ονκέτι. — 28.  ^ Αττικον  τίνος  εγκαλούντος  αντω, 
διότι  Λακεδαιμονίους  μάλλον  επαίνων,  παρ  έκείνοις 
ον  διατρί§εΐ'  ουδέ  γάρ  ιατρός,  είπεν,  ύγιείας  ών  ποι- 

11,  άπο^ιίράσκω. — 12.  κατάγννμΐ. — 13.  ά\ίσκομαι. — 14.  These  words  are  to  be 
rendered  as  if  they  stood  thus :  Mv  γαρ  (that  the  sick  or  voyagers)  πεισθηναι, 

καϊ  ΐατρω  η  κυβερνήτΐ],  ει  και  ίον\ος  εΐη  ούτος. — 15.  εϊσειμι. — 16.  Pldto  having  defined. 

— 17,  And  having  obtained  approbation  for  this  definition. — 18.  τίλλω,  scil. 
Αιογένης. — 19.  εισφέρω. 
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ητικός,  iv  τοις  νγιαίνουσι  ττ^ν  διατρι^ην  ποιείται. — 
29.  /ίιογένης  τ^ν  εις  '  Α^ί]νας  έκ  Koqivhov,  χαΐ  πάλιν 
εις  KOQIVUOV  έκ  Θη§ών  μετά§ααιν  αυτόν  παρέ§αλε  ταΐς 
τον  βασιλέως,^'^  έαρος  μεν  εν  ^ονοοις,  χαΐ  χειμώνος 
έν  Βα§νλώνι,  &έ()ονς  δ'  εν  Μηδία  διατοι%αϊς. 

§  16.  Diog.  Laert.  VI.  55.  §  17.  lb.  22.  §  18.  ^lian.  V.  Η.  13. 28. 
§  19.  Diogen.  Laert.  VI.  37.  §  20.  Diog.  Laert.  VI.  41.  §  21.  lb.  VI. 
29.  §  22.  lb.  VI.  30.  §  23—27.  Diog.  Laert.  VI.  40.  §  28.  Stob. 
Flor.  Tit.  15.  p.  152.  §  29.  lb.  Tit.  13.  p.  146.  §  30.  Plutarch.  T.  II. 
p.  78.  D. 

Antisthenes. 

30.  "  Αντίο ^ένης  ποτέ  έπαινονμενος  νπο  πονηρών, 
αγωνιώ,  εφη,  μη  τι  καχον  είργααμαι. — 31.  "Ερωτηθείς, 
τι  αντω  πεψγέγονεν  εκ  (ριλοοοψίας,  εφη,  το  δννααύαι 
έαντω  ομιλεΐν. — 32.  ^ Ερωτηύείς,  τι  τών  μαθημάτων 
άναγν,αιοτατον,  εφη,  το  χακά  άπομαύεΐν. — 33.  Σννε- 
€ονλενεν  '  Α^ηναίοις,  τους  όνους  ϊππονς  ψηψίαασύαι. 
"Αλογον  δε  ηγουμένων,  άλλα  μην  και  ατρατηγοί,  ψη- 
οί,  γίγνονται  παρ  νμών,  μηδέν  μαόόντες,  μόνον  δε  χει- 
ροτονηόεντες.^^ — 34.  Αίρετωτερον  εΐπεν  είναι,  εις  κό- 
ρακας έμπεοεΐν  η  εις  κόλακας•  τους  μεν  γαρ  αποθανόν- 
τος το  σώμα,  τοίις  δε  ζώντος  τι]ν  χνυχι\ν  λυμαίνεαύαι. 
§  31—34.  Diog.  Laert.  VI.  5—8.     §  35.  Stob.  Flor.  Tit.  p.  149. 

Arisiippus. 

35.  ^  Αρίοτιππος  ερωτηθείς,  τι  αντω  περιγέγονεν  έκ 
φιλούοφίας,  έψη,  το  δνναούαι  πάοι  ϋ^αρρονντως  ομι- 
λεΐν.— 36.  'Ερωτηθείς  ποτέ,  τι  πλέον  έχουαιν  οί  ψιλό- 
οοφοι,  εφη,  εάν  πάντες  οί  νόμοι  άναιρεθώαιν,  ομοίως 
βιώαομεν.^^ — 37.  "Ερωτηθείς  ποτέ,  τίνι^^  διαφ)έρει  6 
οοφος  τον  μη  aocpov,  εφτ],  εις  άγνώτα  τόπον  τους  δνο 
γυμνούς  άπόοτειλον,  και  είαη. — 38.  "Ερωτηθείς,  τίνι 
διαφέρουαιν  οί  πεπαιδευμένοι  τών  απαίδευτων,  εφη, 
θ-)περ  οί  δεδαμααμένοι  ϊπποι  τών  άδαμάατων. — 
39.  "Ερωτηθείς,  τίνα  έατίν,  ά  δει  τους  παΐδας  μανθά- 
νειν,  εφη,  οϊς  άνδρες  γενόμενοι  χρηαονται. — 40.  "Ερω- 
τηθείς ίιπυ  τίνος,  τι  αυτόν  6  ΐ'ίός  άμείνων  έσται  παι- 

20.  The  king  of  Persia. — 21.  It  was  the  custom  at  Athens  to  elect  annually 
ten  generals;  one  from  each  tribe.— 22.  we  (the  philosophers)  wowW  itre  i» 
like  manner,  as  if  the  laws  existed.— 23.  in  what. 
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δαυύείς,  καΐ  εί  μηδέν  άλλο,  είπεν,  εν  γονν  τω  ^•εάτQω 
ον  καόεδηαεται^'^  λίύος  έπΙ  λίόω." — 41.  Σννίοταντος 
τίνος  αντω  νίύν,  ^ίτηαε^^  πενταχοαίας  δραχμάς•  τον  δε 
είπόντος,  τοοούτον  δνναμαυ  ανδ{)άποδον  ώνΊ]ααούαι, 
πρίω,^''  εφη,  χαϊ  έξεις  δνο. — 42.  Τον  θεράποντος  εν 
οδω  βαστάζοντος  άργνρίον,  και  βαρννομενον,  άπόχεε, 
εψη,  το  πλέον,  καΐ  οοον  δννασαι  βάοταζε. — 43.  ' Ερω- 
ττιέείς  νπυ  Jiovvoiov,  δίά  τι  οί  μίν  ψίλϋοοφοι  επί  τάς 
των  πλουσίων  ϋ-νρας  έρχονται,  οί  δε  πλοναιοι  επί  τάς 
των  ψιλοοοψίον  ονκίτι,  έψη,  υτι  οΐ  μεν  ϊσααιν  ων  δέον- 
ται, οί  δε  ουκ  ϊαααι.—44.  Διογένης  ποτέ  λάχανα 
πλννων  ^ Αρίατιππον  παριοντα  έακωψε  και  έψη'  ει 
ταντα^^  έμαόες  προαψέρεσάαι,  οίκ  άν  τνράννο)ν  ανλάς 
έόεράπενες•  6  δέ,  και  αν,  εΙπεν,  εϊπ&ρ  ί^δεις  άν^ρώποις 
ομιλεΐν,  ονκ  άν  λάχανα  έπλυνες. — 45.  Εις  Κόρινέον 
αντω  πλέοντί  ποτέ,  καϊ  χειμαζόμενο),  οννέ§η  ταραχύη- 
ναι^^  προς  ονν  τον  είπόντα,  ημείς  μέν  οί  ίδιώται  ου 
δεδοίκαμεν,  νμεΐς  δέ  οί  (ριλ6οο(ροι  δειλιάτε'  ον  γαρ 
περί  όμοιας,  έψη,  ψΐ'/ης  άγωνιώμεν  εκαοτοι.^ 
§  36—46.  Diog.  Laert.  II.  69—80. 

Solon.        Gorgias. 

46.  Σόλων  άπο%αλων  νίον  έκλανσεν.  Είπόντος  δέ 
τίνος  προς  αυτόν,  ως  ονδέν  προνργου  ποιεί  κλαίων,  δι' 
αυτό  γάρ  τοι  τοντο,^^  έφ?],  κλαίω. — 47.  Γοργίας  6 
Αεοντΐνος  ερωτηθείς,  ποία  διαίτη  χρώμενος  εις  μακρόν 
γήρας  7)λΟεν,  ουδέν  ουδέποτε,  έψη,  προς  ηδονψ  οϋτε 
ψ)αγών,  ούτε  δράαας. — 48.  Γοργίας  ηδΐ]  γηραιός 
υπάρχων,  ερωτηθείς,  ει  ηδέως  άπούρήσκοι,  μά).ιατα, 
είπεν  ωοπερ  γάρ  εκ  οαπροΰ  και  ρέοντος  οίκιδίον 
άομένως  άπαλλάττομαι. — 49.  '  Ο  αυτός  έπϊ  τέρματι 
ων  του  βίου,  υπ'  ασθενείας  καταληψόείς,  κατ'  ολίγον 
εις  ϋπνον  υπολιούαίνων  εκείτο.  Εί  δέ  τις  αυτόν  των 
επιτηδείων  ηρετο,  τι  πράττοι  ;  ό  Γοργίας  άπεκρίνατο' 
•ηδη  με  ό  ϋπνος  άρχεται  παρακατατίύεαύαι  τίί^άδελψω.^^ 
§  47,  48.  Stob.  Flor.  Tit.  121.  p.  611.  §  49.  Stob.  Τ.  99.  p.  546. 
§  50.  lb.  T.  117.  p.  598. 

24.  καθίζομαι. — 25.  the  seats  in  the  theatres  were  of  stone. — 26.  αίτίω. — 27.  πρία- 
μαι. — 28.  pointing  at  the  vegetables.— 29.  ταράσσω. — 30.  we,  the  philosophers^ 
and  you,  the  unlearned. — 31.  Ji'  αύτο  τοντο. — 32.  Death. 
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Pittacus.       Xenophon. 

50.  ΙΤιττακος  άδικηύύς  νπό  τίνος  καΐ  βχων  έξονοίαν 
αντον  κολάοαν,  άφτικεν,  είπων,  ανγγνώμη  τιμωρίας 
άμείνων  το^^  μεν  γαρ  i]μtiJOv  (ρναεως  έοτί,  το  δε^* 
■θ^ηρίώδονς. — 51.  Γρνλλος,  6  Ζενο(ρώντος  νίός,  εν  ττι 
μάχΐ]  περί  Μαντίνειαν  ίοχνρώς  άγωνιαάμενος  έτελεν- 
τηαεν.  Έν  ταύτη  τη  μάχη  καί  ^ Επαμινό^νδας  εττεοε. 
Ίηνίκαντα  δι]  και  τον  Ζενοφώντα  ψασί  d-htiv  έοτεμμέ- 
νον^^  άπαγγελύέντος  δε  αύτω  τον  &ανάτον  του  παιδός, 
άποατεφανωαααάαΐ'  έπειτα  μαύόντα  ότι  γενναίο)ς,^^ 
πάλιν  έττιύέσύαι^^  τον  οτέφανον.  "Ενιοι  δε  ονύε  δακρν- 
οαι  ψαοΐν  αυτόν,  άλλα  γάρ,  ειπείν,  ηδειν  ϋ^ητον  γε~ 
γεννηκώς. 
.§  50.  Stob.  Τ.  19.  pag.  169.     §  51.  Diog.  Laert.  Π.  54.  55. 

ΠΙ.  ANECDOTES  OF  POETS  AND  ORATORS. 

52.  "  Ανακ{)έο)ν  δωρεάν  παρά  Πολνκράτονς  λα%ων 
πέντε  τάλαντα,  ως  έψράντισεν  έπ'  αύτοΐς  δυοΐν  νυκτοϊν 
άπέδωκεν  αντά,  είπων  μιαώ  δωρεάν  ήτις  αναγκάζει 
άγρνπνεϊν. — 53.  Σιμωνίδης  έλεγεν,  οτι  λαληύας  μεν 
πολλάκις  μετενόηοε,  οιωπηοας  δε  ουδέποτε. — 54.  Λία- 
χνλος  6  τραγο)δ6ς  έκρίνετο  άαε§είας  επί  τινι  δράματι. 
"Έτοιμων  ούν  όντων  ^  Αθηναίων  βάλλειν  αντον  λίέοις, 
^  Αμεινίας  6  νεώτερος  αδελφός,  διακαλνψάμενος  το 
ίμάτιον,  έδειξε  τον  πηχυν  έρ}]μον  της  χειρός.  "Έτυχε 
δε  άριύτενων^  έν  Σαλαμϊνι  6  ^  Αμεινίας,  άπο§ε§ληκώς 
τι]ν  χείρα,  και  πρώτος  ^  Αύψαίων  των  αριστείων  έτν- 
χεν.^  "ΕπεΙ  δε  εϊδον  οί  δικαύται  του  ανδρός  το  πέώος, 
νπεμνηούηϋαν^  των  έργων  αντον,  και  άψήκαν  τον  Αίύ- 
χνλον. — 55.  Φιλόξενος  παραδούείς  νπό  Αιονυαίου 
ποτέ  εις  τάς  λατομίας,  διά  το  ψαυλίζειν  τά  ποιήματα 
αντοϋ,  καϊ  άνακλΐ]ύείς,'^  έπειτα  πάλιν  έπϊ  την  άκρόα- 
οιν  αντών  έκληύη.  Μέχρι  δέ  τινος^  νπομείνας  ανέστη. 
ΙΤνύομένου  δέ  τον  Αιοννσίον,  ποΐ  δη  σν  f  εις  τάς  λατο- 

33.    soil,  το    συγγιγνώακειν. — 34.   το    τψωρεϊσθαι. — 35.   στέφω. — 36.   SCil.   απίθανε. — 

37.  έπιτίθημι,  here  observe  the  force  of  the  middle  voice  in  ίπιθέσβαι  and  άπο- 

στεφανοΊσασθαι. 

ι.  ετνχε  άριστεύων,  a  circumlocution  for  ήρίστευσε. — 2.  He  was  the  first  of 
the  Athenians  who  gained  the  prize  for  bravery. — 3.  Ιπομψνησκω. — 4.  άνακα^ 
λέω. — 5,  scil.  χρόνου. — 6.  Scil.  ερχτ). 
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μίας,  εϊπεν. — 56.  Σοφοκλής,  6  τ^αγωδοποώς,  vnb  του 
^Ιοψώντος  τον  νίίος  έπΙ  τέλαι  τον  βίου  παράνοιας  κρι- 
νόμενος, άνέγνιο^  τοις  διχασταΐς  Οίδίπουν  τον  έπΙ 
Κολωνώ,  έπιδεικννμενος  δια  τον  δράματος,  όπως  τον 
νονν  υγιαίνει'  ως  τους  δικαοτάς  τον  μεν  νπερύαυμά- 
οαι,  καταψηφίοαούαι  δε  του  υίον  αντον  μανίαν. — 57. 
Φιλι']μων,  6  κωμικός,  επτά  προς  τοις  έννενιμοντα  ετη 
βιονς,  κατέκειτο  μεν  επϊ  κλίνης  ήρεμων  d-εααάμενος 
δε  ονον  τά  παρεακενααμένα  αντο/  ονκα  κατεπέίοντα, 
ωρμ^^οε  μεν  εις  γέλωτα,  καλέαας  δε  τον  οίκέτην,  και 
ούν  πολλω  και  άόρόο)  γέλωτι  ειπών,  προοδονναι  τω 
ονο)  ακράτου^  ροψεΐν,  άποπνιγεις  νπο  του  γέλωτος 
άπε^ανεν. — 58.  Φιλτ^ταν  λέγονσι  τον  Κώον  λεπτότα- 
τον  γενέαύαι  το  σώμα.  "Επει  τοίνυν  άνατραπ'ηναι^'^ 
ράδιος  rjv  εκ  πάαι^ς  προψάοεως,  μολί§δου,  (ραοί,  πε- 
ποιημένα  είχεν  εν  τοις  νποδΐψαοι  πέλματα,  ϊνα  μ/η 
άνατρέποιτο  υπό  των  ανέμων,  εϊ  ποτέ  σκληροί  κατέπνε- 
ον. — 59.  Φιλιππίδης  6  κωμν)δοποι6ς,  (ριλθ(ρρονονμένου 
τοϋ  βαπίλέως  αντον  ^ίυαιμάχου,  και  λέγοντος,  τίνος 
οοι  μεταδώ  των  έμών ;  oi?^  βονλει^^  φηοίν,  ω  βασιλεν, 
πλην  των  απορρήτων. — 60.  ^Ισοκράτης,  6  ρήτωρ,  νεα- 
V ίου  τίνος  λάλου  οχολάζειν  αίτω  βουλομένον,  διττούς 
τίτηοε  μιαύονς.  Τον  δε  τψ  αίτίαν  πυύομένου,  ένα,^^ 
t(p7j,  μεν,  ίνα  λαλεΐν  μά&γις,  τον  δ'  έτερον,  ϊνα  αιγαν. — 
61.  Αυαίας  τινι  δίκην  έχοντι  λόγον  ουγγράψας  έδωκεν 
6  δε  πολλάκις  άναγνοΰς,^'^  ηκε  προς  τον  Αυοίαν  άύυ- 
μων  και  λέγων,  το  μεν  πρώτον  αύτώ  διεί,ιόντι  ϋ-ανμαύ- 
τον  ψανηναι  τον  λόγον,  ανύις  δε  και  τρίτον  άναλαμ- 
€άνοντι  παντελώς  άμ^λυν  και  άπρακτον  6  δε  Ανοιας 
γελάσας,  τι  ονν,  είπεν,  ονχ  απ«ξ^*  μέλλεις  λέγειν  αντον 
έπΙ  τών  δικαστών ; 

§.52.  Stob.  Τ.  91.  ρ.  508.  η.  511.  §  53.  Plutarch.  Π.  ρ.  515.  D.  §54. 
.ffilian.  V.  Η.  5,  19.  §  55.  Stob.  Τ.  13.  ρ.  145.  §  56.  Lucian.  Τ.  VlII. 
ρ.  129.  §  57.  Lucian.  Τ.  VIII.  ρ.  129.  §  58.  ^Elian.  V.  Η.  9.  14. 
§  59.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  508.  C.  §  60.  Stob.  Τ.  36.  ρ.  218.  §  61.  Plu- 
tarch. Τ.  II.  ρ.  504.  C. 

7.  άυαγιγνώσκειν. — 8.  scil.  τω  Φι\ημονι. — 9.  scil.  οίνον,  the  ancients  drank  undi- 
luted Λνίηε  with  the  dessert. — 10.  ανατρέπω^  the  infinitive  governed  by  Ι,άίιος. — 
11.  The  question  is  asked  by  the  genitive  τίνος,  and  answered  by  the  same 
case  ov. — 12.  βοί\ομαι,  οωμαι,  and  οψομαί  have  ει  Att.  instead  of »/  in  the  second 
person  singular. — 13.  scil.  μισθδν  αΐτέω. — 14.  άναγινώσκω. — 15.  Once  only. 
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IV.  ANECDOTES  OF  PRINCES  AND  STATESMEN. 

62.  Χα()ίεντο)ς  6  βαοίλΕνς  ^ Α\)χέλαος,  άόολέσχον 
κουρέως  περι^αλϋντος  αύτω  το  ώμόλινον,  xai  πνύομέ- 
vovj  πώς  σε  κείρω,  βααιλεν  ;  οιωπών,  εφη. — 63.  '  Ο 
νείοτερος  Jiovvoioq  έλεγε  πολλούς  τρέψειν  αοψιστάς, 
ου  S-αυμάζων  εκείνους,  άλλα  δι  εκείνων  ϋ-αυμάζεούαι, 
βονλόμενος. 
§  62.  Plut.  Τ.  Π.  ρ.  509.  Α.  §  63.  lb.  176.  C. 
Philip,  King  of  Macedonia. 

64.  Φίλιππος  έλεγε,  κρεΐττον  είναι  οτρατόπεδον 
έλάφων,  λέοντος  στρατηγοϋντος,  η  λεόντων,  έλάφου 
οτρατηγονντος. — 65.  Φίλιππος,  6  'Αλεξάνδρου  πα- 
τήρ, ^  Α&ηναίους  μακαρίζειν  ελεγεν,  εί^  καό'  εκαστον 
ένιαυτον  αίρεΐούαι  δέκα  στρατηγούς  ενρίσκουσιν  αντυς 
γαρ  εν  πολλοίς  ε,τεσιν  ενα  μόνον  στρατηγον  ευρ7ικέναι, 
Παρμενίωνα. — QQ.  Φίλιππος  ερωτώμενος,  ονστινας 
μάλιστα  ψιλεΐ,  και  οΰστινας  μάλιστα  μισεί,  τους  μέλ- 
λοντας,^ έφη,  προδιδόναι  μάλιστα  φιλώ,  τους  δ"  ηδη 
προδεδωκότας  μάλιστα  μισώ. — 67.  Νεοπτολεμον,  τον 
τΐ]ς  τραγωδίας  νποκριτΊ]ν ,  ηρετό  τις,  τι  ϋ-ανμάΧοι  τών 
νπ"  Αισχύλου  λεχθέντων,  ι]  Σοφοκλέους,  τ]  Εϋριπίδου ; 
ουδέν  μέν  τοντων,  είπεν,  ο  δ'  αυτός  έύεάσατο  επί  μεί- 
ζονος σκηνής  Φίλιππον  εν  τοις  της  d-υγατρος  Κλεο- 
πάτρας γάμοις  πομπενσαντα,  και  τρισκαιδ έκατον  -Θ-εόν 
έπικληόέντα,  τη  έξης^  έπισψαγέντα  εν  τω  {^εάτρο),  και 
έρρψμένον.'^ — 68.  Τριών  Φιλίππο)  προοαγγελόέντων 
ευτυχημάτων  ύφ'  ενα  καιρόν,  πρώτου  μέν,  οτι  τεόρίππο) 
νενίκηκεν  '  Ολυμπία-^  δευτέρου  δέ,  οτι  ΙΤαρμενίων  6 
στρατηγός  μάχη  /Ιαρδανεϊς  ένίκησε-  τρίτου  δ%  οτι 
άρρεν  αύτω  παιδίον  άπεκΰησεν  '  Ολυμπιάς'  άνατείνας 
ες  ούρανον  τάς  χείρας,  ώ  δαΐμον,  είπε,  μέτριον  τι  τού- 
τοις αντίκες  ελάττωμα !  είδώς  οτι  τοις  μεγάλοις  εύτυ- 
χημασι  (ρ^ονεΐν  πέψυκεν^  ή  Τϋχη. — 69.  Εν  Χαιρώνεια 
τους    ' Αύηναίους    μεγάλη    νίκη    ένίκησε     Φίλιππος. 

1.  Used  for  δη. — 2.  Philip  refers  to  the  traitors  among  the  nations  against 
whom  he  was  carrying  on  war.— 3.  scil.  ψίρα. — 4.  ρίπτω.— b.  scil.  αγωνίσματα, 
to  conquer  at  the  Olympic  games  was  considered  the  highest  honour. — 
6.  νίφνκεν,  is  wont. 
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^ EnaQOug^  δε  τ^  ινη^αγία,,  ωετο^  duv  αντον  νπομιμ,- 
νησκεοόαι,  δτι  ανόρωπός  έστιν,  i(ai  προσέταξέ  τινι  παι- 
δί τοντο  έργον  εχειν.  Τρις  δε  εκάστης  ημέρας  6  παις 
ελεγεν  αντίο-    Φίλιππε  άνθρωπος  εί. 

§.  64.  Stob.  Τ.  52.  ρ.  366.  §  65.  Plut.  Τ.  Π.  ρ.  177.  C.  §  66.  Stob. 
Τ.  52.  ρ.  366.  §  67.  Stob.  Τ.  96.  ρ.  532.  §  68.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  105.  Α. 
§  69.  ^lian.  V.  Η.  8,  15. 

Alexander. 

70. '  Ο  ^ ^4λέ^,ανδ()ος  Jιoγevει  εις  λόγους  έλϋ-ών,  οϋτω 
αατεπλάγη^  τον  βίον  καΐ  το  άζίωμα  τον  ανδρός,  ωοτε 
πολλάκις  αντον  μνημονεϋων^^  λέγειν,  εί  μι)  ^  Αλέί,ανδρος 
ι'^μην,^^  Αιογένης  άν  ημην. — 71.  Αλέξανδρος  μόνον 
έκέλενε  Ανοιππον  εικόνας  αντον  δημιονργεΐν  μόνος 
γαρ  οντος  κατεμήννε  τω  χαλκώ  το  ή^ος  αντον  και 
οννεξέχρερε  τί)  μορψ^  τΐ]ν  άρετι']ν'  οι  δέ  άλλοι  τι]ν  άπο- 
θτροφΊ)ν  τον  τραχτ^λον,  και  των  ομμάτων  την  νγρότητα 
μιμεΐο&αι  &έλοντες,  ου  διεψίλαττον  αντον  το  άρρενω- 
πόν  και  λεοντώδες. — 72.  'Αλέξανδρος  '  Αναξάρχον  περϊ 
κόομων  απειρίας  άκονων  έδάκρνε,  και  των  φίλων  ερωτη- 
οάντων  αντόν,  τι  δακρνει,  ουκ  άξιον,  εψη,  δακρίειν,  εί 
κόσμων  όντων  άπειρων,  ενός  οίδέπω  κνριοι  γεγόναμεν  ; 

§  70.  Plut.  Τ.  Π.  ρ.  331.  F.     §  71.  lb.  ρ.  335.  Β.     §  72.  lb.  ρ.  466.  C. 

Successors  of  Alexander. 

73.  ΙΤτολεμαΐόν  φασι  τον  Αάγον,^^  καταπλουτίζον- 

τα   τους  φίλους  αίτον  νπερχαίρειν  έλεγε  δέ,  άμεινον 

είναι    πλουτίζειν  η    πλοντεΐν. — 74.  "Αντίγονος   προς 

τίνα  μακαρίζουσαν  αυτόν  γρανν,  εί  γιδεις,  έψη,  ώ  μ/η- 

τερ,  όσων  κακών  μεστόν  έστι  τοντϊ^^  τό  ράκος,  δείξας 

το  διάδημα,  ουκ  άν  έπι  κοπριάς  κείμενον  αυτό  έβάστα- 

σας. — 75.  'Αντίγονος  ό  βασιλεύς,  έρωτησαντος  αντόν 

τον  νίον,  πηνίκα  μέλλονσιν  άναζενγννειν,  τι  δέδοικας, 

είπε,  μη  μόνος  ουκ  άκονσης  της  σάλπιγγος  • 

^  73.  yElian.  V.  Η.  13,  13.  §  74.  Stob.  Τ.  47.  ρ.  344.  §  75.  Plut. 
Τ.  II.  ρ.  506.  C. 

7.   έπαίρω. — 8.   οϊσμαί. — 9.   καταπλήσσω. — 10.    μνημονενων.    In  the  construction  With 

ώστε,  the  nominative  is  joined  with  the  infinitive,  if  the  first  clause  re- 
quire it. — 11.  for  ηι>.  The  next  ημην  is  equivalent  to  είναι  ϊιθελον. — 12.  scil. 
ν'ιόν. — 13.  τοντί  for  τοντο,  this  here,  conveying  the  idea  that  the  person  points 
to  the  thing. 
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Alexander  of  Pherce. 

76.  ^ ΑλέΙανδς>ος,  6  Φε()αίο)ν  τύραννος,  -θ-εώμενος 
τραγ([}δ6ν,  έμπαϋ-έοτερον  όιετέ^-η  προς  τον  οίκτον 
άναπηδηοας  ούν  έκ  τον  {θεάτρου  άπιών  ωχετο,"  δεινον 
εΊναι  λέγων,  ει  τοσούτους  άποαφάξας  ηολίτας,^^  οψχ^ί]- 
οεται  τοις  'Εκάβης  καΐ  ΙΙολυξένης  πάϋ^εοιν  έπιδα- 
κρνων. 

§  76.  Plut.  Τ.  Π.  ρ.  334.  Α. 

Crcesus. 

77.  "  Οτε  Κροΐοος  ήρχε  Ανδών,  τον  άδελφον  μεύ' 
αντον  κατέατησεν  άρχοντα.  ΙΤροσελύών  δέ  τις  των 
Ανδων,  ώ  βασιλεν,  είπε,  πάντων  έπΙ  γης  καλών  6  ηλίος 
άνύρώποις  αίτιος  έατι,  καϊ  ονδεν  αν  είη  των  έπΙ  γης, 
μη  τοϋ  ηλίου  επιλάμ,ποντος-  άλλ'  ει  d-έλουοι  όνο  ήλιοι 
γενίσύαι,  κίνδυνος  πάντα  αυμψλεχ9'έντα  διαψ^^αρηναι.^^ 
Οντως  "ένα  μεν  βασιλέα  δέχονται  Λυδοί,  και  σωτήρα 
πιοτενουσιν  είναι,  δυο  δέ  ααα  ονκ  ανάνάοχοιντο. 

§  77.  Stob.  Τ.  45.  ρ.  323. 

TViemistocles. 

78.  Θεμιστοκλής  έτι  μειράκιον  ών  εν  πότοις  έκυλιν- 
δεΐτο'  έπεϊ  δέ  Μιλτιάδης  στρατηγών  ένίκησεν  εν  Μα- 

ραύώνι  τους  βαρβάρους,  ουκ  έτι  7^ ν"  έντυχεΐν  άτακτονν- 
τι  Θεμιστοκλεΐ.  ΙΤρος  δέ  τους  θαυμάζοντας  την  με- 
ταβολην  έλεγεν,  ουκ  έα  με  καΟ^εϋδειν  ουδέ  ρα&•υμεϊν  το 
Μιλτιάδου  τρόπαιον. — 79.  ^Ερωτηθείς  δέ,  ποτερον 
^ Αχιλλευς  έβονλετ'  αν  είναι  η"  Ομηρος;  συ  δέ  αντύς, 
έψη,  ποτερον  ηθ-ελες  6  νικών  έν  '  Ολυμ,πιάσιν  η  6  κη- 
ρύσσων τους  νικώντας  είναι  ; — 80.  Θεμιστοκλής  προς 
τον  Εϋρνβιάδιρ'  τον  Αακεδαιμόνιον  έλεγε  τι  νπεναν- 
τίον,  και  άνέτεινεν  αυτω  την  βακτηρίαν  6  Ευρυβιάδης. 
'  Ο  δέ,  πάταξον  μέν,  έψη,  άκουσον  δέ.  " Ηιδει^^  δέ,  οτι 
α  μέλλει  λέγειν,^^  τω  κοινω  λυσιτελεΐ. — 81.  ^εριχρίον 
τίνος  προς  αύτον  είπ/)ντος,  ώς  ου  δι  αυτόν,  αλλά  δια 
την  πολιν  ένδο'ξος  έστιν,  άλη^η  λέγεις,  είπεν,  αλλ'  ουτ' 

14.  άτΓίώι/  ωχ^ετο,  he  hastened  away . — 15.  tiiUh/>ut  feeling  compassion,  understood. 

— 16.   δια(ρθείρω, — κίνδυνος  Scil.  ίατί. — 17.   ονκ  ϊτι  ην  (ί'οΓ  ε^ηνΛ  it  WOS  impossible. — 

18.    ••        •" ■ 


άττίίον  ώχε",  he  hastened  away. — 15.  tiiith/>ut  feeling  compassion, 

3.   δια(ρθείρω, — κίνδυνος  Scil.  ίατί. — 17.   ονκ  ϊτι  ην  (ί'οΓ  ε^ην^  it  WOS  i 

ΰδω. — 19.  α  iiiWci  \έγείν,  what  he  was  going  to  say. 
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av  εγώ  2ε()ίψιος  ων  έγενόμην  εν^οζος,^^  οντε  ον, "  ^θ-η^ 
ναΐος•^^ — 82.  77|θός  δε  ^ιμωνί07]ν  έξαιτονμενόν  τίνα 
ii()iOLV  ου  διχαίαν,  εφη,  μτ^τ'  αν  εκείνον  γενέαύαι^^  ποιη- 
ττ^ν  ayad^ov,  αδοντα  πα{>ά  μέλος,  μίγε^  αντον  α{)χοντα 
χ()ηατ6ν,  δικάζοντα  πα^ά  τον  νομον. — 83. "  Απείκαζεν 
αντον  ταΐς  πλατάνοις,  αίς  νποτ^^έχοναι^^  χειμαζόμενοι^ 
γενομένΎ^ζ  δε  είδίας  τίλλουαιν^'^  οι  πα()ε()χ6μενοι  καΐ 
κολονουαιν. 

§  78,  79.  Plutarch.  Τ.  Π.  ρ.  184.  §  80.  ^lian.  V.  Η.  13,  40.  §  81. 
Plut.  Τ.  II.  ρ.  185.  C.     §  82.  lb.  ρ.  183.  D.     §  83.  lb.  ρ.  185.  Ε. 

Epaminondas. 

84.  Έπαμινώνδας  ενα  είχε  τ()ίβωνα'  ει  δε  ποτέ  αυ- 
τόν έδωκεν  εις  γναψεΐον,  αυτός  υπέμενεν  οίκοι  δι^  άπο- 
Qiav  έτερον. — 85.  "  Επαμινώνδας,  ο  Θΐιβαΐος,  ίδών 
ατ^ατοπεδον  μέγα  καϊ  καλόν,  ατ{)ατηγυν  ουκ  έχον,  τ^λί- 
γ,ον,  έφη,  τ)•τι()ίον,  καϊ  κεχραλην  ουκ  έχει. — 86.  "Ελεγε^^ 
7ΐ()6ς  ΙΙελοπίδαν,  μι]  7τ{)ότε{)ον  άπαλλάττεοόαι  της  άγο- 
Qάς^^  ιψέ^α,  nqlv  ι]  (ρίλον  τοις  ά()χαίοις  τινά  nQoOTtoQi- 
ααι  νεώτε()ον. — 87.  Ί'ον  "Έπαμινώνδαν  6  Σπίν3'α^ος 
επαίνων,  εφη,  μάγυε  πλείονα  γιγνώακοντι,  μι^τε  έλάττο- 
να  (ρ^-εγγομένω  ()αδίως  έντυχεΐν  έτέ^ω. 

§  84.  ^lian.  V.  Η.  5,  5.  §  85.  Stob.  Τ.  52.  ρ.  365.  §  86.  ^lian. 
V.  Η.  38.     §  87.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  39.  Β. 

Pclopidas  and  other  Commanders. 

88.  Πελοπίδας,  ανδρείου  ύτ()ατιώτον  διαβλ7]&έντος"'' 
αύτω,  ως  βλαοψημΊ]ααντος  αυτόν,  εγώ  τά  μεν  έργα, 
έφη,  αυτοϋ  βλέπω,  των  δε  λόγων  ουκ  ηκονσα. — 89. 
'Ί(ρικ()άτης  τυ  οτράτευμα  ούτως  έψασκε  δεΐν  ονντε- 
τάχύαι,^^  ως  εν  οώμα-  &ώ()ακα  μεν  έχον  τψ  (ράλαγγα, 
χεϊ{)ας  δε  τους  ψιλούς,  πόδας  δε  τους  ιππέας,  κεχρα- 
λιγ  δε  τον  οτ()ατηγόν. — 90.  '  Ο  Πεφκλτις  εν  τω  λοι- 
μώ  τους  παΐδας  άποβαλών,  άνδ{)ειότατα^^  τον  d-άνατον 

20.  for  £1  Σ^ρί'ριης  ην,  ονκ  αν  έγενόμην  evSj(os. — 21,  Scil.  ων  ίνίυξος  έγενον  αν. — 22. 
for  ΟΤΙ  μήτε  εκείνος  γένοιτο  ποιητής  αγαθός  είηίυι  πάρα  μίλος,  the   lyric  poetS  USed    tO 

chant  their  own  verses  and  accompany  themselves  on  the  lyre. — 23.   scil. 

άνθρωποι. — 24.   Scil.  avToiv  τα  ψν'Χ'Κα. — κο\οίιινσιν,  scil.  αντής. — 25.   he  advised. — 26. 

Young  citizens  went  daily  to  the  market-place,  -where  both  public  and  pri- 
vate business  used  to  be  transacted. — 27.  όιαβάλλω. — 28.  σνντάσσω. — 29.  used 
adverbially,  manfully. 
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αντών  riv^yyiE,  aai  πάντας  ' ^4&•ηναίους  intLOt  roijg  των 
ψίλτάτων  θανάτους  ενθ-υμότε^ον  ψέοΗν. — 91.  '  Odv- 
()ομ,ένων  των  μετά  Φωκίωνος  μελλόντων  άποχ^νΊ^ακείν, 
είπεν  6  Φίοκίων,  είτα^^  ουκ  αγαπάς,  Θονδιππε,  μετά 
Φωκίωνος  άπο&νΊ]ύκων.^^ 

§  88.  Stob.  Τ.  40.  ρ.  238.     §  89.  lb.  52.  ρ.  366.     §  90.  JEU.  V.  Η.  9, 
C.     §  91.  lb.  13,  41. 

V.  ANECDOTES  OF  SPARTANS. 


92.  " Αγις  6  βαοιλευς  εψη,  τους  Αακεδαιμονίονς  μι) 
έί^ίοταν,  οπόοοι  είοίν,  άλλα  που  ειαιν  οί  πολέμιοι  •  και 
ΐ{)ωτώντός  τίνος,  ποοοι  ειοϊ  Λακεδαιμόνιοι,  οαοι,^  ^ψ^]^ 
ίκανοι  τους  κακούς  άπεqvκειv. — 93.  /ίημά()ατος,  άν- 
Ό-ί^ώπον  τίνος  πονη()οϋ,  κυπτοντος  αυτόν  άκαί()οις 
έ{)ωτΊ]μαοι,  και  di]  τοντο  πολλάκις  έ()(οτώντος,  τις 
ά()ΐατος  Σπαρτιατών,  up],  ό  οοΐ  άνομοιότατος. — 
94.  ΠλειοτίΜνα'ξ,  ό  ΙΤαυοανίου,  "Αττικού  τίνος  ρτί^το- 
()ος  τους  Αακεδαιμονίονς  άμαθ-εΐς  άποκαλοΰντος,  oq- 
■d-ώς^  εψη,  λέγεις•  μόνοι  γάρ  των  'Ελλήνων  ημείς  ουδέν 
κακόν  μεμαΒ-ηκαμεν  παρ  υμών. — 95.  "  Αγηαίπολις,  6 
Κλεομβρότον,  είπόντος  τινός,  ότι  Φίλιππος  εν  όλίγαις 
ο)μέραις  "  ΟλυνΟ-ον  κατέακαψε,  μ,ά  τους  &εοΰς,  είπεν, 
αλλην  τοιαύτην^  εν  πολλαπλαοίονι  χρόνο*  ουκ  οικοδο- 
μήσει.— 96.  Χαρίλαος  έρωτηΒ-είς,  διά  τι  τους  νόμους 
ο  Ανκοΰργος  οίίτως  ολίγους  εθ-ηκεν,  ότι,  εψη,  τοις 
ολίγα  λέγουσιν  ολίγων  και  νόμων  έοτϊ  χρεία, 

§  92.  Stob.  Τ.  7.  ρ.  29.      §   93.  Plut.  Τ.  Π.  ρ.  216.  C.      §  94.  lb.  ρ. 
231.  D.     §  95.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  215.  Β.     §  96  lb.  ρ.  232.  Β. 

97.  "Α&ηναίον  τινός  προς  '  Ανταλκίδαν  είπόντος, 
άλλα  μψ  ημείς  άπό  τοϋ  Κηψιααοΰ  πολλάκις  νμάς  έδι- 
ω^αμεν,  ημείς  δε  ουδέποτε,  εϊπεν,  υμάς  άπό  του  Εύ' 
ρώτα. — 98.  '  Ο  αυτός,  αοψιατοΰ  τίνος  μέλλοντος  άνα- 
γιγνώακειν  έγκώμιον  'Ηρακλέους,  έ(ρη,  τις  γάρ  αυτόν 
γέγει ; — 99.  "Αρχίδαμος  προς  τον  έπαινουντα  κι&•α- 
ρωδόν,  καί  ϋ-αυμάζοντα   τψ  δΰναμιν  αύτοϋ,  ώ  λωοτε 

30.  εΊτα  (also)  gives  the  question  a  greater  force.— 31.  certain  verbs  govern 
a  participle,  in  cases  where  we  should  use  a  verb  with  t/uU. 
I.  as  many  as — τονς  κακούς,  the  coioards. — 2.  scil.  πάλιν. 
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ί'φί],  ποιον  yiqaq  παρά  oov  τοις  άγαθ-οΐς  avdqaoiv 
εοται,  όταν  Xid'aQ(i)d6v  όντως  έπαινΫ]ς. — 100.  Ταΐς 
^νγατράοιν  αύτοϋ  ίματιομον  πολντελτ]  Jtovvoiov  του 
τυράννου  Σι-λύΐας  πέμι^ιαντος,  ουκ  έδέξατο,  ειπών, 
(ροβονμαι  μι]  περι^-έμεναι  αί  κύραι  ψανώαί  μοι,  αίοχραί. 
— 101.  "Αρχίδαμος,  6  ^ ΑγηοιΧάου,  καταπελτικον  βέ- 
λος^ ιδών,  τότε  πρώτως  εκ  Σικελίας  κομιοϋ^έν,  άνε- 
β6ΐ]θεν,  ώ  Ήράκλεις,  άπύλωλεν  άϊ^(5^(_)ός  άρετά.'^ 

§  97.  98.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  192.  C.     §  99.  lb.  ρ.  218.  C.     §  100.  Ibid.  Ε. 
§  101.  lb.  ρ.  219.  Α. 

102.  'Αγησίλαος  παρακαλονμενΰς  ποτέ  άκονοαι 
τοϋ  τΊ)ν  άηόύνα  μιμούμενου,  παρτ^τΐ]αατο,  φτ^οας  αύ- 
τί]ς^  άκι'ικοα  πολλάκις. — 103.  Κατΐ]γορονοιν  οί  Λακε- 
δαιμόνιοι ^Αγησιλάου  τοϋ  βασιλέως,  ώς  ταΐς  συνεχέσι 
και  πυκναΐς  εις  τΊ]ν  Βοιωτίαν  εμβολαΐς  και  στρατείαις 
τους  Θηβαίους  αντιπάλους  τοις  Αακεδαιμ,ονίοις  κατα- 
οκευάσαντος.  Αιό  και  τετρωμένον^  αύτυν  ιδών  6  "Αν- 
ταλκίδας, καλά,  έψη,  τά  διδασκαλία  παρά  Θηβαίων 
απολαμβάνεις,  μι]  βουλομένους  αυτούς,  μηδ'  ειδότας 
μάχεσϋ^αι  διδάξας. — 104.  Άνήρ  εις  Αακεδαίμονα 
άφίκετο  ΚεΧος,  γέρων  ι'^δη  ων,  τά  μεν  άλλα''  άλαζών, 
Ί]δεΐτο^  δε  έπι  τω  γΰ^ρα,  και  διά  ταντα  την  τρίχα,  πο- 
λιάν  ούσαν,  έπειράτο  βα€ρη  άψανίζειν  παρελϋ-ών  ουν 
είπεν  εκείνα  υπέρ  ών  και  άψίκετο.  "  Αναστάς  ουν  6 
''Αρχίδαμος,  6  των  Αακεδαιμονίων  βασιλεύς,  τι  δ'  αν, 
εψη,  ούτος  υγιές  είποι,  ος  ου  μόνον  έπι  τί)  \ΐ'υχη  το 
Ί^ιεϋδος,  αλλά  και  έπι  ττ]  κεψαλτ]  περιφέρει  • 

§  102.  Plut.  Τ.  Π.  ρ.  212.  F.     §  103.  Id.  Vit.  Lycurg.  c.  13.     §  ]04. 
Stob,  T.  12.  p.  140.     iElian.  V.  H.  7,  20. 

105.  "Ελεγεν  6  Κλεομένης,  6  των  Αακεδαιμονίων 
βασιλεύς,  κατά  τον  έπιχώριον  τρόπον,^  τον  "  Ομηρον 
Αακεδαιμονίων  είναι  ποιητήν,  ώς  χρη  πολεμεΐν  λέγοντα, 
τον  δε  '  Ησίοδον  των  Ειλώτων,^"  λέγοντα,  ώς  χρη  γεωρ- 
γεΐν. — 106.   Αυκοϋργος,   6  Αακεδαιμόνιος,  π7]ρωκ)•εις 

3.  Α  catapuUic  missile — a  missile  to  be  shot  from  a  catapult. — 4.  for  άρετν.  The 
Doric  dialect  was  commonly  used  in  Sparta. — 5.  αντης^  itself,  the  real  night- 
ingale.— 6.  τίτρώσκω. — 7.  in  other  respects, — and  besides. — 8.  for  αΐίονμενος. — ■ 
9.  i.  e.  with  Laconic  point  and  brevity. — 10.  The  Helots,  the  slaves  of  the 
Spartans,  principally  took  care  of  the  cultivation  of  the  lands.  The  expres- 
sion refers  to  that  poem  of  Hesiod's,  entitled,  Works  and  Days. 
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vn6  τίνος  των  πολιτών  όφϋ-αλαών  τον  έτερον,  και  πα- 
ραλαβών τον  νεανίακον^^  παρά  τον  δήμου,  ίνα  τιαωρη- 
οαιτο,  οπίος  αυτός  βονληταί,  τοντον^^  μεν  άπεσχετο, 
παιδενοας  δε  αυτόν,  καΐ  άποψηνας  αΐ'(5'(^)α  άγα&•όν,  πα- 
ρηγαγεν  εις  το  Ο^έατρον}^  Θαυμαζοντων  δε  των  Αα- 
κεδαιμονίων,  τούτον  μέντοί  λα^ών,  εφη,  παρ  υμών 
νβριστψ  καΐ  βίαιον,  αποδίδωμι  νμϊν  έπίετκΊ]  καΐ  δη- 
μοτίκ6ν.—107.  ΙΙεροών  τί]ν  'Ελλάδα  λεηλατοΰντων, 
Παυοανίας,  6  των  Λακεδαιμονίων  ατρατηγός,  από 
Ζ^ρξον  πεντακόσια  τάλαντα  χρναίου  λαβών,  έμελλε 
προδιδόναι  την  ^πάρτην.  Των  δε  έπιατολών  μεαο- 
λαβΐ]ύείαών,^'^  Ήγησίλαος,  6  πατήρ  τοϋ  προειρημένου, 
περί  των  σνμβεβηκότων^^  άκουσας,  τόν  νίόν  μέχρι  τον 
ναον  της  χαλκιοίκον  σννεδίωξεν  ^  ΑΟ^ηνάς,  και  τάς 
&νρας  του  τεμένους  πλίνθ-οις  έμφράζας,  μετά  της  γυ- 
ναικός την  εϊσοδον  έίρρονρησε,  και  λιμω  τόν  προδότην 
άνεΐλεν,  όν  ί]  μΊ]τηρ  άείραοα  νπερ  τους  δρονς  έρριψεν,^^ 

§  105.  ^lian.  V.  Η.  13,  19.    §  106.  Stob.  Tit.  19.  p.  169.     §  107.  lb. 
Tit.  38.  p.  228. 

108.  '  0  Βρασίδας  μϋν  τίνα  συλλαβών  εν  ίσχάσι, 
γ,αϊ  δηχ&είς,^'^  ά(ρτικεν'  είτα  προς  εαυτόν,  ω  Ήράκλεις, 
εφη,  ως  ουδέν  έστιν  ούτω  μικρόν,  ονδ''  άσ&ενές,  ο  μη 
ζησεται,  τολμών  άμννασϋ-αι ! — 109.  '  Ο  Αεωνίδας,  6 
Αακεδαιμόνιος,  και  οι  συν  αύτω  τριακόσιοι,  τόν  μαν- 
τευόμενον  αύτοΐς  0-άνατον  είλοντο  εν  ΙΤΰλαις,  και  νπερ 
της  'Ελλάδος  εύ  καΐ  καλώς  άγιονισάμενοι  τέλους  έτνχον 
εύκλεοϋς,  και  δόξαν  έαυτοΐς  άΟ-άνατον  άπέλιπον,  και 
(ρημην  άγαθ^ην  δι'  αιώνος. — 110.  Αέγοντός  τίνος,  άπό 
τών  6ΐστευμάτο)ν  τών  βαρξάρων  ουδέ  τόν  ηλιον  ίδεΐν 
εστιν-^^  ούκοϊψ,  έψη,  χαρίεν,  ει  υπό  σκιάν  αύτοΐς  μα- 
χεσόμεΰ-α. — 111.  Βουλόμενος  ηδη  τοις  πολεμίοις  έπι- 
τίΰ^εσϋ-αι,  τοις  στρατιώταις  παρηγγειλεν  άριστοποιεΐο- 
χ^αι,  ως  εν  αδου  δειπνοποιηοομένους. 

§  108.  Plut.  Τ.  ΤΙ.  ρ.  79.  Ε.  §  109.  ^lian.  V.  Η.  3,  25.  §  110. 
Plut.  Τ.  II.  ρ.  225.  Β.     §  111.  lb.  ρ.  225.  C. 

11.  the  author  of  the  deed. — 12.  soil.  roH  τψωρήσασθαι. — 13  where  the  people 
used  to  assemble  on  public  business. — 14.  μεσοΧαβίω. — 15.  συμβαίνω,  of  these 
circumstaTKcs. — 16.  as  a  traitor  could  not  be  buried  in  his  native  land. — 
17.  δάκνω. — 18.  ίστιν  for  ϊξ,εστιν,  they  could  not. 
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Spartan  Women. 

112.  Ai  Αακεδαιμονίο)ν  μητέρες,  οααί  έπυνόάνοντο 
τους  παΐάας  αυτών  έν  ττ)  μάχη  κεΐο&αι,  ανταϊ  άφικό- 
μεναι,^^  τά  τραύματα  αυτών  έπεακόπουν,  τά  τε  εμπροο- 
■d-εν  καΐ  τά  οπιοϋ-εν.^^  ΚαΙ,  ει  ην  πλείω  τά  έναντία,^^ 
αϊδε  γανρονμεναι  τους  παΐδας  εις  τάς  πατρίδας  εψερον 
ταφάς•  ει  δε  έτερος  ειχον  τών  τραυμάτων,  ένταΰχ^α  αί- 
δούμεναι  καΐ  χ^ρηνοϋσαι,  καΐ,  ώς  ένι  μάλιατα,^^  λαϋ-εΐν 
οπεΰδουααι,  άπηλλάττοντο,  καταλίπούοαι  τους  νεκ- 
ρούς έν  τω  πολυανδρίίο  ^άψαι,  η  λά&ρα  εις  τά  οικεία 
ηρία  έκομιζον  αυτούς. — 113.  Λάκαινα  γυνή,  τοϋ  υίον 
αύτης  έν  παρατάξει  χωΧωΟ-έντος  καϊ  δυοφοροΰντος  έπϊ 
τούτω,  μη  λυποϋ,τέκνον,  είπε-  καϋ-'  εκαστον  γάρ  βήμα 
της  ίδιας  αρετής  ύπομνησΟ-ηση.^^ — 114.  Γοργώ,  η 
Λακεδαιμόνια,  Αεωνίδου  γυνή,  του  υιού  αύτης  έπΙ 
ατρατείαν  πορευομένου,  την  ασπίδα  έπιδιδοϋσα,  εϊπεν 
η  ταύταν,  η  έπϊ  ταύτα.^'^ — 115.  Ειπούσης  τινός,  ώς 
έοικε,  ξένης  προς  Γοργώ,  την  Αεωνίδου  γυναίκα,  ώς^* 
μόναι  τών  ανδρών  άρχετε  ύμεΐς  αί  Αάκαιναι,  μόναι 
γάρ  έψη,  τίκτομεν  άνδρας. 

§  112.  Μ\\.  V.  Η.  12,  21.  §  113,  114.  Stob.  Tit.  7.  p.  88.  §  115. 
Plut.  Vit.  Lycurg.  c.  14. 

116.  '  Η  Βρασίδου  μητηρ,  Άργιλεωνίς,  ώς  άφικόμε- 
νοί  τίνες  εις  Αακεδαίμονα  τών  έξ  Άμψιπόλεως^^  είσηλ- 
ϋ-ον  προς  αντην,  ήρώτησεν,  εί  καλώς  6  Βρασίδας  άπέ- 
ϋ-ανε,  και  της  Σπάρτης  άξίως  ;  Μεγαλυν όντων  δε  εκεί- 
νων τον  άνδρα,  καϊ  λεγόντοη',  ώς  ουκ  έχει  τοιούτον  άλ- 
λον η  Σπάρτη,  μι)  λέγετε,  εϊπεν,  ώ  ξένοι•  καλός  μεν 
γάρ  ην  και  άγαμος  υ  Βρασίδας,  πολλούς  δ'  άνδρας  η 
Αακεδαίμων  έχει  εκείνου  κρείττονας. — 117.  Αάκ.αινά 
τις  έκπέμψασα  τους  υιούς  αύτης  πέντε  οντάς  επί  πό- 
λεμον,  έν  τοις  προστείοις  είστηκει,  καραδοκούσα,  τι  εκ 
της  μάχης  άποβησοιτο'  ώς  δε  παραγενομενος  τις  πυ- 
■Ο-ομένης   άπηγγειλε,  τους  παΐδας  απαντάς  τετελευτη- 

19.  to  the  field  of  battle. — 20.  scil.  Svra. — 21.  on  the  breast. — 22.  ως  ΐνι  μάλιστα, 
as  much  as  possible.  In  this  phrase  ivt  stands  for  ενεστιν. — 23.  ν-ομι^νήσκω. — 
24.  Doric  dialect  for  ταΰτην  and  raCri;,  either  bring  it  back  or  come  back  upon  it. 
— 25.  ώί  and  on,  that. — 26.  Amphipolis,  where  Brasidas  fell  in  the  Pelopon- 
nesian  war. 
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v.hai^  αλλ'  ου  τοντο  έπυ^όμην,  είπε,  κακόν  άνδράπο- 
δον,  αλλά  τι  nqaoou  ή  πατφς.  Φτ^οαντος^"^  de,  δτ* 
νίκα,  άύμένη  τοίνυν,  εϊτιε,  δέχομαι  καΐ  τον  των  παίδων 
■Ο-άνατον. 

§  116.  Plut.  Vit.  Lycurg.  c.  25.     §  117.  Plut.  Τ.  II.  p.  241.  C. 

118.  Αακων  τρω&είς  εν  πολεμώ,  και  βαδίζειν  ον  δυ- 
νάμενος, τετραποδιστί  ωδενεν  αίοχυνομένω  δ'  αίιτω 
έπϊ  τω  γελοίο),  ί]  μΐγτη^,  και  πόοω  βέλτιον,  ώ  τέχνον, 
είπε,  μάλλον  έπϊ  τϊ]  ανδρεία  γεγηθ-έναι  η  αίαχννεσ&αι 
έπϊ  γέλωτι  άνοητοίΐ — 119.  ^εμνυνομένης  γυναικός 
τίνος  ^ Ιίονικίίς^^  έπϊ  τινι  των  έαυτϊ]ς  υφασμάτων  όντι 
πολυτελεϊ,  Αάκαινα  έπιδείξασα  τους  τεσσάρας  υίους 
όντας  κοσμιωτάτους,  τοιαύτα  εφη  δεΐν  είναι  τά  της 
καλής  και  άγα&ίίς  γυναικός  έργα,  και  έπϊ  τούτοις 
έπαίρεσ&αι  καϊ  μεγαλαυχεΐν. — 120.  Γοργώ,  ή  βασιλέ- 
ως Κλεομένους  ^υγάτηρ,  "  Αρισταγόρου  τον  Μιλησίου 
παρακαλονντος  αυτόν  έπϊ  τόν  προς  βασιλέα^  πόλεμον 
υπέρ  "Ιώνων,  νπισχνουμένου  χφψάτων  πλτι&ος,  καϊ 
όσο)  άντέλεγε,  πλείονα  προστι&έντος,  καταφ&ερεΐ  σε, 
ώ  πάτερ,  έψη,  τό  ξεννλλιον,  έάν  μ,τ]  τάχιον  αυτόν  της 
οικίας  έκβάλγις. — 121.  Τόν  δε  " Αρισταγόραν  υπό 
τίνος  των  οίκετών  νποδονμενον  &εασαμένη,  πάτερ, 
εψη,  ό  ξένος  χείρας  ουκ  έχει. 

§    118.   Plut.  Τ.    Π.  ρ.  241.  F.      §   119.  lb.  D.     §  120.  lb.  240.  D. 
§  121.  Ibid. 

VI.  MISCELLANEOUS  ANECDOTES. 

122. '  0  Ζεύξις,  αιτιωμένων  αυτόν  τινών,  οτι  ζωγρα- 
ίρεΐ  βραδέως,  ομολογώ,  εΤπεν,  έν  πολλώ  χρόνο)  γράψειν, 
καϊ  γάρ  εις  πολύν. — 123.  Οί  έφοροι^  Ναυκλείδην,  τόν 
Πολυβιάδου,  νπερσαρκονντα  τω  σώματι,  καϊ  υπέρπα- 
χυν  διά  τρυψψ  γενόμενον,  εις  τψ  έκκλησίαν  κατήγα- 
γον,  καϊ  Ί]πείλΊ]σαν  αυτω  ψυγ^ς  προστίμησιν,  έάν  μτι 
τόν  βίον,  δν  έβίου  τότε,  του  λοιπού^  μεθ-αρμόσηταΐ' 
ψέρειν  γάρ  αύτον  τό  είδος  καϊ  τ?)ν  τον  σώματος  διά^-ε- 

27.  scil.  αντον. — 28.  the  lonians  were  remarkable  for  their  eifeminacy  and 
love  of  show. — 29.  Darius,  the  king  of  the  Persians. 

1.  Spartan  magistrates  to  whom  the  preservation  of  the  constitution  and 
the  censorship  of  manners  were  committed. — 2.  scil.  χρόνον. 
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OLV  αισχννην,  καΐ  xfi  ^ίακεδαίμονι  καΐ  τοις  νόμοις. — 
124.  /Ιημάδης^  6  φ]τως>,  ληφ^^είς  αιχμάλωτος  έν  ττ\ 
κατά  Xan^avuav  μάχΐ]  νπο  Φιλίππου,  καΐ  οναταϋ^είς^ 
αντω,  εκείνου  παρά  πότον  οεμνυνομένου,'^  που  ή  ευγέ- 
νεια xai  υπεροχή  της  ^  Α&7]ναίων  πόλεως,  εγνως  άν, 
εφη,  τήν  της  πόλεως  δΰναμιν,  ει  ^  Αϋ-ηναίων  μεν  Φί- 
λιππος, Μακεδόνων  δε  Χάρης  έστρατηγει. 

§  122.  Pint.  τ.  II.  ρ.  94.  F.       §   123.  ^liaa.  V.  Η.  14,  7.      §   124. 
Stob.  Tit.  52.  p.  365. 

125.  Σιμωνίδης  6  των  μελών  ποη^τής,  Παυοανίου 
τοϋ  βαοιλέως^  των  Αακεδαιμονίιον  μεγαλαυχουμένου 
αυνεχώς  έπΙ  ταΐς  αύτοϋ  πράξεοι,  και  κελεϋοντος  έπαγ- 
γεΐλαί  τι  αύτω  οοψόν  μετά  χλευααμον,^  αυνεις  αυτόν 
την  υπερηψανίαν,  ουνεβοϋλευε  μεμνησ&αι,  δτι  άν&ρω- 
πός  εοτιν. — 126.  Θηραμένης  6  γενόμενος  Ά^-ηνηϋΐ 
των  τριάκοντα  τυράννων,  ουμπεοοίσης  της  οικίας,  έν 
fj  μετά  πλειόνων  έδείπνει,  μόνος  ϋωΟ-είς,  καϊ  προς  πάν- 
των ενδαιμονιζόμενος,  άναψωνηαας  μεγάλη  τη  ψωνη, 
ώ  τΰχη,  είπεν,  εις  τίνα  με  καιρόν  άρα  (ρυλλάττεις  ; 
μετ'  ου  πολύν  δε  χρόνον  καταοτρεβλωχ^εις  υπό  των 
θνντυράννο)ν  έτελευτηαεν. 
§  125,  126.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  105. 

127.  Μενεκράτους  τοϋ  ιατρού,  έπει  κατατυχών  εν 
τισιν  άπεγνωομέναις^  ϋεραπείαις,  Ζευς  έπεκλήύη, 
(ρορτικώς  ταύτη  χοωμένου  ττί]  προοωνυμία,  και  δή  προς 
τον  ' Αγηαίλαον  έπιοτεΐλαι  τολμήααντος  οϋτω,  Μενε- 
κράτης  Ζευς  βαοιλεΐ  Άγηαιλάω  χαίρειν  ουκ  άνα- 
γνούς^  τά  λοιπά  άντέγραη'ε.  Βασιλεύς  'Αγησίλαος 
Μενεκράτει  ύγιαίνειν. — 128.  Μενεκράτης,  ό  ιατρός, 
εις  τοσούτον  προηλύε  τύψου,^^  ώστε  εαυτόν  όνομάζειν 
Αία.  Είστία  ποτέ  μεγαλοπρεπώς  6  Φίλιππος^^  και 
δή  και  τούτον  επί  ^-οίΐ'ην  έκάλεσε,  και  ίδια  κλίνην  αύ- 
τω εκέλευσε  παρεσκευάσόαι,  και  κατακλιύέντι  {^υμια- 

3.  σννίστηι^ί. — 4.  και  λίγορτος  may  be  Supplied,  the  power  of  which  is  included 
in  σεμνυνοι/ένον. — 5.  properly  only  the  general,  and  guardian  of  the  king  in  his 

minority. — G.     The  construction  is  :    κε'Κενορτος  μετά  χΧενασμον. — 7.    άπαγιγνώσκω, 

in  some  desperate  cures ;  properly  by  his  treatment  of  some  desperate  diseases. 
— 8.  ένικα\ίω. — 9.  άναγινώσκω,  with  the  infinitives  ;^;αίρειΐ' and  νγιαίνειν  \et  εύχομαι 

be  construed. — 10.  so  far  in  his  presumptuous  vanity. — 11.  the  king  of  Mace- 
donia. 
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ti]Qiov  πα()έύηχε,  καΐ  έάυμιάτο  αντω'  οί  dt  λοίποί  εία- 
τιώντο,  καΐ  ήν  μεγαλοπ()επίς  το  dtlnvov.  '  Ο  τοίννν 
ΜΕνεκράτης  τα  μεν  π{)ώτα  ένεχαρτέ^ει,  yiai  έχαιρε  τγι 
τυμτΐ'  έπεϊ  δε  κατά  μικρόν  6  λιμός  περιτιλθ^εν  αυτόν, 
y.ai  Ύ]Χέγχετο,  οτι  i]v  αν6ρο)πος,  χαι  ταντα^^  ενΊ]&ης, 
έξαναατάς  άπιών  ωχετο,  καϊ  ελεγεν  νβρίαύαι,  έμμελώς 
πάνυ  τοϋ  Φιλίππου  τ?)ν  άνοιαν  αντον  έκκαλϋχ^ιαντος. 
§  127.  Plut.  τ.  II.  ρ.  213.  Α.     §  128.  ^lian.  V.  Η.  12.  51. 

129.  Θ()άσΐ)λλός  τις  παράδοξον  ένοβ7]θε  μανίαν. 
"Απολιπών  γάρ  το  άστυ^'^  καϊ  κατελ^ων  εις  τον  Πει- 
ραιά, και  ένταϋύα  οίκων,  τά  πλοία  τά  καταίροντα  εν 
αύτω  πάντα  έαυτοΰ  ένόμιζεν  είναι,  και  άπεγράψετο 
αυτά,  καϊ  αύ  πάλιν  εξέπεμπε,  και  τοις  περιοωζομένοις 
και  είσιοΰσιν  εις  τόν  λιμένα  υπερέχαιρε.  Χρόνους  δε 
διετέλεσε  πολλούς  ουνοικών^'^  τω  άρρίύοτίψατι  τοΰτω. 
^ Εκ  Σικελίας  δε  αναχθείς,  6  αδελφός  αύτοϋ,  παρέδωκεν 
αυτόν  ίατρώ  ίάοασύαι,  κ«ί,  έπαΰοατο^^  της  νόθου  οϋτως. 
^ Εμέμνητο^^  δε  πολλάκις  της  εν  μανία  διατριβής,  καϊ 
έλεγε,  μηδέποτε  Ί](ΐ&•ψαΟ^  τοοοϋτον,  οοον  τότε  Ί^δετο 
έπϊ  ταΐς  μηδέν  αυτω  προαηκοϋοαις  ναυοϊν  άποαωζομέ- 
ναις. — 130.  Τίμων,  ό  μιοάν&ρωπος,  εύημερηοαντα 
ίδών  τόν  '  Αλκιβιάδην,  και  προπεμπόμενον  από  της  εκ- 
κλησίας έπιψανώς,  ου  παρηλύεν,  ούό"  έξέκλινεν,  ωσπερ 
είώ&ει  τους  άλλους/**  αλλ'  άπαντησας  και  δεξιωσάμε- 
νος,  ευ  γ\  έφη,  ποιείς  αύξόμενος,  ώ  παι•  μέγα  γάρ 
αύξη  κακόν  απασι  τούτοις}^ 

§  129.  ^lian.  V.  Η.  IV.  25.     §  130.  Plut.  Vit.  Alcib.  Τ.  I.  p.  199.  C. 

131.  Σώστρατος,  6  αυλητής,  ονειδιζόμενος  υπό  τί- 
νος έπι  τίΤ)^°  γονέων  άσημων  είναι,  είπε,  και  μην  διά 
τοϋτο  ώψειλον  μάλλον  ^αυμάζεσ^^αι,  οτι  άπ  έμοϋ  το 
γένος  άρχεται, — 132.  Ψάλτης  ^Αντιγόνο)  έπεδείκνυτο' 
του  δε  βασιλέως  πολλάκις  λέγοντος,  την  νήτην  έπίσ- 
(ριγξον,  είτα  πάλιν,  την  μέσην,  όδε  άγανακτησας,  εψη• 

12.  and  in  addition  to  this. — 13.  'άστυ,  Athens,  by  way  of  eminence. — 14.  <n>v- 

oiKMV  for  ΐχοίν  TO  άρ'ρώατημα,  ΟΓ  όντως  άρρωστων. — 15.  SCil.  h  θράσυλΧος. — τίίς  νόσον 
is  governed  by  πανεσθαι. — 16.  μιμνήσκο},  with  the  genitive. — 17.  ΐ^ίοραι. — έπϊ  ταΐς 
ναυσίν  άποσωζορίναις,  the  Same  aS  έπι  τζ  σωτηρία  των  νηών  των  ρηόίν  αύτω  προσηκονσώι/. 

—18.  scil.  παρεΧθεΐν  και  εκκ\ινειν. — 19.  to  all  thcse,  uow  surrounding  and  admir- 
ing you. — 20.  έπι  τω  είναι,  because  he  was. 
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μι]  γένοιτο  σοι,  οϋτω  κακώς,  ώ  βαοιλεν,  ώς  έμον  ταντα 
άτι^ιβονν  μάλλον. 

§  131.  Stob.  Tit.  84.  p.  493.     §  132.  ^Elian.  V.  Η.  9,  36. 

133.  'Η  Φωκίωνος  γυντ]  έξ)ωτη3•εΐσα,  δια  τί  μόνη 
των  άλλων  iv  οννοδω  ον  φορεί  χρυαοϋν  κόομον,  έφη, 
οτι  αντάρκης  κόομος  μοι  έατιν  ή  τον  άνάρυς  άρετη. 
— 134.  Θεανώ,  ή  Πν^αγορικη  ψιλοϋοφος,  έρωτηί^εΐαα, 
τί  πρέπον  είη  γνναικί,  το  τω  ίϋίω,  έψη,  άρέακειν  άνδρί. 
— 135.  ^τρατονίκη,  ή  ^ελενκον  γννή,  φαλακρά  ούσα, 
τοις  ποιηταΐς  αγώνα  προν&ηκε^'^^  περί  ταλάντον,^^  όστις 
αν  αμεινον  έπαινέσαι  ανττις  τιψ  κόμην. 

§  133,  134.  Stob.  Tit.  72.  p.  443.     §  135.  Lucian.  Τ.  VI.  p.  31. 

VII.  NATURAL  HISTORY. 

Syrian  Sheep. 

1.  "Έν  ττι  Σνρία  τά  πρόβατα  τάς  ουράς  έχει  το 
πλάτος  πίγ/^εως,  τά  δε  ώτα  αΐ  αίγες  σπιθαμής  και  πα- 
λαιστής' και  ένίαι  σνμβάλλονσι  τά  ώτα  κάτω  άλληλοις. 

§  1.  Aristot.  Hist.  An.  VIII.  28. 

The  Elephant. 

2.  '  Ορρωδεΐ  6  έλέφας  κεράστην  κριον  και  χοίρου 
βθΊ]ν.  Οντω  τοίννν,  φασί,^  και  'Ρωμαίοι  τους  συν 
ΙΤϋρρο)  τω  ^  Ηπειρώτη  έτρέψαντο  ελέφαντας,^  και  ή 
νίκη  συν  τοις  'Ρωμαίοις  λαμπρώς  έγένετο. — 3.  7VT) 
έλέφαντι  6  μνκτηρ  εστί  μακρός  καΐ  ισχυρός'  και  χρηται 
αύτω  ώσπερ  χειρί'  λαμβάνει  γάρ  τοντω,  και  εις  το 
στόμα  προσφέρεται  τψ  τροφην,  και  την  νγράν  καΐ  την 
ξηράν,  μόνον  τών  ζώων.^—4.  Οι  ελέφαντες  μάχονται 
αφοδρώς  προς  αλλήλους,  καϊ  τυπτουσι  τοις  όδονσι 
οφάς  αυτούς'  ό  δε  ηττη&είς  δουλοϋται,  και  ούχ  υπο- 
μένει την  του  νικήσαντος  φωνην.  /ίιαφέρουσι  δε  και 
τη  ανδρεία  οι  ελέφαντες  ϋ-αυμαστόν  όσον.'^ 

§  2.  ^lian.  Hist.  An.  I.  38.  §  3.  Aristot.  Hist.  An.  I.  11.  §  4.  lb.  IX.  1. 

21.  i.  e.  πραίθηκε. — 22.  in  which  the  prize  was  a  talent  for  him. 

1.  οΰτω,  by  this  circmnstance,  ώασί,  as  they  say. — 2.  scil.  'όντας,  which  were  in 
the  army  of  Pyrrhus  king  of  Epirus. — 3.  alcme  of  all  animals. — 4.  Θανμαατ6ν 
ΰσον,  resembles  the  Latin  mirum  qiiantum,  i.  e.  so  much  that  it  is  to  be  wonder- 
ed at^  i.  e.  to  a  wonderful  degree. 
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5.  Οί  ελέφαντες  ζώοιν  ετη  πλείο)  των  όιαχοσίων. 
Τών  δε  ^ίβυκών^  οί  Ίνδί'ΛοΙ  μείζονς  τέ  ειϋιν  nai  {)ωμα- 
λεώτεροι.  Ταΐς  γοϋν  προβοοκίαιν  επάλξεις  καϋ-αι^ον- 
01,  καΐ  δένδρα  άνααπώοί  π(}6()()ΐζα,  δίανιατάμενοι  εις 
τους  oKLOd-LovQ  πόδας.  Τοαοντον  δέ  είαιν  εντιϋ^άο- 
αευτοι  καΐ  ^νμόοοψοι,  ωατε  καΐ  λιΟ-άζειν  επΙ  οκοπον 
μαν9•άνουσί,  καΐ  οπλοις  χ^ί'ιαΟ-αι,  και  νεΐν. — 6.  Έν 
'Ρώμγι  ποτέ  πολλών  ελεφάντον  π()θδιδαακομένων  ύτά- 
οεις  τινάς  ϊατασΟ^αι  πα{)αβ6λονς,  καΐ  κιντ^αεις  δναελίκ- 
τονς  άνακυκλεΐν,^  εϊς  6  δυσμαΟ-έστατος  αυτών,  άκονων 
κακώς  έκάοτοτε,^  και  κολαζόμενος  πολλάκις,  ώψόη  νυκ- 
τός αυτός  άφ  έαυτοΰ  π()ός  τψ  σελήνην  τά  μα^^ηματα 
μελετών. — 7.  "Αλλος  τις  υπό  τών  παιδαρίων  προπηλα- 
κιο&είς  έν  ' ΡώμΎΐ,τοΐς  γ^αφείοις  τψ  πς>οβοοκίδα  κεν- 
τοΰντων,  ένα  αυτών  συλλαβών  και  μετέωρον  εξάρας, 
επίδοξος  τ^ν^  άποτυμπανίαειν  κ()αυγ'ης  δέ  τών  παρόν- 
των γενομένης,  άτρέμα  προς  την  γϊ]ν  πάλιν  άπηρείοα- 
το,  καΐ  παρί^λθ-εν,  άρκοΰααν  τιγοΰμενος  δίκην  τω  τηλι- 
κοΰτα/  φοβη^-ηναι. — 8.  Ιϊεψ  δέ  τών  αγρίων  και  αυτο- 
νόμων ελεφάντων  άλλα  τε  Ο-αυμάύια  και  τά^°  περί  τάς 
διαβάσεις  τώ'ν  ποταμών  ίστοροΰσΐ'  προδιαβαίνει  γαρ 
έπιδούς  έαυτόν^^  6  νεωτατος  και  μικρότατος'  οί  δέ  έσ- 
τώτες  άπο&εωροϋσιν,^"  ώς,  αν  εκείνος  υπεραίρτ]  τω  με- 
γέϋ-ει  το  ρεϋμα,  πολλην  τοις  μείζοσι  προς  τό  &αρρεΐν 
περιουσίαν  της  άσφαλείας^^  ούσαν. 

§  5.  Strabo  XV.  ρ.  705.  Β.  C.     §  6,  7,  8.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  968. 

9.  Ή  ϋ•Ί]ρα  τών  ελεφάντων  τοιάδε  εστίν  άναβάντες^^ 
επί  τινας  τών  τιϋ^αοσών  και  ανδρείων  διώκουσι,^^  και 
όταν  καταλάβωοι,  τύπτειν  προστάττουσι  τούτοις  εως 
αν  έκλΰσωσι.  Τότε  δέ  ό  έλεφαντιστης  έπιπϊ]δησας 
κατευΟ-ΰνει  τω  δρεπάνψ  ταχέως  δέ  μετά  ταϋτα  τιύασ- 
σεϋεται  και  πειΟ-αρχεΐ.  " Επιβεβηκότος^^  μέν  ούν  του 
ελεφαντιστοΰ  άπαντες  πραεΐς  είοιν  όταν  δ'  άποβγι  οί 

5.  The  construction  is :  οί  Ινδικοί  είσι  μείζονς  των  Αιβυκων. — 6.  to  perform  diffi• 
cult  and  complicated  movements. — 7.  at  every  trial. — 8.  videbatur. — 9.  for  a 
child. — 10.  ciXXu  τε  .  .  και  τά,  not  only  other  wonderful  things,  but  also  those. 
When  τί  precedes  καί,  the  former  signifies  7iot  only,  the  latter,  but  also.— 
11.  soil,  τω  ποταμω. — 12.  that  is,  άπο  τϊίς  γης  θεωρ^νσιν,  from  the  bank. — 13.  a 
great  abundance  of  security,  i.  e.  complete  security. — 14.  soil.  οΊ  θηραταί,—• 
15,  scil.  τονς  άγρίονς. — 16,   ίπιβαίνο). 


72  Natural  History. 

jUtV,",  ot  0"  ov•  άλλα  των  έξαγρωνμένων  τά  nqood-ia 
οκέλη  δεϋμενονοι,  oeLQaiq,  ϊν  Ύΐονχάζωσιν. 

§  9.  Aristot.  Hist.  An.  IX.  1. 

TVie  Rhinoceros. 

10.  "Εατί  ζώον,  ο  -λαΧηται  μίν  άπο  τον  ονμβεβηκό- 
τος^^  QivoKEQioq  άλκγι  δε  "ααΐ  βία  παραπλΊ]ύιον  έλέφαντι, 
τω  δε  ιΐψίί.  ταττείνότερον.  Ti]v  μεν  δοράν  ίοχνροτάτην 
έχει,  τψ  δε  χροαν  πν'ξοειδ')].  "ΕπΙ  δ"  ay.Qov  των  μνκ- 
τήρων  ψέρεί  κέρας  τω  τνπω  οιμόν,  τί]  δε  οτερεότητι, 
ύιδήρο)  παρεμφερές.  Τοντο  περί  της  νομής  άεΐ  διαψε- 
ρομενον  έλέψαντι,  το  μεν  κέρας  πρ6ς  τίνα  των  μειζόνων 
πτερών  ^τ^γει,  ονμπεαον  δ'  εις  μάχην  τω  προειρημένω 
■9•ηρίω,^^  καϊ  νποδννον  νπο  τήν  κοιλίαν  άναρρίγΐτει  τω 
κέρατι,  κα&άπερ  ξίφει,  τψ  οάρκα.  "  Οταν  δε  6  έλέψας^ 
(ρό-άσας  ττ^ν  νπο  τΐ]ν  κούύαν  νπόδνοίν,  ττ]  προβοοκίδι 
προκαταλάβηταί  τον  ρινόκερων,  περιγίγνεται  ραδίως^ 
τνπτων  τοις  όδοϋσι,  και  τί]  βία  πλέον  ίοχνων. 

§  10.  Diodor.  Sic.  III.  35. 

The  Hippopotamus. 

11.  '0  καλοίμενος  ΐππος^'^  τω  μεγέ^ει  μέν  έύτιν  ουκ 
έλάττίον  πι^χών  πέντε,  τετράπονς  ό'  ών  και  δίχηλος 
παραπλτ^οίως  τοις  βονοί,  τονς  χαυλιύδοντας  'έχει  μεί- 
ζονς  των  άγριων  νών,  τρεις  εξ  αμφοτέρων  των  μερών 
ώτα  δε  και  κέρκον  καϊ  φων)\ν'^  ϊππο)  παρεμφερτ],  το  δ^ 
όλον  κύτος  toD  οωματος  ονκ  άνόμοιον  έλέφαντι,  καϊ 
δέρμα  πάντων  αχεδον  των  ϋ^ηρίων  ίοχνρότατον.  JTo- 
τάμιον  νπάρχον  καϊ  χερααΐον,  τάς  μεν  ημέρας  εν  τοις 
νδασι  διατρίβει,  τάς  δε  ννκτας  έπϊ  χώρας  κατανέμεται 
τόν  τε  σΐτον  και  τον  χόρτον  ώστε  ει  πολντεκνον  ήν 
τοντο  το  ζώον,  καϊ  κατ"  ένιαντον  έτικτεν,  έλνμαίνετο 
αν  ολοοχερώς  τάς  γεωργίας  τάς  κατ"  Αίγυπτον. 

§  11.  Diodor.  Sic.  I.  3δ. 

17.  soil.  ττραεΧς,  ΰσι. — 18.  from  his  peculiarity. — 19.  soil,  τω  ε\ί<ραντι. — 20.  soil. 
ποτάμιος,  the  hippopotamus. — 21.  soil.  'έχει.  The  datives  iVn-to,  and  afterward 
εΧίφαντι,  are  used  elliptically,  the  whole  being  put  for  the  particiilar  parts  to 
which  the  comparison  refers. 
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The   Camel. 

12.  Ai  κάμηλοι,  ϊδιον  εχουσι  naqa.  τά  άλλα  τετρά- 
ποδα τον  καλονμενον  νβον  επί  τω  νώτο)'  δια(ρέ{)ουσί, 
δε  ai  Βάκτφαι  των  "  Α{^αβίων'  αϊ  μεν  γάρδΰο  έχονοιν 
νβονς,  αί  δ'  ένα  μόνον.  'Η  κάμηλος  κνει  μεν  δέκα  μή- 
νας, τίκτει  δε  αίεϊ  εν  μόνον,  Zfi  δε  χρόνον  πολύ  πλείω 
η  πεντήκοντα  ετη. 

§  12.  Aristot.  Η.  Απ,  Π.  1.  ,  . 

The  Ape  with  a  Dog^s  head. 

13.  Oi  ονομαζόμενοι  κυνοκέψαλοι  τοις  μεν  οώμαοιν 
άν&ρωποις  δνϋειδέοι  παρεμφερείς  είσί,  ταΐς  δε  φω- 
ναΐς^^  μνγμούς  άν&ρωπίνονς  προίενται.  Άγρίίοτατα 
δε  ταντα  τά  ζώα  και  παντελώς  άτι&άοοεντά  έοτιν. 

§   13.  Diodor.  Sic.  III.  35. 

Tlie  Crocottas. 

14.  '  0  λεγόμενος  παρά  ΑίΟ-ίοψι  κροκόττας  μεμιγ- 
μένην  έχει  φναιν  κννυς  και  λνκου,  την  δε  αγριότητα 
ψοβερωτέραν  αμφοτέρων  τοις  δε  όδοναι  πάντων  νπε- 
ράγει.  ΪΙάν  γάρ  όατών  μέγεθ-ος^^  συντρίβεται  ραδίως, 
και  το  καταπο&έν^'^  διά  της  κοιλίας  πέττει  παραδόξως. 

§  14.  Diodor.  Sic.  III.  35. 

The  Fox. 

15.  Oi  Θράκες  όταν  παγέντα"^  ποταμον  διαβαίνειν 
έπιχειρώσιν,  άλώπεκα  ποιούνται  γνώμονα  της  τον  πά- 
γου οτε^ρότητος.  Ήουχί]  γάρ  νπάγουσα  παραβάλ- 
λει το  ούς•  καν  μεν  αίαΟ-ηται  ψόφο)  τοϋ  ρεύματος  εγ- 
γύς νποφερομένου,^^  τεκμαιρομένη  μη  γεγονέναι  διά 
βάΟ-ους^''  την  πηξιν,  αλλά  λεπτήν  και  άβέβαιον,  ϊστα- 
ται,  καν  έα  τις,^'^  επανέρχεται'  τω  δε  μη  ψοφεΐν'^^  θαρ- 
ρούσα διηλθ-εν. 

§  15.  Plutarch.  Τ.  Π.  ρ.  968.  F. 

22.  these  words  are  added  merely  to  make  an  antithesis  with  τοΐς  μίν  σώμααι.- 

23.  the  same  as  πάντα  καΧ  τα  μέγιστα  άστα. — 24.  particip.  1.  aor.  pass,  οί  καταττίνω. 
— 25.   πηγιηψι. — 26.    msi^aa  οί  το  ^εΐψα  tyyiii  νποψίρεσθαί. — 27.    that  is,  /ϊαθεΓοί'. — 

28.  and  if  none  hinder. — 29.  that  is,  ii  Si  6  ποταμός  τω  μη  ψοφεϊν  θάρσος  ίμποαΐ 

αντ^,  instead  of  εϊ  δί  μη  ψοφεΐ  b  ποταμό;. 

G  10 
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The  Stag. 

16.  Των  έλάψων  αί  ϋ^ί]λίΐαι  μάλιστα  τίκτονοί  παρά 
την  οδόν,  οπον  τα  οαρκοβόρα  ϋ~ηρία  μη  πρόοΐίαιν 
οί  δέ  ά(>()(.νες,  όταν  αϊο&ωνται  (iagug  νπο  πιμελης  καΐ 
πολνοα()κίας  οντες  έκτοπίζονοι,  σ6)ζοντες  αντοϋς  τω 
λαν^-άνειν,  οτε  τω  (ρενγπν  ον  πεττοίϋ-αοιν. 

§  16.  Plutarch.  Τ.  Π.  ρ.  971.  Ε. 

The  Hedge-Hog. 

17.  '  Η  των  χερσαίων  έχίνων  πεφ  των  σκνμνίων  πρό- 
νοια πάνυ  yXa(fVQa  έστι.  Μετοπώρου  γάρ  νηο  τάς 
αμπέλους  υποδυόμενος,  καϊ  τοις  ποσϊ  τάς  ράγας  απο- 
οείσας  τον  βότρυος  χαμάζε,  καϊ  περικυλισϋ-είς,  ανα- 
λαμβάνει^ ταΐς  άκάν&αις•  είτα  καταδνς  εις  τον  ψωλε- 
όν,  τοις  σκνμνοις  χρησΟ-αι,  καϊ  λαμβάνειν  άπ'  αυτού 
ταμιενομενοις^^  παραδίδωσι.  Τό  δε  κοιταϊον  αυτών 
οπάς  έχει  δίο,  τψ  μεν  προς  νότον,  την  δε  προς  βορέαν 
βλεπουσαν  όταν  δε  προαίσ&ωνται  την  διαψοράν  τον 
αέρος,  έμψράοσονσι  την^^  κατ'  άνεμον,  την  δε  έτέραν 
άνοίγουσιν. 

§  17.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  971.  F. 

The  Dog. 

18.  ΣΓνρρος,  6  βασιλεύς,  οδεΰων  ένέτνχε  κννί  ψρου- 
ροϋντι  σώμα  πεφονευμένου,  καϊ  πυ&όμενος  τρίτην 
ημέραν  έκείνην^^  άσιτον  παραμένειν  καϊ  μη  άπολιπεΐν, 
τον  μεν  νεκρόν  έκέλευσε  -θ-άψαι,  τον  δε  κννα  μεχ)-'  εαυ- 
τού κομίζειν.  '  Ολίγαις  δε  ύστερον  ημέραις  έξέτασις 
ην  των  στρατιωτών,  καϊ  πάροδος,^^  καχ^ημένου  τον  βα- 
σιλέως, καϊ  παρην  6  κνων  ησυχίαν  έχων  έπεϊ  δέ  τους 
φονέας  τοϋ  δεσπότου  παριόντας  είδεν,  έξέδραμε^^  μετά 
φωνής  καϊ  χ^υμον  ετί  αυτούς,  καϊ  καθ-υλάκτει  πολλάκις 
μετά  στρεφόμενο  ς  εις  τον  ΙΤϋρρον  ώστε  μη  μόνον  έκείνω 
δι'  υποψίας,  αλλά  καϊ  πάσι  τοις  παροϋσι  τους  avS-ρω- 

30.  scil.  τΓΐί  Ιιαγαί. — 31.  that  is,  και  ταμιενεσθαι,  to  divide  them  with  each  other. — 
32.  scil.  ονσαν  όπην. — 33.  now  for  three  days,  or,  that  this  was  now  the  third 
day. — 34.  the  soldiers  marched  by  in  procession,  before  the  king,  i.  e.  a  pa- 
rade.— 35.  έκτρίχ^ω. 
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πους  γενέα&αΐ'^^  δώ  ονλληψθ-^ντες  ενϋ-νς  καϊ  avaxQi- 
νόμενοι,  μικ{)ών  τίνων  τείίμη{)ίο)ν  εξωΟ-εν  προσγενομέ- 
νων,  όμολογήααντες  τον  ψόνον,  έκολάσ3•ησαν. 
§  18.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  969.  C. 

19.  Ανοίμαχοζ  κννα  είχεν  '^Yqy.avov.  Οντος  νετίρω 
τε  μόνος  πα{)έμευνεν  αύτω,  ν,αΐ  καιομενου  τοϋ  οώματος 
ένδ()αμών  αύτος  έαντον  έπίζ)^ιψε.^''  Τά  ό'  αυτά  xai 
τον  ^ Αατόν  δ^αααυ  λεγονοίν,  δν  ΙΤνζιόος,  ούχ  6  βαοι- 
λεϋς,  αλλ'  ετε()ός  τις  ιδιώτης,  ε&^εψε'  άποδ-ανοντος 
γά{)  αυτόν,  πεφ  το  οώμα  διατψβων,  και  πεψ  το  κλι- 
νίδιον  αίω{)ονμενος  έκφε{>ομενον,^^  τέλος  εις  την  πυ^)άν 
^ίψηκεν  έαντον  καΐ  ουγκατέκανσε.^^ — Φαοί  τον  πρω- 
τεύοντα κύνα  των  Ανδικών  είοαχθ-έντα  π^)6ς  "  Αλεξαν- 
δQov,  έλάψου  άφιεμενου  καΐ  κάπ()ον  καΐ  ά()κτου,  rjov- 
χίαν  έχοντα  κεΐα&^αι,  καϊ  πε^ιο^αν  όψϋ-έντος  δε  λέον- 
τος εύ&υς  έξαναοτηναι  καϊ  διακονίεύθ-αι,  και  ψανερον 
uvai'^°  αντοϋ  ποιονμενον  άνταγωνιοτί]ν,  των  δε  άλλων 
νπερψρονονντα  πάντων.  ^ 

§  19.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  970.  C.  F. 

The  Raven. 

20.  '  Ο  κόραξ  6  ηδη  γέρων,  όταν  μη  δννηται  τρέφειν 
τους  νεοττονς,  έαντον  αντοΐς  προτείνει  τροφην  οι  δέ 
έοϋ-ίουοι  τον  πατέρα.  Καϊ  την  παροιμίαν  έντενΟ-έν 
(ρααι  την  γένεσιν  λαβείν,  την  λέγουοαν  κακόν  κόρακος 
τιακον  ωόν. 

§  20.  ^lian.  Hist.  Anim.  3,  43. 

The  Pelican. 

21.  Φααι  τους  πελεκάνας  τάς  εν  τοις  ποταμοΐς  yz- 
νομένας  κόγχας  όρνττοντας  κατεσθ-ίειν  έπειτα  όταν 
πληϋ-ος  είαιρορηοίοσιν  αυτών,  έξεμεΐν,  εΐ//  ούτως  τά  μεν 
κρέα  έαΜειν  των  κογχών,  τών  δε  οστράκων  μι)  απτεσύαι. 

§  21.  Aristot.  Mirah.  Ausc.  c.  13. 


36.  The  construction  is  :  ίόστε  τους  άνθρώπονς  {εκείνους  τους  στραηώτας)  μη  μόνον 
("είνω    {τω    βασι\εΐ\    α\\α.    και   πασι    τοις    παρονσι    ii'   νίΓοψίας  {νπότττονς)    γενέσθαι. — 

37.  scil.  TTj  TTvpJL. — 38.  scil.  τοϋ  νεκρού. — 39.  συγκατακα'ιω. — 40.  The  participle  is 
used  after  φανερός  and  δηλο^,  and  the  adjective  is  commonly  rendered  in  Eng- 
lish by  its  adverb, 
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The  Ostrich. 


22.  Oi  οτ^ου&ογ,άμΎίΧοι  μέγεθ-ος  εχοναν  νεογενεΐ 
}ίαμΐ]λω  παραπλτιύΐον  τάς  όέ  κεφάλας  πεψ^ικνίας 
Ό^ριξΙ  λεπταΐς,  τονς  δε  όψϋ-αλμονς  μεγάλους,  καΐ  κατά 
την  χρόαν  μέλανας.  ]Μαχ{)οτ()άχηλον  (3'  νπά()χον,'^^ 
^νγχος  έχει  βραχύ  παντελώς,  ν.αϊ  εις  οξύ  αννηγμένον.'^^ 
^ Επτέρωται'^^  όί  τα{)θοΐς  μαλαχοΐς  χαί  τετριχίομενοις, 
καΐ  όνσΐ  αχελεύι  οτι^ριζομενον,  καΐ  ποαϊ  διχήλοις,  χερ- 
οαΐον  άμα  (φαίνεται  xai  πτηνόν.  Jia  δε  το  βά()ος  ου 
δννάμενον  έξάοαι  καϊ  πέτεοΘ-αι,  κατά  της  γης  ώκεως 
ακροβατεί,  και  διωκόμενον  νπο  των  ιππέων  τοις  ποσΐ 
τους  υποπίπτοντας  λίϋ-ους  ούτως  εντόνως  άποαφενδο- 
να  προς  τους  διώκοντας,  ώστε  πολλάκις  καρτεραΐς 
πληγαΐς  αυτούς  περιπίπτειν. 

§  22.  Diodor.  Sic.  II.  50. 

The  Magpie. 

23.  Κουρεΰς  τις  έργαστηριον  έχων  εν  'Ρώμΐ]  προ 
τοϋ  τεμένους,  δ  καλοϋοιν  'Ελλήνων  άγοράν,  χ^αυμαο- 
τόν  τι  χρημα'^  πολυφώνου  κίτττις  έτρε(ρεν,  ί]  άνΟ-ρώπου 
ρήματα  και  &ηρείους  (^>χ}-όγγους  άνταπεδίδου,  και 
■μιόψους  οργάνίον,  μηδενός  άναγκάζοντος,  άλΧ  αυτήν 
έΟ-ίζουοα,  ψιλοτιμουμένη  μηδέν  άρρητον  άπολιπεΐν, 
μηδέ  άμίμητον.  "Ετυχε  δέ  τις  έκεΐ  των  πλουαίων  έκ- 
κομιζόμενος  υπο  σάλπιγξι  πολλαΐς,  καϊ  γενομένης  ωθ- 
περ  εϊω&ε,'^^  κατά  τον  τόπον  έπιατάσεως,  εύδοκιμοϋντες 
οι  οαλπιγκταϊ  καϊ  κελευόμενοι,  πολύν  χρόνον  ένδιέτρι- 
ψαν.  'Η  δέ  κίττα  μετά  τήν  ήμέραν  έκείνην  άψϋ-ογγος 
ήν  καϊ  άναυδος.  Τοις  ούν  πρότερον  αυτής  ^αυμάζου- 
01  τήν  ψων)]ν  τότε  &ανμα  μείζον  ή  αιωπή  παρεΐχεν 
υποχι^ίαι  δέ  (ραρμά-κων  έπϊ  τους  ομοτέχνους  ήοαν•'^^  οί 
δέ  πλείστοι  τάς  σάλπιγγας  είκαζον  έκπλήξαι  τήν  άκο- 
ήν,  τη  ό"  άκοη  συγκατεσβέσ&αι  τήν  (ρωνήν.  'Ην  δέ 
ουδέτερα  τούτων,   αλλ'  άσκησις,  ως  έοικεν  άψνω  γάρ 

41.  scil.  ζώον. — 42.  συνάγω,  Collected  to  a  point.— id.  πτε^,όω. — 44.  a  circumlo- 
cution   for   κίτταν    θαυμασίως    πυλνψωνον. — 45.   aS   was  USUal. — 46.    they   thought 

that  other  barbers  had  through  envy  made  the  bird  dumb  by  means  of  sorcery. 
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ahd-iq  άψΊ]κεν,'^^  ovdtv  των  οννη&ων  καϊ  παλαιών  μιμη- 
μάτων  εκείνων  αλλά  τά  μέλη  των  σαλπίγγων,  ανταΐς'^^ 
πεί)ί6δοις  (ρ&εγγομενη,  καΐ μεταβολάς  πάοαςόιεξιονοα. 
§  23.  Plut.  Τ.  Π.  ρ.  973.  Β.  C. 

The  Crocodile. 

24.  Ο  Κροκόδειλος  έ'ξ  έλαχίατον  γίνεται  μέγιοτος, 
ως  αν  ώά  μεν  τον  ζώου  τίκτοντο(^^  τοις  χηνείοις  πα^αη- 
ki'jaia,  τον  δε  γεννι^^-έντος  ανξομενον  μέχρι  πηχών  έκ- 
καίδεκα.  Το  δε  αώμα  χί-ανμαοτώς  νπο  της  φύσεως 
ώχνρωται.  Το  μεν  γάρ  δέ{)μα  αυτόν  παν  φολιδωτόν 
έατι  και  ττ]  ϋκλη{)6τητι  δια(ρέ()ον,  οδόντες  δε  εξ  άμφο- 
τέ\}ων  τών  με{)ών'^  νπάρχουαι  πολλοί,  δυο  δε  οι  χαν- 
λιόδοντες,  πολν  τω  μεγέί^ει  τών  άλλων  διαλλάττοντες. 
.Σαρκοψαγεΐ  δε  ον  μόνον  άν&ρώπονς,  άλλα  και  τών 
άλλων  τών  επί  της  γης  ζώων  τά  προσπελάζοντα  τω 
ποταμω.  Πληΰ-ος  δ^  αντών  άμν&ητόν  έστι  κατά  τον 
Νεΐλον  και  τάς  παρακειμένας  λίμ,νας,  ως  αν  πολνγόνων 
τε  όντων  και  οπανίως  νπο  τών  άνΟ-ρώπων  αναιρουμέ- 
νων. Τοις  μίν  γάρ  εγχωρίων  τοις  πλείατοις  νόμιμόν 
έστιν  ως  Ο^εον  αέβεσ&αι  τον  χροκόδΐΐλον  τοις  δ'  άλλο- 
ψνλοις  άλνοιτελης  έατιν  η  ϋ^ηρα  παντελώς,  ονκ  οναης 
εδωδίμου  της  ααρκος.  'ΑλΧ  όμως  τον  πλή&ους  τού- 
του φνομ.ένου  κατά  τών  άνΟ-ρώπων,^^  η  (ρνϋις  κατεα- 
κενααε  μέγα  βοηΟ-ημα.  '  Ο  γάρ  καλονμενος  "  Ιχνενμων 
παραπλήσιος  ων  μικρω  κυνί,  περιέρχεται  τά  τών  κρο- 
κοδείλων ώά  συντριβών,  τίκτοντας  τον  ζώου  παρά  τον 
ποταμον. — 25/  Ο  κροκόδειλος  έχει  όφ&αλμούς  μεν  νος, 
οδόντας  δε  μεγάλους  και  χαυλιόδοντας  κατά  λόγον^^ 
του  σώματος'  γλώσσαν  δε  μόνον  θηρίων  ουκ  έψυσε'  ου- 
δέ την  κάτω  κινεί  γνά&ον,  άλλα  την  avto"  γνάϋ-ον 
προσάγει  τη  κάτω•  έχει  δε  όνυχας  καρτερονς,  και  δέρμα 

— 47.  άώηκεΐ)  may  be  considered  as  governing  ψωνην,  or  perhaps  better,  the 
accusatives  οίίέν  and  rh  μίλη  which  follow,  and  then  αύτα  will  be  understood 
with  φθεγγομίιιη. — 18.  σϋ^  is  Understood,  which  is  commonly  the   case  before 

αντός. — 49.    the  construction  is  :    τοΰ    ζιόου    τίκτοντας  ώα  παραττλήσια  τοις  χ^ηνείοις,  tO 

which  the  following  member  in  the  genitive  absolute  τοΰ  <5έ  γεννηθέντος  αί^ο^έ- 
νου  corresponds. — 50.  in  both  jaws,  the  upper  and  under. — 51.  κατά  των  άνθρώ- 
ττωι/,  to  the  hurt  of  man. — 52.  in  proportion. — 53.  adverbs  are  converted  into 
adjectives  by  the  junction  of  the  article. 

G2 
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λεπιδωτον  α()()ηκτον  έπΙ  τον  νότον  τυφλον  δε  έν  νδα- 
Τί,  έν  δε  rf)  αίδ-ρία  όξυδερκέστατον. 

§  24.  Diodor.  Sic.  I.  35.     §  25.  Herodot.  Π.  68. 

TTie  Ephemeron. 

26.  ΙΤερΙ  τον  "  Υπανιν  ποταμον  τον  neQi  Βόσπορον 
τον  Κιμμέ()ΐον,  γίγνεται  ζώον  πτερωτόν,  τετς>άπονν. 
Zfi  δε  τοντο  και  πέτεται  έξ  έω&ινον  μέχρι  δείλης' 
καταφερο μενού  δε  τον  7]λίον,  άπομαραίνεται,  και  αμα 
δνομένω  άπο^-ντ^ακει,  βιονν  ιψέραν  μίαν  δώ  καϊ 
καλείται  "Έφημερον. 

§  26.  Aristot.  Hist.  An.  V.  19. 

Bees.     Geese. 

27.  Θανματος  άξια  τά^^  των  Κρητικών  μελίϋϋών,  και 
τά  των  έν  Κιλικία  χηνών.  " Εκεΐναι  μίν  γάρ  άνεμώδές 
τι  μέλλονοαι  κάμπτειν  άκρωτηριον,  έρματίζονοιν  έαυ- 
τάς,  νηερ  του  μιΥ^  παραψερεοθ-αι,  μικροΐς  λπ^ιδίοις. 

Οί  δε  χήνες  τους  αετούς  δεδοικότες,^^  όταν  νπερβάλλω- 
01  τον  Ταΐρον,  εις  το  άτομα  λίΟ-ον  ενμεγέθ^ΐ]  λαμβά- 
νοναιν,  οίον^''  έπιατομίζοντες  αυτών  καϊ  χαλινοΰντες 
το  (ριλύψωνον  και  λάλον,  όπως  λά&ωοι  ouonfj  παρελ- 
χ^οντες. 

§  27.  Plut.  Τ.  II.  ρ.  967.  Β. 

Of  some  Marine  Animals. 

28.  Τϊ]ς  νάρκης  η  δνναμις  ον  μ.6νον  τονς  Ό^ιγόντας^^ 
αυτής  έκπηγνναιν,  αλλά  και  διά  της  ααγηνης  βαρύτη- 
τα ναρκ/οδη  ταΐς  χεραΐ  τών  άντιλαμ βανομίνων  ψποιεΐ. 
" Εν  10 1  δε  ίστοροϋαι,  πεΐραν  αΐτης  επιπλέον  λαμβάνον- 
τες, άν  εκπέαιγ'^  ζώσα,  καταοκεδαννϋντες  ϋδωρ  άνω^-εν, 
αίαθ^άνεσ^^αι  τον  πάΟ-ονς^^  άνατρεχοντος  έπι  την  χεί- 
ρα, καϊ  την  άψι]ν  άμβλννοντος,  ώς  έοικε,  διά  τον  νδατος 
τρεπομένον^^  και  προπεπονΟ-οτος.^^ — 29.  '  Ο  πινοτηρας 

54.  The  custovis,  or  habits. — 55.  That  they  may  not,  &c.  The  infinitive  is 
used  as  a  neuter  substantive,  not  only  singly,  but  in  connexion  with  phrases 
provided  with  an  article.  In  this  way  a  preposition  may  be  used,  where 
otherwise  only  a  conjunction  would  be  admitted. — 56.  ίείίιω. — 57.  as  it  were. 
— 58.  Οιγγάνω. — 59.  scil.  τον  νδατος. — 60.  the  torpidity. — 61.  because  the  water 
is  changed  in  its  nature  by  the  contact  of  the  fish,  and  seems  to  assume  its 
properties. — 62.  ττροπάσχω. 
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ζώ6ν  ίατι  ^ια^κινώδες,  καΐ  τγι  nivrj  σννεστι,  καΐ  πνλω- 
ρεΐ  τψ  κόγχην  π{)οκαϋ•ήμενος,^^  έών  άνεωγμένην^'^  καΐ 
δίακεχψυΐαν,^^  άχρι  προαπίοΊ]  τι  των  άλωοίμων  αυτοΐς 
ίχΟ-νδίων  τότε  δε  τψ  οάρκα  της  πίνης  δακών  παρεισ- 
ηλ&εν  7]  δε  οννέκλειοε  την  κόγχην,  και  κοινώς  τψ 
αγραν  έντος  ερκονς  γενομένΐ]ν  κατεσϋ-ίουοιν. 
§  28.  Plut.  Τ.  Π.  ρ.  978.  C.     §  29.  lb.  ρ.  980.  Β. 

The  Pilot-fish  and  the  Whale. 

30.  '  0  καλούμενος  Ήγεμχαν  άει  οννεοτιν  ένι  των  με- 
γάλων κ'ήτων,  καϊ  ττρονίγχεται,  τον  δρόμον  έπεν^ννων, 
όπως  ουκ  έναχεϋ-τιΟεται^^  βράχεπιν,  ουδέ  εις  τέναγος  η 
τίνα  πορϋ-μον  έμπεσεΐται  δυαέξοδον.  'Επεται  γαρ 
αντώ  το  κϊ^τος,  ώσπερ  ο'ΐακι*  νανς,  παραγόμενον^^  εν- 
πειΟ-ώς'  και  των  μεν  άλλων  δ,  τι  αν  παραλάβτ]  τω 
χάσματι  ζώον  η  ακάψος  ή  λίΟ-ον,  εν^-ύς  διέψ&αρται^^  και 
άπ6λο}λε,  πάν  εμβεβ υ ΰ-ιαμένον  εκείνο  δε^^  γιγνώοκον, 
αναλαμβάνει  τω  οτόματι  κα&άπερ  άγκνραν  εντός.™ 
Έγκα&ενδει  γαρ  αύτω,  και  το  κΐ]τος  εατηκεν  άναπαν- 
ομένου^^  καϊ  όρμεΐ'  προελΰ'όντος''^  δε  αύ&ις  επακολου- 
θεί, μήτε  Ί]μερας,  μΊ]τε  νυκτός  άπολειπόμενον,  if^  ρεμ- 
βεται  και  πλανάται'  και  ττολλά^*  διεφ&'άρη,''^  κα&άπερ 
ακυβέρνητα  προς  γΎ\ν  έζενεχί^έντα.''^ 

§  30.  Plutarch.  Τ..  Π.  ρ.  980.  F. 

The  Tortoise. 

31.  Θαυμαατη  ή  της  χελώνης  περί  την  γένεσιν  και 
αωτηρίαν  των  γεννωμένων  επιμέλεια.  Τίκτει  μεν  γαρ 
έκβαίνουοα   της   θαλάττης    πληαίον  έπωάζειν  δε  μή 

63.  it  keeps  guard,  as  it  were,  over  the  muscle,  silting  before  it. — 64.  ανοίγω. — 

65.    έιαχ^αίνω. — 66.    ενέχω. — 67.   κα\  παράγεται. — 68.    διαφθείρω. — 69.    εκείνο  ίε,    Scil. 

Γό  ζώον,  τον  ηγεμόνα. — 70.  as  the  anchor,  when  it  is  weighed,  is  kept  in  the  ship. 
— 71.  scil.  Toi  ^ιγεμόνος. — 72.    scil.  αντυν. — 73.  otherwise,  when   he  is   remote 

from  him. — 74.   scil.  κήτη. — 7δ.  διαφθείρω. — 76.    έκψερω. 

'  oi'af,  properly  t)ie  handle  of  the  rudder,  often  used  for  the  rudder  itself.  It  would  ap- 
pear, from  many  passages  in  classic  wiMters,  that  some  ships  had  two,  or  even  more,  rudders. 
See  Rob.  Antiq.  of  Greece,  b.  4.  ch.  15.  Diodoru.s  spealis  of  several  hundred  vessels^  each 
provided  with  one  rudder  in  the  stern,  and  the  oilier  in  the  prow:— and  Herodotus,  lib.  2. 
cap.  96.,  describing  the  vessels  used  by  the  Egyptians  in  navigating  the  Nile,  says  :  τζηδάλιον 
6ε  Sv  ποιευνται,  they  have  one  rudder  ice, — thereby  implying  that  other  ships  had  two.  Yet 
perhaps  after  all,  that—  like,  the  elegant  Addison,  who  compared  his  muse  to  a  horse  and  a  ship 
at  the  same  time — the  good  old  sage  of  Chajronea  was  a  little  confused  in  his  figures  of 
speech,  when  composing  this  passage.  But  then  Plutarch  wrote  much  on  various  subjects, 
and 

opere  in  lo7igofas  est  obrepere  soimium.  [Edit.] 
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δυναμένη,  μη$ΐ,  XEQOtmiv  πολνν  χρ6νον,  έντί&ηοι  τΎ\ 
Λ^άμμω  τά  ώ«,  γ.αϊ  το  λει6τατον  έπαμαται  της  ϋ-ινοζ 
αντοΐς  καΐ  μαλακώτατον  όταν  dt  καταχωστ}  καΐ  άπο- 
κ^νχ^ΐΎ]  βίβαίως,  οΐ  μίν  λέγονοί  τοις  ποσϊν  άμνττειν  και 
καταοτίζειν  τον  τόπον,  ενσημον  έαντΐ]  ποιούσαν,  οί  de, 
τψ  Θ•}]λ£ΐαννπ6  τον  αζϊρενος  τ^επομένην,τνπονς  ιδίους 
καΐ  οψ()αγΐδας  έναπολύπειν.  '  Ο  δε  τούτου  ϋ-αυμαοι- 
ώτε^όν  έύτιν,  Ί]μέ{)αν  έκφνλάξααα  τεαοα(>ακοοτιΐ]ν  (εν 
τοοανταις'^  γά()  έκπέττεται  και  πε()ΐ()(>ί]γννται  τά  ώα) 
πρόαεισι,  και  γνο)()ίσαοα  τον  έαντης  έκαστη  ^ησαυ{)6ν, 
ως  ουδείς  χρνσίου  Ό-ιμην  α.ν3•{ίωπος,  ασμένως  ανοίγει 
y.al  π{}ο&νμως. 

§  31.  Plutarch.  Τ.  II.  ρ.  982.  Β. 

The  Magnet.      Nitre. 

32.  '  Η  λίΟ-ος,  ην  Ευριπίδης  μεν  μαγνητιν  ώνομασεν, 
οί  δε  πολλοί  η^ακλείαν,  ου  μόνον  αντονς  τους  δακτυ- 
λίους άγει  τους  σιδηοοΰς,  άλλα  και  δνναμιν  έντίϋ-ηύι 
τοις  δακτυλίοις,  ώστε  δϋνασΟ-αι  ταυτον'^^  τοντο  ποιεΐν 
οπε()  η  λίΟ-ος,  άλλους  άγειν  δακτυλίους'  ωστ'  ενίοτε 
6()μα&6ς  μακ()6ς  πάνυ  σιδηρών  δακτυλίων  εξ  αλλήλων 
ηρτ7]ται,''^  πάσι  δέ  τούτοις  εξ  εκείνης  της  λίθ-ου  η  δν- 
ναμις  άνη{)τηται. — 33.  ^ Εν  τη  "" Λσκανία  λίμνη  οντω 
νιτρώδες  έστι  το  νδωρ,  ώστε  τά  ιμάτια  ούδενος  έτερου 
ρνμματος  προσδεΐσ&-αι•  καν  πλείω  χρόνον  εν  τω  νδατι 
έάση  τις,  διαπίπτει.^ 

§  32.  Plato,  Τ.  IV.  ρ.  1S6.  ed.  Bip.  §  33.  Aristot.  Mirab.  Ausc.  c.  54. 

VIII.  MYTHOLOGY. 

,  :  -  Mythological  Notices. 

1.  '  0  ουρανός  χαλκούς  έστι  τά^  εξω.  '  Υπερβάντι^ 
δέ  και  έπϊ  του  νώτου  γενομένω  φως  τε  λαμ.πρότερον 
ίραίνεται,  και  ήλιος  καθ-αρώτερος,  και  άστρα  διαυγέσ- 
τερα, και  χρυσοΰν  το  δάπεδον.      Είσιόντι  δέ,  πρώτον 

77.  scil.  ί/'£ρα<5. — 78.  that  is,  το  αΰτ6.  When  these  are  contracted,  the  neuter 
ends  in  ov  as  well  as  in  o. — 79.  άρτάω. — SO.  scil.  αυτά. 

1.  τά  ί|ω,  as  to  the  parts  without;  τα  agrees  with  μίρη  understood,  and  gov- 
erned by  κατά. 
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μ,ί,ν  οί'ΛονΟίν  ai  ^ S2()ai'  πνλω()ονθΐ,  yaq•  έπειτα  dt,  ή 
"'/(>tg,  και  6  Έρμης,  οντες  νπηρέται  ν,αΐ  αγγελιαφόροι 
τον  /ίίός.  Έξ'ης  δε  τοϋ  '  Ηψαίύτου  το  χαλκεΐον, 
άνάμεατον  άπάαης  τέχνης•^  μετά  δέ,'^  αί  των  ϋ-εών  οίν/ι- 
αι,  καϊ  του  Jioq  τα  βασίλεια,  ταϋτα  πάντως  περικαλ- 
λη  τον  '  Ηφαίϋτου  χαταοκενάααντος.  Οί  δε  Ο^εοΙ  παρά 
ΖηνΙ  καυχημένου  ενωχοννται,^  νέκταρ  πίνοντες  και  άμ- 
βροσίαν  έοΰ^ίοντες.  Πάλαι  μεν  ονν  και  άν&ρωποι 
αννειστιώντο,  και  αυνέπινον  αύτοΐς,  6  ' Ιξίων  καϊ  6 
Τάνταλος-  έπεί  δε  t]aav  νβριαται  και  λάλοι,  εκείνοι 
μεν  έτι  καϊ  νυν  κολάζονται,  άβατος  δε  τω  ^-νν^τών  γένει 
καϊ  άπ6ρρΐ]τος  6  ουρανός. 

§  1.  Lucian.  de  Sacrif.     §  8.  Τ.  III.  p.  73.  ed.  Bip. 

2.  Οί  &εοϊ  οντε  οΐτον  εδοναιν,  ούτε  π'ινοναιν  οίνον, 

αλλά  τίγ  άμβροαίαν  παρατίΟ^ενται,  καϊ  του  νέκταρος 

μεΟ-νοκονται,   μάλιστα   δε  ηδονται  σιτονμενοι  τον  εκ 

των  ϋ-υσιών  καπνον  αύττ]  κνίσση^  άνηνεγμένον,^  καϊ  το 

αίμα  των  ιερειών,  ο  τοις  βωμοΐς  οί  ^νοντες  περιχέονσι. 

— 3.   Θυσίας   άλλοι    άλλας^  τοις   ^εοΐς    προσάγουσΐ' 

βοϋν  μεν  6  γεωργός,  άρνα  δε  6  ποιμήν,  καϊ  αίγα  6  αί- 

πόλος•    6  δέ  τις  λιβανωτυν  η   πόπανον   6  δε  πένης 

ίλάσκεται  τον  S-εόν  €ριλ7]σας  μόνον  ττ^ν  αύτοΰ  δεξιάν. 

§  2.  Lucian.  Icaromen.  Τ.  VII.  ρ.  40.  §  3.  Id.  de  Sacrific.  §  12. 
Τ.  III.  p.  77. 

.  4.  Οί  πλάσται  τον  μεν  Jia  άναπλάττουσι  γενετιγυην 
καϊ  σκΊ]πτρον  έχοντα,  Ποσειδώνα  κυανοχαίτην,  την• 
'  ΑΟ-ηνάν  παρ&ένον  καλψ,  γλανκώπιν,  αιγίδα  άνεζωσ- 
μένην,^  κόρνν  ψέρονσαν,  δόρυ  έχουσαν,  τψ  "  Ηραν  λευ~ 
κώλενον,  ευώπιν,  εύείμονα,  βασιλικήν,  ίδρνμένην  έπΙ 
χρνσοϋ  ϋ-ρόνου,  ^Απόλλωνα  μειρένκιον  γνμνόν  εν  χλα- 
μυδίω,  τοξότην,  διαβεβηκότα  τοις  ποσϊν  ώσπερ  ϋ-έον- 
τα. —  Έκαστος  των  &εών  τέχνψ  τινά  έχει  η  ϋ-εοΐς  η 
avd-ρό^ποις  χρησίμην.  Ό  'Απόλλων  μαντεΰεται•  6 
"Ασκληπιός  ίάταΐ'  6  Έρμης  παλαίειν  διδάσκει'  η 
"Αρτεμις  μαιεΰεταΐ'  οί  Αιόσκονροι  τους  εν  ϋ^αλάσοΎΐ 

3.  of  all  kinds  ofivorks  of  art. — 4.  farther  on. — 5.  these  words  are  borrowed 
from  Homer,  whence  the  poetic  form  Ύ^ηΛ  for  Διί. — 6.  αύτη  κνίσστ,  is  govern- 
ed by  σβν. — 7.  αναφέρω. — 8.  Some  one  sacrifice^  and  Some  another. — 9,  άνα^ώνννμι. 
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χειμαζόμενους  ναντας  οώζονσιν,  άλλοι  dt  άλλα  τοιαύ- 
τα έπιτηδενονοιν. 

5.  Τους  Jioq  έκγόνονς  ψαοί  γενέοθ-αι,  -Β-εάς  μεν^ 
^  Αψ^οδίτψ  ΤΛαϊ  Χάριτας,  προς  δε  τανταις  Είλεί&νιαν, 
•ααϊ  τψ  ταντΐ]ς  οννεργον  " Α{>τεμιν^  y.ai  τάς  προσαγο- 
ρενομένας' ίΐρας^  Ευνομίαν  τε  καΐ  Jiy.riv^  ετι  δ'  Είφ]- 
V7]V'  χ^εονς  δε,'Ηψαίοτον  yiai  " Αρεα  ν.αϊ  ^ Απ6λλο)να, 
προς  δε  τοντοις  'Ερμ/ην. — Τοίτων  δε  έχάστίο  μνΟ^ολο- 
γοναι  τον  J  ία  των  ενρεΟ-έντων  ίιπ^  αυτόν  καί  ονντε- 
λονμένων  εργ(ον  τάς  έπιατι\μας  και  τάς  τιμάς  της  ενρέ- 
οεως  άπονεΐμαι,  βονλόμενον  αιωνιον  αντοΐς  περιποιί]- 
ααι  μνι,μην  παρά  πάαιν  άνΟ-ρώποις,  ΙΤαραδούηναι  δε 
τν  μεν  ^  Α(^ροδίτΎΐ  τΐ^ν  τε  των  παρθ^ένων  Ί]λι:ίίαν,  εν  οίς 
χρονοις  δει  γαμεϊν  αντάς,  χαΐ  τι]ν  άλλην  έπιμέλειαν, 
τΊ]ν  έτι  χαι  νυν  εν  τοις  γάμοις  γινομενην  μετά,  &ναιών 
ν,αΐ  οπονδών,  ας  ποιοϋοιν  άνϋ-ρωποι  Ttj  &εο>  ταντίβ, 
Ταΐς  δε  Χάριοι  δο^-ΐψαι  τι]ν  της  όψεως  χόαμηαιν,  και 
το  κατάρχειν  ευεργεσίας,  και  πάλιν  άμείβεαύαι  ταΐς 
προσηκονοαις  χάριοι  τους  ενποιΐ]θαντας. 

6.  Είλεί&νιαν  δε  λαβεΐν^^  τψ  περί  τάς  τικτονοας 
έπιμέλειαν,  και  &εραπείαν  των  εν  τΐί)  τίκτειν  κακοπα- 
■d-ονοων•^^  διό  και  τάς  εν  τοις  τοιοντοις  κινδννενονσας 
γυναίκας  επικαλεΐο&αι  μάλιστα  τψ  ϋ-εον  ταίττ^ν.  Άρ- 
τεαιν  δε  φασιν  ενρεΐν  ττ^ν  των  νι^πίων  παιδίων  &εραπεί- 
αν,  και  τροψάς  τινας  αρμόζουσας  ττ)  φύσεί  των  βρεφών 
άψ  Ί]ς  αιτίας  και  Κουροτρόφον  αϋτψ  ονομάζεσ&αι. 
Των  δε  όνομαζομενίον  ' £2ρών  έκάστί]  δοΟ-τ^ναι  την  έπω- 
νυμον  τά'ξιν^'  τε  και  του  βίου  διακόσμησιν,  έπι  τγι  με- 
j'/OTt]  των  άν&ρ^πων  ώψέλεια-  μηδέν  γάρ  είναι  μάλλον 
δυνάμενον  ενδαίμονα  βίον  παρασκευάσαι  της  Ευνομί- 
ας, και  ζ//κης,  και  Ειρήνης. 

7.  ^  Ad-ηνά  δε  προοάπτουσι  την  τε  των  ελαίων  ημέ- 
ρωσιν  και  ^ντείαν  παραδονναι  τοις  άν&ρωποις,  και 
την  του  καρπού  τούτου  κατεργασίαν  προς  δε  τούτοις 
την  της  έοΘ-ητος  κατασκευήν,  και  την  τεκτονικην  τέχ- 
νην,  ϊτι  δε  πολλά  των  εν  ταΐς  άλλαις  έπιστΐψαις  είση- 
γηοαοϋ-αι  τοις  άνϋ^ρώποις-  εϋρεΐν  δε  και  την  των  αϋ- 

10.  scil.  μνθο\ογονσι. — 11.  scu.  γυΐΌίκων. — 12.  auoccupatioD  Corresponding  with 
her  name. 
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λών  καταοκενην,  καΐ  την  δια  τοντων  οιψτελονμένην 
μουΟίχψ,  και  το  οννολον  πολλά  των  φιλοτέχνων  tqywVf 
αφ'  ώι^  Έργάνην  αύτψ  η()οσαγο()εν£α&αι. 

8.  Ταΐς  δέ  Μονααις  δοχ^ηναι  naqa  τον  πατρός  την 
των  γραμμάτων  αν^εαιν,  και  την  των  έπων  αννϋ-εοιν^ 
την  π^οοαγος>ενομένην  ποιητικΊ^ν.  ' Ηφαιατον  δε  λέ- 
γουαιν  ευ{)ετην  γενέαϋ-αι  της  πε{)ί  τον  οίδη()ον  IqYaoiaq, 
άπάοης,  καϊ  της  περί  τον  χαλκον  και  χηναον  και  aqyv- 
QOV,  καϊ  των  άλλων  δαα^^  την  εκ  τοϋ  πν()6ς  έ()γασίαν 
επιδέχεται.  Τον  " Α^ην  δε  μν&ολογονσι  πρώτον  κα- 
ταακενάααι  πανοπλίαν,  και  οτρατιώτας  καί^οπλίσαι, 
καϊ  την  εν  ταΐς  μάχαις  έναγώνιον  ένέργειαν  είαηγΐ]ηασ- 
χ}•αι,  φονεύοντα  τους  άπειΟ^ονντας  τοις  Ο-εοΐς. 

9.  '  Απόλλωνα  δε  της  κι&ά{)ας  εύρετην  άναγορενον- 
αι,  καϊ  της  κατ  αυτήν  μονοικτις-  έτι  δε  την  ίατρικήν 
έπιατήμην  έξενεγκεΐν,  δια  της  μαντικτις  τέχνης  γινομέ- 
νην,^'^  δι  Ί]ς  το  παλαιον  οννέβαινε  &ε{)απείας  τυγχά- 
νειν^^  τους  ά()()ωατονντας•  εν(}ετήν  δε  και  τον  τόξου 
γενόμενον,  διδάξαι  τους  εγχώριους  τα  πεοϊ  την  τοξείαν. 
"Απόλλωνος  δε  καϊ  Κορωνίδας  ^ Ασκληπιον  γεννηΌέν- 
τα,  καϊ  πολλά  παρά  τοϋ  πατρός  των  εις  ιατρικήν 
μαθ-όντα,  προσεξευρεΐν  τΊ]ν  τε  χειρουργίαν,  καϊ  τάς  των 
φαρμάκων  σκευασίας,  καϊ  ριζών  δυνάμεις,  καϊ  κα&όλου 
προβιβάοαι  την  τέχνην  έπϊ  τοαοϋτον,  ωοτε  ως  άρχη- 
γόν  αϋττις  καϊ  κτίοτην  τιμάοΘ^αι. 

10.  Τω  δ'  Έρμ/ΐ]  προσάπτουαι  τάς  εν  τοις  πολέμοις 
γινομένας  έπικηρυκείας  καϊ  διαλλαγάς  καϊ  οπονδάς. 
Φααϊ  δ'  αυτόν  καϊ  μέτρα  καϊ  οταί>μά,  καϊ  τά  εκ  της 
εμπορίας  κέρδη  πρώτον  έπινοησαι,  καϊ  το  λά^-ρα  τά 
τών  άλλων  οφετερίζεο&αι.  Είσηγητήν  δ'  αυτόν  καϊ 
παλαίστρας  γενέσϋ^αι,  καϊ  την  από  τ?]ς  χελώνης  λνραν 
έπινοΊ]ααι.  Αιόνυύον  δε  μυΰ-ολογονοιν  ενρετήν  γενέα- 
d^ai  της  αμπέλου,  καϊ  της  περϊ  ταΰτην  εργασίας,  ετι 
δ"  οινοποιίας,  καϊ  τον  πολλούς  τών  έκ  της  όπώρας 
καρπών  άποθ-ησαυρίζειν. 

§  5—10.  Diod.  Sicul.  L.  V.  72,  73. 

13.  instead  of,  των  άλλων  απάντων  ά. — 14.  in  internal  diseases,  which  were 
considered  to  be  the  effect  of  the  anger  of  the  gods,  and  therefore  could  be 
comprehended  only  by  prophetic  talents. — 15.  σννίβαινε  τνγχάνειν,  a  circum- 
locution for  0(  άρρωστοΰντες  ίτί<γχ^•ινον  θεξίαπείαζ. 
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11.  Ai  Movoai  Jibq  καΐ  Μνημοσύνης  &νγατέ^(.ς 
stvaL  λέγονται.  Ήοίοδος  τα  ονόματα  αυτών  αποφαί- 
νεται όντως• 

Κλειώ  τ\  Ευτέρπη  τε,  Θάλεια  τε,  Μελπομένη  τε, 
Τερψιχόρη  τ',  'Ερατώ  τε,  Πολυμνία  τ\  Οϋρανίΐ]  τε, 
Καλλιόπη  ^',  η  οψέων^^  προψερεοτάτη  έοτίν  άπα- 
αέων. 

§  11.  Diod.  Sic.  IV.  7. 

•  •  •  *  -Ar 

12.  '  Ο  πολύς  όμιλος,  ους  ίδιώτας  οί  οοφοι  ααλοϋοιν, 
'  Ομηρίο  τε  γ,αϊ  Ήαιόόο)  πει&όμενοι,  τόπον  τινά  νπο 
τη  γη  πάνυ  βαΟ-υν  '  Adr]V  νπειληφαοι,  μέγαν  τε  aai 
πολνχωρον  τούτον  είναι,  και  ζοψερόν  καϊ  άνήλιον. 
Βαοιλενειν  δε  τον  χάαματος  άδελφον  τον  Αιός, 
Πλούτωνα  χεχληυένον.  Περιρρεΐσ Ο^αι  δε  την  χώραν 
αντοΰ  ποταμοϊς  μεγάλοις  τε  και  φοβεροΐς,  και  εκ  μό- 
νων των  ονομάτων  Κωκντοϊ  γάρ,  και  Πνριφλεγέ^^ον- 
τες,  καϊ  τά  τοιαΰτα^'^  κέκληνται.  7ο  δε  μέγιστον,^^  ί) 
" Αχερονοία  λίμνη  πρόκειται,  πρώτη  δεχόμενη  τους 
απαντώντας,  ην  ουκ  ένι  δια^πλενοαι,  η  παρελ&εΊν,  άνευ 
τον  πορϋ^μέως.  Προς  δε  αντη  τη  καϋ-όδο),  καϊ  πνλη, 
ονση  αδαμαντίνη  άδελίριδούς  τον  βασιλέως  Αιακός 
έστι,  την  φρονράν  επιτετραμμένος,^^  καϊ  παρ  αντο) 
κνων  τρικέφαλος.  Περαιω&έντας  δε  την  λίμνην  λει- 
μών  υποδέχεται  μέγας,  καϊ  ποτόν  μνήμης  πολέμιον. 
Αί]&-ης  γοϋν  διά  τοΐτο  ώνόμασται.  '  Ο  μεν  ούν  Πλού- 
των καϊ  η  Περσεφόνη  δυναστεΰονσιν,  νπηρετονσι  (5" 
αύτοΐς  ^ Ερινννες,  καϊ  Φόβοι,  καϊ  Έρμης.  Αικασταί 
δε  κάθ-ηνται  δνο,  Μίνως  τε  και  ' Ραδάμανχ)^ης,  Κρητες 
οντες,  και  νΙοί  τον  Α  ιός.  Οϋτοι  δε  τους  μεν  άγαϋ^ονς 
τών  ανδρών  και  δικαίους  πέμπουσιν  ες  το  ^  Ηλύσιον 
πεδίον,  τω  άριστο)  βίίο  συνεσομένονς•  τους  δε  πονηρονς 
ταΐς  Έριννΰσι  παραδόντες,  ες  τον  της  κολάσεως  χώ- 
ρον  έκπέμπονσιν. 

§  12.  Lucian.  de  Luctu.     §  2.  Τ.  VII.  p.  206. 

13.  '  Ο  Κέρβερος,  6  του  αδου  φρουρός,  είχε  τρεις 
μεν  κννών  κεφάλας,  την  δε  ούράν  δράκοντος,  κατά  δέ 

16.  for  αυτών. — 17.  scil.  ονόματα. — 18.  but  what  is  the  most  important.      Used 
absolutely. — 19.   ω  ί  φρονρί  έπιτέτραπται,  from  επιτρέπω. 
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τον  νώτου  παντοίων  όψεων  κεφάλας. — 14.  '  Ο  Τά^τα- 
Qog  τόπος  έοτίν  έρεβώδης  εν  αδον,  τοοοντον  από  /ης 
ίίχων  διάστημα,  δοον  απ''  ovqavov  γι], 
§  13.  Apollodor.  Bibl.  Π.  5.  12.     §  14.  Ibid.  I.  1.  13. 

IX.  MYTHOLOGICAL  NARRATIONS. 

I.  APOLLO  AND  DIANA. 

1.  ΑτιτΙα,  ή  τον  Κοίον  ϋ^νγάτηρ,  κατά  τήν  γτίν 
(ίπαοαν  ύφ'  '  Η()ας  ηλαννετο,  μέχρις  εις  ζ/ηλον  έλ&ον- 
οα,  γέννα  πρωτην  '\Α{ίτεμιν'  ύφ'  ής  μακοχ^εΐοα,  νοτε- 
qov  ^ Λπολλοη'α  έγεννηοεν. — ■.Α{)τεμίς  μεν  ονν,  τά  πεQl 
{}'i]{)av^  άοκΊ]ααοα,  παρ&ίνος  εμεινεν  ^Απόλλων  δε, 
την  μαντικΊ]ν  μα&ών  πα^ά  τοϋ  ΙΤανός,  ηκεν  εις  JεX- 
(ρονς,  χ^ιομωδοναης  τότε  Θέμιδος.  ' Ω,ς  δε  6  (pQov- 
()ών  το  μαντεΐον  ΙΤν&ων  όφις  έκώλνεν  αντυν  παρελ&εΐν 
έπι  τό  χάομα,^  τοντον  άνελων"^  το  μαντεΐον  παραλαμ- 
βάνει. 

ll.ApoUod.  Bibl.  1.4.  1. 

2.  ^Απόλλων  ^ Αδμητω,  τω  βαοιλεΐ  των  Φερών  εν 
Θεσσαλία,  έί^ήτενσε,  και  ΎΐτΊ]σατο  παρά  Μοιρών,  ίνα, 
όταν  Άδμητος  μέλλγ^  τελενταν,  άπολνΟ^γι  τον  θανά- 
του, αν  εκουσίως  τις  νπερ  αυτόν  &νΊ]σκειν  εληται.  'Ι2ς 
δε  ηλβεν  ι]  τον  Ο-νί^σκειν  Ίψέρα,  μί^τε  τον  πατρός,  μΐ]- 
τε  της  μητρός  νπερ  αντον  χ}Ίη\σκειν  Ο-ελόντων,  Άλ- 
κηστις,  ύ]  αντον  άλοχος,  νπερΓχπέΟ-ανε.^  Και  αυτήν 
πάλιν  άνέπεμψεν  ι)  Κόρη'  ώς  δε  ένιοι  λέγονσιν,  'Ηρα- 
κλής μαχεσάμενος  τω  Θανάτω. 

§  2.  Apollod.  Ι.  9.  15. 

3.  ^Απόλλων  και  Ποσειδών,  την  Ααομέδοντος  νβριν 
πειράσαι  Ο-έλοντες,  είκασΌ^έντες  άν&ρώποις,  νπέσχοντο^ 
έπι  μισϋ-ω  τειχιεΐν  το  Πέργαμον  τοις  δε  τειχίσασι 
τον  μισΟ^όν  ουκ  άπεδίδου.  Jia  τούτο  ^Απόλλων  μ-εν 
λοιμόν  επεμ,ψε,  Ποσειδών  δε  κϊγτος,  ο  τους  εν  τω 
πεδίο)  σννηρπαζεν  άνΟ-ρώπονς.     Χρησμών  δε  λεγόν- 

1.  τα  τερί  Οήραν,  the  chase,  and  whatecer  belongs  to  it. — 2.  lo  the  chasm,  ΟΛ'βΓ 
which  the  tripod  stood. — 3.  that  is,  άνεϊλε  καί. — παραλαμβάνει,  stands  instead  of 
παρελα,βε. — 4.  νπεραπσθνίισκω. — 5.   ΰττισχνέομαι. 
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των,  άπαλλαγτιν  εοεοΌ^αί  των  συμφορών,  έάν  nQoS-ff 
Ααομέδων  '  Ηαιόνην  ττιν  &υγατέ()α  αύτον,  βοράν  τω 
κΐ]τ£ΐ,  οντος  προν^-ηκε,  ταΧς  πλησίον  της  ϋ^αλάοοης 
πέτραις  προσαρτηαας  αντί^ν.  Ταντην  ίδών  έκκειμέ- 
νην  '  Η{)ακλ7]ς,  νπέοχετο  οώοειν  αύτην,  ει  τάς  ίππους 
παρά  ^αομεόοντος  λι'ιψεται,  ας  6  Ζενς  ποινην  της 
Γανυμίβους  αρπάγης  εόωκεν  αντψ  όώοειν  δε  Ααο- 
μίδοντος  είπόντος,  κτείνας  το  κήτος  '  Ηοιόνην  εύθ)θε. 
Μη  βουλομένου  δε  τον  μιοϋ^ον  άποδονναι,  'Ηρακλής 
αντον  άπεκτεινε,  και  την  πόλίν  εϊλεν. 
§  3.  Apollod.  Π.  5.  9. 

4.  Τάνταλος  μεν  Αιυς  ήν  παις,  πλοντω  δε  και  δόξτι 
διαφέρων,  κατωκει  της  Ασίας  περί  την  ννν  όνομαζο- 
μενίιν  Παφλαγονίαν.  Jia  δε  την  ενγένειαν,  ως  φασι, 
φίλος  έγένετο  των  3-εών  επί  πλεΐον.  "  Υστερον  δε  την 
εντυχίαν  ου  φέρων,  και  μετάσχων  κοινής  τραπέζι^ς  και 
πάσης  παρρησίας,  άπηγγελλε  τοις  άνΟ-ρΙοποις  τά  παρά 
τοις  ά&ανάτοις  απόρρητα.  Ji  ι]ν  αΐτίαν  και  ζών 
έκολάσ^-η,  και  τελευτησας  αιωνίου  τιμωρίας  ήξιώί^η, 
καταχ{^είς  εις  τους  ασεβείς. — Τούτου  δ'  έγένετο  Πέ- 
λοψ  υιός  και  Νιόβη  ϋ-υγάτηρ.  Λϋτΐ]  ό'  έγέννησεν 
υίονς  επτά,  και  ϋ-υγατέρας  τάς  ϊσας,^  ευπρέπεια  δια- 
φέρουσας. 'Επί  δε  τω  πληϋει  των  τέκνων  μέγα  φρυ- 
αττομένη,  πλεονάκις  έκαυχάτο,  και  της  ψητούς  έαυτην 
εϋτεκνοτέραν  άπεφαίνετο.  Εΐ&'  η  μεν  Αητω  χολωσα- 
μένη,  προσέταξε  τω  μεν  Άπολλωνι,  κατατοξεϋσαι  τους 
υιούς  της  Νιόβης,  τη  δ'  ' Αρτέμιδι,  τάς  Ό-υγατέρας 
Τούτων  δ^  ϋπακουσάντων  τη  μητρί,  και  κατά  τον 
αυτόν  καιρόν  κατατοξευσάντίον  τά  τέκνα  της  Νιόβης, 
συνέβη  αύτην  υφ  ενα  καιρόν  ό'ξέως  a;Uce  ευτεκνον  και 
ατεκνον  γενέσ&αι. — 5.  Νιόβη  δε  Θήβας  άπολιπονσα, 
προς  τον  πατέρα  Τάνταλον  ήκεν  εις  Σίπυλον  της 
"Ασίας-  κάκεΐ  Jii  εύξαμένη,  την  μορφ)ήν  εις  λίϋ^ον  με- 
τέβαλε, και  χεϊται  δάκρυα  νΰκτωρ  και  μεϋ^'  ήμέραν. 

§  4.  Diod.  Sic.  IV.  74.     §  5.  Apollod.  III.  5,  6. 

6.  "Ακταίων,  Αϋτονόης  καί-  "Αρισταίου  παις,  τρα- 

C.  τάί  Χαας,  that  is,  τοσαΰτα;,  as  many  daughters. 
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φεις  πα^ά  Χείρωνι,  κυνηγός'  έδίδάχ3•η,  Υ,αϊ  νοτε^ον 
κ<χτεβρά)θ•η  έν  τω  ΚΦαι^ώνι  νπο  των  ίδιων  κννών. 
Καν  τούτον  έτελεντηοε  τον  τρόπον,  οτι  τΎ\ν  ^Ά^τεμιν 
λουομένην  είδε.  ΚαΙ  ψαοί,  τψ  ϋ^εον  παραχρήμα  αϋτοϋ 
την  μο^ψτίν  είςελαψον  άλλάξαι,  καΐ  τοις  επομένοις  αντώ 
πεντήκοντα  κνϋΐν  εμβαλεϊν  λνοσαν,  vcp  ών  κατά  αγνοι- 
αν  έβ{)όι&η'  άπολομένου  δε  ^  Ακταίωνος,  οί  κννες  έηι- 
ζητονντες  τον  δεαπότην,  κατο)()νοντο,  καΐ  ζΎ]τηύιν 
ποιούμενοι,  παρεγένοντο  έπΙ  το  τον  Χείρωνος  αντ^ον, 
ος  είδωλον  κατεακεναοεν  "  Ακταίωνός,  ο  και  τΊ]ν 
λνπψ'  αυτών  έπαυσεν. 
§  6.  ApoUod.  III.  4.  4. 

7.  Άοκληπιος  ^Απόλλωνος  παις  rjv  και  Κοφονίδος. 

Τοντον,  της  αντοϋ  μητερος  άπο3^ανονοης,  έτι  βρέφος 
οντά,  π{)ος  Χείρωνα  τον  Κέντανρον  ηνεγκεν  '  Απόλλων y 
παρ  ω  και  τΊ]ν  ίατρικτ^ν  καΐ  την  κννηγετικτιν  τρεφόμε- 
νος έδιδάχ^-η.  Και  γενόμενος  χειρουργικός,  καϊ  την 
τέχνην  άύκηοας  έπι  πολν,  ου  μόνον  έκίολυέ  τινας 
άπο&νΊ]ύκειν  αλλ'  ανήγειρε  και  τους  άπο&ανόντας. 
Ζευς  δε  φοβηθείς,  μη  λαβόντες  οί  αν&ραίποι  &εραπεί- 
αν  παρ'  αύτοΰ,  βοηΟ-ώαιν  άλληλοις,  έκεραννωαεν  αυ- 
τόν και  δια  τούτο  όργίϋ&είς  ^Απόλλων  κτείνει  Κύκλω- 
πας, τους  τον  κεραυνόν  Αιϊ  καταακευάοαντας.  Ζευς 
δε  έμέλληύε  ρίπτειν  αυτόν  εις  Τάρταρον  δεηΟ^είοης 
δε  Αητοϋς,  έκέλενοεν  αυτόν  ένιαυτόν  άνδρι  3-ητενααι. 
'  Ο  δε   παραγενόμενος  εις  Φεράς  προς  "Αδμητον,  τον 

Φέρητος,  τοντ(ο  λατρενων  έποίμαινε,  καϊ  τάς  &ηλείας 
βόας  πάσας  διδνματόκους  έποίησεν. 
§  7.  Apollod.  III.  10.  3. 

II.  BACCHUS. 

1.  Ζευς  Σεμέλης  εραα&εις  ουνωμίλησεν  αντη.  Ή 
δέ,  κατανενααντος  αντί]  Αιός  παν  το  αίτηύεν  ποιηοειν, 
αιτείται  τοιούτον  αυτόν  έλθ-εΐν,  οίος  ηλ&ε  μνΐ]ύτενόμ&- 
νος" Ηραν.  Ζευς  δέ,  μη  δυνάμενος  άνανεϋοαι,  παρα- 
γίγνεται  εις  τον  &άλαμον  αυτής  εφ'   άρματος,  άοτρα- 

7.   κννηγό;  foi  την  κννηγετικήν. 
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παις  ομον  xcci  βρονταΐς,  καΐ  yteqavvbv  ϊηοι.  ^εμίλης 
δέ  δια  τον  φόβον  έχλιπονοης,  6  -θ^εος  το  αντ-ης  βρέφος 
«κ  τον  πνρος  άρπάοας,  ένέζιραψε  τω  μηρω.  Κατά  δέ 
τον  XQOvov  τον  χα&ι'μοντα  Jiovvoov  γεννά  Ζενς,  λύ- 
οας  τά  ράμματα,  καΐ  δίδωσιν  Έρμΐ]'  6  δε  κομίζει  προς 
^  Ινώ  καϊ  '  Αϋ-άμαντα,  nai  πείθ-ει  τρέψειν  ώς  χόρτων. 

2.  ^  Αγαν  αχτίδα  αο  α  δε  'Ηρα,  μανίαν  αϋτοΐς  ένεβαλε. 
Καϊ  "  ΑΟ^άμας  μεν  τον  πρεοβντερον  παΐδα  Αέαρχον, 
ώς  ελαψον  ^ηρεναας,  άπέκτεινεν  ^ Ινώ  δε,  τον  Μελι- 
κέρτην  εις  πεπνρίομενον  λέβητα  ρίψαοα,  είτα  βαατά- 
αασα,  μετά  νεκρον  του  παιδος  ψΜτο  κατά  βνϋ^ών 
και  Αευκο9•έα  μεν  αύτι)  καλείται,  Παλαίμων  δε  6 
παις,  ούτως  όνομασ&εντες  νπό  των  πλεόντων  τοις 
χειμαζομενοις  γάρ  βοηϋ-ονοιν.  Έτέϋ-η  δε  έπι  Μελι-% 
κέρττι  άγων  των   Ισ^-μίων,  ^ιονψον  &έντος. 

§  1,  2.  Apollodor.  III.  4.  3. 

3.  Ανκονργος,  παις  Αρί'αντος, "  Ηδωνών  βασιλεύων, 
οϊ  ^Στρυμόνα  ποταμον  παροικοναιν,  έ'ξέβαλε  Αιόνναον 
ονν  ταΐς  Βάκχαις  εις  ΘράκΊ]ν  έλϋ-όντα.  Και  Αιόνν- 
οος  μεν  εις  -Ο-άλασπαν  προς  Θετιν,  τψ  Νηρέως, 
κατέφυγε,  Βάκχαι  δε  έγένοντο  αιχμάλωτοι,  καϊ  το 
αντω  ουνεπόμενον  Σάτυρων  πλήθος.  Αί  δε  Βάκχαι 
ελί)&'Ί]ύαν  εξαίφνης,  Αυκονργω  δε  μανίαν  ένεποίησε 
Αιόνυοος.  '  Ο  δε  μεμηνώς  Αρναντα  τον  παΐδα,  αμπέ- 
λου νομίζων  κλϊψα  κόπτειν,  πελέκει  πλήξας  άπέκτεινε, 
και  άκρωτηριάαας  εαυτόν,  έοίοφρόνηαε.  7ης  δε  γης 
άκαρπου  μενονσης,  εχρησεν  6  &εός,  καρποψορήαειν 
αυτήν,  αν  &ανατω&η  Ανκοΰργος.  '  Ηδωνοϊ  δε  άκονααν- 
τες,  εις  το  Παγγαΐον  αυτόν  άπαγαγόντες  όρος,  έδΐ]- 
ααν  κάκεϊ  κατά  Αιοννοου  βονληοιν  νψ  ϊππων  διαψ- 
■Θ-αρεΙς  άπέ3•ανεν. 

§  3.Apollod.  III.  5.  ]. 

4.  Jιελ^•ώv  δε  Θράκην,  και  την  ^ Ινδικήν  απαοαν, 
οτήλας  εκεί  οτήαας,  ήκεν  εις  Θήβας,  καΐ  τάς  γυναίκας 
ήνάγκασε  καταλιπούοας  τάς  οικίας  βακχενειν  εν  rw 
Kid-αιρώνι.  ΠενΘ-εύς  δέ,  Έχίονος  υιός,  παρά  Κάδμου 
ειληφώς  την  βαοιλείαν,  διεκώλυε  ταντα  γίγνεο3-αι,  καΐ 
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παραγενόμενος  dg  Κι3•αΐ()ώνα^  των  Βακχών  κατάακο- 
ττος,ντ^ο  της  μητ()6ς  '  ^yav7]q  κατά  μανίαν  έμελύα&η, 
Ένόμιοε  γά()  αυτόν  {^ηί)ίον  είναι. 

§  4.  Apollod.  III.  5.  2. 

5.  Βουλόμενος  δε  άπυ  της  "Ικαρίας  εις  ΙΥά^ον  δια- 
κομια&ψαί,  Τν(){)ψών  λ^ρτρικην  έμισϋ^ωοατο  τριήρη' 
οί  δε  αυτόν  ενθεμένοι,  Νάξον  μεν  παρέπλεαν,  ηπείγον- 
το  δε  εις  τψ  ""  Ααίαν  άπεμπο)ληαοντες.  '  Ο  δε  τον 
μεν  ίοτον  xai  τάς  κώπας  έποίηαεν  όψεις,  το  δε  οκάφος 
επληαε  χισοού  χαϊ  βοής  αυλών  oi  δε  έμμανεΐς  γενό- 
μενοι, κατά  της  ^-αλάοαης  έψνγον,  καί  έγένοντο  δέλ- 
φινες. 

§  5.  Apollod.  III.  5.  3. 

6.  "Ικάριος  τον  Jiovvaov,  εις  τιγ  ^  Αττικην έλ^όντα^ 
νπεδεξατο,  καί  λαμβάνει  παρ'  αύτοϋ  κλήμα  αμπέλου. 
Και  τά  περί  τψ  οίνοπούαν  μαν&άνων,  καΐ  τάς  του 
■Ο-εου  δίορησαο^^αι  Ο^έλων  χάριτας  άνΟ-ρώποις,  άψικνεΐ- 
χαι  προς  τινας  ποιμένας,  οί  γευαάμενοι  τοϋ  ποτοϋ, 
καϊ  χωρίς  ύδατος  δι  ηδονψ  άίρειδώς  έλκϋϋαντες, 
πεψαρμάχ9'αι  νομίζοντες,  άπέκτειναν  αυτόν.  Με&^ 
ημέραν  δε  νοηϋαντες,^  έΟ-αψαν  αυτόν.  ^  Ηριγόνη  δε 
τη  ϋνγατρί,  τον  πατέρα  μαατενοΰαη,  κνων  ουνη^-ης, 
όνομα  Μαίρα,  η  τω  " Ικαρίω  οννείπετο,  τον  νεκρον 
εμήνυσε'  κάκείνη^  όδυρομένη  τον  πατέρα,  έαυτψ 
άνηρτηοεν. 

§  6.  Apollod.  III.  14.  7. 

III.  MERCURY. 

1.  Έρμης,  Μαίας  καί  ζ/ίός  υίός,  ετι  εν  σπαργάνοις 
ων,  έκδυς,  εις  Πιερ'ιαν  παραγίγνεται,  καί  κλέπτει  βόας, 
ά,ς  ένεμεν  ^Απόλλων.  'Ίνα  δε  μη  ψωραθ-είη  υπό  τών 
ιχνών,  υποδήματα  τοις  ποσί  περιέθ-ηχε,  και  κομίαας 
εις  ΙΊύλον,  εις  σπήλαιον  απέκρυψε.  Καί  ταχέως  εις 
Κυλλήνην  ωχετο,  καί  ευρίσκει  προ  τοϋ  άντρου  νεμομέ- 
νην  χελώνην.  Ταϋτΐ]ν  έκκαθ^άρας,  εις  τό  κΰτος  χορ- 
δάς  έντείνας,  λΰραν  εϋρε  καί  πληκτρον. — ^Απόλλων  δέ 

1.   scil.  το  πεπραγίίίνον. — 2.   that  is,  και  ίκείνη. 
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τάς  βόας  ζητών,  εις  Ώνλον  άφικνεΐται,  καΙ  τους  κ«- 
τοικονντας  άνέκρινεν.  01  δε  ίδεΐν  μεν  παϊδα  έΐαν- 
νοντα  είραοκον,  ονκ  έχειν  δε  ειπείν,  ποΐ  ποτέ  ηλάθ-η- 
ΰαν,^  δίά  το  μι)  ενρεΐν  ϊχνος  δνναοθ-αι.  Μα&ών  δε 
«κ  rijg  μαντιχτις  τον  κεκλοψότα,^  uQog  Mcciav  εις  Κνλ- 
ληνην  πα^αγίγνεται,  καΐ  τον  Έρμίίν  ητιατο'  ί)  δε 
άπέδειξεν  αϋτον  εν  τοις  οπα^γάνοις.  "Απόλλων  δε 
αυτόν  τον  παΐδα  π^ος  Αία  κομίοας,  τάς  βόας  άπητεί. 
/^ιος  δε  κελενοντος  άποδονναι,  ήρνεΐτο.  Μη  πεί^-ίον 
δε,  άγει  τον  Απόλλωνα  εις  ΙΤνλον,  καΐ  τάς  βόας  άπο- 
δίδωσιν. — ^  Ακονοας  δε  τΊ]ς  λν()ας  6  'Απόλλων,  άντι- 
δίδωσι  τάς  βόας.  Έ(),ΐίης  δε  ταύτας  νέμων,  σνριγγα 
πτιξάμενος  έονφζεν.  ^Απόλλων  δε  και  ταίιτην  βονλό- 
μενος  λαβείν,  την  xqvotiv  ()άβδον  έδίδον  αντω,  Ί]ν  έκεκ- 
τητο^  βονκολών,  και  την  μαντικΐ]ν  έδιδά^,ατο  αυτόν. 
Ζευς  δε  αυτόν  κη^νκα  εαυτόν  καϊ  &εών  νποχθ-ονίων 
τί&ηοιν. 

§  1.  ApoUod.  L.  III.  10.  2. 

IV.  MINERVA 

1.  Κέκρωψ  αντόχϋ-ων,  ονμψνές  έχων  οώμα  ανδρός 
και  δ{)άκοντος,  τ-ης  ^  Αττικϊίς  έβασίλενσε  πρώτος,  και 
την  γην  ποότερον  λεγομένην  ^  Ακτΐ]ν,  άψ  εαντοΰ  Κεκ- 
ροπίαν  ώνόμαοεν.  "Έπι  τοντον,"  ψααίν,  εδοξε  τοις 
&εοΐς  πόλεις  καταλαβέο&αι,  εν  αίς  εμελλον  εχειν  τιμάς 
ίδιας  έκαστος.  '  Ηκεν  ονν  πρώτος  ΙΤοσειδών  έπϊ  την 
^  Αττικτ(ΐ>,  και  πλι^ξας  ττ]  τριαίνΐ],  κατά  μεϋην  την 
άκρόπολιν  άνεψηνε  ύ-άλααααν,^  Ί]ν  νυν  ^ΕρεχΟ-ψδα 
ηαλουοι.  Μετά  δε  τοντον  ηκεν  "  Α&ηνά,  και  έψντευ- 
Οεν  ελαίαν  η  νυν  εν  τω  Πανδροοίω^  δείκνυται.  Γενο- 
μένης δε  έριδος  άμχροΐν  περί  της  χώρας,  "  Ad-ηνάν  και 
Ποοειδώνα  διαλναας  Ζευς,  κριτάς  έδιοκε  {>-εούς  τους 
δώδεκα.  Και  τούτων  δικαζόντων,  η  χώρα  της  '  Αχ)•η- 
νάς  έκρίϋ^η,  Κέκροπος  μαρτνρησαντος,  οτι  πρώτον  την 
ελαίαν  έψύτεναεν.  "  Αϋ-ηνά  μεν  ονν  αφ'  έαντης  την 
πόλιν  έκάλεοεν'Ά&ήνας'  Ποοειδών  δε,  d-νμω  όργιο- 

1.    ελαννω. — 2.   κ\ίπτω. — 3.    κτάομαι. 

1.  What  is  here  called  a  sea,  was  properly  a  well,  which  contained  salt 
water. — 2.  a  chapel  of  the  temple  of  Minerva  on  the  Acropolis. 
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θ-είς,  το  Θριάοιον  πεδίον  έπέκλναε  yiai  τΊ]ν  "ΑττικτΙν 
νφαλον  έποίηοεν. 
§  1.  Apollod.  L.  III.  14.  1. 

2.  "  Ην  παρά  Θηβαίοις  μάντις  Τειρεϋίας,  Εύηχους 
xai  Χαρικλονς  νύμφης,  γενόμενος  τν(ρλ6ς  τους  όψύαλ- 
μους.  Ου  περί  της  πηρωοεως  καΐ  μαντικής  λόγοι, 
λέγονται  διάφοροι.  "Αλλοι  μεν  γάρ  αντον  νπο  των 
&εών  φασί  τνφλωθ-ηναι,  ότι  τοις  άνό-ρώποις,  ά  κρνπ- 
τειν  ηΟ-ελον,  έμηννεν  άλλοι  δε,  νπο  ^  ΑΟ-ηνάς  αυτόν 
τν(ρλω3•ηναι,  οτι  αντην  γνμνην  εν  λοντρω  είδε.  XaqiK- 
λοΰς  δε  δεομένης  την  3•ε6ν,  (jiv  δε  προσφιλής  τη  ^  Αύη- 
να  η  Χαριχλώ)  άποκαταστηύαι  πάλιν  τονς  όφ&αλ- 
μονς,  μι]  δυναμένη  τοντο  ποιηααι,  τάς  άκοάς  διαχα- 
ϋ-άρααα,  πάααν  6ρνί&•ων  φωνην  επο'ιηύε  ουνιέναι,  καΐ 
σκηπτρον  αύτω  έδωρηοατο,  6  φέρων  ομοίως  τοις 
βλέπουσιν  έβάδιζεν. 

§  2,  Apollod.  L.  III.  6,  7. 

V.  HERCULES. 

1.  Πρώτα  μεν  εν  Νεμέα  βριαρον  κατέπεφνε  λέοντα. 
Αεντερον,  εν  Αέρνη  πολυανχενον  έκτανεν  νδραν. 
Τυ  τρίτον  αύτ''  έπΙ  τοΐς^  ^ Ερνμάνύιον  έκτανε  κάπρον, 
Χρυαόκερων  έλαφον  μετά  ταϋτ''  ηγρεναε  τέταρτον. 
Πέμπτον  δ' ,  ορνιΒ-ας  Στνμφαλίδας  έ^εδίωl•,εv. 
"Εκτον," Αμαζονίδος  κόμισε  ζωστήρα  φαεινόν. 
"Εβδομον,  Ανγείον  πολλψ  κόπρον  έξεκά&ηρεν. 

"  Ογδοον,  εκ  Κρητη&ε  πυρίπνοον  ηλαοε^  ταϋρον. 
Εϊνατον,  εξ  Θρηκης  Αιομηδεος  ηγαγεν  ϊππους. 
Γηρυόνον,  δέκατον,  βόας  ηλασεν  εξ  " Ερυθείης. 
Ένδέκατον,  κννα  Κέρβερον  ηγαγεν  εξ  "  Αΐδαο.^ 
Αωδέκατον  δ',  ηνεγκεν  ες  Έλλά,δα  χρύσεα  μήλα. 
§  ].  Anal.  Vet.  Poet.  Τ.  II.  p.  475. 

2.  Ήρακλέα  μυ&ολογοΰσιν  εκ  Αιός  γενέσθ-αι.  Ού- 
τος, ρ^μη  σώματος  πολύ  των  απάντων  διενέγκας, 
έπηλϋ-ε   την   οίκονμένην,    κολάζίον  μεν  τους  άδικους, 

1.  that  is,  hi  τοντοις  τοις  αθλοις, — 2.  ίκ  'Κρήτηθε,  equivalent  to  έκ  Κρήτη;.— 
3.  for  aSov. 
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αναιδών    ds   τά  την  χίοραν  άοίκητον  ποιονντα  ^ηρία* 
πάοι  ό'  άνϋ-ρώποις  την  έλενϋ-ερίαν  πε^ίττοίήσας,  άήτ- 
τητος  μ^ν  έγένετο  καΐ  άτρωτος,  δια  δε  τάς  ενεργεαίας 
άϋ-ανάτου  τιμής  έτυχε  παρ'  άνϋ-ρώποίς. 
§  2.  Diodor.  Sic.  V.  76. 

3/Ηοακλέος  παιδος  οντος  όκταμηνιαίον,  δνο  δράκον- 
τας νπερμεγεϋ-εις  'Ηρα  έπΙ  την  αντον  εννην  έπεμψε, 
διαψ^αρηναι  το  βρέφος  ^έλουσα.  Έτι  ι  β  ο  ο)  μεν  η  ς  δε 
^  Αλκμί]ν7]ς  ^  Αμψίτρϋωνα,  ' Ηρακλτις  διαναοτάς  άγχων 
έκατέραίς  ταΐς  χεραιν  αντονς  διεψΘ-ειρεν. — 4.  Είρυα- 
&εύς  επίταξε  τω  '  Ηρακλεΐ  τον  Νεμέον  λέοντος  την  δο- 
ράν  κομίζειν.  Τούτο  δε  ζώον  i]V  ατροηον,  εκ  Τνφώ- 
νος  γεγεννημένον.  ΙΤορενόμενος  ονν  επΙ  τον  λέοντα, 
καϊ  εις  τΊ]ν  Νεμέαν  άψικόμενος,  τον  λέοντα  έτόξευσε 
πρώτον.  ' Ι2ς  δε  εμα&•εν  άτρωτον  οντά,  τω  ροπάλω 
έδίωκε.  Φνγόντος  δε  τον  λέοντος  εις  άμχρίατομον 
απΊ]λαιον  αντον,  'Ηρακλής  την  έτέραν  άπωκοδόμηοεν 
εϊοοδον,  δίά  δε  της  ετέρας  έπειοηλϋ-ε  τω  Ό-ηρίο),  καϊ 
περί&είς  την  χείρα  τω  τραχηλίο,  κατέσχεν  άγχων,  εως 
έπνιξε,  καϊ  Τέμενος  έπϊ  των  ωμών,  έκόμιζεν  εις  Μν- 
κηνας. — 5.  "Εκτον  έπέταξεν  ά&λον  αντω  τάς  ^τυμφα- 
λ'ιδας  ορνιϋας  έκδιώξαι.  ~ Ην  δε  εν  ^τνμφάλίο,  πάλει 
της  Αρκαδίας,  ^τνμψαλίς  λεγομένη  λίμνη,  πολλή 
ουνηρεφης  νλη.  Εις  ταντην  ορνεις  αννέφνγον  άπλε- 
τοι. Αμηχανονντος  ούν  ' Ηρακλέος,  πώς  εκ  της  νλης 
τάς  ορνιΟ-ας  έκβάλη,  χάλκεα  κρόταλα  δίδωοιν  αιτώ 
' Αχ)•ηνά,  παρ  'Ηφαίστου  λαβοϋσα.  Ταντα  κρονων 
επί  τίνος  ορούς  τι]  λίμνη  παρακειμένου,  τάς  6ρνιθ•ας 
έφόβει.  ΑΙ  δε  τον  δονπον  ονχ  νπομένουσαι,  μετά 
δέους  άνίπταντο,  καϊ  τούτον  τον  τρόπον  '  Ηρακλής 
έτοξευοεν  αντάς. 

§  3.  Apollod.  II.  4.  8.     §  4.  lb.  Π.  5.  1.     §  5.  lb.  II.  5,  6. 

6.  Αιβνης  εβάοίλενε  παις  Πωοειδώνος,  Ανταίος, 
δς  τονς  ξένους  άναγκάζων  παλαίειν  άνηρει.  Τοντω 
δε  παλαίειν  άναγκαζίψενος  'Ηρακλής,  άράμενος  άμμα- 
01  μετέωρον  άπέκτεινε•  ψα'ϋοντα  γαρ  γης  ίσχνρότατον 
Ουνέβη  γίγνεσϋ-αι.     Αιο  καϊ  Γης  τίνες  εφαοαν  τοντον 
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thai  παΐδα, — 7.  Μετά  Αιβνψ  'Ηρακλής  Αίγνπτον 
duljiEv.'^  Ταντης  έβααίλενε  Βοίσιρις,  ϋοσειδώνος 
παις.  Οϋτος  τους  ξένους  txhjtv  έπΙ  βωμωΑιός,  κατά 
τι  λόγιον.  ^ Εννέα  γαρ  ετη  αφοβία  triv  Αίγνπτον  κα- 
τέλαβε. Θράσιος  δε  έλϋ-ών  έχ  Κνπρον,  μάντις  τΎ\ν 
έπίοτημτιν,  εψη,  ττ^ν  ά(ρο()ίαν  πανσεσϋ-αί,  εάν  ξένον 
άνδ{)α  τω  Jil  σφάξωσι  κατ'  έτος.  Βοναιρις  δε  εκείνον 
πρώτον  αφάξας  τον  μάντιν,  πάντας  τους  κατιόντας 
ξένους  έοίραζε.  ^υλληψθ^είς  ονν  καί  '  Ήρακλϊ]ς  τοις 
βωμοΐς  προοείρέρετο-  τά  δε  δεσμά  δια(){)7]ξας,  τον  τε 
BovOiQLV,  καί  τον  εκείνον  παϊδα  ^  Αμψιδάμαντα  άπέκ- 
τεινεν. 

§  6,  7.  Apollod.  II.  5.  11. 

8.  Μεταστάντος  δέ  '  Ηρακλέους  εις  0-εονς,  οί  παίδες 
αντον,  φνγόντες  Ενρυο&•έα,  τ^λ^ον  εις  ^  Αϋ•7]νας,  καί 
κα&εσθ-έντες^  επί  τον  ^Ελέου  βωμον,  ήξίουν  βοηθ-εΐα- 
&αί.  Ευρυο^-έως  δέ  εκείνους  έκδίδόναι  λέγοντος,  καί 
πόλεμον  άπειλουντος,  οί  ^  Αθηναίοι  ουκ  εκδίδοντες 
αυτούς  πόλεμον  προς  αντον  υπέστησαν.^  Καί  τους 
μεν  παΐδας  αντου  άπέκτειναν  αυτόν  δέ  ΕυρνοΟ-έα 
ψενγοντά  εφ'  άρματος  κτείνει  διωξας  '  Υλλος,  καί  τι)ν 
μεν  κεφαλήν  άποτεμών,  ^  Αλκμιψτ^  δίδωοιν  ή  δέ  κερκίϋί 
τους  όφ&^αλμονς  έξώρνξεν  αυτόν. 

§  8.  Apollodor.  II.  8.  1. 

VI.  EXPEDITION  OF  THE  ARGONAUTS. 

1.  Φρίξον,  τον  "Αϋ-άμαντος,  μνϋ-ολογονοι,  διά  τάς 
άπο  της  μητρνιάς  έπιβονλάς  άναλαβΰντα  τι]ν  άδελψι)ν 
'' Ελλην,  (ρνγεΐν  εκ  της  'Ελλάδος.  ΙΤεραιονμένων  δέ 
αντών^  κατά  τίνα  ^-εών  πρόνοιαν  εκ  της  Ευρώπης  εις 
τ}]ν  ^  Ααίαν  έπϊ  κρωϋ  χρνσομάλλου,  τψ  μέν  παρθ-ένον 
άποπεαεΐν  εις  τψ  ϋ-άλαοσαν,  ην  άττ'  εκείνης  'Ελλησ- 
ποντον  όνομαο&ηναί'  τον  δέ  Φρίξον  εις  τον  Ποντον 
πορευθ-έντα  κατενεχ&ηναί^  μέν  προς  την  Κολχίδα,  κατά 
τέ  τι  λόγιον  ^νοαντα  τον  κριόν,   άναϋ-εϊναι  το   δέρας 

4.  δύξειρι. — 5.   καθεζω. — 6.  ΓοΓ  οί  'Α.θηναΐοι  υύκ  ΐζίδοσαν,  dXXh  πΰ\ίμον  {ιπίατησαν, 
ι.  avTMt'j  Phrixus  and  Helle. — 2.  καταψίρω. 
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εις  το  τον  ''^4ρεος  ίεξ)6ν.  Μετά  δε  ταντα  βαοιλείίοντν 
της  Κολχίδος  ΑιΊγϋνι  χ()ησμ6ν  έκπεσεΐν,  οτι  τότε  yia- 
ταστρέψεί  τον  βίον,  όταν  ξένο^  καταπλεύοαντες  το 
χζ)νο6μαλλον  δέ^ας  άηενέγχωοι.  Jia  δτ]  ταντας  τάς 
αίτιας,  τιαΐ  διά  τΊ)ν  ιδίαν  ωμότητα  ααταδεΐξαι  ϋ-νειν 
τους  ξενονς,  ίνα  διαδοχ^είοης  της  ψημης  εις  άπαντα 
τόπον  πεqi  ττ^ς  ΚόΙχων  άγριότιμος,  μηδείς  των  ξένο)ν 
έπιβτιναι  τολμΊ]θαι^  τ?]ς  χ(0()ας, 
§  L  Diod.  Sic.  IV.  47. 

2.  Τω  Πελία,  της  ^  Ιώλκον  εν  Θεσσαλία  βασιλεΐ, 
έθ-έσπιοεν  6  &εός,  τον  μονοσάνδαλον  φνλάξασϋ-αι. 
Το  μεν  ούν  πρώτον  ήγνόει  τον  χξίησμόν  νστε^ον  δε 
αντον  εγνω^  Τελών  γά{}  έπι  τί]  ^αλάσσγι  ΙΤοσειδώνι 
&νσίαν,  άλλους  τε  πολλούς  έπι  ταυττ},  καΐ  τον  'Ιάσονα 
μετεπεμψατο.  '  Ο  δε  πόΰ-ο)  γεωργίας  εν  τοις  χο)ρίοις 
διατελών,  εσπενσεν  έπι  την  &νοίαν.  Αιαβαίνων  δε 
ποταμόν  " Ανανς>ον,  εξήλθε  μονοσάνδαλος,  το  έτερον 
άπολέσας  έν  τω  ρεί&ρο)  πέδιλον.  Θεασάμενος  δε  Πε- 
λίας  αυτόν,  και  τον  χρ7]σμόν  σνμβαλών,  ήρώτα  προσ- 
ελ&ών,  τι  άν  έποίησεν  έξονσίαν  εχων,^  ει  λόγιον  ι)ν 
αντω  προς  τίνος  (ρονευθ-ήσεσϋ-αι  των  πολιτών  ;  '  Ο  δε 
έ'φη,  το  χρνσόμαλλον  δέρας  προσέταττον  άν^  ψέρειν 
αύτω.  Τοντο  Πελίας  άκουσας,  ενΟ-υς  έπι  τό  δέρας 
έλ&εΐν  έκέλευοεν  αυτόν.  Τοΰτό  δε  έν  Κόλχοις  ι)ν,  έν 
"' Αρεος  άλοει  κρεμάμενον  έκ  δρυός,  έφρουρεΐτο  δε  υπό 
δράκοντος  άΰπνου. — Έπι  τοντο  πεμπόμενος  "Ιάσων, 
" Αργον  παρεκάλεσε  τον  Φρίξον  κάκεΐνος,  '  Αϋ-ηνάς 
υποϋ-εμένης,^  πεντηκόντορον  νανν  κατεσκενασε,  την 
προσαγορευ&εΐσαν  άπο  του  κατασκευάσαντος  "Αργώ' 
κατά  δε  τψ  πρώραν  έντ^ρμοσεν  "  ΑΟ-ηνά  φωνήεν  φηγον 
της  Αωδωνίδος  ξνλον  ώς  δε  ή  ναΰς  κατεσκενάσ&η, 
χρωμενο/  6  ϋ-εός^  πλεΐν  έπέτρε^ιε,  συν αΟ-ροίσ αντί  τονς 
άριστους  της  'Ελλάδος. 

§  2.  Apollod.  Ι.  9.  16. 


3.  Here  a  distinction  must  be   made  between  το'Χμήσαι  and  το\μησαι. — 4.  γιγ• 

νώσκω. — 5.   τί    αν    έποίησεν,  what  he  IVOUld  do. — ίξονσίαν  εχ^ων  for    ίί    ίξονσίαν   Ιχοι, 

stippose  he  had  the  power. — β.  I  would  command, — 7.  by  the  advice  of  Minerva, 
'S.  soil,  Ίάσονι. — 9.  ό  θεόξ,  the  oracle. 
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3.  Οντοί  ναυα^χονντος  ^ Ιάαονος  άναχΜντ^ς  κα- 
ταντώοιν  εις  τήν  της  Οοάκης  ^αλμνάηασόν,  tvd-a 
ωκεί.  Φινενς  μάντις,  τάς  όψεις  πεπη^ωμένος.  Τοντον 
οί  μεν  '^/ήνορος  εϊναί  λεγουϋΐν,  οί  δε  ΙΤοοείδώνος 
νίόν  yiai  πη()ω&7]ναι  cpaoiv  αύτόί',  οί  μεν  νπο  χ^εών, 
οτι  π()ονλεγε^^  τοις  άνθ-^ώττοις  τά  μέλλοντα,  οί  δε, 
υπό  Βορέου  καΐ  των  "Αργοναυτών,  οτι,  πειαϋ-είς  μητ- 
QVia,^^  τονς  ιδίους  έτνφλωσε  τταΐδας.  "Επεμψαν  δε 
αύτω  και  τάς  Άρπυίας  οί  {^εοί.  Πτε^ωται  δε  ήσαν 
ανται,  και  επειδή  τω  Φινεΐ  πaQετί&ετo  τράπεζα,  έξ 
ουρανού  καϋ-ιπτάμεναι,  τά  μεν  πλείονα  άνηρπαζον, 
ολίγα  δε  δοα^^  όσμης  άνάπλεα  κατέλειπον,  ωατε  μτι 
δΰναα&αι  προοενέγκαοθ-αι}^.  Βουλομενοις  δε  τοις 
"  Αργοναΰταις  τά  πεφ  του  πλου  μα9•εΐν,  υποχΗ^σεσδ^αι 
τον  πλουν  έψη,  των  '  Αρπυιών  αϋτον  εάν  άπαλλάξωοιν. 

Οί  δε  παρέθ-εσαν  αύτω  τράπεζαν  εδεσμάτων.  'Άρπνι- 
αι  δε  εξαίφνης  συν  (Sofj  καταπτάϋαι^"^  την  τροφήν  ηρπα- 
ζον.  Θεαοάμενοι  δε  οί  Βορεου  παίδες,  Ζ'ήτης  καϊ 
Κάλαϊς,  οντες  πτερωτοί,  απασάμενοι  τά  ξίφη,  δι  αέ- 
ρος έδίωκον.  'Ην  δε  ταΐς  ' Αρπυίαις  χρεών  τεϋ^νάναι 
υπό  των  Βορέου  παίδων  τοις  δε  Βορέου  παισί,  τότε 
τελευτΊ]θειν,  οτε  αν  διώκοντες  μη  καταλάβιοοι.^^  Αιω- 
κομένων  δε  των  '  Αρπυιών,  ή  μεν  εις  ποταμόν  τίνα  εμ- 
πίπτει, 7]  δε  ετέρα  μέχρις  "Εχινάδων  τιλ&ε  νΊ]αων,  αϊ 
νυν  άττ'  εκείνης  Στροφάδες  καλούνται-  εστράφη  γάρ, 
ως  'ήλ^'εν  έπι  ταύτας,  και  γενομένη  κατά  την  ηϊονα, 
υπο  καμάτου  πίπτει  συν  τω  διώκοντι.  "  Απόλλων ιος^^ 
δε  έως  Στροφάδων  νήσων  φησϊν  αϋτάς  διωχϋ-ήναι,  καϊ 
μηδέν  πα^εΐν,  δοΰσας^^  δρκον,  τον  Φινέα  μηκέτι  άδι- 
κήσειν, 

§  3.  Apollod.  Ι.  9.  21. 

4.  "Απαλλαγείς  δε  των  'Αρπυιών  Φινεΰς,  εμήνυσε 
τον  πλουν  τοις  "  Αργοναυταις,  και  περί  των  Συμπληγά- 
δων υπέ&ετο  πετρών  τών  κατά  τήν  τον  Πόντου  είοοδον. 

10.  προί\εγε. — 11.  his  second  spouse  Idea,  who  is  here  called  μητρνι^ι  in  rela- 
tion to  his  children  of  the  first  marriage. — 12.  όσα   άνύ^λεα,  so  much  that  it 

•waii  {\ΐ\1,  i.  e.  quite  full. — 13.    προσφέρω. — 14.    καθίττταμαι. — 15.    Scil.  rd   δίωκόμενον. 

— δτε  Sv  for  irav. — 16.  the  author  of  an  epic  poem  on  the  expedition  of  the 
Argonauts.— 17.  ίίδωμι. 
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^  Haav  de  υπερμεγΐΌ-εις  ανταί,  ουγκρονόμεναι  δε  άλλή- 
λαις,  νπο  της  των  πνευμάτων  βίας,  τον  διά  u-alaoorjq 
noQov  άπεκλεων.  ' Εψερετο  δε  πολλή  μεν  απ'  αυτών 
ομίχλη,  πολύς  δε  πάταγος•  ην  δε  αδύνατον  "λαϊ  τοις 
πετεινοΐς  δι  αυτών  έλ&εΐν.  Εϊπεν  ούν  αύτοΐς  άφεΐναι 
πελείάδα  διά  τών  πετ{)ών,  y.al  ταΰτην  εάν  μεν  ϊδωοι  οω- 
-&εΐοαν,  διαπλεΐν  κατα(ρ()ονοϋντας'  εάν  δε  άπολομέ- 
νην,  μη  πλεΐν  βιάζεοΟαι.  Ταΰτα  άνί^γοντο  άκοΰααν- 
τες,  χαϊ,  ως  πλησίον  ήσαν  τών  πετρών,  άψιάσιν  «χ  της 
πρώ{)ας  πελείάδα•  της  δε  Ιπταμένης,  τά  άν^ρα  της  ου- 
ράς ή  σίιμπτωσις  τών  πετοών  άπεύέριοεν.  ^Αναχω- 
ρούσας ούν  επιτηρήσαντες  τάς  πέτρας,  μετ  ειρεσίας 
εντόνου,  συλλαβομένης  'Ηρας,  διήλόον,  τά  άχρα^^  τών 
άψλάστίον  της  νηος  περιτίοπείσης.  Αί  μεν  ούν  Συμ- 
πληγάδες έκτοτε  έστησαν  χρεών  γάρ  ήν  αύταΐς,  νηος 
περαιωύείσης,  στήναι  παντελώς. 
§  4.  Apollod.  Ι.  9.  22. 

5.  Οί  δέ  "Αργοναϋται  παραπλεΰσαντες  Θερμώδον- 
τα  και  Καύχασον,  επί  Φάσιν  ποταμον  ήλΟ-ον.  Οντος 
της  Κολχικής  έστι  γης.  Καϋ-ορμισί^είσης  δέ  της  νη- 
ος, ήγ-ε  προς  Αιήτΐίν  ^ Ιάσων,  και  τά  έπιταγέντα^^  υπό 
Πελίου  λέγων,  παρεκάλει  δούναι  το  δέρας  αύτψ  6  δέ 
δώσειν  ύπέσχετο,"^  εάν  τους  χαλκόποδας  ταύρους  μό- 
νος καταζεύ'ξη•  ήσαν  δέ  άγριοι  παρ  αύτω  ούτοι  ταύ- 
ροι δύο,  μεγέχ^^ει  διαψέροντες,  δώρον  "^Η^^,αίστου,  οϊ 
χαλκούς  μεν  ειχον  πόδας,  πύρ  δέ  εκ  στομάτων  έψύσων. 
Τούτους  αύτω  ζεύξαντι  έπετάσοετο  σπείρειν^^  δράκον- 
τας οδόντας•  είχε  γάρ  λαβών  παρ  ^ΑΟ-ηνάς  τους 
ήμίσεις  cov'^  Κάδμος  έσπειρεν  εν  Θήβαις. 

§  5.  Apollod.  Ι.  9.  23. 

6.  " Απορούντος  δέ  του  ^Ιάσονος,  πώς  άν  δύναιτο 
τους  ταύρους  καταζεύξαι,  Μήδεια  αυτού  έρωτα  )'σχει• 

18.  for  τών  άκρων  ττερικοττεντων. — 19.  έπιτάττω. — 20.  νπισχνεομαι. — 21.  the  Con- 
struction   is:     ίπετάσσετο  αύτω    ζεύξαντι    τοντονς  (wken  he  kcid  yoked   them)   σττείρειν 

όίόντας  ίράκοντος. — 22.  είχε  λαβών,  a  more  definite  expression  than  εϊ\η<ρε. — ων 
for  τούτων  ους.  When  the  noun,  either  in  the  genitive  or  dative,  to  which  the 
relative  refers,  is  without  a  demonstrative,  as  oiros  or  ίκεΐνος,  the  relative, 
otherwise  in  the  accusative,  is  put  in  the  same  case  with  the  noun  by  At- 
traction. 
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't]v  dk  αϋτη  ϋ-υγάτη^  Αίτιτου  καΐ  Ίδυίας  της  '  ΙΙκεανον, 
(ραρμακίς.  Ααδοίκυΐα  δέ,  ρ)  προς  των  ταύρων  διαφ- 
&α()ΐ~],  κρύφα  του  πατρός  rwre^y^aeiv  αντω  προς  την 
κατάζΐνξιν  των  ταύρων  έπηγγαίλατο,  χαΐ  το  δέρας  έγ- 
χείριεΐν,^^  έάν  όμόαΐ]  αυτήν  εξειν  γυναίκα,  και  εις  'Ελ- 
λάδα ανμπλονν  άγάγηται.  '  Ομόααντος  δε  ^ Ιάοονος, 
ψάρμακον  δίδωοιν,  ώ  καταζευγνΰναι  μίλλοντα^'^  τους 
ταύρους  έκέλευαε  χρΐοαι  τήν  τε  άοπίδα,  καϊ  το  δόρυ, 
καΐ  το  οώμα•  τοντο)  γαρ  χριαθ-έντα,  ειρη,  προς  μίαν 
Ί]μέραν  μήτε  νπο  πυρός  άδικη 3'Ί]σεα&'αι,  μήτε  υπό 
οιδήρου.  ^Εδήλωοε  δε  αύτω,  απειρομένων  των  οδόν- 
των, εκ  γης  άνδρας  μέλλειν  άναδνεαθ-αι  έπ  αύτον  κα- 
Ο^ωπλια μένους,  ονς  έπειδάν  άύρόους  ϋ^εάαηται,  έκέλευ- 
αε βάλλειν  εις  μέσον  λίΟ-ους  άπο&•εν•  όταν  δε  νπερ 
τούτον  μάχωνται  προς  αλλήλους,  τότε  κτείνειν  αυτούς. 
§  6.  Apollod.  Ι.  9.  23. 

7.  ^  Ιάσων  δε  τοντο  άκουσας,  και  χρισάμενος^^  τω 
(ραρμάκω,  παραγενόμενος  εις  το  του  νεώ  άλσος,  έμάσ- 
τευσε  τους  ταύρους,  και  συν  πολλω  πυρι  ορμήσαντας 
αυτούς  κατέζευξε.  Σπείροντος  δε  αύτον  τους  οδόν- 
τας, άνέτελλον  εκ  τής  γής  άνδρες  ένοπλοι•  6  δέ,  δπου 
πλείονας  έίορα,^^  βάλλων  εξ  άφανονς  λίθους  προς  αυ- 
τούς, μαχόμενους  προς  άλλήλους^^  προσιών,  άνηρει. 
Κατ εζευγ μένων  δε  των  ταύρων,  ουκ  έδίδου  το  δέρας 
Λιήτης'  έβούλετο  δέ  την  τε  ^  Αργώ  καταψλέξαι,  και 
κτεΐναι  τους  έμπλέοντας.      Φϋ^άσασα  δέ  Μήδεια,  τον 

^Ιάσονα  νυκτός  επί  το  δέρας  ήγαγε,  και  τον  ψυλάσ- 
σ(Τντα  δράκοντα  κατακοιμίσασα  τοις  ψαρμάκοις,  μετά 
"Ιάσονος  έχουσα  το  δέρας  έπϊ  την  "Αργώ  παρεγένετο. 
Συνείπετο  δέ  αυτί]  καϊ  6  αδελφός  " Λιυυρτος,  Οί  δέ 
νυκτός  μετά  τούτων  άνήχ^-ησαν^ 
§  7.  Apollod.  Ι.  9.  23. 

8.  ΙΊελίας  δέ,  άπογνούς^^  την  νποστροψήν  των  "Αρ- 
γοναυτών, Αϊσονα,  τόν" Ιάσονος  πατέρα,  κτεΐναι  ΐ]&ε- 

23.    the  Attic  future  inf.  of  έγχεφί^ω.~24.    καΧ  ίκέΧενσεν  αντδν  μίΧΧοντα  καταζενγιή- 
ναι  τιιϋί  τανρονς,  τυύτι.)  χρΐσαί,  &C. — 25.    χρΐσαι,  tO  anoint  any  tlline:,  χρίσασθαι,  to 

anoint  one's  .self —26.  imperf   ind.  of  δράω,   Attic  for  ώρα.— 27.  They  were 
quarrelling  about   the  stones,  not  knowing  whence  they  came. — 28.  άπογιγ- 

νώσκω. 
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Χξ,ν  6  $έ,  αίτηοάμενος  έαντον  άνελεϊν,  ϋ-νοίαν  επιτε- 
λών, άδεώς  ταύρου  αίμα  οπααάμενος  άπέχ^ανεν.  '  Η  δί 
"Ιάοονοζ  μΊ\τη{),  έπα()αααμένη  ΙΤελία,  νΊ]πιον  άπολι- 
ποναα  παΐδα  Ι1ρί)μαχον,  εαντΊ]ν  άνι'ιρτηαε'  ΙΤελίας  δε 
καΐ  τον  καταλεκρϋ^εντα  παΐδα  άπίκτεινεν  αυτής.  '  Ο 
δε  ^  Ιό.οων  κατελΟ^ών,  το  μεν  δέρας  εδο^ίε'  περί  ων  δε 
ήδιΧΊΐϋ-η^  μετελ&εϊν  έ&έλων,  καιρόν  έξεδεχετο.  Και 
τότε  μεν  ες  '  Ισ&^μον  μετά  των  άριατέων  πλεναας  ανέ- 
χ^7]κε  τΊ]ν  νανν  ΙΙοσειδώνΐ'  αν&ις  δε  Μτ^δειαν  παρακα- 
λεί ζητεϊν,  όπως  ΙΤελίας  αύτω  δίκας  νποαχγι.^°  Ή  δε 
εις  τά  βααίλεια  τον  ΙΤελίου  παρελχ^οναα  πετϋ-ει  τάς 
χΗ)γατέρας  αυτόν,  τον  πατέρα  κρεονρ^ησαι  καΐ  καϋ-ε- 
^ιΐ]ααι,  δια  φαρμάκων  αυτόν  έπαγγελλομένη  ποιί^αειν 
νέον  και,  τον  πιατενοαι  χάριν,  κριον  μελίσαοα  καί 
καί}•εψηοααα  έποίησεν  άρνα.  Αίδέ  πιατενααααι,  τόν 
πατέρα  κρεονργονοι  και  καΟ^εχ^ιοναιν.  " Ακαοτος  δε 
μετά  των  τψ  Ίωλκον  οίκονντων  τον  πατέρα  &άπτει, 
τον  δε  'Ιάσονα  μετά  της  Μήδειας  τί]ς  ' Ιωλκον  έκ- 
βάλλει. 

§  8.  Apollod.  Ι.  9.  27. 

VII.  MISCELLANEOUS  FABLES. 

1.  '  Ορψενς,  Καλλιόπης  Μοναης  και  Οίάγρον  νίός, 
αδων  έκίνει  λίΟ-ους  τε  και  δένδρα.  "  Αποθ-ανονοης 
δε  Ευρυδίκης,  της  γυναικός  αύτοϋ,  δηχθείαης^  νπό 
οφεως,  κατηλ&εν  εις  αδου,^  και  ΙΙλοντωνα  έπειαεν 
άναπέμψαι  αντην.  '  Ο  δε  νπέαχετο  τοντο  ποιηαειν, 
αν  μή  πορενόμενος  '  Ορφενς  έπιοτραψΐ],  πριν  εις  την 
οίκίαν  αντον  παραγενέϋί^αι.  '  Ο  δε  άπΐϋτών  έηιοτρα- 
ψείς  έθ-εάοατο  την  γυναίκα'  η  δε  πάλιν  νπέοτρεχ^ιεν. 

§  1.  Apollod.  Ι.  3.  2. 

2.  Πολλοί  των  ποιητών  ψαοί,  Φαέθοντα  τόν  'Ηλίου 
μεν  νιόν,  παΐδα  δε  τί^ν  ηλικίαν  όντα,  πεΐοαι  τόν  πα- 
τέρα, μίαν  ημέραν  παραχωρηοαι  τον  τεθρίππου.  Έυγ- 
χωρη&έντος  δε  αντω  τούτου,  τόν  μεν  Φαέ&οντα  έλαν- 
νοντα  τό  τέϋ-ριππον,  μη  δυναοΌ-αι  κρατεΐν  τών  ηνιών, 

29.  that  is,  περί  τών  άίικηιχάτων^  α  ήδικήθη  νπο  τοΰ  Πελίου. — 30.   νπόσχ^ω, 
1.   δάκνω, — 2.  SCil.  δώαα. 
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τονς  δε  ϊπτΐους  καταψ^ονηοαντας  του  παιδος  έξενεχότ]- 
ναι?  τον  αυνίιύονς  δρόμον  καΐ  το  μεν  πρώτον'^  κατά 
τον  ovQavov  πλανωμενους  έχπνρώοσι  τοντον,  καΐ  ποι- 
rfiai  τοννυν  γαλαξίαν  καλονμενον  κνκλον  μετά  δε  ταν- 
τα,  ποΧλιγ  της  οικονμένΐ]ς  κατακαίειν  χωράν.  Jib  και 
τον  Αία  άγανακτηοαντα  έπΙ  τοις  γεγενημένοις,  κεραν- 
νώααι  μεν  τον  Φαέθοντα,  άποκαταατϊ\ααι  δε  τον" Ηλι- 
ον  επί  την  οιηη)6η  πορείαν.  Τον  δε  Φαέέοντος  πε- 
οόντος  προς  τάς  έκβολάς  τον  ννν  Πάδου  καλουμένου 
ποταμοί',  το  δε  παλαιον'^  '  Ηριδανού  προοαγορενομέ- 
νον,  όρηνηοαι  μεν  τάς  άδελψάς  αντον  την  τελεντην, 
δίά  δε  τψ  νπερβολψ  της  λνπης  μετααχηματίΟ^ψαι 
την  φϋσιν,  γενομένας  αιγείρους.  Ταντας  δε  κατ  ένι- 
αντον  κατά  την  αντην  ωραν  δάκρυον  acpihaL,  καΐ  τού- 
το πηγνϋμενον  άποτελεΐν  το  καλονμενον  ι^λεκτρον. 
§  2.  Diodor.  Sic.  V.  23. 

3.  ΙΤρομη&ενς,  ^ Ιαπετού  καΐ  ^  Αοίας  νιος,  εξ  ύδατος 
και  γης  άν^-ρώπονς  πλάσας,  εδωκεν  αντοϊς  καϊ  πυρ, 
λά&ρα  Αιός,  εν  νάρϋ-ηκι^  κρύψας.  Ώς  δε  τίσ-ΰ-ετο^ 
Ζενς,  έπέταξεν  Ήφαίατω  τω  Κανκάαο)  δρει  το  οώμα 
αντού  προαηλώααί.  Τούτο  δε  ΈκυΟ-ικον  ορός  έατίν. 
"Εν  δε  τοντω  προοηλω&είς  ΙΤρομηΘ^ενς  πολλών  ετών 
άρι&μον  διετέλεοε,  Kab^^  έκάοτην  δε  ημέραν  αετός 
ΐχριπτάμενος,  το  ήπαρ  αυτού  ένέμετο,  αύξανόμενον  διά 
νυκτός.  Και  ΙΤρομηΟ-εύς  μεν  πυρός  κλαπέντος^  δίκην 
ετινε  ταϋτην,  μέχρις  'Ηρακλής  αύτυν  έλυαεν, 

§  3.  Apollod.  Ι.  7.  1. 

4.  ΙΤρομ-ηΒ-έως  δε  παις  Δευκαλίων  εγένετο.  Ούτος 
βαοιλεΰων  των  περί  την  ΦΟ-'ιαν  τόπων,  γαμεϊ  Πνρραν, 
την  ^ Επιμη^^έως  και  ΙΤανδώρας,  ην  έπλασαν  οί  3•εοΙ 
πρώτην  γυναίκα.  ^ ΕπεΙ  δέ  άφανίσαι  Ζευς  το  χαλκούν 
γένος  ή&έληϋεν,  νπο^-εμένου  ΙΤρομηϋ-έως,  Δευκαλίων 
τεκτηνάμενος  λάρνακα,  καϊ  τά  επιτήδεια  έν&έμενος,  εις 
ταντην  μετά  Πνρρας  είοέβη.     Ζευς  δέ  πολύν  νετον 


3.  έκφΓρω. — 4.  Sometimes  the  article  rtf,  with  whatever  it  is  attached  to,  be- 
comes adverbial.— 5.  νάρΘηξ,  ferula,  a  reed  with  a  spongy  pith,  which  was  used 
for  tinder.  Ια  such  a  reed  Prometheus  stole  the  fire  from  heaven. — G,  αίφ• 
θάνοααι, — 7•  κ\ίπτω. 
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άττ'  ovqavov  χέας,  τά  πλεΐατα  μέρη  της  ^Ελλάδος  κα- 
τέκλυοεν  ώστε  δίαψϋ^αρτίναι  πάντας  άνΟ^ρίοπονς,  ολί- 
γων χωρίς,  οϊ  οννέψνγον  εις  τά  πλησίον^  νιρηλά  ορη. 
//ευκαλίων  δε  εν  rfj  λάρνακί  διά  της  χ)•αλάθθης  φερό- 
μενος έψ  ημέρας  εννέα  καΐ  νύκτας  ϊαας,^  τω  Παρναααω 
προοίοχει,  κάκεΐ  των  δμβρων  πανλαν  λαβόντων,  έκβάς 
ϊχ^νοε  Jit  Φυξίοκ  Ζευς  δε  πέμψας  Έρμην  προς  αυ- 
τόν, έπέτρεψεν  αίτεΐοΒ^αι  ο  τι  βούλεταΐ'  6  δε  αίρεΐται 
ανϋ-ρίοπους  αυτω  γενέσ&αι.  Και,  /ίιος  είπόντος, 
νπέρ  κεφαλής  αίρων  έβαλε  λίθ-ους,  και  ους  μεν  έβαλε 
Δευκαλίων,  άνδρες  έγένοντο'  ους  δε  ΙΙΰρρα,  γυναίκες. 
"  ΟΒ-εν  και  λαοί  μεταψορικώς  ώνομάοθ-ησαν^'^  από  τον 
λάας,  ό  λίθ-ος. 
§  Apollod.  Ι.  7.  2. 

5.  Σαλμωνευς  διά  την  άσέβειαν  έκολάο&η,  "Ελεγε 
γάρ  εαυτόν  είναι  Jia,  και  τάς  εκείνον  άφελόμενος  Πυ- 
θίας, έαντω  προαέτασαε  ^ΰειν  και  βΰραας  μεν  έξη- 
ραμμένας^^  εξ  άρματος  μετά  λεβήτων  γ^αλκων  σΰρων, 
έλεγε  βρονταν  βάλλων  δε  εις  ουρανόν  αίθ-ομένας  λαμ- 
πάδας, έλεγεν  άοτράπτειν.  Ζευς  δε  αυτόν  κεραννώσας, 
την  κτιοϋ-εΐοαν  νπ'  αυτού  πόλιν  καϊ  τους  οίκήτορας 
ήψάνιύε  πάντας. 

§  5.  Apollod.  Ι.  9.  7. 

6.  Βηλος  ό  Αίγΰπτον  βασιλεύς,  παΐδας  είχε  δίδυ- 
μους Αϊγυπτον  καϊ  Javaov.  Αιγΰπτω  μεν  έγένοντο 
παίδες  πεντήκοντα,  ϋ-νγατέρες  δε  Ααναω  πεντήκοντα. 
Σταύιαοάντων  δε  αυτών  προς  αλλήλους  περί  της  αρ- 
χής ύστερον,  Ααναός  τους  Αίγΰπτον  παΐδας  δεδοικιος, 
νπο&εμένης  "  Α&•ηνάς  αντω,  ναΰν  κατεσκενασε  πεντη- 
κόντορον,  και  τάς  Ό-υγατέρας  έν&έμενος  έ(ρυγεν  εις 
^' Αργός.  Οι  δε  Αιγύπτου  παίδες  καΐ  αύτοι^^  εις  "Αρ- 
γός έλ^όντες,  παρεκάλονν  τόν  Ααναόν,  της  τε  έχθ-ρας 
πανσασ&αι,  και  τάς  Β-νγατέρας  αυτόν  γαμεΐν  ηξίονν. 
Ααναός  δέ,  άμα  μεν  άπιστων  αντών  τοις  έπαγγέλμασιν, 
οί^α-α  δέ  και  μνησίκακων  περί  της  φυγής,  ώμολόγει  τους 

8.  scil.  oi/ra.     The  adverb  is  converted  into  an  adjective  by  being  joined 

■with     the     article. — 9.    as  many,    τοσαντας, — 10.     ol     όντως    γεγενημένοι,    scil.— 

11.  ξηραίνω, — 12.  liJccwise. 


Mythological  Narrations.  -  101 

γάμους,  και  διεκληρου  τάς  κόρας.  'Ω,ς  δε  βκλτ^ρώσαν- 
το  τους  γάμους,  έοτιάοας  έγχαρίδια  όίδο)θί  ταΐς  θ^- 
γατράοιν  αί  δε  κοιμωμένους  τους  νυμ(ρίους  άπεκτει- 
ναν,  πλψ  '  Υπερμνηοτρας.  Αΰτη  δε  Αυγκεα  δνέαω- 
θε•  διό  κα&είρξας  αύτψ  Ααναος  έφροΰρει.  Αί  δε  αλ- 
λαι  των  Ααναοϋ  ϋ-νγατέρων  τάς  μεν  κεφάλας  των  νυμ- 
ψίίον  εν  τγι  Αέρνι^  κατωρυξαν,  τά  δε  αώματα  προ  της 
πόλεως  έκτ^δευοαν.  Και  αυτάς  έκάι^-ηραν  ^  Α&ηνά  τε 
καΐ  Έρμης,  Αώς  κελεϋοαντος.  Ααναος  δε  ϋοτερον 
'  Υπερμνί]ύτραν  Αυγκεΐ  αυνώκιοε'  τάς  δε  λοιπάς  d-υ- 
γατέρας  εις  γυμνικόν  αγώνα  τοις  νικώοιν  ϊδων,εν}^ 
§  6.  ApoUod.  II.  1.  4. 

7.  Μίνως  ^αλαούοκρατών  έπολέμησε  οτόλω  τάς 
"Α&ί^νας,  καί  Μέγαρα  είλε,  Νίοου  βασιλεύοντος,  του 
Πανδίονος.  ΆπέΟ-ανε  δε  6  Νΐσος  διά  d-υγατρός 
προδοοίαν.  ^Έχοντι  γάρ  αύτω  πορψυρέαν  εν  μέατ^  τγι 
κεφαλγι  τρίχα,  (ής  άψαιρε&είαης  αυτόν  μοίρα  ήν  τε- 
λευτάν)  ί)  ϋ-υγάτηρ  αύτοϋ  Έκνλλα,  έραο&εΐαα  Μίνω- 
ος,  έξεΐλε  την  τρίχα  κοιμωμένο).  Μίνως  δε,  Μεγάρων 
κρατηοας  απέπλευσε,  καΐ  την  Σκΰλλαν,  της  πρύμνης 
των  ποδών  έκδησας,  νποβρνχιον  έποίΐ]σεν. 

§  7.  Apollod.  III.  15.  8. 

8.  Σφίγγα  μυθ-ολογοϋσι,  ϋ-ηρίον  δίμορφον,  παρα- 
γενομέν7]ν  εις  τάς  Θήβας,  αίνιγμα  προτι&έναι  τω  δυ- 
ναμένω  λϋσαι,  καϊ  πολλούς  ύπ'  αύτ-ης  δι'  άπορίαν 
άναιρεΐσθ-αι.  Αίν  δε  το  προτε3•έν  ύπό  της  Σφιγγός' 
τι  έοτι  το  αύτό^^  δίπουν,  τρίπουν,  και  τετράπουν 

άλΧ  οπόταν  βαίνΐ]  πλείστοισι  πόδεσσι, 
εν&α^^  μένος  γυΐοισιν  άψαυρότατον  πέλει  αύτοϋ. 
"  Απ  ο  ρ  ου  μένων  δε  τών  άλλων,  6  Οιδίπους  άπεφν^νατϋ, 
άνΟ^ρωπον  είναι  το  προβλη&έν^^  ντ^πιον  μεν  γάρ  αυτόν 
υπάρχοντα,  τετράπουν  είναι•  αύξΊ]σαντα  δέ,  δίπουν 
γηράσαντα  δέ,  τρίπουν,  βακτηρία  χρώμενον  διά  την 
άσϋ-ένειαν.  Ένταϋ&^α  την  μεν  Σφίγγα  έαυτην  κατα- 
κρημνίσαι,  τον  δέ    Οίδίπουν   γημαι   την  άγνοουμένην 

13.  Danaus  appointed  games,  at  which  his  daughters  were  assigned  to  the 
victors  as  prizes.— 14.  What  creature,  the  same,  is  two-footed,  φο.— 15.  for  τότε. 
— 16.  προβάλΧω. 

12 
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νψ  έαντον  μητέρα^^^  τω  λνααντι}^   ϊπα^λον  προτιϋ-ε- 

μένην. 

§  8.  Diodor.  IV.  64. 

9.  'Ελένη,  Ai]daq  καΐ  Τυνδάρεω  &υγάτηρ,  ώς  δε 
άλλοι  λέγουσι,  Ji6q,  κάλλει  ήν  διαπρεπής.  Παρεγένον- 
το  δε  εις  ^πάρτην  επϊ  τον  αίτίίς  γάμον  πολλοί  των 
βαοιλευοντων  'Ελλάδος.  Τοντων  ορών  το  πλήθος  Τνν- 
δάρεως,  εδεδοίκει^^  μη,  κριϋ^ίντος  ένύς,  αταοιάοωοιν 
οι  λοιποί,  εξορκίζει  τους  μνΊ]θτηρας  βοη&ηαειν,  εάν  6 
προκριϋ-είς  νυμψίος  νπο  άλλον  τινός  άδικηται  περί 
τον  γάμον,  και  αίρεΐται  τον  Μενέλαον  ννμψίον,  και 
την  βαοιλείαν  της  Σπάρτης  αντω  παραδίδωοιν. 

§  9.  Apollod.  III.  10.  8. 

10.  'Η  Θετις  εκ  Πηλέως  βρέφος  έγέννηοε,  τον  ^Αχιλ- 
λέα. ^  Α&άνατον  δε  ^έλουσα  ποιηοαι  τοντο,  κρνψα 
Πηλέως  εις  το  πυρ  έγκρνβοί'σα~°  της  νυκτός,  έφ&ειρεν 
δ  7]ν  αύτώ  ϋ-νητόν  πατρώον•^^  μεϋ^^  ημέραν  δε  έχριεν 
άμβροοία.  Πηλευς  δε  επιτηρηαας,  καΐ  άαπαίροντα 
τον  παϊδα  ίδών  επϊ  του  πυρός,  έβόηοε•  και  Θέτις,  κω- 
λυΟ-εΐϋα  τιι]ν  προαίρεοιν  τελειώααι,  νηπιον  τον  παϊδα 
άπολιποΰοα,  προς  Λ^ϊ]ρεΐδας  ω)^ετο.  Κομίζει  δε  τον 
παϊδα  προς  Χείρωνα  ΙΤηλεΰς.  '  Ο  δε  λαβών  αυτόν 
έτρεψε  οπλάγχνοις  λεόντων  καΐ  ονών  άγριων  καΐ  άρκ- 
των  μυελοϊς. 

§  10.  Apollod.  III.  13.  6. 

11.  Αιακός,  ο  Jιός  εκγονος,  τοαοϋτον  διηνεγκεν,^^ 
ωοτε  γενομένων  αιχμών  εν  τοϊς  ' Ελληύΐ,  και  πολλών 
άνθ-ρώπων  διαψΟαρέντων,  επειδή  το  μέγεθος  της  ουμ- 
(ροράς  υπερέβαλεν,  ήλθ-ον  οί  προεατώτες  τών  πόλεων 
Ικετεΰοντες  αυτόν,  νομίζοντες  διά  της  ευγενείας  και 
της  εϋοεβείας  της  εκείνου  τάχιατ  άν  ευρέσ&αι,  παρά 
τών  ί}•εών  τών  παρόντων  κακών  άπαλλαγην.  ΣωΟ-έν- 
τες  δε  καϊ  τυχόντες  απάντων  ών  έδεηύηααν,  ιερόν  εν 
Αίγίνη   κατεοτηοαντο   κοινόν   τών  ' Ελλήνων, ^^   οϋπερ 

17.  Jocasta,  the  spouse  of  Laiiis. — 18.  τω  λίσαιτι,  to  him  loho  should  solve  the 
riddle. — 19.  ίεδΐ)ίκα,  has  the  power  of  a  present,  and  έόεδοίκειν,  that  of  an  im- 
perfect.— 20.   έγκρΰπτω. — 21.   that    is,    TO   θνητον    αύτοΰ    μίρος,  ro   άπδ  τοΰ  πατρός. — 

22.  ίιαφερω. — 23.  In  the  name  of  all  the  GreeL•. 
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«κείϊΌς  EJtoiiqOaTO  την  ευχην.  Και  κατ  εκείνον  μεν 
τον  χρόνον  εως  ήν  μετ  άνϋ-ρώπων,  μετά  καλλίύτης 
δόξης  ων  διετέλεοεν  έπείδή  δε  μετάλλαξε  τον  βίον, 
λέγεται  παρά  Πλοντωνι  καϊ  Koqrf^  τιμάς  μεγίοτας 
έχων  παρεδρενειν  εκείνους. — Τοντον  δε  παίδες  ηοαν 
Τελαμων  και  ΙΤηλενς.  ^  Ι2ν  6  μεν  έτερος  με&'  Ηρακ- 
λέους έπΙ  Ααομέδοντα  οτρατευαάμενος,  των  αριστεί- 
ων^^ έτυχε•  ΙΤηλευς  δε  εν  rtj  μάχγι  Tff^  προς  Κενταύ- 
ρους άριοτενοας,  και  κατά  πολλούς  άλλους  κίνδυνους 
ενδοκιμηαας,  Θέτιδι,  τ-ϊ]  Νηρέως,  χάρητος  ων  ά8•ανάτ(ο, 
ουνέοκηοε'  καϊ  μόνου  τούτου  φασί  των  προγεγενημένων 
νπό  χ^εών  εν  τοις  γάμους  ύμέναιον  άσΟ-ηναι.^^  Τοντοιν 
δ'  έκατέροιν,  Τελαμωνος  μεν  Αίας  και  Τεύκρος  έγεν- 
νη^-η,  ΙΤηλέως  δ'  ^  Αχιλλεϋς.  Οί^^  μέγιστον  καΙ  σαφέσ- 
τατον  έλεγχον  έδοααν  της  αυτών  άρετης.  Ου  γάρ  εν 
ταΐς  αυτών  πόλεαιν  έπρώτευααν  μόνον,  ονδέ  εν  τοις 
τόπους,  εν  οίς  κατωκουν  αλλά  οτρατείας  τους  "Ελλησυν 
επί  τους  Βαρβάρους  γενομένης,  καί  πολλών  μεν  έκατέ- 
ρο)3^εν^^  ά&ρουοϋ^έντων,  ούδενός  δε  τών  ονομαστών 
άπολευφθ-έντος,  εν  τούτους  τους  κυνδΰνους  ^Αχυλλεύς 
μεν  απάντων  δυι^νεγκεν,  Αίας  δε  μετ'  εκείνον  ηρίστευσε. 
Τεύκρος  δε  της  τε  τούτων  συγγενείας  άζυος,  καϊ  τών 
άλλων  ούδενος  χειρών  γενόμενος,  έπευδί]  Τροίαν  συνε- 
ξεΐλεν,^'^  άφυκόμενος  εις  Κΰπρον  Σαλαμίνα  κατέοκυοεν. 
§  11.  Isocrat.  Laud.  Euag.  c.  5.  7. 

12.  Θησεΰς,  ό  Αίγέως,  Ααπί&αυς  σύμμαχος  γενό- 
μενος, καί  οτρατευσάμενος  επί  Κενταύρους  τους  δυ- 
ψυεϊς,  οϊ  καϊ  τάχευ  και  ρωμγι  καυ  τόλμ/η  δυέψερον,  τού- 
τους μύχΐ]  νυκήσας,  εύθ^ύς  μεν  την  νβουν  αυτών  έπαυ- 
σεν,  ου  πολλω  δ'  ύστερον  το  γένος^^  έξάνΟ-ρώπων 
ήφάνυσεν.  Κατά  δε  τους  αυτούς  χρόνους  ου  ^  ΑΟ-ηναΐ- 
ου  τω  Μινωταύρω,  τω  εν  Κρήτη  τραψέντυ,  δασμόν 
άπέστευλαν  δΙς  επτά  παΐδας,   ους   ιδών"^^  αγομένους, 

at.  that  is,  r5  Περσεψ(5ι/7).— 25.  namely,  Hesione,  the  daughter  of  Laomedon. 
—26.  When  the  qualification  of  the  substantive  comes  after,  the  article  is 
usually  repeated  for  emphasis,  or  clearness. — 27.  «ίω. — 28.  ot  (for  οντοι)  stands 
as  qui  in  the  beginning  of  a  clause,  instead  of  a  demonstrative  pronoun. — 
29.  on  the  side,  both  of  the  Greeks  and  Barbarians. — 30.  σννεξαιρίω. — 31.  soil. 
riav  Κενταύρωί'. — 32.   oi)j  iJaJv,  for  ώ$  εΐίε  τούτους. 
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οϋτως  ήγανάκτηοεν,  ωσ^'  τιγησατο,  XQElTtov  uvai,  τε^•- 
νάναι,  η  Cfjv  αίαχ^ώς,  α^χων  της  πόλεως  της  όντως 
οικτ{)ον  τοις  εχ&()οΐς  (pOQov  νποτελεΐν  ηναγκαομενης. 
Σνμπίονς  δε  γενόμενος^  καΐ  κρατΐ]θας  της  ψνοεως^ 
έξ  ανδρός  και  τανρου  μεμιγμένης,  τους  μεν  παΐδας 
τοις  γονεϋσιν  άπέδωκε,  τψ  δε  πατρίδα  όντως  δεινοϋ 
προοτάγματος  ι]λευ^έ()θ)σεν. 
§  12.  Isocrat.  Encom.  Helen,  c.  13. 

Χ.    MYTHOLOGICAL     DIALOGUES. 

I.  JUPITER  AND  MERCURY. 
(Lucian.  Deor.  Dial.  III.) 

Ζενς.  Ti]V  τον  '' Ινάχον  παΐδα  οϊσΟ-α,  την  καλην, 
ω  Έρμΐ];  'Ερμ.  Ναι,  τι)ν  Ίώ  λέγεις.  Ζ.  Ονκέτι 
παις  εκείνη  εστίν,  αλλά  δάμαλις.  Έ.  Τεράστιον  τού- 
το- το/  τρόπο)  δ^  ένηλλάγη ;  Ζ.  Ζηλοτνπηοααα  η 
Ηρα  μετεβαλεν  αντην  αλλά  και  άλλο  τι  δεινόν  έπι- 
μεμ7]χάνηται^  τη  κακοδαίμονί'  βονκόλον  τινά  πολυόμ- 
ματον  ^' Αργον  τοννομα  έπέατηαεν,  ος  νέμει  την  δάμα- 
λιν,  ανπνος  ων.  Έ. .  Τι  ονν  ημάς  χρη  ποιεΐν ;  Ζ.  Κα- 
ταπτσ.μενος^  ες  την  Νεμέαν  {εκεί  δέ  πον  6  "Αργός 
βονκολεΐ)  εκείνον  μεν  άπόκτεινον,  την  δε  Ίώ  διά  τον 
πελάγους  ες  την  Αίγνπτον  άπαγαγων,  "Ιαιν  ποίηαον. 
Καϊ  τολοιπόν'^  εατω  d-εός  τοις  εκεΐ,^  και  τον  Νειλον 
άναγέτο),^  καί  τ 
τους  πλέοντας. 

II.  VULCAN  AND  JUPITER. 
(Lucian.  D.  D.  VIII.) 

"Hip.    Τι  με,  ώ  Ζεν,  δεΐ  ποιεΐν ;  ηκώ^  γάρ,  ως  εκέ- 
λενοας,   έχων  τον  πέλεκυν  όξντατον,^  ει  καϊ  λί&ονς 

33.  φνσις  signifies  here  a  creature,  a  monster. 

1.  τω,  Attic  for  rt'i'i. — 2.    ίττιμε^ηχ^άνηται,    from    ετημηχ^ανάομαι. — 3.    καθίπταμαι. — 

4.  used  adverbially,  μίρος  τοΰ  χρόνου  being  understood. — 5.  that  is,  τοις  Αί- 
γνπτίοις. — 6.  άναβαίνειν  ποιύτω,  they  ascribe  to  Isis  the  overflowing  of  the  Nile 
which  fertilizes  Egypt. 

1.  ΐικω,  I  have  come. — 2.   that  is,  σϋι»  τω  πελεκει   και  τούτω   όξντάτίρ; — o^vrarou   tO 

be  rendered  δλΐί  όξνν  οντά,  sharp  enough  were  it  even  necessary,  &c. 
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6toL  μια.  πληγή  διατεμην.  Ζ.  Ενγε,  ώ  "  Η(ραιστε. 
"Αλλά  δίελΡ  μου  τψ  κεψαλην  ές  δυο  ΥΜτενεγχ(!ον.  "  Η  ψ. 
ΙΤειρά  μου,  ει  μεμηνα  ;  ΙΤ()6ύταττε  δ'  ονν  τάληΟ-ές^ 
οπε^  ϋ-έλεις  ool  γενέβΒ-αι.  Ζ.  Jiaiqt&rivai  μου  το  xQa- 
νίον  ει  δε  άπει&Ί]αεις,  ου  νυν  πρώτον  6ξ)γιζομένον 
πεΐ{)άθΎΐ  μου-  άλλα  χφ]  κα&ιχνεΐύχ^αι  παντί  τω  d-υμω, 
μηδέ  μελλειν  άπόλλυμαί  γά()  υπό  των  ώδϋνων,  αϊ  μοι, 
τον  έγχέ(ραλον  άναοτ()έφουσιν.  "  Ηψ.  '' Oqa,  ώ  Ζεϋ, 
μι]  κακόν  τι  ποιήοώμεν  όξυς  γά{)  6  πέλεκνς  έατί,  και 
ουκ  άναιμιοτί,  ούτε  κατά  ττ(ν  Ειλείΰ-υιαν  μαιώαεταί  θε 
Ζ.  Κατένεγκε  μόνον,  ώ  '  Ηψαιστε,  ^α(>()ών'  οίδα  γά{ί 
iyu)  το  ουμφέρον.  'Hip.  'Άκον  μέν,  κατοίοω  δέ'  τι 
γά()  χρή  ποιεΐν,  αοϋ  κελεύοντας  ; — Τι  τοϋτο  ;  κόρη 
ένοπλος  -, — μέγα,  ώ  Ζεϋ,  κακόν  είχες  εν  τγι  κεφαλγΐ' 
εικότως  γοΰν  όζ,ν^υμος  ηοϋ-α,  τηλικαϋτην  υπό  ττ] 
μηνίγγι  παρ3•ένον  ζωογόνων,  και  ταϋτα  ενοπλον  ή 
που  ατρατόπεδον,  ου  κεφαλήν  έλελη^εις  έχων  η  δέ 
πήδα,  και  πυ()()ΐχίζει,  και  την  άοπίδα  τινάούει,  καί  το 
δόρυ  πάλλει,  καϊ  ένθ-ουαιά'  και  το  μέγιοτον,  καλή 
πάνυ  και  ακμαία  γεγένηται  ηδη  εν  βραχεί'  γλαυκώπις 
μεν,  άλλα  κοσμεί  και  τοϋτο  η  κόρυς.'^  ' £2οτε,  ώ  Ζεϋ, 
μαίωτρά  μοι  άπόδος  έγγυηοας  ηδη  αύτην.  Ζ.  ""  Αδύ- 
νατα αιτείς,  ώ  '  Ηφαιοτε'  παρ&ένος  γάρ  άει  &έλει  μέ- 
νειν.  "Έγώ  γοϋν,  τό  γε  έπ'  έμοι,  ουδέν  αντιλέγω. 
Hep.  Τοϋτ'  έβουλόμην  έμοι  λεγηοει  τά  λοιπά' 
καϊ  ηδη  αυναρπάσω  αύτην.  Ζ.  Εϊ  αοι  ράδιον,  οΰτω 
ποίεΐ'  πλην  οίδα,  ότι  αδυνάτων  έρας. 

III.  JUPITER,  ESCULAPIUS,  HERCULES. 

(Lucian.  D.  D.  XIII.) 

Ζ.  ΙΤαΰοασ&ε,  ώ  "Ασκληπιέ  καϊ  ' Ηράκλεις,  ερίζον- 
τες  προς  αλλήλους  ωσπερ  άνθ-ρωποι.  "Απρεπη  γάρ 
ταϋτα  καϊ  αλλότρια  τοϋ  συμποσίου  των  χ^-εων.  '  Ηρ. 
"Αλλά  έθ-έλεις,  ώ  Ζεϋ,  τουτονϊ^  τον  (ραρμακέα  προκα- 

3.  ίιαιρίω. — 4.  Bluish  green  eyes  were  reckoned  a  blemish  in  a  female,  as 
giving  a  stern  Ιοο1ί^κοσ/<εΓ  ν«ϊ  roiir.),  sets  off,  or  be.com£s,  even  this. 

1.  Among  the  Attics,  and  in  the  familiar  style,  the  demonstratives,  for  the 
sake  of  greater  strength,  append  to  all  their  forms  what  is  called  the  demoiV' 
strative  i, — τοντονί,  ihis  here. 

14 
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τακλίνεαθ^αί  μον  ;  Ά  ο  κ.  Nt)  Jia,  και  άμύνων  γά^ 
είμι.  'Hi).  Κατά  τι,  ώ  εμβρόντητε  f  η  διότι  σε  ό 
Ζευς  έκε(^)αννωσεν,  α  μη  χ^εμις  ποιονντα,  νυν  δε  κατ' 
ελεον  avhiQ  ά&αναοίας  μετείληψας  ;  ^ Αϋκ.  ^Επιλέλη- 
ααι  γαρ  και  συ,  ώ  '  Ηρακλες,  εν  τί]  Ohrj  καταψλεγείς, 
οτι  μοί  όνείδίζεις  το  nvQ  ;  'Hq.  Ονκουν'^  ϊαα  καΐ 
όμοια  βεβίωται  ημϊν  ος  /ίιος  μεν  νιος  είμι,  τοααντα 
δε  πεπόνηκα,  έκκαϋ-αίρων  τον  βίον,  {h]()ia  καταγωνι- 
ζόμενος,  καϊ  άν&()(!οπονς  νβριοτάς  τιμωρούμενος.  Σν 
δε  (ηζοτόμος  εΐ,  καϊ  άγνρτης,  νοοονσι  μεν  ϊοως  άν- 
Ο-ρώποις  χρηοιμος  επιί^ήϋειν^  των  φαρμάκων,  άνδρώ- 
δες  δε  ουδέν  έπιδεδειγμενος.  "Α  ο  κ.  Εν  λέγεις,  δτι 
οον  τά  εγκαύματα  ιααάμην,  οτε  πρώην  άνηλ^-ες  ήα/φ- 
λεκτος,  ύπ'  άμχροΐν  διε(ρϋ•αρμένος  το  οώμα,  τον  χιτώ- 
νος,  καϊ  μετά  τοντο,  τον  πνρός.  ^Εγω  δε,  εί  καϊ 
μηδέν  άλλο,  οντε  έδονλενοα  ωοπερ  αν,  ούτε  έξαινον 
ερια  εν  Ανδία,  πορψνρίδα  ένδεδνκώς,  καϊ  παιόμενος 
νπό  της  '  Ομφάλης  χρνοω  αανδάλο),  αλλ'  οίδέ  μελαγ- 
χοληαας  άπέκτεινα  τά  τέκνα  καϊ  την  γνναΐκα.  '  Ηρ. 
Εί  μτ]  παίαη  λοιδορονμενός  μοι,  αντίκα  μάλα  εϊστι,  ως 
οι)  πολί)  σε  όνηοει  η  άθ^ανααία,  έπεϊ  άράμενός  σε,  ()i\jm 
έπι  κεφαλήν  εκ  του  ούρανον,  ώστε  μηδέ  τον  Παιηονα 
ίάοασύ^αί  σε,  το  κρανίον  ονντρίβέντα.  Ζ.  ΙΤανααο- 
ϋ-ε,  φημί,  καϊ  μη  έηιταράττετε  ημιν  την  σννοναίαν,  ή 
άμφοτέρονς  άποπέμψομαι  νμας  του  ονμποοίον.  Καί- 
τοι ενγνωμον,  ώ'  Ηρακλες,  προκατακλίνεσ&αί  οον  τον 
"Άοκληπιόν,  άτε  και  πρότερον  αποθανόντα. 

2.  this  •word  has  a  double  meaning,  struck  with  thunder,  and  7nad,  phrensied, 
fuiir-braincd.-~3.  υίκουν,  with  the  accent  on  the  first  syllable,  has  a  negative 
signification.  Would  not  ovkoiw,  with  an  ironical,  and,  perhaps  in  this  place, 
somewhat  of  an  interrogative  meaning,  be  more  in  Lucian's  satirical  man- 
ner 1 —  So  then  our  lives  have  been  similar ! — 4.  έπιθήσειν  τών — the  Greek  idiom 
requiring  ίπιτιθέναι  τα  φάρμακα,  it  has  been  conjectured  by  the  late  learned 
Walker,  of  Trinity  College,  Dublin,  that  the  text  is  corrupt,  and  that  it 
stood  originally — χρήσιμος  ίπίθεσιν  των  φαρμάκων, — "  iiseful  for  the  applic-ation  of 
drugs."— [Edit.] 
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IV.  JUNO  AND  LATONA. 
(Lucian.  D.  D.  XVI.) 

'  Hq,  Καλά  μίν  γά^),  ώ  Αΐ]τοΐ,  καί.^  τα  τίκνα  έ'τεκες 
τω  Jit.  Ai]t.  Ου  παοαι  ώ"Η()α,  τοωντονς  τίκτην 
δυνύαεΟ-α,  οϊος  6  '  Ηψαίοτός  έοτιν.  ' Hq.  '^λλ'  ού- 
τος μ^ν  6  χωλός,  όμως  χφ]0ΐμ6ς  γε  εστί,  τεχνίτης  ών 
αί^ιοτος,  καί  κατακί,κόο μι jxev  ήαίν  τον  ον^ανόν  οι  dt 
ooi  παίδες,^  ι)  μί,ν  αυτών  ά{)()εηΧΊ)  πέ^α  του  μέτρου, 
καΐ  Ονειος,  και  το  τελενταΐον,  ές  τιγ  ^κν&ίαν  άπελ- 
■d-οϋθα,  πάντες  ϊσααιν  οϊα  έσ^ίει,^  ξενοκτονοΰαα,  και 
μιμούμενη  τους  ^κν&ας  αυτούς,  άν3•()ωποφάγονς 
οντάς.  'Ο  ό^  "Απόλλων  π{)οσποίεΐται  μεν  πάντα 
είδέναι,  καΐ  τοξενειν  καΐ  κιΟ-αρίζειν,  καϊ  ιατρός  είναι, 
και  μαντενεπ&αι,  καϊ  καταατηαάμενος  έ^γαστηοια  της 
μαντικής,'^  το  μεν  εν  Jελ(poΐς,  το  (5"  εν  Κλά{)«),  και  εν 
/ίιδνμοις,  εξαπατά  τους  χ^ωμένονς  αύτωλοξά.  άποκρι- 
νόμενος,  ώς  άκίνδννον  είναι  το  σφάλμα.  Kai  πλοντεΐ 
μεν  άπο  τον  τοιοντον  πολλοί  γσ.ς)  οι  ανόητοι  καϊ  πα- 
ρέχοντες αυτούς  καταγοητεύεσϋ^αΐ'  πλην  ουκ  αγνοεί- 
ται γε  ύπο  των  συνετωτέρων  τα  πολλά  τε^ατενόμενος'^ 
αυτός  γοϋν  6  μάντις  ηγνόει,  ότι  φονεύσει  μεν  τον  IqO)- 
μενον  τω  δισκίο,  ου  π^οεμαντεύσατο  δε,  ώς  ψενξεται 
αυτόν  η  Jafvij,  καϊ  ταύτα  οντίο  καλόν  καϊ  κομητην 
όντα.  ' ίΐστε  ούχ  ορώ  καΟ^ότι  καλλιτεκνοτέρα  της 
Νιόβης  εδοξας.  Α  η  τ.  Ταύτα  μέντοι  τά  τέκνα,  η 
ξενοκτόνος,  καϊ  ό  ψενδόμαντις,  οίδα,  όπως  λυπεί  σε, 
ό()ώμενα  εν  τοις  θ-εοΐς,  και  μάλιστα,  όταν  η  μεν  έηαι- 
νηται  ές  τό  κάλλος,  ό  δε  κι&α{)ίζη  έν  τω  συμπόσιο) 
θ-ανμαζόμενος  νψ  απάντων.  'Hq.  Έγέλασα,^  ώ 
Αητοΐ-    εκείνος    h-ανμαστός,    δν    ό    Μαρσίας,  ει  τά 

1.  αύτη  καλή  ούσα  και  τίκνα  καλά  ετεκες,  this  is  said  with  irony.  The  conjunc- 
tion  γαρ  may  refer  to  such  a  phrase  as  εΐκότως  ντζερήφαιιος  εΓ  understood. — 

2.  The  nominative  frequently  stands  before  distributive  clauses  for  t^e  geni- 
tive, thus  τών  Si  σών  τταιόώι/  η  μεν  άβρενίκή.  This  figure  is  Called  Anacohithon, 
where  the  end  does  not  grammatically  correspond  with  the   beginning. — 

3.  quali  (qnam  nefando)  victu  utatur.  Juno  would  say  ίπΟίει  κρέα  ανθρώπινα, 
but  from  her  horror  at  the  deed,  she  expresses  it  with  greater  force  by  a  cir- 
cumlocution.— 4.  εργαστήρια  της  μαντικής,  oracle  shojis,  ill  deriston — 5.  that  is,  ol 
σννετώτεροι  ουκ  άγνοοϋσιν  οτι  τά  πολλά  τερατείεται. — 6.  /  must  latlgh — or,  I  cannot 
forbear  laughing. 
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δίκαια  αϊ  Μοΰααι  δίχάσαι,  ηθ-ελον,  άπέδειρεν  αν, 
αυτός  κρατι^οας  Ttj  μουοίχτ]  ;  νυν  δε  xaTauocpiud-eiq 
άθλιος  άπόλωλεν,  αδίκως  άλονς'^  ί]  δε  χαλη  σον  naq- 
ϋ-ένος  οντω  καλή  έστιν,  ωοτε  έπεί  εμαΟ-εν  όφϋ-εΐοα 
νπο  toy  ^ Λκτ αιώνος^  ψοβη^-εΐαα  μι]  6  νεανίσκος 
έξαγορεϋαΐ]  το  αίσχος  αύτης,  επαψΊ]κεν  αντω  τους 
κννας.  Λητ.  Μέγα,  ώ  " Η{)α,  φρονείς,  οτι  ξννει  τω 
Ju,  και  σνμ βασιλεύεις  αντω,  καϊ  δια  τοντο  νβρίζεις 
άδεώς'  πλην  αλλ'  οψομαι  σε  μετ'  ολίγον  αν&ις  δακρν- 
ονσαν,  οπόταν  σε  καταλιπών  ες  την  γτίν  κατίγι,  ταν^ος 
?]  κνκνος  γενόμενος. 

V.  JUNO  AND  JUPITER. 
(Lucian.  D.  D.  XVIII.) 

' Hq.  'Εγώ  μεν^  7]σχννόμην  αν,  ώ  Ζεν,  ει  μοι  τοιον- 
τος  τ^ν  νίός,  &Ί]λνς  οντω  -καϊ  διεψϋ^αρμένος  νπο  της 
μέϋ-ης'  μίτ^α  μεν  άναδεδεμένος  τι]ν  κόμην,  τα  πολλά 
δε  μαινομέναις  γυναιξί  συνών,  άβρότερος  αυτών  εκεί- 
νων, υπό  τυμπάνοις  και  ανλοΐς  και  κνμβάλοις  χορεΰ- 
ων  κ«ΐ  όλως  παντί  μάλλον  έοικώς,  η  σοι  τω  πατρί. 
Ζ.  Και  μψ  οϋτός  γε  ό  {^ηλνμίτρης,  ό  άβρότερος  των 
γυναικών,  ου  μόνον,  ώ  Ηρα,  τΐ]ν  ^ίυδίαν  έχειρώσατο, 
και  τους  κατοικοΰντας  τον  Τμώλον  έλαβε,  και  τους 
Θράκας  υπηγάγετο,  άλλα  και  έπ"  " Ινδοίς  έλάσας  τω 
γυναικείο)  τοϋτο)  στρατίίοτικω,  τους  τε  ελέφαντας  εϊλε, 
και  τί]ς  χώρας  έκράτησε,  και  τον  βασιλέα  προς  ολίγον 
άντιστηΐ'αι  τολμΊ]σαντα,  αίχμάλωτον  άπΊ]γαγε•  καϊ 
ταύτα  άπαντα  έπραξεν,  όρχοϋμενος  άμα.,  και  χορεΰων, 
ϋ-ΰρσοις  γρώμενος  κιττίνοις,  μεθ-νων,  ώς  φής,  και  έν&ε- 
άζων.  Ει  δε  τις  επεχείρησε  λοιδορτισασ&αι  αυτω, 
υβρίσας  ες  τψ'  τε}.ετΐ]ν,  καϊ  τούτον  έτιμωρΊ]σατο,  η 
καταδι]σας  τοις  κλτ.μασιν,^  ι)  διασπαοχλψ'αι  ποιτ.σας 
υπό  της  μητρός^  ώσπερ  νεβρόν.  '  Οράς  ώς  ανδρεία 
ταϋτ^,  και  ουκ  άνά'ξια  τον  πατρός  ;  εί  δε  παιδιά  καϊ 
τρυφή  πρόσεστιν  αϋτοΐς,  ουδείς  φ3•όνος'  καϊ  μάλιστα 


7.    that  is,  νικηθείς. 

1.  The  antithe 
gus  in  Thrace.— 3.  like  Pentheus  in  Thebes 


The  antithetical  clause  σΟ  Λέ  ούκ  αίσχίντ)  is  understood. — 2.  like  Lycur- 
""  "    ,-.     ^      ,         .        lebes. 


Mythological  Dialogues.  109 

d  λογίααιτό  τις,  οίος^  αν  νήψων  οίτος  ήν,  οηον  ταΐίτα 
με^-νων  ποιεί. 

VI.  MERCURY  AND  ΜΑΙΑ. 
(Lucian.  D.  D.  XXIV.) 

'Ερμ.  "Εστί  γάρ  τις,  ώ  μητερ,  εν  ονρανΰ)  ϋ-εος  ά&- 
λιωτερος  έμον ;  Μ  αι.  Μη  λέγε,  ώ  Έρμη,  τοιούτον 
μηδέν.  Έρμ.  Τι  μη  λέγω,  ος  τοοαντα  πράγματα 
έχω,  μόνος  κό.μνων,  και  προς  τοοαντας  υπηρεσίας 
διασπωμενος  ;  εω&εν  μεν  γαρ  έξαναστάντα  σαίρειν  το 
σνμπόσιον  δει-  και  διαστρώσαντα  τψ  κλιοίαν,^  είτα 
ενΌ-ετησαντα  έκαστα,  παρεστάναι  τΛ  Jit,  και  διαφέ- 
ρειν  τάς  αγγελίας  τάς  παρ  αντον,  ανω  και  κάτω  ημε- 
ροδρομονντα'^  και  έπανελϋ-όντα  έτι  κεκονιμένον  πάρα- 
τιθ-έναι  την  άμβροσίαν.  Πριν  δε  τον  νεώνητον  τούτον 
οίνοχόον  ηκειν,  και  το  νέκταρ  έγώ  ένέχεον.  Το  δε 
πάντων  δεινοτατον,  δτι  μηδέ  νυκτός  κα&εΰδω  μόνος 
των  άλλων,  άλλα  δει  με  και  τότε  τω  Πλοΰτωνι  ψυχα- 
γωγεΐν,  και  νεκροπομπόν  είναι,  και  παρεστάναι  τω 
δικαστήριο).  Ον  γάρ  Ικανά  μοι  τα  της  ημέρας  έργα, 
εν  παλαίστραις  είναι,  καν  ταϊς  έκκλησίαις  κηρΰττειν, 
και  ρήτορας  έκδιδάσκειν,  αλλ'  έτι  και  νεκρικά  συνδια- 
πράττειν  μεμερισμένον.  Καίτοι  τα  μεν  της  Ατβας 
τέκνα  παρ  ημέραν  έκάτερος  εν  ουρανοί  η  έν  αδου  είοίν 
έμοι  δε  καθ-'  έκάστην  ημέραν  και  ταύτα  κάκεΐνα  ποιεΐν 
αναγκαΐον.  Και  οι  μίν  'Αλκμήνης  και  Σεμέλης,  εκ 
γυναικών  δυστήνων  γενόμενοι,  ευωχουνται  άψρόντιδες- 
ο  δε  Μαίας  της  "Ατλαντίδος,  διακονούμαι  αύτοΐς. 
Και  νυν  άρτι  ηκοντά  με  από  :Σιδώνος  παρά  της 
'Αγψορος  ϋ^υγατρός,  εφ  ην  πέπομψέ  με  όψόμενον 
υ  τι  πράττει  η  παις,  μηδέ  άναπνεΰσαντα,  πέπομψεν 
αύ3•ις  ές  τό  Άργος  έπισκεψόμενον  την  /ίανάην  ek' 
έκεΐ8~εν,  ές   Βοιωτίαν,  ψησίν,  έλϋ-ών,  έτ  πάροδος  την 

4.  how  brave  and  manly. 

1.  The  learned  Walker,  following  the  text  of  Reilzius  and  Hemsterhius, 
readh  <ίι«σΓρ,οσα»/7«  r,>  εκκ\ησίαρ,  after  having  laid,  or  arranged,  the  seats  in  the 
assevMy-room.  The  reading  in  our  text,  which  has  been  hitherto  followed 
in  ail  the  editions  published  m  this  country,  does  not  seem  expressive  of  the 
author's  meaning.— [£iZ£<.]  i  ^ 

Κ 
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^  Αντιόπην  ίδέ.  Και  όλως  άπηγόρευκα  ηδη.  Ει  γονν 
μοί  δυνατόν  ήν,  Ί)δέως  αν  ήξίωοα  πεπράσθ-αι,^  (oaneQ 
οΐ  έν  yfi  χακώς  δονλενοντες.^  Μ  αϊ.  "Εα  ταντα,  ω 
τέχνον  XQTi  γαρ  πάντα  νπη^ετεΐν  τω  πατ^ί,  νεανίαν 
οντά•  καΐ  νυν,  ωοπερ  έπεμψχί-ης,  οοβει  ες  " Α{)γος,  είτα 
ές  την  Βοιωτίαν,  μι)  καΐ  πλ7]γάς  βqaδvvωv  λάβεις' 
όξνχολοι  γά()  οί  έρώντες, 

VII.  ZEPHYR  AND  NOTUS. 
(Lucian.  Dial.  Marin.  XV.) 

Ziif.  Ου  πώποτε  πομπτιν  εγώ  μεγαλοπρεπεύτέ^αν 
είδον  έν  τγι  &alaoarj,  άφ  ου  γε  ειμί,  και  πνέω.  Συ 
δε  ουκ  είδες,  ώ  Νΐίτε  ;  Ν 6  τ.  Τίνα  ταΰτην  λέγεις,  ώ 
Ζέφυ()ε,  την  πομπΊ]ν  ;  η  τίνες  οί  πέμποντες  ι]οαν ; 
Ζέίρ.  '  Ηδίατου  ^-εάυατος  άπελείφ&ης,  οίον  ουκ  αν 
άλλο  ΐδοις  έτι.  Ν 6  τ.  Tlaqa  τί]ν  έ{)υ&()άν  γά()  ϋ-ά- 
λαύϋαν  εί^γαζυμην  έπέπνευοα  δέτι  και  μέ^ος  ττις  "Ιν- 
δικής, οοα  παράλια  της  χώρας-^  ουδέν  ονν  οίδα  ων 
λέγεις.  Ζέψ.  ^  Αλλά  τον  Σιδώνιον^ ΑγΎ]νορα  οίδας-, 
Νοτ.  Ναί'  τον  της  Ενρωπ7]ς  πατέρα•  τί  μην ;  Ζέψ. 
Περί  αύτ-ης  εκείνης  διηγησομαί  οοι.  Νοτ.  Μών  οτι 
6  Ζευς  εραστής  εκ  πολλού  της  παιδός  ;  τούτο  γάρ  και- 
πάλαι  ηπιοτάμην.  Ζέψ.  Ούκοΰν  τον  μεν  έρωτα  οϊο- 
■θ-α•  τά  μετά  ταϋτα  δε  ηδη  άκουσον.  Ή  μεν  Ευρώπη 
κατεληλύθ-ει  έπϊ  την  ηϊονα  παίζουσα,  τάς  ήλικιώτιδας 
παραλαβουσα'  6  Ζευς  δε,  ταΰρω  είκάσας  εαυτόν, 
συνέπαιζεν  αϋταΐς,  κάλλιστος  μαινόμενος•  λευκός  τε 
γάρ  ην  ακριβώς,  καΐ  τά  κέρατα  ευκαμπής,  και  το 
βλέμμα  ήμερος.  ^ Εσκίρτα  ούν  και  αυτός  έπϊ  της 
ηι6νος,  καϊ  έμυκατο  ήδιστον,  ώστε  την  Εύρώπην  τολ- 
μησαι  καϊ  άναβηναι  αυτόν.  ' £2ς  δε  τοΰτ  έγένετο, 
δρομαΐος  μεν  6  Ζευς  ώρμησεν  έπϊ  την  θάλασσαν  ψέρων 
αυτήν,  καϊ  ένήχετο  έμπεσών  ή  δε  πάνυ  έκπλαγεΐσα^ 
τω  πράγματι,  τη  λαια  μεν  είχετο  τοϋ  κέρατος,  ώς  μη 
άπολισχ^άνοι•    τη   ετέρα  δε   ήνεμο)μένον    τον    πέπλον 


2.  πι-πράσκω. — 3.  At  Athens,  slaves  who  were  treated  very  harshly,  could 
demand  to  be  sold  to  another  master. 

1.   that  is,  τα  παράλια  jiipri  rrii  Ινδικής  ■χ^ώρας. — 2.   έχτλήττω. 
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αυνεΐχ^ν.  Ν6τ.  Ήδύ  τοντο  ^εαμα,  ώ  Ζέφυρε,  εΐδες, 
καΐ  έροηικϋν,  νηχόμενον  τον  Jia,  φέροντα  ττ^ν  άγα- 
πωμένην.  Ζέφ.  Και  μΊ]ν  τά  μετά  ταντα  ηόίω  παρα- 
πολν,  ω  Νότε-  ή  γαρ  &άλαθϋα  εύϋ-ύς  άκνμων  έγένετο, 
ημείς  δε  πάντες  ηανχίαν  άγοντες  παρηκολονϋ^ονμεν. 
"Ερωτες  δε  παραπεταμένοι  μιχρυν  υπέρ  την  ϋ^άλαα- 
οαν,  ώς  ενίοτε  άκροις  τοις  ποοΐ  έπιψανειν  τον  νδατος, 
ημμένας  τάς  δάδας  φέροντες,  γιδον  άμα  τον  νμέναιον. 
Αι  Νηρηίδες  δε  άναδύύαι  παρίππευον  έπι  των  δελφί- 
νων, έπιχροτονοαι,  ημίγυμνοι  αί  πολλαί'  τό  τε  των 
Τριτώνων  γένος,  και  ει  τι  άλλο  μη  φοβερον  ίδεΐν  των 
Ο-αλασσίων,  άπαντα  περιεχόρενε  την  παΐδα•  6  μεν  γαρ 
Ποαειδών  έπιβεβηκώς  άρματος,  παροχονμέν7]ν  τε 
aai  την  '  Αμφιτρίτην  έχων,  προηγε  γεγηΟ-ως,  προοδοι- 
πορών  νηχομένο)  τω  άδελφω.  ^ Επί  πάαι  δε  την  '  Αφρο- 
δίτην  δυο  Τρίτωνες  έφερον,  έπι  κ6γχης  κατακειμένην, 
avd-η  παντοία  έπιπάττουοαν  τη  ννμφη.  Ταντα  έκ 
Φοινίκης  άχρι  της  Κρήτης  έγένετο.  '  Επεί  δε  έπέβη 
τη  νήύο),  6  μεν  τανρος  ονκέτι  έφαίνετο'^  ήμεΐς  δε  έμ- 
πεύοντες,  άλλος  άλλο  τον  πελάγους  μέρος  διεκυμαίνο- 
μεν.  Ν 6  τ.  'S2  μακάριε  Ζέφυρε  της  4-έας  !  'Εγώ  δε 
γρνπας,  καϊ  ελέφαντας,  και  μέλανας  άνί^ρώπους  έώρων. 


VIII.    THE  CYCLOPS  POLYPHEMUS  AND 
NEPTUNE. 

(Lucian.  Dial.  Mar.  II.) 

Κυκ.  'S2  πάτερ,  οία  πέπονϋ-α  νπο  τοϋ  καταράτου 
ξένου,  ος  μεΟ-ΰοας  εξετυφλωοέ  με,  κοιμωμένω  έπιχει- 
ρήαας.  Πο  α.  Τις  δέ  6  ταντα  τολμήσας,  ώ  Πολύ- 
φημε ;  Κν  κ.  Το  μεν  πρώτον  Οΰτιν  εαυτόν  άπεκάλει• 
έπεί  δέ  διέφυγε,  και  έξω  ην  βέλους,  '  Οδυασενς  ονομά- 
ζεοΟ-αι  έφη.  ΙΤοϋ.  Οϊδα  ον  λέγεις,  τον' Ι&ακήαιον 
εξ  "Ιλίου  δ'  άνέπλει.  'Αλλά  πώς  ταϋτ  έπραξεν,  ουδέ 
πάνυ  εϋΟαροής  ων  ;  Κυκ.  Κατ  έλα  β  ον  εν  τω  άντρω, 
από  της  νομής  άναστρέψας,  πολλούς  τινας,  έπιβου- 
λενοντας  δηλονότι  τοις  ποιμνίοις'  έπεΙ  γάρ  έπέ&ηκα 

3.   that  is,  ηί^ανίσβη. 
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τγ\  S-vqa  το  πώμα  (πέτ^α  δε  ϊοτι  μοι  παμμεγέθ^ϊ'^ς) 
γ,αϊ  το  nvQ  άνέχανοα,  ένανοάμενος  ο  ecpeQov  otvd{)ov 
άπο  τον  oQovq,  εχράνησαν  άπαΐ{)'ϋπτειν  αντονς  πειρώ- 
μενοι•  έγώ  dt  ονλλαβων  αυτών  τινας,  ioaneq  είκος  ηι/, 
κατέφαγον,  λγιοτάς  οντάς.  "Εντανϋ-α  6  τιανονξ>γοτατος 
εκείνος,  είτε  Οντις,  είτε  '  Οδνοϋενς  ι]ν,  δίδωοί  μοι 
ποιεΐν  (ράρμακόν  τι}  έγχέας,  τ^δν  μεν  και  εύοαμον,  έπι- 
βονλοτατον  δέ,  καΐ  τα^ϊαχωδεοτατον  άπαντα  yaQ  εύ- 
■d-νς  έδόκει  μοι  πε()ΐψί\)εαί^αι  πιόντι,  καϊ  το  οπΊ]λαιον 
αντο  άνεστρ^χρετο,  και  ονκετι  όλως  εν  έμαντω  τ^μην•^ 
τέλος  δε  ες  νπνον  κατεαπάο&ην.  '  Ο  δέ,  άπο'ξνοας 
τον  μοχλόν,  καϊ  πν{)ώαας  γε  π^οοέτι,  έτίχρλωαέ  με 
τια^^ενδοντα'  καϊ  απ  εκείνον  τυφλός  ειμί  οοι,^  ώ  ΙΤόοετ- 
δον.  Πο  (7.  '£2ς  βα&υν  ίκοιμί]χ^ης,  ώ  τέκνον,  ος  ουκ 
εξεΒ-όξίες  μεταξύ  τνφλοΰμενος.  '  Ο  δ'  ούν  Οδυσσεύς 
πώς  διέφυγεν ;  ου  γά()  αν,  ευ  οϊδ^  οτι,  έδννΊ]ύη  άποκι- 
vrjoat  τΊ]ν  πέτ^αν  άπο  τϊ^ς  ^ΰρας.  Κ  ν  κ.  ^  Λλϊ!  έγώ 
άφεΐλον,  ώς  μάλλον  αυτόν  λάβοιμι  έξιόντα'  καϊ  καϋί- 
οας  παρά  τψ  &ΰραν  έϋ-ηρων  τάς  χείρας  έκπετάσας, 
μόνα  παρεϊς  τά  πρόβατα  ές  τΊ]ν  νομΐ]ν,  έντειλάμενος 
τω  κριω,  όπόσα  έχρϊ]ν  πράττειν  αυτόν  υπέρ  έμοϋ. 
JIo  ο.  Μαν&άνω,  υπ'  έκείνοις'^  ότι  γε  ελαϋ-εν  υπεξελ- 
^ών  σε.  ^  Αλλά  τους  άλλους  γε  Κύκλωπας  σ'  εδεί 
επιβον^σαΟχ^αι  έπ'  αυτόν.  Κυκ.  Σννεκάλεσα,  ώ  πά- 
τερ, καϊ  ιγκον  έπεϊ  δέ  ΐ]ροντο  του  επιβουλεύσαντος 
τουνομα,  κάγώ  εψην,  ότι  Οΰτις  εστί,  μελαγχολάν  οίη- 
■d-έντες  με,  ωχοντο  άπιόντες.  Ούτω  κατεσοφίσατό  με 
υ  κατάρατος  τω  ονόματι.  Καϊ  δ  μάλιστα  τινίασέ  με, 
ότι  καϊ  όνειδίζων  έμοϊ  τΊ]ν  συμφοράν,  ούδ'  ό  πατί]ρ, 
(ρΐ]σίν,  ό  Ποσειδών,  Ιάσεταί  σε.  ΙΊο  σ.  Θάρσει,  ώ 
τέκνον,  άμυνοϋμαι  γάρ  αυτόν,  ώς  μάδ-τ],  ότι,  ει  καϊ 
πηρωσίν  μοι  όψθ^αλμών  ίάσ^αι  αδύνατον,  τά  γονν  τών 
πλεόντων^  έπ""  έμοϊ  εστί'  πλεΐ  δέ  ετι. 

1.  wine,  with  which   he  had   been   unacquainted. — 2.  for  iiv. — 3.    vol  is 
frequently  used  in  this  manner,   particularly  in  confidential  language. — 

4.  SCil.    τοις  ττροβάτοις, — the  construction    is:    δτι  ελαθέν   σε  Ιπεξελθών  νπ'  έκείνοκ, 

here  κεκρνμιιένος  is  understood. — 5.  τα  των  ιτΧεόρτων,  the  fate  of  mariners. 
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IX.  PANOPE  AND  GALENE. 
(Lucian.  Dial.  Mar.  V.) 

Παν.  Είδες,  ώ  Γαλήνη,  χ d^tq,  οϊα  έποίηαεν  ή  "EQiq 
TtuQu  το  rJelKvov  εν  Θετταλία,  διότι  μη  καΐ  αντί]  έκλ^ι- 
■θ-η  ες  το  ουμπόαιον ;  Γαλ.  Ου  συνειατιώμην  νμΐν 
εγωγε-  6  γά()  ΙΤοοειδών  έκελεναέ  με,  ώ  Σίανόπη,  άκν- 
μαντον  εν  τοαοΰτο/  ψυλάττειν  το  πέλαγος.  Τι  ό"  ονν 
έποίηαεν  η  "Ε()ΐς  μη  πα()θϋσα  ;  IT  α  ν.  'Η  Θέτις  μεν 
rjh'j  καΐ  6  ΙΤηλενς  άπεληλνθ-εοαν  ές  τον  χ^άλαμον,  υπό 
της  '  ^ίΐ(ριτ()ίτης  και  του  Πο  α  ειδών  ο  ς  παοαπεμ(ρ  θ^έντες. 
'  Ηδ'  "Εοις  εν  τοαοντο/  λα8Όναα  πάντας,  εδννήΒ^η  δε 
(>αδίως,  των  μεν  πινόΐ'των,  ένίων  δε  τ,οοτονντων,  η  τω 
^  Απόλλων  ι  κιΟ-α^ίζοντι,  ή  ταΐς  Μονσαις  άδοΰααις 
π()οαεχ6ντων  τον  νουν,  ένέβαλεν  ες  το  ουμπόαιον 
μηλόν  τε  πάγκαλον,  χ^ναοϋν  όλον,  ώ  Γαλήνη'  έπι-γέ- 
γ()απτο  δε,  '  Η  καλή  λαβέτω.  Κνλινδονμενον  δε  τούτο, 
ωοπεζ)  έξεπίτηδες  ηκεν  εν&α  "  Hqa  τε,  και  ^  Αψ()θδίτη, 
ηαι^  ΑΟ-ηνα  κατεκλίνοντο.  Κάπειδή^  6  Έξίμης  άνελό- 
μενος  έπελέξατο  τά  γεγςιαμμένα,  αί  μεν  Νηρηίδες  ημείς 
άπεαιωπηααμεν  τι  γάρ  έδει  ποιεΐν,  εκείνων  πατούσων  ; 
αί  δε  άντεποιονντο  έκΊ,ατη,  καΐ  αϋτης  είναι  το  μήλον 
ηξίουν.  Και  ει  μη  γε  6  Ζευς  διέατηαεν  αύτάς,  και  άχρι 
χειρών  αν  προυχώρηαε  το  πράγμα.  ''  ΑλΧ  εκείνος,  αυ- 
τός μεν  ου  κρινώ,  ψηαί,  περί  τούτου,  (καίτοι  έκεΐναι 
αυτόν  δικάααι  7)ξίονν),  απιτε  δε  ές  την  "Ιδην  παρά 
τόν  ΓΓριάίΐου  παΐδα'  ος^  οίδέ  τε  διαγνώναι  τό  καλλίον, 
φιλόκαλος  ων,  και  ουκ  αν  εκείνος  δικάαει  κακώς.  Γαλ. 
Τι  ούν  αί  &εαί,  ώ  Πανόπη  f  Πα  ν.  Τημερον,  οϊμαι, 
άπίααι  προς  την" Ιδην,  και  τις  ηξει  μετά  μικρόν  άπαγ- 
γελών  ημϊν  την  κρατονααν.  Γαλ.  "Ηδη,  αοι  φημι, 
ονκ  άλλη  κρατηαει,  της  ^Αφροδίτης  αγωνιζομένης,  ην 
μη  τι  πάνυ  ό  διαιτητής  άμβλυωττΎ^. 

1.   SCil.  χρόνο). — 2,  καί  έπειόίι. — 3.   for  οντος. — 4.  scil.  εποίησαν. 

Κ  2  15 
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Χ.  XANTHUS  AND  THE  SEA. 
(Lucian  Dial.  Mar.  XI.) 

Aav.  Jelal•  με,  ώ  Θάλαττα,  δεινά  ηεπον&ό'Τα,  ζαϊ 
^ατάοβεοόν^  μου  τα  τραύματα.  Θάλ.  Τι  τοντο,  ώ 
Ζάνβ^ε ',  τις  αε  κατέκανοεν  ;  Ζάν.  "  Ηίραιστος' άλ)^ 
άπην&^ράκωμαι  όλως  6  κακο$αίμο)ν,  καΐ  ζεω.  Θάλ. 
Jia  τι  δε  οοι  καί  ένίβαλε  το  πυρ  ;  Ζά  ν.  Jia  τον  ταί)- 
τ7]ς  νίον  της  Θέτιδος•  έπεί  γάρ  φονεύοντα  τους  Φρΰ- 
γας  ίχέτεναα,^  6  (3'  ουκ  έττανσατο  της  δξ)/ης,  άλλ'  νπο 
των  νεκρών  άπεψραττέ  μοι  τον  ()ονν,  έλετ^οας  τους  άθ^- 
λίονς  έπτιλ&ον,  έπικλνααι  ϋ^έλων,  ως  ψοβηχ^είς  άπόο- 
χοιτο^  των  ανδρών.  " Ένταν&α  ο  '  Ηφαιστος,  έτυχε  γάρ 
πλΐ]θίον  που  ων,  πάν,  οϊμαι,  όσον  εν  rf]  Αίψνω  πυρ 
είχε,  και  οοον  εν  τη  ΑίτνΎΐ,  καί  είποΟ-ι  άλλο&ι,  φέρων 
εττηλ^ί  μοί'  καί  κατέκαυαε  μεν  τάς  πτελέας  καί  μυρί- 
ν,ας'  ώπτηοε  δε  καί  τους  κακοδαίμονας  ίχΟ-νς,  καί  τάς 
έγχέλεις'  αυτόν  δε  έμέ  νπερκαχλάοαι  ποιήοας  μικρόν 
δεΐν  όλον  ξηρόν  είργαοται.  '  Οράς  δ '  ονν,  όπως  διά- 
κειμαι  νπο  τών  εγκαυμάτων.  Θάλ.  Θολερυς,  ώ  Ζάν- 
&ε,  καί  ϋ-ερμός,  ως  εικός-  το  αϊμα  μεν  άπό  τών  νεκρών. 
ή  ϋ-έρμη  δέ,  ως  φής,  άπό  του  πυρός.  Καί  είκότως,  ώ 
Ζάνύ-ε,  ός  επί  τόν  εμόν  υίωνόν  ωρμηοας,  ουκ  αιδεαΰείς 
οτι  Νηρίμδος  υίός  ήν.  Ζάν.  Ουκ  έδει  ονν  έλεηααι 
γείτονας  όντας  τους  Φρνγας  ;  Θάλ.  Τόν  ' Ηφ^αιοτον 
δε  ουκ  έδει  έλετιοαι  Θέτιδος  υίόν  όντα  τόν  ^Αχιλλέα  ; 

XI.  ^ACUS,  PROTESILAUS,  MENELAUS,  PARIS. 
(Lucian.  Dial.  Mort.  XIX.    In  the  lower  World.) 

Ai.  Τι  άγχεις,  ώ  Πρωτεσίλαε,  την  ' Ελένην  προσ- 
πεσών  ;  Π  ρ  ω  τ.  '  Οτι  διά  ταντ7]ν,  ώ  Αιακέ  άπέ^ανον, 
ημιτελή  μεν  τόν  δόμον  καταλιπών,  χηραν  δέ  την  νεό- 
γαμον  γυναίκα.  Αι.  Αίτιώ^  τοίνυν  τόν  Μενέλαον, 
όστις  υμάς  υπέρ  τοιαύτης  γυναικός  επί  Τροίαν  ηγα- 
γεν.    Π  ρ  ω  τ.  Εν  λέγεις'  έκεϊνόν  μοι  αίτιατέον.  Μεν. 

1.  κατασβενννμι.—2.  See  the  Iliad,  XXI.  214,  and  the  following  lines.— 
3.  απέχω,  with  the  genitive. 

1.  ΑίΓ(ώ,  2.  sing.  pres.  imperat.  con.  for  αϊτιάον,  from  a'mao^ai. 
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Ούκ  «|U£,  ώ  βέλτιοτ^,  αλλά  dixaioteQov  τον  JJaqiv,  οζ 
έμον  τον  ξένον  την  γνναΐκα  παρά  πάντα  τά  δίκαια 
ωχετο  άρπάαας.  Ούτος  yaq  ονχ  νπο  οον  μόνον,  αλλ' 
νπο  πάντων  'Ελλήνων  καϊ  Βαρβάρων  άξιος  άγχεσ&αί, 
τοοοντοις  Β-ανάτον  αίτιος  γεγεν7]μένος.  ΙΤρωτ. 
" Αμεινον  οντω.  Σε  τοιγαρονν,  ώ  Ανσπαρι,  ονκ  άψ7]- 
οω  ποτέ  από  των  χειρών.  Πα  ρ.  '  .Αδικα  ποιών,  ώ 
Πρωτεοίλαε,  καΐ  ταντα  ομοτεχνον  οντά  oor  ερωτικός 
γάρ  και  αυτός  είμι,  και  τω  αύτω  ^«ω  κατέαχημαι. 
Olod-a  δε,  ως  άκοναιόν,  τι  εστί,  και  οτι  ημάς  6  δαί- 
βων  άγει,  εν&α  αν  έθ^έλγι•  και  άδννατόν  έοτιν  άντιτάτ- 
τεοΟ-αι  αντω.  Π  ρ  ω  τ.  Εν  λέγεις•  εί&ε  ονν  μοι  τον 
"Ερωτα  εντανϋ^α  λαβείν  δννατόν  7]ν.  Αι.  "Εγώ  τον 
και  περί  τον  "Ερωτος  άποκρινονμαί  αοι  τά  δίκαια. 
Φτάσει  γάρ  αυτός  μεν  του  έραν  τω  ΙΤάριδι  ϊσως  γεγε- 
νηαί^αι  αίτιος,  τον  S-ανάτον  δε  αοι  ονδένα  άλλον,  ώ 
ΙΊρωτεαίλαε,  η  αεαντόν  ος  έκλαί^όμενος  της  νεογάμον 
γνναικός,  έπεϊ  προαεφέρεαΟ-ε  ττ]  Τρωάδι,  οντω  οριλο- 
κινδυνως  και  άπονενοημένως  προεπίβ^^οας  τών  άλλων, 
δόξης  έραο^-είς,  δι  ην  πρώτος  εν  τη  άποβάσει  απέθα- 
νες. ΙΤρωτ.  Ουκοΰν  και  νπέρ  έμαντον  αοι,  ώ  Αια- 
κέ, άποκρινοϋμαι  δικαιότερα.  Ον  γάρ  εγώ  τοντων 
αϊτιος,  άλΧ  η  Μοίρα,  και  το  εξ  άρχης  οΰτως  έπικεκ- 
λώαϋ-αι.     Αι.     '  ΟρΟ•ώς•  τι  ονν  τοντονς  αίτια  ; 

XII.    TRITON,  IPHIANASSA,  AND  DORIS. 

(Nereids.) 

(Lucian.  Dial.  Mar.  XIV.) 

Τρ.  To  κήτος  νμών,  ώ  Νηρηίδες,  ο  επϊ  την  τον 
Κηψέως  Βνγατέρα  την  "  Ανδρο μέδ αν  επέμι^ιατε,  οντε^ 
την  παΐδα  ηδίκηαεν  ως  οΥεα&ε,  και  αυτό  ηδη  τέύνηκεν. 
Νη  ρ.  '  Υπό  τίνος,  ώ  Τρίτων  •  η  ό  Κηψενς,  κα&άπερ 
δέλεαρ  προΟ-είς  την  κόρην,  άπέκτεινεν  επιών,  λοχηαας 
μετά  πολλής  δυνάμεως  ;  Τρ.  Ουκ•  άλΧ  ϊατε,  οΐμαι,  ώ 
" Ιφιάναααα,  και  /Ιωρί,  τόν  Περαέα,  το  της  Αανάης 
παιδίον,  ο  μετά  της  μητρός  εν  τη  κιβωτ(7)  έμβλη&έν  ές 

1.  οντε  requires  to  be  followed  by  οντε ;  instead  of  this,  an  affirmative  clause 
follows  with  καί. 
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Tr]V  Ο-άΙατταν  νπο  τον  μητροπάτορος,  έοώοατε,  οικ- 
TUqaoai  αντονς.  '/φ.  Οϊδα  δν  λέγεις'  είκος  δε  ηδη 
νεανίαν  είναι,  ν.αϊ  μάλα  γενναΐόν  τε  και  καλόν  ίδεΐν. 
Tq.  Οντος  άπέχτεινε  το  κήτος.  '/φ.  Jia  τί,  δ 
Τρίτων ;  ον  γαρ  δη  οώατρα  ημϊν  τοιαύτα  έκτίνειν 
αντον  έχρην.  Tq.  'Εγώ  νμίν  φράοο)  το  πάν,  ώς  έγέ- 
νετο.  'Εστάλη  μεν  ονν  επί  τάς  Γοργόνας,  άχ^λόν 
τίνα'  τοντον  τω  βαοιλεΐ^  επιτελών  επεί  δε  άψίκετο  ές 
την  Αιβνην,  ενθ-α  ήααν  ....  Ίψ.  Πώς,  ώ  Τρίτων  ', 
μονός,  ή  καΐ  άλλους  συμμάχους  ήγεν  ;  άλλιος  γάρ  δνσ- 
πορος  ή  οδός.  Τρίτ.  /Ιιάτοϋ  αέρος-  νπόπτερον  γάρ 
αντον  ή  ' Α&ηνα  έ&7]κεν.  ΈπεΙ  δ'  ονν  ηκεν,  οπον 
διγιτώντο,  αί  μεν  έκάϋ-ευδον,  οϊμαι,  6  δε  άποτεμών  της 
Μεδονσης  την  κεφαλήν  ωχετ  άποπτάμενος.  '  Ι(ρ.  Πώς 
ιδών ;  άϋ-έατοι  γάρ  είσιν^  η  ος  αν  ϊδη,  ουκ  αν  τι  άλλο 
μετά  ταΐτα  'ιδοι.  Τ  ρ.  Ή  Αϋ-ηνά  την  ασπίδα  προβαί- 
νουσα {τοιαύτα  γάρ  ηκονσα  διηγουμένον  αντον  προς 
την  '  Ανδρο μέδ αν,  και  προς  τον  Κηφέα  νστεροί')'  ή 
'  Αάιρ'άδή  έπϊ  της  άσπίδος  άποστιλβονσης,  ώσπερ  επί 
κατόπτρου,  παρέσχεν  αίτω  ιδεΤν  την  εικόνα  της  Μεδοί;- 
αης•  είτα  λαβόμενος  rrj  λαια  της  κόμης,  ένορών  δε  ές 
την  εικόνα,  τι]  δεξιά,  την  (ίρπην  έχων,  άπέτεμε  την  κε- 
φαλήν αυτής'  καΐ  πριν  άνεγρέσ&αι'^  τέίς  άδε).φάς, 
άνέπτατο.  Έπει  δε  κατά  τήν  παράλιον  ταντην  της 
ΑίΒ-ιοπίας  έγένετο,  ηδη  πρόσγειος  πετόμενος,  οηα  τήν 
'  Ανδρομέδαν  προκειμένην  έπϊ  τίνος  πέτρας  προβλήτος, 
προσπεπατταλευμένην,  καλλίστην,  ώ  &εοί,  καί^ει- 
μένην^  τέίς  κόμας  και  ήμίγυμνον.  Και  το  μεν  πρώτον 
οίκτείρας  τήν  τνχην  αυτής,  άνηρώτα  τήν  αίτίαν  της 
καταδίκης•  κατά  μικρόν  δε  άλούς  έρωτι  βοηΟ-εΐν  διέγ- 
νω.  Κάπειδή  το  κήτος  έπγιει  μάλα  ψοβερόν,  ώς  κα- 
ταπιόμενον^  τήν  'Ανδρομέδαν,  υπεραιωρι^Ο-εΙς  6  νεα- 
νίσκος, πρόκωπον  έχων  τήν  άρπην,  τγι  μεν''  καόικνεΐται, 
ττ]  δε  προδεικνύς  τήν  Γοργόνα^  λί&ον  έποίει  αυτό. 
Το  δέ  τέ&νηκεν  όμον,  και  πέπΊ]γεν  αυτόν  τά  πολλά, 

2.  Polydectes,  king  of  Seriphus,  where  he  had  been  saved.— 3.  that  is,  oi  θέ- 
μις αντας  θεασθαι. — 4.    άνεγρέσθαι  froiXl  ανεγείρω. — 5.    καθίημι.      The    participle,    by 

an  ordinary  construction,  agrees  not  with  the  thing,  but  with  the  person.  It 
stands  for,  καβειμίνας  ruf  κόμας  ϊχονσαν. — 6.  καταπίνω.,  the  future  denoting  desigu. 
— t,  Ty  μεν  ,  .  ,  r J  &ij  sell,  χειρί. — 8.  την  Μεδούσης  κεφαλήν. 
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ooa  είδε  Tqv  Μέδονσαν.  '  Ο  δε  λνσας  τα  δεομά  της 
παρθ-ένου,  νποαχών  την  χείρα,  νπεδέξατο  άχ^οποδητί 
τίατιονααν  βκ  της  πέτρας,  όλιοθ-ηράς  ονοης•  ν.αι  ννν 
γαμεί  εν  τον  Κηψέως,^  ytai  άπάξεί  αύττιν  ες"  Αργό  ο," 
ώστε  άντι  χ^ανάτον  γάμον  ον  τον  τυχόντα  εϋρετο. 
Ίφ.  Έγώ  μεν  ον  πάνυ  έπΙ  τω  γεγονότί  αχΟ-ομαΐ'  τι 
γαρ  ι)  παις  ήδίκει  ημάς,  εϊ  τ*  7]  μί^τν^ρ  έμεγαλανχει 
τότε,  καΐ  ήξίον  καλλίων^^  είναι;  J  ω  ρ.  '  Οτι  όντως  αν 
ηλ/ησεν  έπΙ  τ»]  ^υγατρϊ  μήτηρ  γε  ούσα.  '7 φ.  Μη- 
κέτί  μεμνώμεϋ-α,  ώ  /ίωρί,  εκείνων,  εϊ  τι}'^  βσ.ρβαρος  γν- 
νΐ]  νπερ  τψ  άξίαν  έλάληΟεν  ίκαν7]ν  γαρ  ημΐν  τιμωρίαν 
εδωχε,  (ροβη3•εΐσα  έπΙ  ττ}  παιδί.  Χαίρωμεν  ονν  τω 
γάμω. 

XI.     GEOGRAPHY. 

Ι.  EUROPE. 

1.  Ή  Ενρώπη  αύμπααα  οικήσιμος  εστί  πλψ  όλί- 
γ7]ς  της  άοικητον  δια  -ψ'ϋχος'  αντη  δ'  ομορεΐ  τοις 
'Αμαζικοΐς,*  τοΐς^  περί  τον  Τάναϊν,  και  την  Μαιώτιν, 
καϊ  τον  Βορυσ&ενη.  7ης  δε  οικήσιμου,  το  μεν  δνσ- 
χείμερον  και  το  όρεινύν  μοχ3•7]ρώς  οικείται  ττ]  ψνσεί' 
έπιμελητάς  δε  λαβόντα  άγα&ονς  καϊ  τα  ψανλως 
οίκονμενα  ημερονται.^  Κα&άπερ  οι  "Ελλψ'ες  ορη 
καϊ  πέτρας  κατέχοντες,  ό\κονν  καλώς  διά  την  πρόνοιαν 
την  περί  τά  πολιτικά,  και  τάς  τέχνας,  και  την  αλλην 
σννεσιν  την  περί  βίον.  'Ρωμαίοι  τε  πολλά  εβ-νη  πα- 
ραλαβόντες  κατά  την  (ρνσιν  ανήμερα,  και  τους  άγριω^ 
τέρους^  πολιτικώς  Cfjv'^  έδίδαξαν. 

§  1.  Strabo  L.  II.  ρ.  126.  s. 

2.  Αιαψέρει  δε  η  Ευρώπη  και  τανττι,  διότι^  τους 
καρπούς  εκφέρει  τους  αρίστους,  καί.  τοίις  αναγκαίους 
τω    βίω,  καϊ  μέταλλα   οσα  χρήσιμα'  ^^>ώματα  δε  καΐ 

9.  scil.  ο'κγ. — 10.  scil.  ι^ώι-. — 11.  £?  η,  the  indefinite  for  the  relative  anva, 
as,  in  Latin,  si  quid  for  quae. 

1.   scil.  ουσιν. — 2.   the  construction  is  thus:   dWa  καϊ  τά  φαν\ως  oUovfteva  ίιμερον' 
rat,    \α0όντα,  (ore  ε\αβε)    έπιιιελητάς    αγαθούς.      Καθάττερ,    aS  for    exaviple. — 3.   the 

masculine  is  used  as  referring  to  άνθρωποι,  involved  in  Ιθνη. — 4.  to  live  in  a 

condition  conformable  to  laws. — 5.  in  this  also,  that. 

'  Some  commentators  look  on  this  word,  aa  corrupted  for  &ιιαξο[κοις,  living  in  wagons. 
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λίϋ-ονς  πολυτΕλεΐς  ^ξωθ-εν  μέτειοιν,  ών  τοις  οπανιζο- 
μένοις  oi^^tv  χείρων  6  βίος  έοτίν,  η  τοις  εύπορονμενοις.^ 
^£1ς    δ''    αντως^   βοογ-ημάτων   μεν  πολλών  άψϋ-ονίαν 
παρέχει,  χ^ηρίων  δε  οπάνιν. 
§  2.  Strabo  L.  Π.  ρ.  127. 

3.  Της  "Ιβηρίας  το  μεν  πλέον  οικείται  φανλως'  ορη 
γαρ  καΐ  δρυμούς  καϊ  πεδία  λεπτην  έχοντα  γην,  ουδέ 
ταντην  ομαλώς  εΰυδρον  οίκοναι  τήν  πολλτιν^  ί)  δε 
πρόοβορρος  ψυχρά  έστι  τελέως  προς  τγι  τραχντητι.^ 
'Η  δε  νότιος  πάσα  ευδαίμων  σχεδόν  τι,  καΐ  διαψερόν 
τως  ή  έξω  ατηλών.^'^ 

§  3.  Strabo  L.  III.  p.  137. 

4.  Ti]v  Βαιτικήν  διαρρεΐ  6  Βαΐτις  ποταμός,  εξ  ανα- 
τολών ορμώμενος.  Οίκοϋοιν  αύτην  Τουρδιτανοί,  σο- 
φότατοι των  ^ΙβΊ]ρων  όντες.  'Ο  Βαΐτις  άναπλέεται 
υλκάσι  μεγάλαις,  και  είσι^^  περί  τάς  οχϋ-ας  αύτοϋ  μέ- 
ταλλα άλλα  τε  και  άργυρος  πλείστος.  "Ιβηρία  πάσα 
των  ολε&ρίων  Ο-ηρίων  σπανίζει,  πλην  των  γεωρΰχων 
λαγιδίων.  ^λυμαίνονται  γαρ  οϋτοι  ycai  φυτά  καΐ 
σπέρματα  ριζοψαγοΰντες.^^ 

§  4.  Epitome  Strab.  L.  III.  p.  25  and  27. 

5.  Ή  Τουρδιτανία  καϊ  η  προσεχής  αυττ)  γτ]  εύκαρ- 
πός  έστι,  καϊ  μετάλλοις  πληθ-ΰει.  Ούτε  γαρ  χρυσός, 
ούτε  άργυρος,  ονδε  δη  χαλκός,  ούδε  σίδηρος,  ούδαμον 
της  γης^^  ούτε  τοσούτος,  οϋ&'  οΰτως  άγα&ος  εξητασ- 
ται  γεννώμενος  μέχρι  νϋν  6  δε  χρυσός  ου  μεταλλεύεται 
μόνον,  αλλά  καϊ  σύρεται-  καταφέρουσι  δε  οί  ποταμοί 
καϊ  οί  χείμαρροι  την  χρυσΐτιν  άμμον,  πολλαχον  καν 
εν  τοις  άννδροις  τόποις  ονσαν  αλλ'  εκεί  μεν  αΓρανης 
έστιν,  έν  δε  τοις  έπικλϋστοις  άπολάμπει  το  τον  χρυσού 
ψήγμα.     "Εν  δε  τοις  ψηγμασι  τον  χρυσίου  φασϊν  εν- 

6.   for   ων    εϊ    τις    σπανίζεται,  ούίεν  χείρων  αίτω  b    βίος  εστίν,  η  ει   ενπυρεΐται. — 7.    ΓοΓ 

ωσαύτως  &ε. — 8.  for  the  viost  part. — 9.  besides  that  the  soil  is  hard  and  rocky. — 
10.  the  part  situated  on  the  Atlantic  ocean,  al  ση^λαι,  the  pillars  οί  Hercules, 
■which  are  the  straits  of  Gibraltar. — 11.  είσι,  contrary  to  the  common,  but  not 
universal  rule,  which  requires  εστί. — 12.  οντοι  .  .  .  ριζοφαγηϋρτες,  the  masculine 
is  used  after  λαγιδίων  {τδ  XayiMioi/),  as  if  Xayojoi  had  preceded.  Such  a  change 
in  gender  is  frequent  when  the  author  has  in  his  mind  another  word  besides 
what  he  has  actually  written. — 13.  nusgiiam  terrarum,  the  genitive  serves 
for  a  completion  of  the  idea  contained  in  the  adverb. 
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ρίακεαϋ-αί  ποτέ  y.al  Ύ^^μιλιτριαίας  βώλονς,  ας  καλοΰΟί 
πάλας,  μικς>άς  κα&ά()θεως  δεομένας. 

§  5.  Strabo  L.  III.  p.  146. 

6.  Των  δε  'Ιβήρων,  άλκιμώτατοί  μέν  είαιν  οί  κα- 
λούμενοι Ανοιτανοί.  Φορονσι  δ'  έν  τοις  πολέμοις 
πέλτας  μιχ^άς  παντελώς,  διαπεπλεγμένας  νεν()οις,  καϊ 
δνναμένας  οκέπειν  το  σώμα  περιττ6τε(^)ον  διά  τι]ν  στε- 
ρεότητα. Χ^ώνται,  δε  και  οαννφις  ολοαδη^οις  άγκι- 
οτ^ώδεοιν  άκοντίζονοι  δε  ενστ6χο)ς  καΐ  μακράν.  Ευ- 
κίνητου δε  οντες  καϊ  κονψοι,  ()αδίυ)ς  και  ψενγουαι  και 
διώκονσιν.  "Επιτηδενονσι  δε  κατά  μεν  τψ  ειφ]νψ 
ο^χηο'ιν  τίνα  κονψην  καϊ  περιέχονοαν  πολλην  εντονίαν 
οκελών  έν  δε  τοις  πολέμοις  π()6ς  ()υ8•μ6ν  έμβαίνονοι, 
καϊ  παιάνας  αδουοιν,  όταν  έπίωοι  τοις  άντιτεταγμένοις. 

§  6.  Diodor.  Sic.  V.  34. 

7.  Τά  ITv()7]vaia  6(}η  κατά  το  νψος  και  κατά  το 
μέγε&ος  υπάρχει  διάφο{)α  των  άλλων.  Πολλών  δε 
όντων  εν  αύτοΐς  δρυμών,  φαοΐν  εν  τοΐς  παλαιοΐς  χρό- 
νοις  υπό  τίνων  νομέων,  άψέντίον  πυρ,  κατακαΐγαι^'^ 
παντελώς  άπαοαν  τψ  όρεινψ  χωράν.  Jio  και  σνχ- 
νάς  ημέρας  συνεχώς  πυρός  έπιφλέγοντος,  καηναι  την 
έπιφάνειαν  της  γης,  και  τά  μεν  όρη  διά  το  συμβεβη- 
κός  κλη&ηναι  ΙΤυρηναΐα,  την  δέ  έπιψάνειαν  της  κατα- 
κεκαυμένης  χ^αρας  άργνρω  ρυηναι  πολλω,  καϊ  ρϋακας 
γενέσ&αι  πολλούς  αργύρου  καθαρού.  Της  δέ  τούτον 
χρείας  αγνοουμένης  παρά  τοΐς  έγχωρίοις,  τους  Φοίνι- 
κας, έμπορίαις  χρωμένους^^  καϊ  το  γεγονός  μα&όντας, 
άγοράζειν  τόν  άργυρον  μικράς  τινός  άντιδόοεως^^  άλλων 
(ρορτίων.  Jio  δη  τους  Φοίνικας  μεγάλους  περιποι- 
ηοαοΟ^αι  πλούτους. 

§  7.  Diod.  Sic.  V.  35. 

8.  Καταντικρί)  δέ  της  ^Ιβηρίας  νήσοι  υπάρχονοιν, 
υπό  μέν  τών  'Ελλήνων  όνομαζόμεναι  Γυμνησιαι,  διά 
τό  τους  ένοικοϋντας  γυμνούς  της  έσ&ητος  βιοΰν  κατά 

14.  κατακαίω. — 15.  that  is,  εμπόρους  ϋντας. — 16.  as  the  value  of  this  metal  was 
unknown  to  this  people,  the  Phoenicians  procured  it  by  the  barter  of  things 
of  little  value. 
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την  τον  &ερονς  (oQav  νπ6  όέ  των  εγχωρίων  καΐ  των 
'Ρωμαίων  π()οοαγο^ενονται  Βαλλιαρεΐς,  από  τον  βάλ- 
λειν  ταΐς  οφενόόναις  λίθ-ονς  μεγάλους  κάλλίοτα  των 

απάντων  άν&()ό)πων. '  Οπλιαμος   ό'  εστίν  αντοΐς 

τ^εϊς  αφενό'υναι,  καΐ  τοντων  μίαν  μεν  πεQi  την 
κεφαλτιν  εχονοιν,  άλλην  δε  πεξ)1  τ7]ν  γαοτέρα,  τ{)ίτην  ό" 
έν  ταΐς  χεψίί.  Κατά  δε  τάς  πολεμικάς  χρείας  βάλλου- 
Oi  λί&ονς  πολν  μείζονς  των  άλλων,  όντως  εντόνως, 
ωοτε  όοκεΐν  το  βληίΗν  από  τίνος  γ,αταπέλτον  ^>έ^εο- 
β-αι. 

§  8.  Diod.  Sic.  V.  17, 18. 

9.  '  Η  Γαλατία,  κείμενη  κατά  το  πλεΐοτον  νπο  τάς 
άρκτους,  χειμέριος  έοτι  καΐ  -μιυχρά  διαψερ6ντο)ς.  Κα- 
τά γάρ  την  χειμερινην  ωραν,  έν  ταΐς  ουννεφέσιν  ημέ- 
ραις,  άντΙ  μεν  των  ομβρων  χιόνι  πολλή  νίψεται,  κατά 
δε  τάς  αίθ^ρίας  κρνοτάλλω  και  πάγοις  έξαισίοις  πλη- 
Ο-νει,  δι'  ίον  οΐ  ποταμοί  πηγννμενοι  διά  της  ίδιας  ψν- 
σβως"  γεχρυροννται.  Ου  μόνον  γάρ  οι  τυχόντες  οδΐται 
κατ  ολίγους  κατά  τοϋ  κρυστάλλου  πορευόμενοι  δια- 
βαίνουσιν,^^  αλλά  καΐ  στρατοπέδων  μνριάδες^^  μετά 
ακευο(ρόρων  και  αμαξών  γεμουσών  ασφαλώς  περαιονν- 
ται.  Πολλών  δε  καϊ  μεγάλων  ποταμών  ρεόντιον  διά 
της  Γαλατίας,  και  τοις  ρείΟ^ροις  ποικίλως  την  πεδιάδα 
τεμνόντων,  οΐ  μεν  εκ  λιμνών  άβνσσων  ρέουσιν,  οί  δε  έκ 
τών  ορών  έχουσι  τάς  πηγάς  καϊ  τάς  έπιρροίας'  την  δε 
έκβολην  οι  μεν  εις  τον  ^ £2κεανον  ποιούνται,  οί  δε  εις  την 
κα€  ημάς  ι^άλασσαν/^  Μέγιστος  δ'  εστί  τών  εις  το  καβ 
ημάς  πέλαγος  ρεόντων  6  ' Ροδανός,  τάς  μεν  γονάς  έχων 
εν  τοις  ^  Αλπείοις  όρεσι,  πέντε  δε  στόμασιν  έξερευγόμε- 
νος  εις  την  θάλασσαν. — 10.  Εύφυώς  δε  κείνται  οί  της 
χωράς  ποταμοί,  Ιόστε  άπο  τοΰ  "  Ω,κεανοΰ  εις  την  έσω 
ϋ-άλασσαν  καϊ  εμπαλιν^^  τά  φόρτια  διά  τών  ποταμών 
οί  έμποροι  διαβιβάζουσιν,  ολίγων  τινών  χωρίων  πεζτ^ 
κομίζεσ&αι  άναγκαζόντων. 

§  9.  Diod.  Sic.  V.  15.     §  10.  Epit.  Strabon.  L.  III.  p.  33. 

17.  by  their  own  nature,  without  the  help  of  art. — 18.  scil.  roOr  ποταμούς. — 
19.  for  o>.a  στρατόπεδα  μυρίων  ανδρών.— 20.  into  the  Mediterranean, — thus  also 
below  TO  καθ'  ψας  πέλαγος,  and  ή  ίσω  θάλασσα. — 21,  that  is,  έκ  της  ϊσω  θαλάσσης  ΐίς 
τον  'QiKcavov, 
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11.  Κατά  την  Γαλατίαν  άργυρος  μξ,ν  το  σύνολον  ου 
γίγνεταί,  χρνοος  δε  πολνς,  ον  τοις  έγχωρίοις  η  (ρναις 
άνευ  κακοπα&είας  υπουργεί.  "Εν  γάρ  βόΟ^ροις  όρυχ- 
ϋ^εΐοιν  επΙ  μικρόν  ευρίσκονται  καΐ  χειροπληθ-εΐς  χρυ- 
σίου  πλάκες,  εΟχΡ  δτε^^  μικράς  άποκα^-άρσεως  δεόμε- 
ναι.  Το  δε  λοιπόν,  ιι^ηγμά  έστι  καΐ  βώλοι,  και  αϋται^^ 
κατεργασίαν  ου  πολλτιν  έχουσαι. — 12.  Τω  δε  χρυσώ 
καταχρώνται  προς  κόσμον,  ου  μόνον  αί  γυναίκες,  άλλα 
και  οί  άνδρες.  ΙΤερΙ  μεν  γάρ  τους  καρπούς  και  τους 
βραχίονας  ψέλλια  ψοροϋσι•  περί  δε  τους  αυχένας  κρί- 
κους παχεΐς  ολόχρυσους,  καΐ  δακτυλίους  αξιόλογους^ 
ετι  δε  χρυσούς  θώρακας. 

§   11,  12.  Diodor.  Sic.  V.  27,  and  Strabo  IV.  p.  190. 

13.  To  σύμπαν  ε&νος,  ο  νυν  Κελτικόν  τε  και  Γα- 
λατικον  και  Γαλλικον  καλείται,  ϋ%ψικ6ν  εστί  και 
μάχιμον,  και  μάλιστα  ίππικτ]  μάχγ]  ευδοκιμούν,  και  το 
κράτιστον  ' Ρωμαίοις,  ίππικον''"^  οϋτοι  παρέχουσιν. 
Είσιν  δε  τοις  τροποις  απλοί,  καΐ  ου  κακο7]0^εις'  τω  δε 
άπλω  καί  &υμικ(7)  πολύ  το  άνόητον  και  άλαζονικον 
προσεστι  τοις  Γαλάταις  και  το  φιλόκοσμον. — 14.  Τοις 
μεν  σώμασίν  είσιν  εύμΐγλεις,  ταϊς  δε  σαρξΐ  κά&υγροι  καΐ 
λευκοί'  ταΐς  δε  κομαις  ου  μόνον  έκ  φύσεως  ζαν^οί, 
αλλά  και  διά  της  κατασκευής  έπιτηδεύουσιν  αϋξειν  την 
φυσικήν  της  χροας  ίδιότητα.^^  Τιτάνου  γάρ  άποπλύ- 
ματι  σμώντες  τάς  τρίχας  συνεχώς,  ίνα  διαφανείς  ώσι, 
κίζι  άπο  των  μετώπων  επϊ  τψ  κορυφην  και  τους  τένον- 
τας άνασπώσιν  ώστε  την  πρόσοψιν  αυτών  φαίνεσ&αι 
Σατύροις  και  Πασιν  εοικυΐαν  παχύνονται  γάρ  αί 
τρίχες  άπο  της  κατεργασίας,^^  ώστε  μηδέν  της  των 
Ιππων  χαίτης  διαψέρειν.  Τά  δε  γένειά  τίνες  μεν  ζυ- 
ρώνται,  τίνες  δε  μετρίως  ύποτρέψουσιν  οί  δ'  ευγενείς 
τάς  μεν  παρειάς  άπολειαίνουσι,  τάς  δ'  ύπηνας  άνει- 
μένας  έώσιν,  ώστε  τά  στόματα  αυτών  έπικαλύπτεσόαι. 

§.  Epit.  Strab.  III.  p.  35.     §  14.  Diodor.  Sic.  V.  28. 


22.  that  is,  ίσην  οτε,  sometimes. — 23.  these  likewise. — 24.  the  most  efficient  par^ 
tion  of  the  Roman  cavalry. — 25.  sell,  to  ^avQov. — 26.  hy  the  process  just  menf 
tioned. 
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15.  Έν  dk  ταΐς  οδοιπορίαις  και  ταΐς  μάχαις  χ^ών^ 
%αι  ovvojQLOiv,  έχοντος  τον  αίματος  ι]νίοχον  καΐ  πα- 
ραβάτην.  Κατά  dt  τάς  παρατάξεις  dh^aoi  nqoayuv 
Τϊ]ς  παρατάξεως,  και  προκαλεϊο3^αι  των  άντιτεταγ- 
μένων  τους  άρίοτονς  εις  μονομαχίαν,  προαναοείοντες 
τά  όπλα  καί  καταπληττόμενοι  τους  εναντίους.  '  Οταν 
δε  τις  νπακονστ]  προς  την  μάχην,^^  τάς  τε  των  προγό- 
νων άνδραγα&ίας  έξυμνονοι,  και  τάς  εαυτών  άρετάς 
προφέρονται,  και  τον  άντιταττόμενον  έξονειδίζουοι. 
Των  δε  πεοόντων  πολεμίων  τάς  κεψαλάς  ά(ραιρονντες, 
περιάπτουσι  τοις  ανχέοι  των  ίππων  τά  δε  οκνλα  τοις 
&εράπουσί  παραδοντες  τιμαγμένα^^  λαφυραγωγονοι, 
παιανίζοντες  και  αδοντες  νμνον  έπινίκιον  καΐ  τά 
άκρο&ίνια  ταντα  ταΐς  οίκίαις  προοηλοναιν,  ώοπερ 
έν  κυνηγίαις  τΐύϊ  κεχειρωμένοι  ϋ^ηρία.  Των  δε  επιφα- 
νέστατων πολεμίων  κεδρώσαντες  τάς. κεφάλας,  επιμε- 
λώς τηρονοιν  έν  λάρνακι,  και  τοις  ξένοις  έπιδεικνΰον- 
οιν. 

§  15.  Diodor.  Sic.  V.  29. 

16.  Κατά  την  Γαλατίαν  την  παρωκεανΐτιν,  κατάν- 
τικρυ τών  Έρκυνίων  ονομαζόμενων  δρυμών^  ντιαοι 
πολλαϊ  κ.ατά  τον  ' Ώ,κεανον  νπάρχουαιν,  ών  έοτϊ  μία 
και  μεγίοτη  Βρεττανικί]  καλούμενη.  Αντί]  δε  τω 
αχΊ\ματι  τρίγωνος  οναα  παραπληοίως  τη  Σικελία,  τάς 
πλευράς  ουκ  ίοοκώλους  έχει.  Κατοικεΐν  δέ  φααι  την 
Βρεττανικην  αυτόχΟ-ονα  γένη,  και  τον  παλαιον  βίον 
ταΐς  άγωγαΐς  διατηρονντα.  '  Αρμαοι  μεν  γάρ  κατά 
τονς  πολέμους  χρώνται,  κα&άπερ  οί  παλαιοί  τών  Ελ- 
λήνων ήρωες  έν  τω  Τρωϊκώ  πολέμο)  κεχρηαΟ^αι  παρα- 
δέδονταΐ'^°  και  τάς  οικήσεις  εντελείς  έχουσιν,  εκ  καλά- 
μων η  ξνλων  κατά  το  πλείστον  συγκειμένας.  Τοις  δέ 
ηΟ-εσιν  άπλονς  είναι  αυτούς  λέγουσι,  και  πολν  κεχω- 
ρισ μένους  της  τών  νυν  άν&ρώπων  άγχινοίας  και  πονη- 
ρίας τάς  τε  δίαιτας  ευτελείς  έχειν,  και  της  εκ  τον 
πλούτου  γεννώμενης  τρνφης  πολύ  διαλλάττοντας•  βα- 

27.  when  one  accepts  the  challenge. — 28.  α'ψίσσω. — 29.  the  Herajnian  woods, 
an  indefinite  name  of  an  immense  forest  north. of  the  Alps.  In  this  passage 
the  mountains  and  woods  to  the  north  of  Germany  are  meant. — 30.  that  is, 
λέγονται. 
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Oikuq  τε  y.ai  όννάοτας  πολλούς  εχειν,  καΐ  προς  άλλή- 
λονς  κατά  το  πλείστον  ειρηνικώς  διακεΐοϋ^αι. 

§  16.  Diod.  Sic.  V.  21. 

17.  Ττις  Βρεττανικης  κατά  το  άκ^ωτήριον  το  κα- 
λονμενον  Βελέριον  οί  κατοικονντες  ψιλόξενοί  τε  άιαψε- 
{)όντως  είαί,  καϊ  διά  την  των  ξένων  έμπορων  έπιμιξίαν 
εξημερωμένοι  τάς  άγωγάς.  Ούτοί  τον  κασοίτερον 
κατασκενάζουαι,  φιλότεχνος  εργαζόμενοι  την  ψέρου- 
ααν  αντον  γην. — 18.  Η  πλείατη  τ-ης  μεγάλης  Βρετ- 
τανίας  πεδιάς  έοτι  και  κατάδρνμος,  πολλά  δ'  έχει  και 
ορεινά.^^  Φέρει  δε  οΐτον  καί  βοακηματα  και  μέταλλα 
χρνοοϋ  και  αργύρου  και  αιδηρον  και  δέρματα  δε  και 
άνδράηοδα  χορηγεί  καϊ  κννας  κννηγετιχονς.  Κελτοι 
δε  καϊ  τοις  κναί  τούτοις  χρώνται  προς  τους  πολέμους. 
Eioi  δ'  οι  Βρετταηοϊ  ενμηκεις  τοις  οά>μασι,  τά  δε 
ηϋ-η  άπλονατερα  και  βαρβαρωτερα  έχουϋιν  ηπερ  οί 
Κελτοι,  ώοτ  ένιοι  διά  το  άγνοεΐν,  καίτοι  γάλακτος 
εύπορονντες,  ου  τυροποιοϋοιν  άπειροι  δ''  είσΐ  και 
κηπείας  και  άλλων  γεωργικών. ^^  Πόλεις  δε  αυτών 
είοΐν  οί  δρυμοί.^^  Φράξαντες  γάρ  δένδρεοι  καταβεβ- 
λημένοις  ευρύχωρη  κΰκλον,  καί  αυτοί  ένταΰϋ^α  καλύβα 
ποιούνται,  και  τά  βοακηματα  καταοταθ-^ιεϋουοιν ,  ου 
προς  πολύν  χρόνον.  "Επομβροι  δ'  είοιν  οί  αέρες  μάλ- 
λον ή  νιφετώδεις.  ^ Εν  δε  ταΐς  αί&ρίαις  ομίχλη  κατέ- 
χει πολύν  χρόνον,  ωατε,  δι  ημέρας  όλης,  επί  τρεις  μό 
νον  η  τέτταρας  ώρας  τάς  περί  την  μεσημβρίαν  οράσ 
S^ai  τον  ηλιον. 

§  17.  Diod.  Sic.  V.  22.     §  18.  Epit.  Strabon.  p.  38.  L.  IV.  p.  200. 

19.  Οί  Γερμανοί  μικρόν  έξαλλάττουσι  του  Κελτικού 
(ρΰλου  τω  τε  πλεονααμω  της  άγριότητος,  καί  τοϋ  με- 
γέΒ-ους,  καί  της  ξανΟ-ότητος'  τάλλα  δε  παραπλήσιοι 
καί  μορφαΐς  καί  νόμοις,  δΟ-εν  καί  Γερμανοί  υπο  'Ρω- 
μαίων καλούνται•  δύναται  δε  το  όνομα  γνήσιοι.  Τά 
βορειότερα  έΰ-νη  τών  Γερμανών  άμαξόβιά  έοτι  καί 
νομαδικά,  καί  ραδίως  μεταναστεΰειν  έτοιμα,  διά  το  μη 

31.  soil.  ΐίερη.—32.  Adjectives  derived  from  verbs  take  the  object  of  the  verb 

in  the  genitive. — 33.  for  τοΐ;  ίρνμοΐς  χρώνται  άντΙ  των  πόλεων. 
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'Θ-ηοαυρίζειν.^ — 20.  Οί  παρωκεανΐται,  Γερμανοί  κα- 
λούνται Κίμβ()θί.  "Εθ-ος  δέ  τι  αυτών  διηγούνται  τοι- 
οντον,^^  οτι  ταΐς  γυναιξϊν  αυτών  ovoτqaτtυoϋoaιq  τοις 
άνδράοι  παρηκολοΰθουν  γυναίκες  προμάντεις  ίέρειαι, 
πολιότριχες,  λευχείμονες,  καρπασίνας  έψαπτίδαςέπι- 
τιεπορπημέναι,  ζώσμα  χαλκουν  έχουσαι,  γυμνόποδες. 
Τοις  ουν  αίχμαλώτοις  δια  του  ατρατοπέδου  ουνηντων 
ξιψηρεις•  καταατεψαοαι^^  δέ  αυτούς  ήγον  έπϊ  κρατήρα 
χαλκουν,  οαον  αμφορέων  είκοσιν.  Εϊχον  δέ  άναβάϋ•- 
qav,  ijj/  άναβάσα  η  ιέρεια  υπερπετής  του  λέβητος 
έλαιμοτόμει  έκαατον^^  μετεωριο&έντα.  ^ Εκ  δέ  τοϋ 
προχεομένου  αίματος  εις  τον  κρατήρα  μαντείαν  τινά 
έποιοϋντο.  'Άλλαι  δέ  διαοχίοασαι  έαπλάγχνευον, 
άναφ&εγγομεναι  νίκην  τοις  οίκείοις.  "Εν  δέ  τοις 
άγώοιν  έτυπτον  τάς  βΰροας,  τάς  περιτεταμένας^^  τοις 
γέρροις  τών  άρμαμαξών,  ώστε  άποτελεΐαϋ-αι  -ψόφον 
έξαίοιον. 

§  19.  Epit.  Strab.  VII.  p.  81.  et  290.     §  20.  Strabo  L.  VII.  p.  297. 

21.  Μετά  τΊ)ν  υπωρειαν  τών  ^Άλπεων  άρχ7]  έατι 
τ?ϊς  "Ιταλίας.  Και  τά  μέν  ύπο  ταΐς  " Αλπεοιν  εατι 
πεδίον  εύδαιμον  οφοδρα,  και  γεωλοψίαις  εύκάρποις 
πεποικιλμένον.  Αιαιρεΐδ'  αυτό  μέοον  πως  6  Πάδος, 
"  Απαοα  μέν  ούν  ι)  χώρα  ποταμοΐς  πληχ^ίει  καΐ  ελεαι, 
μάλιστα  δέ  ί)  τών  'Ενετών. — Παρά  τοις  Ένετοΐς  τω 
Jιoμr|δει  άποδεδειγμέναι  τινές  ιστορούνται  τιμαί'  και 
γάρ  β^ϋεται  λευκός  ίππος  αύτω•  και  δύο  άλση,  το  μέν 
'Ηρας  " Αργείας  δεΐκνυται,  το  δ"  "Αρτέμιδος  Αίτωλί- 
δος.^^  Προσμν&εΰουσι  δέ  εν  τοις  άλσεσι  τούτοις 
ημεροΰσ&αι  τά  -θ^ηρία,  και  λύκοις  έλάφους  συναγελά- 
ζεσ&αΐ'  προσιόντων  δέ  τών  άνϋ-ρώπων  και  καταψαυ- 
όντων  άνέχεσ&αΐ'  τά  δέ  διωκόμενα  ύπο  τών  κυνών^ 
έπειδάν  καταφυγή  δεϋρο,'^  μηκέτι  διώκεσΟ-αι. 

§  21.  Strabo  L.  V.  ρ.  209.  212.  215. 

34.  they  lay  up  no  stores,  but  appease  their  present  wants  with  whatever 
may  be  just  at  hand. — 35.  for  τοιηντο,  as  ταντον  is  often  placed  for  ταντ6. — 
36.  the  victims  were  crowned  with  a  garland. — 37.  scil  tC>v  αιχμαλώτων. — 
38.  περιτείνω.  The  sides  of  the  wagons  were  formed  with  dried  skins  stretch?• 
ed  over  a  frame — 39.  Juno  was  particularly  venerated  in  Argos,  as  was 
Diana  in  Aetolia.  Diomed,  by  his  father  Tydeus,  was  of  Aetolian  descent, 
but  by  the  right  of  his  consort  Aegialea,  he  reigned  in  Argos.--40.  scil.  ει$ 
TovTO  TO  α\σοί. 
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22.  Οί  Αίγν^ς  νέμονται  χίαζαν  τραχπαν  y.ai  παντε- 
λώς λνπράν  τοις  St.  πονοις  aai  ταΐς  κατά  τψ  λειτον^- 
γίαν  αυνεχέσ(,  καν,οπα&είαυς  έπίπονον  τινά  βίον  και 
άτυχτ]  ζώοι.  Καταδένδ^ον  yaq  της  χωράς  ούσης, 
οί  μίν  αυτών  νλοτομονοι  δι  όλης  της  ημέρας,  οί  δε 
την  γην  εργαζόμενοι  το  πλεΐον  πέτρας  λατομονοι'^^  διά 
την  ϋπερβολην  της  τραχντητος — ονδεμίαν  γαρ  βώλον 
τοις  έργαλείοις  άναύπώοιν  άνευ  λίϋ-ον — καΐ  τοιαντην 
έχοντες  εν  τοις  εργοις  κακοπάϋ^ειαν,  τϊ]  συνεχεία  περι- 
γίγνονται  της  ψΰσεως•'^^  και  πολλά  μοχΟ-ησαντες,  ολί- 
γους καρπούς  και  μόλις  λαμβάνουσι.  Προς  δε  την 
κακοπάΟ-ειαν  ταντην  συνεργούς  έχουσι  τάς  γυναίκας, 
είδ-ισμένας  επίσης  τοις  άνόράσιν  έργάζεσΟ-αι.  Κυνη- 
γίας  δε  ποιούνται  συνεχείς,  εν  αϊς  πολλά  των  χ}•ηρίων 
χειρούμενοι,  την  εκ  τών  καρπών  σπάνιν  διορβ-ούνται. 
Θραοεΐς  δ""  είσι  και  γενναίοι,  ου  μόνον  εις  πόλεμον, 
άλλα  και  προς  τάς  εν  τω  βίο)  περιστάσεις  τάς  έχου- 
σας δεινότητας.  ^ Εμπορευόμενοι'^^  γάρ  πλέουσι  το 
Σαρδωον  και  το  Αιβυκον  πέλαγος,  έτοίμως  εαυτούς 
ρίπτοντες  εις  άβοηΟ-ητους  κίνδυνους.  ^Σκάψεσι  γάρ 
χρίομενοι  τών  σχεδίων  εύτελεστέροις,  και  τοις  άλλοις 
τοις  κατά  ναΰν  χρησίμοις  ηκιστα  κατεσκευασμένοις, 
υπομένουσι  τάς  εκ  τών  χειμώνο)ν  φοβερο)τάτας  περισ- 
τάσεις καταπληκτικώς. 

§  22.  Diod.  Sic.  V.  39. 

23.  Συνεχείς  τούτοις  είσιν  οί  Τυρρηνοί,  οϊ  παρά 
τοις  ' Ρωμαίοις  Έτρονσκοι  καί  Τοϋσκοι  προσαγορευ- 
ονται,  τά  πεδία  έχοντες  τά  μέχρι  του  ποταμού  τοϋ 
Τιβέριδος.  'Ρεΐ  δε  εκ  τών  ^  Απεννίνων  ορών  6  Τίβε- 
ρις•  πληρούται  δε  εκ  πολλών  ποταμών  μέρος  μέντοι 
δι'  αυτής  φερόμενος  της  Τυρρηνίας,  το  δ'  έψεξης  διο- 
ρίζων άπ"  αύτης,  πρώτον  μεν  την  '  Ομβρικην,  είτα  τους 
Σαβίνους  και  Αατίνους,  τους  προς  τη  'Ρώμη  μέχρι 
της  παραλίας. — 24.  Οί  Τυρρηνοί,  το  μεν  παλαιόν 
ανδρεία  διενέγκαντες,'^*  χώραν  πολλήν  κατεκτησαντο, 

41.  the  labour  of  cultivation  consists  more  in  breaking  and  reducing  the 
stones,  than  in  digging  up  the  soil.— 42.  that  is,  νικωσι  την  ψνσικί,ν  ίόώτητα  της 
χώρας  τρ  συνεχεία  τών  πόνων,  i.  e.  πάνω  οννεχ_εϊ, — 43.  that  is,  ίμττορίαί  χάριν,—' 
44.   ίιαώέρω. 
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ηάί  πόλεις  αξιόλογους  και  πολλάς  εκτιοαν.  '  Ομοίως 
de  και  ναντιχαΐς  δννάμεσιν  ίοχνοαντες,  και  πολλούς 
χ^όνονς  &αλαττοκ()ατ7]σαντες,  το  μίν  πα^ά  τιγ  ^  Ιτα- 
λίαν  πέλαγος  άφ  εαυτών  έποίηοαν  Τυζ)()ηνικ6ν  π^οσα- 
γορευθ-ϊίναί'  τά  dt  κατά  τάς  πεζικάς  δυνάμεις  εκπονί]- 
ααντες,  τΐ]ν  τε  αάλπιγγα  έξενρον,  και  πολλά  άλλα,  ών 
τά  πλεΐοτα  'Ρωμαίοι  μιμηαάμενοι  μεττί^νεγκαν  επί  τΊ]ν 
ιδίαν  πολιτείαν.  Γ()άμματά  τε  και  φυαιολογίαν  και 
■Θ-εολογίαν  έξεπόν^ιοαν  έπι  πλεΐον,  και  τά  περί  ti\v  κε- 
ραυνοοκοπίαν'^^  μάλιστα  πάντων  avd-ρ^πων  ε^ειργά- 
Οαντο.  Χώραν  δε  νεμόμενοι  παμφόρον,  καί  ταντην 
έξεργαζόμενοι,  καρπών  άφ&ονίαν  εχουαιν.  ^Ενδοξό- 
τατοι δε  το  πριν  οντες,  εις  τρυφτιν  ώλίϋ^ΐ]ααν,  και  εν 
πότοις  τε  και  ρα&υμίαις  βιοΰντες,  τψ  εκ  παλαιών 
χρόνων  παρ  αντοΐς  ζι^λουμένην  άλκην  καϊ  τΐ]ν  τών 
πατέρων  δόξαν  εν  τοις  πολέμοις  άποβεβλιγκαοιν . 
§  23.  Strabo  V.  ρ.  218.     §  24.  Diodor.  Sic.  V.  46. 

25.  'Η  τών  Λατίνων  χώρα  μεταξύ  κείται  της  τε 
άπο  τών  ^ ίίοτίων  παραλίας,  μέχρι  πόλεως  ^ινυέααης 
και  της  Σαβινης'  εκτείνεται  δε  έπϊ  μήκος  μέχρι  της 
Καμπάνιας  καί  τών  Σαυνιτικών  ορών. — 26.  '' Απααα 
η  Αατίνη,  ου  'Ρώμη  κείται,  έοτίν  ευδαίμων  καί  παμ- 
(ρόρος,  πλην  ολίγων  χωρίων  τών  κατά  την  παραλίαν, 
δαα  έλώδη  καί  νοοερά,  η  εϊ  τινα'^^  ορεινά  καί  πετρώδη• 
καί  ταϋτα  (5"  ου  τεΧέως  αργά,  ουδ"  άχρηστα,  άλλα  νο- 
μάς  παρέχει  δαψιλεΐς  ή  ϋλην,  η  καρπούς  τινας  έλείους 
η  πετραίους.  Το  δε  Καίκουβον  έλώδες  όν,  εύοινοτά- 
την  άμπελον  τρέψει,  την  δενδρΐτιν. 

ξ  25.  Strabo  V.  ρ.  219.     §  26.  Ibid.  ρ.  231. 

26.  Το  Καμπάνιας  πεδίον  εϋδαιμονέστατον  τών 
απάντων  εστί•  περίκεινται  δ"  αϋτω  γεωλοψίαι  τε  εϋ- 
καρποι,  καί  όρη  τά  τε  τών  Έαυνιτών  καί  τά  τών  "  Οσ- 
κων.  Jia  δε  την  άοετην  περιμάχητον  ην  το  πεδίον. 
^Ιστορείται  δε  ένια  τών  πεδίων  σπείρεσϋ-αι  δι  έτους, 
δις  μεν  -rrj  ζέα,  το  δε  τρίτον  έλΰμω,  τινά  δε  καί  λαχα- 

45.    the    art  of    drawing    omens    from    thunder    and    lightning,    which 
formed  an  important  part  of  the  science  of  augury.— 46.   equal  to  anva. 
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νενεαθ^αι,  τω  τετάρτο)  οπό^ο).  ΚαΙ  μιγ  τον  οίνον  τον 
κοάτιστον  εντενΟ-εν  εχονον  'Ρωμαίοι,  τόν  ΦάΧε^ον,  και 
τον  Στάτανον  και  Κάληνον.  ' Ι2ς  δ'  αντως""^  ευέλαι- 
ός  έστι  και  πάσα,  τι  πε^Ι  το  Ονέναφρον  oμoqov  τοις 
πεδίοις  6ν. 

§  27.  Strabo  L.  V.  ρ.  242. 

28.  '  Υπέ^κειται  δε  των  τόπων  τοντων'^^  οράς  τ6 
Ονεσσοΰΐον,  άγροΐς  περιοικονμενον  παγκάλοις,  πλην 
της  κορυφής'  αϋτη  δ"  επίπεδος  μεν  πολν  μέρος  εστίν, 
άκαρπος  δ"  ολιγ  εκ  δε  της  οιρεως  τεφρώδης,  καΐ  κοιλά- 
δας (ραίνει  σηραγγώδεις  πετρών  αί&αλωδών  κατά  την 
χρόαν,  ώς  αν  έκβεβρωμένων  νπό  πυρός'  ώς  τεκμαίροιτ 
αν  τις,  το  χωρίον  τοντο  καίεσ&αι  προτερον,  καΐ  έχειν 
κρατήρας  πυρός,  σβεσ^-ηναι  δ'  έπιλιπονσης  της 
νλης.'' 

§  28.  Strabo  V.  ρ.  247. 

29.  '  Η  Κρότων,  ην  Μνσκελλος  έκτισε,  δοκεϊ  τά  τε 
πολέμια  καλώς  άσκησαι,  και  τά  περί  την  ά^-ληοιν. 
"Εν  μια  γονν  '  Ολυμπιάδι  οί  τών  άλλων  προτερησαν- 
τες  τω  σταδίω  επτά  άνδρες  άπαντες  νπηρζαν  Κροτω- 
νιάταΐ'  ώστ  είκότως  ειρησβ-αι  δοκεΐ,  διότι  Κροτο)νια- 
τών  ό  έσχατος  πρώτος  ην  τών  άλλων  'Ελλήνων. 
Πλείστους  ούν  '  Ολυμπιονίκας  έσχε,  καίπερ  ου  πολνν 
χρόνον  οίκηΟ-εϊσα,  διά  τόν  φ&όρον  τών  επί  ^άγρα^° 
πεσόντων  ανδρών,  πλείστων  το  πλη&ος.  Προσέλαβε 
δέ  τη  της  πόλεως  δό'ξη  και  το  τών  Πυί^αγορείων 
πληϋ-ος,  και  Μίλων,  επιφανέστατος  μεν  τών  ά&λητών 
γεγονώς,  ομιλητής  δέ  ΙΤυ9•αγόρου,  διατρίψαντος  εν 
τη  πόλει  πολνν  χρόνον.  Φασϊ  δέ,  εν  τω  συσσιτίω 
ποτέ  τών  φιλοσόφων  πονήσαντος  στνλου,  τόν  Μίλωνα 
νποδνντα  σώσαι  απαντάς,  νποσπάσαι  δέ  εαυτόν. 
Τη  δέ  αύτη  ρώμη  πεποίχ^ότα  εικός  έστιν  εύρέσΟ-αι 
και  την  τον  βίου  καταστροφήν.     Λέγεται  γονν  οδοι- 

47.  for  ωσαύτως  δε. — 48.  Pompeii,  Naples,  and  Herculaneum. — 49.  the  first 
eruption  of  Vesuvius  mentioned  in  history,  occurred  A.  D.  79,  under  the 
reign  of  Titus;  before  whose  time,  under  the  reign  of  Augustus,  lived 
Strabo,  from  whom  the  text  is  extracted.  Proofs  of  other  previous  erup- 
tions were  evident  on  the  whole  tract  of  the  summit. — 50.  at  the  river  Sagra, 
the  citizens  of  Croton  were  defeated  in  a  great  battle  by  the  Locrians. 
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πο^ών  ποτέ  δι  ϋλης  βαρείας  ενρεΐν  ^νλον  μέγα  έοφη- 
νωμένον  έμβαλών  όέ  χεΐ()ας  αμα  καΐ  πόδας  εις  την 
διάοτααιν,  βίάζεο&αν  πQ6ς  το  διααχίοαι  τελέως'  το- 
οοντον  ό'  ϊαχναε  μόνον,^^  ωύτ  έκπεύεΐν  τους  οφτινας^ 
εϊτ'  εύ&νς  ονμπεσεΐν  τά  μέ(Jη  τον  ξνλον,  άποληψϋ-έν- 
τα^^  d'  αυτόν  εν  τΐ]  τοιαύτη  πάγγιύηρόβ^ωτον  γενέαόαί. 
§  29.  Strabo  VI.  ρ.  262. 

30.  Εφεξής  δ"  έϋτίν  ^Αχαιών  κτίσμα  ί)  Σνβαρις, 
δυοΐν  ποταμών  μετα'ξν,  Κ()άθ•ιδος  καί  Σνβά^ίδος, 
Τοοοντον^^  δ'  ευτυχία  δη^νεγκεν  ί)  πόλις  αϋτη  το  πα- 
λαίον,  ως  τεττάξ>ων  μεν  έ&νών  των  πλησίον  έπτι^ξε, 
πέντε  δε  ααΐ  είκοσι  πόλεις  υπηκόους  εσχε,  τριάκοντα 
δε  μνριάσιν  ανδρών  έπι  Κροτωνιάτας  έστράτενσαν, 
πεντήκοντα  δε  σταδίων  κνκλον  συνεπλήρουν  οίκονντες 
επί  τω  ΚράΟ^ιδι.  '  Υπό  μέντοι  τρυφης  και  νβρειος  την 
ευδαιμονίαν  άπασαν  άφηρέΟ-ησαν  υπό  Κροτωνιατών, 
εν  ημέραις  έβδομηκοντα'  ίλόντες^'^  γαρ  την  πόλιν,  έπη- 
γαγον^^  τόν  ποταμόν,  και  κατέκλυσαν. 

§  30.  Strabo  VI.  ρ.  263. 

31.  διαβόητοι  είσϊν  έπι  τρνί^ιτ^  οί  ^υβαρΐται,  οι 
τάς  ποιούσας  ψόφον  τέχνας  ουκ  έώσιν  έπιδημεΐν  τf} 
πόλει,  οίον  χαλκέων  και  τεκτόνων  και  τών  όμοιων, 
όπως  αύτοΐς  πανταχό^-εν  άΟ-όρυβοι  ώσιν  οί  νπνοι. 
Ουκ  έ'ξ,ην  ό'  ουδ'  άλεκτρυόνα  εν  τη  πόλει  τρέψεσ^^αι. 
'Ιστορεί  δε  περί  αυτών  Τίμαιος,  ότι  άνηρ  Συβαρίτης, 
εις  άγρόν  ποτέ  πορευόμενος,  εφη,  ίδών  τους  έργάτας 
σκάπτοντας,  αυτός  ρήγμα  λαβεΐν'^^  προς  oV"  άποκρί- 
νασ&αί  τίνα  τών  άκουσάντων,  αυτός  δε  σοϋ  διηγουμέ- 
νου  άκοΰων  πεπόνηκα  την  πλευράν. — 'Άλλος  δέ  ^υ- 
βαρίτης  παραγενόμενος  εil•,  Λακεδαίμονα,  και  κληί^είς 
εις  (ρειδίτιον,  επί  τών  ξύλων  κατακείμενος  και  δείπνων 
μετ^   αυτών,^'^  πρότερον  μεν   έ(ρη  καταπεπληχ&αι  την 

51.  his  strength  prevailed  so  far  only. — 52.  απολαμβάνω. — 53.  τοσούτον  for  τόσον- 
το. — 54.  scil.  οί  Κροτωνιάται. — 55.  scil.  τη  πόλει, — after  κατίκλνσαν  wc  must  Con- 
sider αντιιν  understood. — 56.  the  construction  is  :  ^ψη  λαβείν,  dixit  se  accepisse. 
If  the  subject  be  omitted  with  the  infinitive,  and  is  likewise  nominative  to  the 
preceding  finite  verb  on  which  the  infinitive  depends,  the  qualification  must 
also  be  in  the  nominative. — 57.  that  is,  κα\  προς  τοντον. — 58.  scil.  των  Αακεδαι- 
μονίων,  which  idea  is  contained  in  Αακεόαί•;ονα. 
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των  Λακεδαιμονίων  πννθ-ανόμενος^^  άνδρείαν,  νυν  δέ 
■θ-εασάμενος  νομίζειν  μηδέν  των  άλλων  αύτονς  διαφέ- 
ρειν  καΐ  yaq  τον  άνανδρότατον  μάλλον  αν  έλέοϋ-αί^ 
άπο&ανεΐν,  ή  τοιούτον  βίον  ζώντα  καρτερεΐν. — 
32.  Jo-αεΐ  δε  μετά  της  ευδαιμονίας  αυτών  και  6  της 
πόλεως  τόπος  παροξνναι  αυτούς  έκτρνφηοαΐ'^^  ή  γάρ 
πολις  αυτών  ίν  κοίλιο  κειμένη,  του  μεν  ϋ-ίρονς,  εω^-έν 
τε  και  προς  έοπέραν  ψΰχος  υπερβάλλον  έχει,  το  δέ 
μέσον  της  ημέρας  καϋμα  άνΰποιατον  δθ-εν  και  ρη&•η- 
ναι,^^  δτι  τον  βουλόμενον  εν  Συβάρει  μη  προ  μοίρας 
άποθ-ανεΐν,  ούτε  δυόμενον,  ούτε  άνίσχοντα  τον  ηλιον 
οράν  δει. — 33.  "Ες  τηλικοϋτον  δ'  ήσαν  τρνφης  έληλα- 
κοτες,^^  ώς  και  παρά  τάς  ευωχίας  τους  ίππους  ε&ίοαι 
προς  αύλόν  όρχεΐα^-αι.  Τοϋτ  ούν  είδότες  οί  Κροτω- 
νιάται,  δτε  αύτοΐς  έπολέμουν,  ένέδοσαν  το  όρχηοτικον 
μέλος'  ουμπαρηοαν  γάρ  αϋτοΐς  και  αύληται  εν  οτρα- 
τιωτικη  οκευη•  και  άμα^'^  αύλοΰντων  άκοΰοντες  οί  ίπ- 
ποι, ου  μόνον  έξωρχηααντο,  άλλα  και  τους  άναβάτας 
εχοντες^^  ηϋτομόληοαν  προς  τους  Κροτωνιάτας. 
§  31—33.  Athen.  XII.  ρ.  518.  seqq. 

34.  'Η  Σικελία  παοών  τών  νήσων  και  κρατίστη 
εστί,  καΐ  τη  παλαιότΐ]τι  τών  μυ&ολογουμένων  πεπρω- 
τενκεν.  Η  γάρ  ντ^σος  το  παλαιον  άπό  μεν  τον  σχή- 
ματος Τρινακρία  κληΟ^εΐσα,  άπό  δ  ε  τών  κατοικησάν- 
των  αύτην  ^ικανών  ^Σικανία  προσαγορευΟ-εΐσα,  τελεν- 
ταΐον  άπό  τών  Σικελών  τών  εκ  της  "Ιταλίας  πανδημεϊ 
περαιωϋ-έντων  ώνόμασται  Σικελία.  "Εστί  δ'  αύτης 
η  περίμετρος  σταδίων  ώς  τ ετρακισ χιλίων  τριακοσίων 
έ^ηκοντα.  Οί  ταΰτην  ούν  κατοικούντες  Σικελιώται 
παρειλήψασι^^  παρά  τών  προγόνων,  άει  της  ψημης  εξ 
αιώνος  παραδεδομένης  τοις  έγγόνοις,  ίεράν  υπάρχειν 
την  νησον  /ίημητρος  και  Κόρης,  και  ταύτας  τάς  ί^εάς 
εν  αύτγι  πρώτως  ψανηναι,  και  τον  τον  σίτου  καρπόν 
ταϋτην^^  πρώτην  άνεΐναι,  διά  την  άρετην  της   χώρας. 

§  34.  Diodor.  Sic.  V.  2. 

59.  so  long  as  lie  kneto  it  only  by  report. — 60.  Ιλέσθαι  ai/,  loould  prefer. — 61.  that 
is,  ει'ί  τρυφήν. — 62.  οΘεν,  whence  it  has  been  said.  The  infinitive  is  governed 
by  δοκεΐ,  above. — 63.  to  such  a  degree  of  luxury.  The  infinitive  is  used  in  all 
expressions  implying  choice,  exception,  and  part. — 64.  as  soon  as. — 65.  that  is, 
σνν  avrois  τοις  άναβάταις — 66.  παραλαυβάνω. — 67.  Scil.  την  νησον. 

17 


130  Geography. 

35.  Κάί  της  αρπάγης  της  κατά  την  Κόρην^^  έν  ταύ- 
τΎΐ  γενομένης  άπόδειξιν  είναι  λέγονοι  (ρανερωτάτην^ 
ότι  τάς  διατριβάς  αΐ  δ-εαΐ  κατά  ταντην  την  νηαον 
έποιονντο,  δίά  το  οτέργεοϋ-αί  μάλιστα  naq  ανταΐς 
ταντην.  Γενέο&αι  δε  μνϋ-ολογονσι  της  Κόρης  την 
άρπαγην  έν  τοις  λειμώσι  τοις  κατά  την  "Ενναν.  "Εστί 
δ'  6  τόηος  οντος  πλησίον  μεν  της  πόλεως^  ϊοις  δε  καϊ 
τοις  άλλοις  άν&εσι  παντοδαποΐς  ευπρεπής  και  &έας 
άξιος.  Jia  δε  την  άπο  τών  ψνομένων  άν&ών  ενωδίαν 
λέγεται  τους  κννηγεΐν  ειω&οτας  κΰνας  μή  δΰναο&αι 
οτιβεΰειν,  έμποδιζομένονς  την  φυοικήν  αϊσ&ηοιν.^^ 
"Εστί  δε  6  προειρημένος  λειμών,  άνιοθ-εν  μίν  ομαλός 
και  παντελώς  εϋνδρος,  κΰχλο)  δε  υγηλός,  και  παντα- 
χόθεν κρημνοΐς  απότομος-  δοκεΐ  δ^  έν  μέσω  κεΐσ&αι 
της  όλης  νήσου,  διό  και  Σικελίας  6μ(ραλός  υπό 
τίνων  ονομάζεται.  "Εχει  δε  καϊ  πλησίον  άλση  και 
λειμώνας  καϊ  περί  ταύτα  ελη,  και  σπήλαιον  εύμέγεύες, 
έχον  χάσμα  κατάγειον,  προς  τήν  άρκτον  νενευκός'  δι 
ου  μυθ-ολογονσι  τον  Πλούτωνα  μεθ'  άρματος  έπελΟ-όν- 
τα,  ποιήσασθ^αι  τήν  άρπαγήν  της  Κόρης.  Μετά  δε 
τήν  άρπαγήν  μν&ολογοΰσι  τήν  //ήμητραν,  μή  δνναμέ 
νην  εϋρεΐν  τήν  θ-υγατέρα,  λαμπάδας  έκ  τών  κατά  τήν 
Λίτνην  κρατήρων  άνα^ιαμένην,  έπελθ-εΐν  έπι  πολλά 
μέρη  της  οικουμένης-  τών  δ""  άνθ-ρώπων  τους  μάλιστα 
ταΰτην  προσδεξαμένους  εϋεργετήοαι,  τον  τών  πυρών 
γ,αρπόν  άντιδωρησαμένην. 

§  35.  Diod.  Sic.  V.  3.  4. 

36.  Τά  άνω  της  Αϊτνης  χωρία  -ψιλά  έστι,  και 
τε(ρρό}δη,  καϊ  χιόνος  μεστά  του  χειμώνος-  τά  κάτω  δε 
δρνμοΐς  και  φντείαις  διείληπται™  παντοδαπαΐς.  "Εοι- 
κε  δε  λαμβάνειν  μεταβολάς  πολλάς  τά  άκρα  του  όρους 
διά  τήν  νομήν  του  πυρός,  τοτέ  μεν  εις  ένα  κρατήρα 
αυμψερομένου,  τοτέ  δε  σχιζομένον,  καϊ  τοτέ  μεν  ρίια- 
κας  άναπέμποντος,  τοτέ  δέ  φλόγας  καϊ  λιγνϋς,  άλλοτε 
δε  καϊ  μύδρους  άναψυσώντος.     Νΰκτωρ  μέν  καϊ  (ρέγγη 


68.   a  periphrasis  for  της  Κόρης. — 69.   for  τίΐί  ψνσικης  αίσθήσεως  Ιμ-ποίιζοιιίνηζ.    The 

dogs  lose  the  scent  of  the  game. — 70,  ίίαλα^ιβάνω. 
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φαίνεται    λαμπρά    εκ    της    κορυφής,    μεϋ^'  Ύ^μέ^αν  δε 
καπνω  καΐ  άχλνΐ  κατέχεται. 

§  36.  Strabo  VI.  ρ.  273. 

37.  '^Η  Κνρνος,  νί]σος,  ?]  νπυ  των  ' Ρωμαίυ)ν  καΐ 
των  εγχωρίων  KOQuixa  ονομάζεται,  ενμεγεθ-ες  ούσα, 
noXXi]v  της  χω()ας  όρεινψ  έχει,^^  πεπνχααμένην  δ()υ- 
μοΐς  αυνεχέσι,  καΐ  ποταμοΐς  διαζ)()εομένην  μικ^οϊς.  Οί 
δ^  εγχώριοι  τροψαΐς  μεν  χ{)ώνται  γά,λακτι  καϊ  μέλιτι 
και  κρεασι,  δαψιλώς  πάντα  ταντα  πα()εχομένης  της 
χώ()ας'  τα  δε  προς  αλλήλους''^  βιοϋαιν  επιεικώς  καϊ 
δικαίως,  παρά  πάντας  οχεδον  τους  άλλους  βαρβάρους. 
Τά  τε  γαρ  κατά  την  όρεινην  εν  τοις  δένδρεσιν  ενριοκό- 
μενα  κ7]ρία  των  πρώτων  ενριακοντων  έοτί,  μηδενός 
άμφιοβϊ]τονντος•  τά  δε  πρόβατα  οημείοις  διειλημμένα, 
καν  μηδεις  (ρυλάττη,  σώζεται  τοΙς  κεκτημένοις'  εν  τε 
ταΐς  άλλαις  ταΐς  εν  βίο)  οίκονομίαις  {^αυμαοτώς  προ- 
τιμώοι  το  δικαιοπραγεΐν.  ΙΤαραδοξότατον  ό"  έατι 
παρ'  αντοΐς  το  γιγνομενον  κατά  τάς  των  τέκνων  γενέ- 
οεις.  "  Οταν  γάρ  η  γυνή  τέκη,  ταύτης  μεν  ουδεμία 
γίγνεται  περί  την  λοχείαν  επιμέλεια'  6  δ'  άνήρ  αντης 
άναπεσών  ως  νοσών,  λοχενεται  τακτάς  ημέρας,  ως  τον 
οώματος  αύτω  κακοπαϋ-ουντος.  Φύεται  δε  κατάτψ 
νηαον  ταντην  κα^  πύξος  πλείοτη  καϊ  διάφορος,  δι  ην 
και  το  μέλι  το  γιγνομενον  εν  αύτη  παντελώς  γίγνεται 
πικρόν.  Κατοικονοι  δ'  αντην  βάρβαροι,  την  διάλεκ- 
τον  έχοντες  έΐηλλαγμένην  καϊ  δυσκατανόητον  τον  δ' 
άριθ^μον  νπάρχουσιν  υπέρ  τους  τρισμυρίους. 

§  37.  Diodor.  Sic.  V.  13,  14. 

38.  Ή  ΙΙελοπόννηύος  έοικυΐά  έατι  ψΰλλω  πλατά- 
νου το  όχημα,  ϊαη  δε  σχεδόν  τι  κατά  μίμος  καϊ  κατά 
πλάτος.  '  Εχουσι  δε  της  χερρονήσου  ταύτης  το  μεν 
έσπέριον  μέρος  '  Ηλείοι  και  Μεσσήνιοι,  κλυζομενοι  τω 
Σικελινω  πελάγει•  έξης  δε  μετά  την  '  Ηλείαν  έοτί  το 
τών  'αχαιών  έ3•νος,  προς  άρκτους  βλέπον,  καϊ  τω  Κο- 
ρινϋιακω  κολττο)  παρατεΐνον  τελεντα  δε  εις  την  ^ικν- 

71.  for  τά  TToWa  όρεινη  εστίν. — 72.  for  προς  άλλήλουί  ίί,  VfUh  reference  to  their 
conduct  to  ojie  another. 
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ωνίαν.  Έντεν&εν  δε  Σικνών  καΐ  Κορίνθιος  έκδέχεται 
μέχ()ΐ  τον  ίο&μοϋ.  Μετά  δε  την  Μεααηνίαν  ί)  Αα- 
κοίν^κή,  κάί  ή  ^  Αυγεία,  μέχ^ι,  τον  ία^-μον  κάί  αυτή." 
Μέθη  δε  εοτίν  ύ]  "Αρκαδία^  πα,οιν  επικείμενη^  και 
γειτνιώοα  τοις  άλλοις  έΟ•νεθΐν. 
§  38.  Strabo  VIII.  ρ.  335. 

39.  Πολλά  μεν  δι]  και  άλλα  ϊδοι  τις  oiv  εν  'Ελλάδι 
καΐ  άκονααι  χ^ανματος  άξια,  μάλιστα  δε  τά  εν  '  Ολυμ- 
πία. Αντί]  ή  πόλις  την  έπιφάνειαν  εοχεν  εξ  άρχης 
μεν  διά  το  μαντεΐον  τον  '  Ολυμπίου  Jι6ς'  εκείνου  ό" 
έκλειφΟ'έντος,''^  οίδεν  ήττον  ουνέμεινεν  ή  δόξα  τον  ίε- 
QOV,  καϊ  την  ανξηοιν,  οοην  ϊομεν,^^  έλαβε  διά  τε  την 
πανηγυριν  και  τον  αγώνα  τον  '  Ολυμπιακόν,  μέγιοτον 
των  απάντων.  ^ Εκοαμηθ-η  δ'  εκ  τον  πληί^ους  των 
άνα3'ημάτο)ν,  άπερ  εκ  πάσης  άνετί&ετο  της  'Ελλάδος, 
ών  ην  και  6  χρνσονς  σφυρήλατος  Ζενς,  άνάθ-ημα  Κυ- 
ιρέλου  τον  Κορινδ-ίων  τυράννου.  Μέγιστον  δε  τοντων^^ 
υπήρξε  το  τον  Jιυς  ξοανον,  ο  έποίησε  Φειδίας  Χαρ- 
μίδον  "Αθηναίος. — 40.  KaS-έζεται  μεν  δη  6  -θ^εος  εν 
ϋ-ρόνο),  χρυσοί  πεποιημένος  και  έλέψαντος.  Στέφα- 
νος δε  επίκειται  οΡ  τη  κεφαλή,  μεμιμημένος  έλαίας 
κλώνας.  ^ Εν  μεν  τη  δεξιά  φ)έρει  Νίκην  εξ  έλέφαντος, 
γ,αι  ταντην  χρυσον  ταινίαν  τε  έχονσαν,  καϊ  επι  τη  κε- 
φαλή στέφανον  τη  δε  αριστερά  τον  ϋ-εον  χαρίέν  έστι 
σκηπτρον  μετάλλοις  τοις  πάσιν  ηνΟ-ισμένον.  '  Ο  δε 
όρνις,  6  επί  τω  σκήπτρο)  καϋ^ημενος,  εστίν  6  αετός. 
Χρυσον  δε  και  τά  υποδήματα  τω  ί^εφ™  και  ίμό.τιον 
ωσαύτως  εστί.  Τω  δε  ίματίο)  ζώδια  τε  και  των  άνόών 
τά  κρίνα^°  εστίν  έμπεποιημένα.  '  Ο  δε  ■β-ρονος  ποικί- 
λος μεν  χρνσω  καΐ  λί&οις,  ποικίλος  δε  και  έβένω  τε 
και  ελέφαντι. 

§  39.  Paus.  V.  10.  Strab.  VIII.  p.  353.     §  40.  Pausan.  V.  11. 

41.  Την  μεν  Αακωνικην  Ευριπίδης  φησϊν  εχειν  πολ- 
λην  μεν  άροτον,  εκπονεΐν  δ'  ον  ραδίαν  κοίλη  γάρ,  ορε- 

73.  Also,  m  like  manner. — 74.  when  oracles  ceased  to  be  imparted  here. — 75.  that 
is,  την  ποΧ\ην  και  ενγνωστον  ανξηαιν,  the  great  and  well-known  rejnitation. — 
76.  scil.  των  αναθημάτων.— ΎΊ.  the  material  of  which  any  thing  is  made  is  put 
in  the  genitive. — 78.  for  αύτω.  The  more  common  expression  would  be  roC 
airov  κεψαλρ. — 79.  for  τον  θίοΰ.— 80.  and  of  flowers,  the  lily. 
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οι  περίδρομος,  τ^αχύά  τε,  δναείοβολός  τε  πολεμίοις' 
την  δε  Μεσϋηνιακϊ)ν  καλλίκαρπον  6  αντος  λέγει,  και 
κατάζχ^ντον,  καΐ  βονοί  καΐ  ποίμναιοιν  ενβοταηάτην. 
— Εϋοειστος  δε  t)  Λακωνική,  καϊ  δι]  τον  Ταϋγέτου 
κο()υψάς  τινας  άποζ>()αγηναί  τίνες  μνημονενονϋΐν.  Εί- 
oi  δε  λατομίαι  λί&ου  πολυτελούς,  τον  μέν  Taivaqiov 
εν  TaivaiJO)  παλαιαί•  νεωατι  δε  και  εν  τω  Τανγέτω 
μέταλλον  άνέωί,άν^^  τίνες  ενμέγεΟ-ες,  χορηγον  'έχοντες 
τψ  των  'Ρωμαίων  πολυτέλειαν.^^ 
§  41.  Strabo  VIII.  ρ.  366.  s. 

42.  Λακεδαιμόνιο ις  τέχνας  μανϋ-άνειν  αλλάς  ύ]  τάς 
εις  πόλεμον,  αίσχρόν  έστιν.  Έατιώνται  δε  πάντες  εν 
κοινώ'  τονς  δε  γέροντας  αίοχννονται,  ουδέν  ήττον  ι] 
πατέρας'  γνμνάοια  δ""  ωοπερ  ανδρών  εβτίν  οντω  και 
παρ&ένων.  Ζένοις  δ^  έμβιονν  ονκ  έξεστιν  εν  Σπάρ- 
τγι,  οντε  Σπαρτιάταις  ξενιτενειν.  ΧρηματίζεΟχ^αι 
αίοχρον  Σπαρτιάτΐ]'  νομίοματι  δε  χρώνται  οκντίνψ 
εάν  δε  παρά  τινι  ενρε&ί]  χρναος  ?]  άργυρος,  ϋ-ανάτω  ζη- 
μιονται.  Έεμνννονται  δε  πάντες  επί  τω  ταπεινούς  αυ- 
τούς παρέχειν  και  κατηκόονς  ταΐς  άρχαΐς.  Μακαρίζον- 
ται δε  μάλλον  παρ  αύτοΐς  οι  γενναίως  άπο^-νήσκοντες 
η  οί  ευτυχώς  ζώντες,  01  δε  παίδες  νομίμως  περί  τον 
της  "  Ορ{}•ίας  βωμον  περιϊόντες  μαατιγουνται.  Λίο- 
χρον  δέ  έοτι  δειλών  ϋνσκηνον  ?]  ουγγυμναοτην  r)  φίλον 
γενέοθ-αι.  Μάχονται  δέ  έστεψανωμένοι..  '  Υπανίσ- 
τανται  βασιλεΐ  πάντες,  πλην  "Εφόρων.  '  Ομννει  δέ 
προ  της  άρχης  6  βασιλεύς  κατά  τονς  της  πόλεως  νό- 
μους βαοιλενοειν. 

§  42.  Stobae.  Flor.  Tit.  42.  p.  293. 

43.  'Ιεροπρεπής  έοτι  πάς  6  ΙΤαρναύός  έχων  άντρα 
τε  και  άλλα  χωρία,  τιμώμενα  τε  και  άγιοτευόμενα'  ων 
έοτι  γνωριμώτατον  και  κάλλιατον  το  Κωρνκιον  άντρον. 
Των  δέ  πλευρών  τον  ΙΤαρνασον  το  μέν  έοπέριον  νέμον- 
ται Λοκροί  τε  οί  '  Οζόλαι,  και  τίνες  τών  Δωριέων,  και 
Αιτωλοί'  το  δέ  προς  έω  Φωκεΐς  και  /ίωριεΐς-  τό  δ  ε  νό•' 

81.  άνοίγο). — 82.  an  undertaking,  promoted  by  the  expensive  and  luxurious 
habits  of  the  Romans,  who  highly  valued  the  Lacedaemonian  marble. 

Μ 
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των  κατέχονοίν  οί  JeXcpoi,  πετρώδες  χωρίον,  ^ίατρο- 
ειδές,  κατά  κοζ)υφήι/  έχον  το  μαντεΐον  aai  ττιν  πόλιν, 
οταόίων  έκκαίόεκα  κνκλον  πληρούσαν.  ΦασΙ  δ'  είναι 
το  μαντεΐον  αντρον  κοίλον,  ον  μάλα  ενρνστομον 
άναψερεϋχ^αι,  ό'  εξ  αντοϋ  πνεύμα  ένϋ-ονσιαστικόν 
νπερκεΐΟχ^αι  δε  τον  στομίου  τρίποδα  νψηλόν,  έψ  ον 
τΊ]ν  ΠνΜαν  άναβαίνονσαν,  δεχομένην  το  πνεύμα, 
άποϋ-εσπίζειν  έμμετρα  τε  καΐ  αμετρα.^^ 
§  43.  Strabo  IX.  ρ.  417.  419. 

44.  'Η  των  ^ Α&ηναίων  χώρα  πέφνκεν  οΐα^'^  πλείσ- 
τας  προσόδους  παρίχεσθ-αι.  Τας  μεν  γαρ  ώρας  εν- 
Ο-άδε  πραοτάτας  είναι  και  αυτά  τά  γιγνόμενα  μαρτυ- 
ρεί' ά  γονν  πολλαχον  ονδέ  βλαστάνειν  δνναιτ'  αν  έν- 
■Θ-άδε  καρποφορεί'  ωσπερ  δε  ή  γη,  οντω  και  η  περί  την 
χώραν  &άλαττα  παμψορωτάτη^^  εστί.  Και  μην  οσα 
περ  οί  χ^εοί  εν  ταΐς  ωραις  άγαί)•ά  παρέχονσι,  και  ταύ- 
τα πάντα  ένταν^α  πρωϊαίτατα  μεν  άρχεται,  όψιαίτα- 
τα  δε  λήγει.  Ου  μόνον  δε  κρατεί  τοις  έπ'  ένιαυτόν 
■S-άλλουσί  τε  και  γηράσκουσιν,  αλλά  και  άιδια  άγαϋ^ά 
έχει  ή  χώρα.  Ιίεψυκε  μεν  γάρ  λί&•ος^^  εν  αύττ]  άφϋ-ο- 
νος,  βξ  ον  κάλλιστοι  μεν  ναοί,  κάλλιστοι  δε  βωμοί  γίγ- 
νονται,  ευπρεπέστατα  δε  d-εοϊς  αγάλματα'  πολλοί  δ" 
αντοϋ  και  ^'Ελληνες  και  βάρβαροι  προσδέονται.  ^'Εσ- 
τί δε  και  γη,^^  η  σπειρομένη  μεν  ον  φέρει  καρπόν, 
όρυσσομένη  δε  πολλαπλασίους^^  τρέψει,  η  ει  σΐτον  έφερε' 
και  μ,7]ν  νπάργυρος  έστι  S-εία  μοίρα.  Πολλών  γονν 
πόλεων  παροικουσών  και  κατά  γην  και  κατά  χ^άλατ- 
ταν,  εις  ονδεμίαν  τούτων  ονδέ  μικρά  φλέψ  άργυρίτι- 
δος  διηκει. 

§  44.  Xenopn.  de  Vectigal.  init. 

45.  "Εν  τγι  παραλία  της  Αττικής  έστιν  η  "Ελευσις 
πόλις,  εν  fj  το  της  /ίημητρος  Ιερον  της  "Ελευσίνιας- 
και  6  μυστικός  σηκός,  ον  κατεσκενασεν  "Ικτίνος,   δς 

83.  sell,  θεσ-πίσματα, — the  oracles  at  the  commencement  of  their  decline,  gave 
their  responses  in  prose. — 84.  πέφνκεν  ο'ία,  is  naturally  calculated. — 85.  this 
appears  to  be  said  in  reference  to  the  great  number  of  fish,  which  are  caught 
on  the  coast  of  Attica. — 86.  the  beautiful  marble  of  mount  Pentelicus. — 

87.  μέρος  τι  της  χώρας. — 88.   that  is,  πολλώ  πλείονας. 
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'λαΐ  τον  Παρϋ^ενώνα  έποίησε  τον  έν  ακροπόλει^  rrj 
"  ΑΟ-ηνα,  ΙΤε()ΐκλέονς  έηιστατονντος  των  ^)γων.  Έν 
dt  τοις  $7]μθίς^°  καταριθ-μεΐται  ή  πόλις. — 46.  ^6ψος 
δ'  έατίν  ή  Μονννχία  χεζ)()ονηαίζων.  Το  μεν  ούν  πά- 
λαιαν έτετείχιοτο  καί  οννόνλίοτο  ί]  Μονννχία,  π^οοει- 
ληψνΐα^^  τω  περίβόλίο  τον  Πειραιά  και  τους  λιμένας 
πλήρεις  νεωρίων  άξιον  τε  7]ν  νανοταθ-μον  τετρακοαί- 
αις  νανοίν.  Τω  δε  τείχει  τοντω  αννηπται  τά  καΌ-ειλ- 
κναμενα  εκ  του  άοτεος  σκέλη'  ταϋτα  δ'  ήν  μακρά 
τείχη,  τετταράκοντα  οταδίων  το  μήκος,  αννάπτοντα 
το  αστν  τω  ΙΤειραιεΐ.  Οί  δε  πολλοί  πόλεμοι  το  τεί- 
χος κατηρειψαν,  και  το  της  Μονννχίας  έρνμα,  τον  τε 
Πειραιά  ονν έστειλαν  εις  όλίγην  κατοικίαν. 
§  45,  46.  Strabo  IX.  ρ.  395. 

47.  Πόλεις  είσιν  έν  τη  Κρήτη  νήσω  πλείονς  μεν, 
μέγισται  δε  και  έπιψανέσταται  τρεις  Κνωσσος,  Γόρ- 
τννα,  Κνδωνία,  Jιaφερόvτως  δε  την  Κνωσσον  και 
"  Ομηρος  νμνεΐ,  μεγάλην  καλών,  και  βασίλειον  τον 
Μίνω,  και  οί  ύστερον.  Και  δη  καί  διετέλεσε  μέχρι 
πολλον^^  φερομένη  τά  πρώτα•  είτα  έταπεινύ)ϋ•η,  και 
πολλά  τών  νομίμων  άψηρέ&η.  "  Υστερον  δε  ανέλαβε 
πάλιν  το  πάλαιαν  σχήμα  το  της  μητροπόλεως.  'Ισ- 
τορείται δε  6  Μίνως  νομοθέτης  γενέσ&αι  σπονδαϊος, 
β-αλαττοκρατησαί  τε  πρώτος.  Προσεποιεΐτο  δε  Μί- 
νως παρά  τον  Jιbς  αντον  μεμα&ηκέναι  τους  νόμονς, 
δι  εννέα  ετών  εϊς  τι  ορός  οροιτών,  έν  ω  Jιoς  άντρον 
έλέγετο,  κάκεΤΰ-εν  άεί  τινας  νόμονς  φέρων  τοις  Κρησί. 
'  Ομηρος  αυτόν  /ίιός  μεγάλον  οαριστην  λέγει.  Οί 
αρχαίοι  δε  περί  αντον  πάλιν  άλλονς  είρηκασι  λόγονς 
νπεναντίονς  τοντοις•  ώς  τνραννικός  τε  γένοιτο,  καί 
βίαιος,  καί  δασμολόγος'  τραγο)δονντες  τά  περί  τον 
Μινώτανρον,  καί  τον  ^αβνρινϋ-ον,  καί  τά  Θησεΐ  συμ- 
βάντα καί  /ίαιδάλο). 
§  47.  Strabo  Χ.  ρ.  476.  s. 

89.  the  citadel  of  Athens,  built  on  a  rock.— 90.  scil.  της  Άτηκης,  the  whole 
of  Attica  was  divided  into  one  hundred  and  seventy-four  δήμοι  or  districts  : 
ή  ίτύΧι;,  that  is,  Έλίυσίί. — 91.  ιτροσ\αμβάνω. — 93.  scil.  χρόνου, 


136  Geography. 

Π.  ASIA. 

1.  Τύ]  δ'  EvQoynrj  οννεχτις  έοτιν  ή  "Ασία  κατά  τον 
Τάναϊν  αννάπτονοα  αντ^]•  neqi  ταντης  ονν  έψεξης 
ρητέον,  διελόντας^  ψυσικοΐς  τιοιν  οροις  τον  σαψονς 
χά^ιν. — '  Ο  TavQoq  μέαην  πως  διέζωαε  ταντην  τΊ]ν 
i^neiQov,  άπο  της  tontqiaq  έπΙ  την  έ'ω  τεταμένος,  το 
μεν  αύτης  άπολείπων  προς  Βο()()άν,  το  δε,  μεοημβρι- 
νόν  καλονοί  δ'  αυτών  οί  ^Έλληνες,  το  μεν,  εντός  τον 
TavQov,  το  δε,  εκτός. —  Οί  δε  ποταμοί,^  oool  κατά  τΊ]ν 
" Αοίαν  λογού  άξιοι,  εκ  τον  TavQov  τε  καϊ  τον  Καν- 
κάοον  άνίσχοντες,  οί  μεν  ώς^  επ  άρκτον  τετραμμένον 
εχονϋι  το  ϋδωρ,  οί  δε  ώς  έπΙ  νότον  άνεμον,  6  Ενψ()ά- 
της  τε  καϊ  6  Τίγ(>ης,  καϊ  6  'Ινδός  τε  καϊ  6  Ύδάοπης, 
καϊ  Άκεοίνης,  καϊ  '  Υδραώτης,  καϊ  "  Υφαοις,  καϊ  όσοι 
εν  μέσω  τοντων  τε  καϊ  τον  Γάγγον  πόταμου  εις  -Θ-ά- 
λαοοαν  έοβάλλουοιν,  ή  ες  τενάγη  άναχεόμενοι  αφανί- 
ζονται, καϋ^άπερ  6  Ευφράτης  ποταμός  αφανίζεται, 

§  1.  Strabo  XI.  ρ.  490.     Arrian.  Exp.  Alex.  V.  5. 

2.  '  ο  Κανκαοος  ορός  έστιν  νπερκείμενον  τον  πελά- 
γους έκατέρον,  τον  τε  Ποντικοί  και  τον  Καοπίον, 
διατειχίζον  τον  Ιο^μόν,  τον  διείργοντα  αυτά.  Ενδεν- 
δρον  δ'  έατίν  νλη  παντοδαπη,  τη  τε  άλλη  και  τη  ναυ- 
πηγηοίμω. — Τά  άκρα  τον  Καυκάσου  κατέχουσιν  οί 
Σόανες,  κράτιστοι  όντες  κατ'  άλκψ  και  δνναμιν. 
Παρά  τοντοις  δε  λέγεται  χρυσόν  καταφέρειν  τονς  χεί- 
μαρρους-'^ νποδέχεσ&αι  δε  αντόν  τονς  βαρβάρους  φάτ- 
ναις  κατατετρημέναις,  και  μαλλωταΐς  δοραϊς'  αφ'  ού^ 
δή  μεμνϋ-ενσ&αι  καΐ  το  χρυσόμαλλον  δέρος. 

§  2.  Strabo  XI.  ρ.  497.  499. 

3.  Τά  μεν  ούν  άλλα  έΘ^ιη  τά  πλησίον  περϊ  τον  Καν- 
κασον,  λυπρά  και  μικρόχωρα'  το  δε  των  Αλβανών 
εϋη^ος,  καϊ  το  τών  "Ιβήρων,  ά  δη  πληροί  μάλιστα  τον 
λεχθέντα  ίσ^μόν,   ενδαίμονα  χώραν  έχει  καϊ  σφόδρα 

1.  agreeing  with  fiftSg  understood,  which  is  governed  hy  βητέον. — 2.  the  no- 
minative is  placed  absolutely,  which  is  often  the  case  before  partitive  clauses. 
— 3.  ώί  is  pleonastically  used  before  the  prepositions  έπϊ  and  irp6s.—4.  equiva- 
lent to  οί  ■χείμαρροι  \ίγονται  ■χ^ρνσον  καταφέρειν. — 5.  for  και  άττδ  τούτον  άρχ^ην  λα/?έσθαί 
Tdv  μνθον  τον  περί  του  χρνσομάλΧον  δερονζ,  the  fable  of  the  golden  fleece. 
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Χαλώς  οίκεΐαθ-αι  δυναμένην. — ΚαΙ  δη  και  ηγε  ^  Ιβηρία 
οικείται  καλώς  το  πλέον  πόλεοί  τε  καϊ  έποικίοις,  ώστε 
καΐ  κε^αμωτάς  είναι  οτέγας,  καΐ  άρχιτεκνονικήν  ττ^ν 
των  οικήσεων  καταύκευΐ]ν,  και  αγοράς  και  τάλλα  κοι- 
νά. Της  δε  χόιρας  τα  μέν^  κύκλιο  τοις  Κανκαοίοις 
ορεσι  πεψέχεται•  εν  μέαω  δε  έοτι  πεδίον  ποταμοΐς 
διά(>()ντον,  ο  οί  γεωογικώτατοι  των  ^Ιβήρων  οίκονσιν, 
" ^()μενιοτί  τε  και  Μ}]διστΙ  έοκεναομένοι.  Την  δέ 
ό^εινην  οί  πλείονς,  κ«ΐ  μάχιμοι  κατεχουαι,  Σκν&ών 
δίκην  ζώντες,  καΐ  Σα^ματών,  ώνπες>  καΐ  ομο()θΐ  και 
συγγενείς  είπίν. — 4.  'Αλβανοί  δε  ποιμενικώτε()οι,  και 
τον  νομαδικού  γένους  έγγντέ()ω,  πλην  ουκ  άγριοι'  ταν- 
τ7]  δε  καϊ^  πολεμικοί  μετ()ίως.  Οίκοναι  δέ  μεταξύ 
τών  Ίβηφον,  και  της  Κασπίας  -θ-αλάττης,  χω^αν  νε- 
μόμενοι  ά^ίστην  καϊ  παν  ψυτον  έκψέρουσαν  άνευ  επι- 
μελείας. Ενε^νί]  δ'  εστί  και  τα  βοσκηματα  παρ  αύ- 
τοΐς,  τά  τε  ή'αεζ)α  και  τα  άγ(}ΐα.  Και  οί  άνΟ^ρωποι 
κάλλει  καϊ  μεγέΟ-ει  διαφέροντες,  απλοί  δ έ  κοτί-  ου  καπη- 
λικοί'  ουδέ  γαρ  νομίσματι  τά  πολλά  χρώνται,  ουδέ 
άριϋ^μον  ϊσασι  μείζω  τών  εκατόν,  άλλα  ψορτίοις  τάς 
άμοιβάς  ποιούνται-  και  προς  τάλλα  δέ  τά  τοϋ  βίου^ 
ραΒ-νμως  έχουσιν.  'Άπειροι  δ'  εισί  και  μέτρων  τών 
έπ"  ακριβές,^  καί  σταΟ^μών,  καϊ  πολέμου  τε  και  πολι- 
τείας καϊ  γεωργίας  άπρονοίγτως  έχουσιν. 
§  3.  Strabo  XI.  ρ.  499.     §  4.  Ibid.  XI.  ρ.  501. 

5.  Η  'Αραβία  κείται  μεν  μεταξύ  ουρίας  καϊ  της 
Αιγύπτου,  πολλοίς  δέ  και  παντοδαποΐς  έ3•νεσι  διεί- 
ληπται.^'^  Τά  μέν  ούν  προς  την  έω  μέρη  κατοικονσιν 
"'Αραβες,  ους  όνομάζουσι  Ναβαταίους,  νεμομενοι  χω- 
ράν την  μέν  έρημον,  rrjv  δέ  άνυδρον,  όλίγην  δέ  καρπο- 
ψόρον.  "Εχουσι  δέ' βίον  ληστρικόν,  καϊ  πολλην  της 
ομόρου  χώρας  κατατρέχοντες  λγιστεύουσιν,  οντες  δνσ- 
μαχοι  κατά  τους  πολέμους.  Κατά  γάρ  την  άνυδρον 
χώραν  λεγομένην  κατεσκενακότες  εύκαιρα  φρέατα,  καϊ 
ταντα  πεποιηκότες  τοις  άλλοις  έ&νεσιν  άγνωστα,  ουμ- 
φεύγουσιν  εις  την  χώραν  ταντην  ακινδύνως.     Αύτοϊ 

6.  one  jwrtion  of  the  country. — 7.  for  this  reason  also. — 8.  in  respect  iu  ilu 
otJier  affairs  of  life. ~d.  ior  τών  άκριβύν. — 10.  διαΚαμβάνω. 

M2  18 
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μεν  γάρ  είδότες  τα  κaτaκεκQvμμέva  των  υδάτων,  καΐ 
ταντ  άνοίγοντες,  χρώνται  &αψιλέσι  π6τοις'  οί  όέ  τον- 
τονς  έπιδιώκοντες  άλλοε&νεΐς,^^  σπανίζοντες  της  νδ()εί- 
ας  δίά  την  αγνοιαν  των  φρεάτων,  οί  μεν  άπόλλυνται 
δίά  την  οπάνιν  των  υδάτων,  οί  δε,  πολλά  κακοπα^ή- 
οαντες,  μόλις  εις  την  οικείαν  σώζονται.  Jι6πεq 
οί  ταΰτην  την  χίοραν  κατοικονντες  "άραβες,  οντες 
δνοκαταπολέμητοι,  διατελονσιν  άδοΰλοηοι.^^ 
§  5.  Diodor.  Sic.  Π.  48. 

6.  'Η  (5"  έχομένη  της  άνυδρου  και  έρημου  χώρας 
"Αραβία  τοοοϋΐο  διαφέρει  ταύτης,  ώστε,  δια  το  πλή- 
θος των  εν  αύτη  φυομενων  καρπών  τε  καϊ  των  άλλων 
άγα&ών,  ενδαίμονα  ^  Αραβίαν  προοαγορευθ-ηναι. 
Κάλαμον  μεν  γάρ  και  σχοΐνον  και  την  άλλην  ϋλην  την 
άρωματίζουααν  πολλην  φέρει,  και  κα&όλου  παντοδα- 
πάς  φύλλων  ευωδιάς•  και  των  άποηταζοντων  δακρύων 
όομαΐς  ποικίλαις  διείληπται.^°  Την  τε  γαρ  σμίρ 
ν,αϊ  τον  προσφιλέατατον  τοις  Ό^εοΐς,  εϊς  τε  την  οιχ 
μένην  πάοαν  διαπόμπιμον  λιβανωτον  αί  ταύτης  έοχα- 
τιαϊ  φέρουοιν.  ^ Εν  δε  τοις  ορεαιν  ου  μόνον  ελάτη  και 
πεύκη  φύεται  δαψιλης,  άλλα  και  κέδρος  και  άρκευΟ-ος 
άπλατος,  καϊ  το  καλούμενον  βόρατον.  Πολλαϊ  δε  και 
άλλαι  φύαεις  ενώδεις^^  καρποφορούσαν  τάς  απόρροιας 
καϊ  προσπνεύσεις  έχουοι  τοις  έγγίοασι  προσηνεσ- 
τάτας. 

§  6.  Diod.  Sic.  II.  49. 

7.  Μεταλλεύεται  δε  και  κατά  την  "  Αραβίαν  καϊ  6 
προσαγορευόμενος  άπυρος  χρυσός,  ούχ  ώσπερ  παρά 
τοις  άλλοις  εκ  -μιηγμάτων  κα3•εψόμενος,  άλλ'  εύί^ύς 
ορυττόμενος  ευρίσκεται,  το  μέγε&ος^'^  καρύοις  καστα- 
ναϊκοΐς  παραπλήσιος,  την  δε  χρόαν  οϋτως  φιλογώδης, 
ώστε  τους  εντιμότατους  λί&ους  ύπο  των  τεχνιτών  έν- 
δε&έντας    ποιεΐν    τά    κάλλιστα    των    κοσμημάτων.^^ 

11.  the  nominative  absolute,  used  for  the  genitive  before  partitive  clauses,  as 
above,  §  1.  note  2. — 12.  scil.  οντες. — 13.  sweet-scented  substances. — 14.  Nouns 
signifying  the  part,  circumstance,  or  object  of  which  any  thing  is  affirmed, 
are  put  in  the  accusative.  A  preposition  is,  however,  generally  expressed  or 
understood. — 15.  the  jewellers  set  precious  stones  in  Arabian  gold,  and 
thereby  improve  their  beauty. 


Asia.  139 

Θρεμμάτων  δε  παντοδαπών  τούοϋτο  κατ  αντΎ\ν  υπάρ- 
χει ηΧτίΟ^ος,  ώστε  td-νη  πολλά,  νομάδα  βίον  Ύ]ρημενα, 
δνναα&αι  καλώς  διατρέφεο^-αί,  οίτου  μεν  μΊ]  προοδε- 
υμένα, τγι  δ'  άπα  τούτων  δαψιλεία  χορηγούμενα. 
§  7.  Diod.  Sic.  Π.  50. 

8.  Τά  δε  προς  δυσμάς  μέρη  κεκλιμένα  της  "Αραβίας 
διείληπται  πεδίοις  άμμώδεύι,  δι  ών  οι  τάς  οδοιπορίας 
ποιούμενοι,  καΟ-άπερ  οι  εν  τοις  πελάγεσι,^^  προς  τάς 
άπο  των  αστέρων  σημασίας  την  διέξοδον  ποιούνται}'' 
Το  δ  υπολειπύμενον μέρος  της  "Αραβίας,  το  προς  την 
Συρίαν  κεκλιμένον,  πλη3•ΰει  γεωργών  καϊ  παντ,οδαπών 
έμπορων. — ^Η  δε  παρά  τον  ώκεάνον  'Αραβία  κείται 
μεν  υπεράνω  της  εϋδαίμονος,  ποταμοϊς  δε  πολλοίς  και 
μεγάλοις  διειλημμένη  πολλούς  ποιεί  τόπους  λιμνάζον- 
τας. Τοις  δε  εκ  των  ποτάμιων  έπακτοΐς  ϋδασι  και 
τοις  εκ  των  ϋ-ερινών  ομβρων  γιγνομένοις  άρδεΰοντες^^ 
πολλην  χωράν,  και  ^  διπλούς  καρπούς  λαμβάνουοι. 
Τρέψει  δε  6  τόπος  ούτος  έλεψάντιον  άγέλας,  και  άλλα 
ζώα  κητώδη'  προς  δε  τούτοις  θ^ρεμμάτων  παντοδαπών 
πλη&νει,  και  μάλιστα  βοών  και  προβάτων,  τών  τάς 
μεγάλας  και  παχείας  ουράς  εχόντων.  Πλείστα  δε 
και  διαφορώτατα  γένη  καμήλων  τρέψει,  ών  αί  μεν  γάλα 
παρεχόμεναι  καϊ  κρεοψαγοΰμεναι,  πολλήν  παρέχονται 
τοις  έγχωρίοις  δαψίλειαν  αί  δε  προς  νωτοψορίαν  ησ- 
κημέναι  πυρών  μίν  ανά  δέκα  μεδίυνους  νωτοψορονοιν, 
άνΟ-ρώπους  δε  κατακειμένους  επί  κλίνης  πέντε  βαστά- 
ζουσιν  αί  δ'  άνάκωλοι  και  λαγαραϊ  ταΐς  συοτάσεσι^^ 
δρομάδες  είσί,  καϊ  διατείνουοι  πλείστον  όδοΰ  μήκος, 
χρήοιμαι  μάλιστα  προς  τάς  διά  της  άνυδρου  και  ερήμου 
ουντελουμένας  όδοιπορίας.  Αί  δ'  αύταΙ  και  κατά  τους 
πολέμους  εις  τάς  μάχας  έχουσαι  τοξότας  άγονται  δΰο^ 
αντίκα  ψημένους  άλλήλοις  άντινώτους.  Τούτων  δε  6 
μεν  τους  κατά  πρόσωπον  απαντώντας,  6  δε  τους  επι- 
διώκοντας αμύνεται. 

§  8.  Diod.  Sic.  II.  54. 

16.  for  ο!  π•λέοΐ'τεί.— 17.  to  travel  through  these  deserts,  it  is  necessary,  as  at 
sea,  to  observe  the  stars. — 18.  scil.  ol  εγχώριοι. — 19.  tL•se  of  shorter  and  more 
slender  forms. 
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9.  Των  ποταμών,  τον  τε  Έv^>qάτov  γ,αΐ  τον  Τίγρη- 
τος,  οϊ  ττιν  μέοην  αφών  Σν^ίαν  άπειργονσιν  (^od-εν  καΙ 
το  όνομα  Μεοοποταμία  προς  των  έπιχωρίων  κληΐζε- 
ταιΥ^  6  μεν  Τίγρης  πολν  τι  ταπεινότερος  ρέων  του 
Ενψράτον,  δι/ορνχάς  τε  πολλάς  εκ  τον  Ενψράτον  έα- 
δεχεται,  και  πολλούς  άλλους  ποταμονς  παραλαβών, 
■ααϊ  «ξ  αυτών  ανξτ^^είς  έαβάλλει  ές  τον  πόντον  τον 
Ώερσιχ6ν,  μέγας  τε  και  ούδαμον  διαβατός  ες  τε  έπΙ 
ττιν  έκβολψ',  καθότι  ου  καταναλίσκεται  αϋτοϋ  ουδέν 
ές  την  χώραν.  '  Ο  δε  Εύφράτΐ]ς  μετέωρος  τε  ρεΐ  και 
ίαοχείλης  πανταχού  ττι  yfj,  και  διώρυχές  τε  πολλαϊ  απ, 
αϋτοϋ  πεποίηνται,  αΐ  μεν  άένναοι,  άψ  ών  υδρεύονται 
ot  παρ  έκάτερα  ό)κιαμένοΐ'  τάς  δε  καϊ  προς  καιρόν 
ποιοϋνται,  οπότε  σφίσιν  ύδατος  ένδεώς^^  έχοι,  ές  το 
έπάρδειν  τΊ]ν  χώραν  (ο 7;  γάρ  ϋεται  το  πολύ  7]  γι]  αϋτη 
έζ  ονρανοϋ)  ταϊ  οΰτως  ές  ου  πολϋ  ϋδωρ  ό  Ευφράτης 
τελευτών,  και  τεναγώδες  τοϋτο,  όντως  άποπαϋεται. 

§  9.  Arrian.  Exp.  Alex.  VII.  7. 

10.  'Η  χώρα  των  "Ινδών  ποταμούς  έχει  πολλούς  και 
μεγάλους  πλωτούς,  οϊ  τάς  πηγάς  έχοντες  εν  τοις  δρεσι, 
τοις  προς  τάς  άρκτους  κεκλιμένοις,  φέρονται  διά  της 
πεδιάδος-  ών  ουκ  ολίγοι  ουμμίαγοντες  άλληλοις,  έμ- 
βάλλουύιν  εις   ποταμόν   τόν    όνομαζόμενον    Γάγγην. 

Οϋτος  δε  τό  πλάτος  γενόμενος  οταδίων  τριάκοντα, 
φέρεται  μεν  άπό  της  άρκτου  προς  μεαημβρίαν,  έξερεΰ- 
γεται  δε  εις  τόν     ίΐκεανόν.      Ό  δε  παραπληοιος  τω 

Γάγγη  ποταμός,  προααγορευόμενος  δε  'Ινδός,  άρχεται 
μεν  ομοίως  άπό  τών  άρκτων,  έμ,βάλλων  δε  εις  τόν  " S2- 
κεανόν,  αφορίζει  την  " Ινδικην  πολλην  δε  διεξιών  πεδι- 
άδα χώραν,  δέχεται  ποταμούς  οϋκ  ολίγους  πλωτούς, 
επιφανέστατους  δε  '  Υπανιν  και  ^Ύδάοπιν  και  "  Λκε- 
οΐνον.  Χωρίς  δε  τοϋτων,  άλλο  πλη&ος  ποταμών 
παντοδαπών  διαρρεΐ,  και  ποιεί  κατάρρυτον  πολλοίς  κη- 
πεΰμασι  και  καρποΐς  παντοδαποΐς  την  χώραν. 

§  10.  Diod.  Sic.  II.  37. 


20.  that   is,    ή  χώρα  πρδς  των  έΐΓίχωρίων  'Μεσοποταμία  καλβΐταί. — ^21.  that  is,    bir&rs 
(  as  often  as)  σψίσιν  ϋίατο;  evSeta  γίγνοιτο. 
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11.  Έκ  δε  της  άναθ^μιάαεως  των  τοσούτων  ποτα- 
μών, και  VA  των  έτΎ^αίων  βρέχεται  τοις  ϋ-ερινοΐς  ομβ- 
()οις  ή  " ΙνδΐΥ.Ί],  και  λιμνάζει  τά  πεδία.  ' Εν  μεν  ούν 
τούτοις  τοις  δμβ^οις  λίνον  σπεί()εται  και  κέγχρον  π()6ς 
τοντοις  οήααμον,  oQvCa,  βοϋμο^ον  τοις  χειμερινοΐς 
δε  καΐ()οΐς  πν{)οί,  κρι&αί,  6απ()ΐα  και  άλλοι  κα()ποί 
εδώδιμοι,  ών  τομείς  άπει^οι.^^ — 12.  "Εατι  δένδ{)α  εν  ττ] 
^  ΙνδικΎΐ,  ών  τοις  κλάδοις  ε{)ΐα^^  νπαν&εΐ,  εξ  ών  οινδό- 
νες  νψαίνονται.  "Εατι  δε  και  άλλα  τινά  δένδρα  πα() 
αύτοΐς,  ών  τά  φύλλα  ουκ  έλάττω  άαπίδος  έατίν  άλλα 
δε  επί  δέκα  ι]  δώδεκα  πΊ]χεις  κλάδους  αν^,Ί]ϋαντα,  είτα 
τΎΐν  λοιπόν  αύξησιν  κατωφε^η  λαμβάνονοιν,^'^  εως  αν 
αψωνται  της  /ης*  είτα  πάλιν  ριζωΟ-έντα  αν&ις  avl•,ά- 
νονται  προς  το  άνω•  εξ  ού  πάλιν  ομοίως  Ttj  αυξήσει 
κατακαμφΟ-έντα,  άλλην  κατώρνγα  ποιοΰσιν,^^  είτ  άλ- 
λην,  καϊ  οϋτως  εφεξής,  ώοτ  άφ'  ενός  δένδρου  σκιάδιον 
γενέσ&αι  μακρόν,  πολνστΰλο)  σκηνγι  ομοιον.  'Έστι  δε 
και  δένδρα,  ών  τά  στελέχη  καϊ  πέντε  άν&ρώποις  εστί 
δυοπερίληπτα. 

§  11.  Strabo  XV.  ρ.  690.     §  12.  Ibid.  ρ.  693.  Vergl.  Epit.,  p.  194. 

13.  Ή  Καρμανία  παμφόρος  εστί  καϊ  μεγαλόδενδρος, 
καϊ  ποταμοΐς  κατάρρυτος.  Την  δε  Γεδρωσίαν  άκαρ- 
πία  κατέχει  πολλάκις•  διό  (ρυλάττουσι  τον  ένιανσιον 
καρπον  εις  ετη  πλείω.  Μετά  δε  την  Καρμανίαν  ή 
Περσίς  έοτι,  πολλή  μεν  εν  τη  παραλία^^  του  άπ'  αυ- 
τής ονομαζόμενου  κόλπου•  πολλω  δε  μείζων  εν  τη  με- 
σογαία.  Τριπλή  δ'  έστϊ  και  τη  (ρΰσει,  καϊ  τη  των 
αέρων  κράσει•  η  μεν  γάρ  παραλία  καυματηρά  τε  και 
άνεμώδϊ]ς,  καϊ  σπανιστη  καρποΰ  εστί  πλην  φοινίκων 

'  Η  δ'  υπέρ  ταύτης  εστί  παμψόρος  καϊ  πεδινή,  καϊ  θρεμ- 
μάτων άριστη  τρόφος,  ποταμοΐς  τε  καϊ  λίμναις  πλη&ϋ- 
ει.    Τρίτη  δ'  έστϊνη  προς  βορράν  χειμέριος  και  ορεινή» 
§  13.  Strabo  XV.  ρ.  726.  s. 

14.  Ή  Περσέπολις,  μτ^τρόπολις  ούσα  της  Περσών 
βασιλείας,  πλονσιωτάτη  7)ν  τών  υπό  τον  ηλιον."    Ουκ 

22,•  SCil.  ίσμέι/. — 23.  cotton. — 24.  that  is,  είτα  προς  το  κάτω  νενοντα  αυξάνονται, — 
25.  tkey  make  another  layer. — 26.  that  is,  h  πο\ν  ^ίρος  Iv  τζ  παραλία  κείται, — 
Scil.  τον  κόλνου,  του  ΪΙερσικον. — 37•  Scil.  z6\su)v. 
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άνοίκείον  d'  είναι  νομίζομεν,  ηε^Ι  των  εν  Tavrrj  τ^ 
πόλει  βαοιλείων,  δια  την  πολντελειαν  της  καταοκενης, 
βραχέα  διελϋ-εΐν.  Οϋσης  γαρ  άκρας  αξιόλογου,  περι- 
είληψεν  αύτΊ)ν  τριπλούν  τείχος,  ον  το  μεν  πρώτον 
νψος  είχε  πηχών  έκκαίδεκα  έπάλξεϋι  κεκούμημένον  το 
δε  δεύτερον  τι]ν  μεν  αλλην  καταακευϊ]ν  ομοίαν  έχει  τω 
προειρημένο),  το  δ^  νψος  διπλάϋιον.  'Ο  δε  τρίτος 
περίβολος  τω  αχηματι  μεν  έοτι  τετράπλευρος,  το  δε 
τούτου  τείχος  νψος  έχει  πηχών  έζηκοντα,  λί^-ο)  οκλη- 
ρω  και  προς  διαμονήν  αιωνίαν  ευ  πεφυκότι  κατεοκευ- 
ααμένον.  '  Εκάοτη  δε  τών  πλευρών  έχει  πύλας  χαλκάς. 
"Εν  δε  τω  προς  ανατολάς  μέρει  της  άκρας  τέτταρα 
πλέ&ρα  διεοτηκος  ορός  εστί,  το  καλούμενον  βααιλικόν, 
έν  φ  τών  βασιλέων  νπηρχον  οι  τάφοι.  Πέτρα  γάρ  ην 
κατεξαμμένη^^  και  κατά  μέσον  οίκους  έχουσα  πλείονας, 
έν  οϊς  σηκοί  τών  τετελευτηκότων  ύπηρχον  πρόσβασιν 
μεν  ονδεμίαν  έχοντες,  ύπ"  οργάνων  δέ  τίνων  χειροποίη- 
των, έξαιρομένων  τών  νεκρών  δεχόμενοι  τάς  ταψάς.^ 
Κατά  δε  την  άκραν  ταύτην  ήσαν  καταλύσεις  βασιλι- 
καϊ  πλείους,  και  {θησαυροί  προς  την  τών  χρημάτων 
παραψυλακην  ενθ-έτως  κατεσκευασμένοι.  Ταύτα  τά 
βασίλεια  6  "Αλέξανδρος  ένέπρησε,  τιμωρών  τοις  "Έλ- 
λησιν,  οτι  κάκείνων  ίερά  και  πόλεις  οι  Πέρσαι  πυρί 
και  σίδηρο)  διεπόρ&ησαν.^ 

§  14.  Diod.  Sicul.  XVII.  70,  71.     Strabo  XV.  p.  729. 

15.  Οί  Πέρσαι  αγάλματα  καϊ  βωμούς  ούχ  ιδρύον- 
ται' τιμώσι  δέ  ipuov,  και  σεληνην,  και  πυρ,  και  γην, 
και  ανέμους,  και  ύδωρ.  Ει  δέ  τις  εις  πϋρ  ψυσησειεν, 
η  νεκρον  έπιϋ-είη  η  ονΟ-ον,  ϋ-ανατοΐιται  παρ  αύτοΐς• 
ριπίζοντες  δέ  έξάπτουσι  την  φλόγα. — 16.  Οι  τών 
Περσών  παίδες  εις  τά  διδασκαλεία  φοιτώντες,  διάγου- 
οι  μαν&άνοντες  δικαιοσύνην,  και  λέγουοιν,  οτι  επί 
τούτο  έρχονται,  ωσπερ  παρ'  ημϊν  οί  τά  γράμματα  μα- 
■9-ηοόμενοι.      Οί    δέ    άρχοντες   αυτών   διατελοϋσι    το 

28.  καταξαίνω. — 29.  OS  there  was  no  door  into  the  tombs,  the  dead  were  ele- 
vated in  their  coffins  by  certain  machines  (^έξαιρόμενοι,)  and  let  down  into  the 
sepulchres  from  above. — 30.  this  happened  in  the  second  Persian  war.  M. 
Langles,  in  a  memoir  contained  in  his  collection  of  travels,  has  shown  that 
the  destruction  of  Persepolis  was  owing  to  the  fanaticism  of  the  Arabs. 


Africa.  143 

nkuuxov  μέί)ος  της  7)μέ()ας  δικάζοντες  αντοΐς.  Γίγ- 
νεται  γά()  δι]  y.ai  παιοί  π(}6ς  αλλήλους,  ωσηε^  άvδQά- 
οιν,  εγκλήματα  καϊ  κλοπής,  και  αρπάγης,  καί  βίας, 
και  απάτης,  καϊ  κακολογίας,  και  άλλων,  οϊων  δη  είκός.^^ 
Ους  δ'  άν  γνωοι  τούτων  τι  άδικοϋντας,  τιμωρούνται. 
Κολάζουοι  δε  καϊ  ονς  άν  αδίκως  έγκαλονντας  ενρίο- 
κωοι.  Jικάζovύι  δε  και  εγκλήματος,  ου  ένεκεν  άνύρω- 
ποι  μιοοναι  μεν  αλλήλους  μάλιστα,  δικάζονται  δε 
ηκιατα  άχαριατίας,  καϊ  δν  άν  γνώαι  δυνάμενον  μεν 
χάριν  άποδιδόναι,  μη  αποδίδοντα  δε,  κολάζουοι  και 
τούτον  ισχυρώς.  Οίονται  γάρ,  τους  αχάριστους  καί 
περί  ϋ-εούς  άν  μάλιστα  άμελώς  εχειν,^^  καϊ  περϊ  γονέας, 
και  πατρίδα  καϊ  (φίλους. 

§  15.  Epit.  Strabon.  p.  202.     §  16.  Xenoph.  Cyropaed.  I.  2.  6. 

17.  Jιδάσκoυoι  δε  αυτούς  και  σωφροσύνην,  καϊ 
πεί^εσ^-αι  τοις  άρχουσι,  καϊ  εγκρατείς  είναι  γαστρος 
καϊ  ποτού.  Μέγα  δε  εις  τούτο  συμβάλλεται,  οτι  ου 
παρά  μητρϊ  σιτούνται  οΐ  παίδες,  αλλά  παρά  τω  διδάσ- 
καλο), όταν  οί  άρχοντες  σημηνωσι.  Φέρονται  δε 
οϊκοχ^εν  οΐτον  μέν,  άρτους,  οψον  δέ,  κάρδαμον  πιεΐν 
δ%  ην  τιςδιψτι,  κώχ^ωνα,  ως  άπο  τού  ποταμού  άρύ- 
σασί^αι.  ΤΓρος  δέ  τούτοις  μανθ-άνουσι  τοξεύειν  και 
άκοντίζειν.  Μέχρι  μέν  δή  εξ  η  έπτακαίδεκα  ετών 
άπο  γενεάς  οί  παίδες  ταύτα  πράττουαιν  έκ  τούτου^^ 
δε  εις  τους  έφηβους  εξέρχονται. 
§  17.  Xenoph.  Cyrop.  I.  2.  8. 

III.  AFRICA. 

1.  '  0  Νείλος,  ος  Αίγυπτος  το  παλαιον  έκαλεΐτο, 
άπο  τών  ΑίΟ-ιοπικών  τερμόνων  ρεΐ  έπ'  εύθ-είας  προς 
άρκτους,  εως  τού  καλουμένου  χωρίου  Αέλτα,  είτα  σχι- 
ζόμενος  τρίγωνου  σχήμα  αποτελεί.  ΙΤολλά  δέ  στόμα- 
τα τού  Νείλου,  ων  τά  έσχατα,  το  μεν  εν  δεξιά  ΙΙη- 
λουσιακόν,  το  δέ  εν  άριοτερα  Κανωβικον  καλείται  καϊ 
"  Ηρακλειωτικύν  μεταξύ  δέ  τούτων  άλλαι  πέντε  είοϊν 

31.   that  is,  αΧΧων  τοιούτων,  α  ih  γίγνεαθαι   εικός  έστιν,    ΟΓ   ωσπερ  εικός. — 32.  for  τοις 

άχαρίστοί!  θέων  οΰ  jitXeiv, — εχειν  with  an  adverb  signifies  to  be. — 33.    scil. 

χρόνον. 
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έκβολαί,  at  γε  α^ώλογοι^  λεπτότε^αι  δε  πλείους. — 
2.  Μέγιστος  δ'  ών  των  απάντων  ποταμών  και  πλεία- 
την  γΐ^ν  διεξιών,  καμπάς  ποιείται  μεγάλας,  ποτέ  μεν 
έπι  τι]ν  άνατολήν  και  τΊ]ν  "  Λ^αβίαν  επιστρέφων,  ποτέ 
δ"  έπι  την  δνσιν  και  την  Αιβνην  έκκλίνων.  Φέρεται 
γά()  άπο  των  Αι&ιοπικών  ό^ών  μέχqι  της  εις  d-άλατ- 
ταν  εκβολής  στάδια  μάλιστα  πως  μvQιa  και  δισχίλια, 
συν  αϊς  ποιείται  καμπαΐς}  Κατά  δέ  τους  νποκάτω 
τόπους  συστέλλεται  τοις  ογκοις,^  άεΐ  μάλλον  αποσπώ- 
μενου τοϋ  ()εΰματος  έπ""  άμψοτέ^ας  τάς  ηπείqoυς.  Των 
δ'  άποσχιζομένων  μερών,  το  μέν  εις  την  Αιβϋην  έκ- 
κλΐνον  ύπ'  άμμου  καταπίνεται,  το  βά&ος  έχονσης 
άπιστον  το  δ'  εις  την  ^  Αραβίαν  έναντ'ιως  είσχεόμενον, 
εις  τέλματα  παμμεγέ&η  καΐ  λίμνας  εκτρέπεται  μεγάλας 
καϊ  περιοικουμένας  γένεσι  πολλοίς. 

§  1.  Strabo  XVII.  ρ.  788.     §  2.  Diodor.  Sic.  I.  32. 

3.  Έν  ταΐς  άναβάσεσι  τοϋ  Νείλου,  πάσα  η  χώρα 
καλύπτεται  και  πελαγίζει,  πλην  τών  οικήσεων  ανται 
δ'  επί  λόφων  αυτοφυών  η  χωμάτων  ϊδρυνται,  πόλεις 
τε  αξιόλογοι  και  κώμαι,  νησίζουσαι  κατά  την  πόρρω- 
ϋ-εν  Οψιν.  Πλείους  ό'  η  τετταράκοντα  ημέρας  τοϋ 
■ΰ-έρους^  διαμεΐναν  το  ϋδωρ,  έπει^^  ύπόβασιν  λαμβάνει 
κατ'  ολίγον,  καϋ^άπερ  και  την  αϋξησιν  έσχεν  εν  έξη- 
κοντα  δέ  ημέραις  τελέως  γυμνοϋται  το  πεδίον.  Πλη- 
ρούται δέ  6  Νείλος  υπό  τών  όμβρων  τών  θερινών,  της 
Αί&•ιόπης  της  άνω  κλυζομένης  και  μάλιστα  εν  τοις 
έσχάτοις  δρεσι-  παυσαμένων  δέ  τών  όμβρων  παύεται 
κατ'  ολίγον  και  η  πλυμμυρίς. 

§  3.  Strabo  XVII.  ρ.  788.  s. 

4.  Φασϊν  οί  Αιγύπτιοι,  κατά  την  έξ  άρχης  τών 
όλων  γένεσιν  πρώτους  άνθ-ρώπους  γενέσϋ-αι  κατά  την 
Αίγυπτον,  διά  τε  την  εύκρασίαν  της  χώρας,  και  διά  την 
φύσιν  τοϋ  Νείλου.      Τοϋτον  γαρ  πολύγονον  όντα,  καΐ 

1.  That  is,  σνν  ταΧς  καμπαΐς  ας  ποιείται. — The  nouD  by  which  the  relative  is 
attracted,  is  often  transported  into  the  clause  with  the  relative,  where,  to- 
gether with  the  relative,  it  stands  in  the  case  governed  by  the  word  on  which 

it  depends. — 2.   for    οί    αντον  όγκοι  συστέλλονται,   that  is,  μειοϋται  h  ποταμός. — 3.    τοΰ 

θέρους,  in  Summer.  The  genitive  is  used  in  statements  of  time  and  place, 
given  as  parts  of  a  larger  duration  or  extension. 
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τάς  τροφάς  αντοφυεΐς  τταρεχόμενον,  ραδίως  έατρέψειν 
τα  ζωογονη&έντα.  Της  δ'  έξ  ά^χης  παρ'  αντοϊς 
ζωογονίας  τεκμηριον  πει^ώνται.  ψεξ)ειν,  το  yial  νυν  Ηι 
τψ  εν  τγι  Θηβαΐδι  χώραν  κατά  τινας  καιρούς  τοοον- 
τους  καΐ  τηλικοντους  μυς  γενναν,'^  ώστε  τους  ίδόντας 
το  γενόμενον  έκπληττεοθ-αι.  '  Εν  ίου  ς  γαρ  αυτών  εως 
μεν  τον  οτι\ϋ•ους  καϊ  των  έμπροα&ίο)ν  ποδών  διατετν- 
πώσϋ-αι,  και  κίνηοιν  λαμβάνειν,  το  δε  λοιπόν  τον  οώ- 
ματος  έχειν  άδιατνπωτον,  μενονστ^ς  ετι  κατά  φνοιν 
της  βώλον, 

§  4.  Diodor.  Sic.  I.  10. 

5.  Τετταράκοντα  άπο  της  Μέμφιδος  οταδίονς 
προελ&όντι,^  ορεινή  τις  όψρνς  έοτιν,  εφ'  f]  πολλαϊ  μεν 
πυραμίδες  είοί,  τάφοι  των  βασιλέων  τρεις  δ'  αξιόλογοι' 
τάς  δε  δυο  τούτων  καΐ  εν  τοις  επτά  ϋ^εάμαοι  καταριθ- 
μούνται. ^ Εν  "  ΑροινοΎ^  πόλεί,  η.  πρότερον  Κροκοδεί- 
λων πολις  έκαλεΐτο,  χειροη&ης  ίερος  κροκόδειλος  έτρέ- 
φετο,  "Εν  δε  Ηρακλέους  πόλει  ο  ιχνενμων  τιμάται, 
έχ&-ρός  ων  κροκοδείλοις  καϊ  άβπίαιν.  "Εν  τω  Κυνοπο- 
λίτΐ]  νομω  καϊ  ττ]  Κυνών  πόλει  6  'Άνουβις  τιμάται, 
και  τοις  κυαι  τιμή  καϊ  οίτιοις  τέτακταί  τις  ιερά.  Τι- 
νά μεν  γαρ  τών  ζά^ων  άπαντες  xoivfj  τιμ,ώοιν  Αιγύπτι- 
οι, καί^άπερ  βοϋν,  κΰνα,  αίλουρον,  ίέρακα  καϊ  ϊβιν 
άλλα  δ'  έοτιν  ά  τιμώοι  καθ"  εαυτούς  έκαοτοι. 

§  5.  Strabo  XVII.  ρ.  S08.     Epitome  Strab.  p.  220. 

6.  Τάς  Θήβας  "Ομηρος  έκατομπΰλονς  καλεί,  καϊ 
πλεΐοτα  έκεΐ  κτήματα  κεΐα&αι  λέγει.  Καϊ  νυν  δείκνυ- 
ται  ϊχνη  τοϋ  μεγέθους  αντής^  επί  όγδοήκοντα  ϋταδί- 
ονς  το  μήκος'  έοτι  δ'  ιερά  πλείω.  Καϊ  τούτων  δε  τά 
πολλά  ήκρωτηρίαοε  Καμβϋαης'  νυνϊ  δε  κωμηδον  ουν- 
οίκεΐται.  "Εν  τη  περαία'  έοτϊ  το  Μεμνόνιον.  "Εν- 
ταύθα δε  δυοΐν  κολοασών  όντων  μονόλιθων  αλλήλων 
πλησίον,  6  μεν  σώζεται,  τοϋ  δε  ετέρου  τά  άνω  μέρη, 
τά  άπο  της  καθέδρας,^  πέπτωκε  σεισμού  γενηθέντος, 

4.  that  is,  Sti  καϊ  ννν  ετι  ή  έν  τΐ]  θηβαίδι  χωρά  .  .  .  μΐίς  γέννα — 5.  προελθ<5ι/Γΐ  is  gov- 
erned by  εστί— 6.  αντης  is  used  as  if  preceded  by  πόλι;,  the  idea  of  which  is  in- 
cluded in  Θήβας.— 'i.  OH  the  other  side  of  the  Nile.— 8.  the  whole  from  the 
seat  upward. 

iV^  19 
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ώς   ψααι.     ΙΤεπίοτευται.   δ'    οτι  άπαξ  naS•'  τιμεραν 

έκάοτην  -ψόφος,  ως  αν  πληγτίς  ου  μεγάλης,  αποτελεί- 
ται από  τον  μένοντος  εν  τω  d-qovu)  καΐ  τη  βάοει  μέλους. 
'  Υπέρ  δε  τον  Μεμνονίον  -θ-ηκαι  βαοιλέων  εν  απηλαίοις 
λατομηταί  περί  τετταράαοντα,  &αυμαοτως  ^ίατεοκεν- 
αομέναι,  χ^έας  άξιαι. 
§  6.  Strabo  XVII.  ρ.  816. 

7.  ΙΤερΙ  τάς  έοχατιάς  της  ΑΙγνπτον  καί  της  υμο- 
ρονύης  ^ Λραβίας  τε  και  Λίϋίοπίας,  τόπος  έοτίν  έχων 
μέταλλα  πολλά  καΐ  μεγάλα  χρυσον,  ονναγονμένου  πολ- 
λτ)  κακοπα&εία  τε  καΐ  δαπάνη.  Της  γάρ  γης  μέλαινης 
ονοης  τη  φνσεί,  και  διαφνάς  και  φλέβας  έχονοης  μαρ- 
μάρου, τη  λευκότητι  διαφέρουσας,  και  πάοας  τάς  πε- 
ριλαμπομένας  φΰοεις  ύπερβαλλοναας  τη  λαμπρότητι, 
οί  προ  ο  εδρεύοντες  τοις  μεταλλικοϊς  έργοις  τω  πληϋ-ει 
των  εργαζομένων  κατάοκενάζονοι  τον  χρνοόν.  Οί 
γάρ  βασιλείς  της  Αιγύπτου  τους  επί  κακονργία  κατα- 
δικαο^έντας,  καΐ  τους  κατά  πόλεμον  αιχμαλωτιο Μέν- 
τας, έτι  δε  τους  άδίχοις  διαβολαΐς  περιπεαόντας,  καΐ 
διά  -θ-υμον  εις  φύλακας  παραδεδομένονς,  ποτέ  μέν  αυ- 
τούς,^ ποτέ  δε  και  μετά  πάσης  συγγενείας  άθ-ροίσαν- 
τες,  παραδιδόασι  προς  την  του  χρνσον  μεταλλείαν, 
Οί  δέ  παραδο&έντες,  πολλοί  μέν  το  πλη&ος  οντες, 
πάντες  δέ  πέδαις  δεδεμένοι,  προσκαρτεροΰσι  τοις  έρ- 
γοις  συνεχώς,  και  μεχ^'  ημέραν  και  δι  όλης  της  νυκτός, 
άνάπαυσιν  μέν  ονδαμίαν  λαμβά,νοντες,  δρασμον  δέ  παν- 
τός φιλοτίμως  είργόμενοι.  Της  δέ  τον  χρυσόν  έχοΰσης 
γης  την  μέν  σκληροτάτην  πυρϊ  πολλω  κανσαντες^°  και 
ποιησαντες  χαΰνην,  προοάγουσι  την  διά  των  χειρών 
κατεργασίαν  την  ό '  άνειμένην  πέτραν  και  μετρίω  πόνω 
δυναμένην  υπείκειν  λατομικω  σιδηρω  καταπονοΰσι  μυ- 
ριάδες άκληροϋντων  άνθ-ρώπων.  Και  της  μέν  όλης 
πραγματείας  ό  τον  λίθ-ον  διακρίνων  τεχνίτης  κα&ηγεΐ- 
ται,  και  τοις  έργαζομένοις  υποδείκνυσΐ'  τών  δέ  προς 
την  άτυχίαν  ταϋτην  άποδειχ&έντων,  οί  μέν  στάματος 
ρ^μη  διαφέροντες  τνπίσι  σιδηραΐς  την  μαρμαρίζουσαν^^ 

9.  for  ιι6νονς.—10.  the  rock  containing  the  ore  is  broken  and  loosened   by 
fires  kindled  against  it.— 11.  the  veins  of  these  mines  shone  like  marble. 
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nhqav  κοπτουαιν,  ov  τέχνην  τοις  εργοις,  άλλα  βίαν  nqo- 
αάγοντΕζ}^  Και  οντοι  μίν  τα  λατομοϋμενα  ϋ-ρανσματα 
εις  έδαφος  καταβάλλουαν,  καΐ  τοντο  αδιαλείπτως  ενερ- 
γονσι  προς  έπιάτάτου  βα()ντητα  καΐ  πληγάς.  01  δ& 
ανηβοι  παίδες  είοδνόμενοι  διά  των  υπονόμων  εις  τα 
κεκοιλωμένα  της  πέτρας^  άναβάλλονοιν  έπιπόνως  τήν 
ί)ίπτονμένην  κατά  μακρόν  πετραν,  και  προς  τον  έκτος 
τον  οτομίου  τόπον  εις  υπαι^-ρον  άποκομίζονϋιν.  Οί 
δε  νπίρ  ετη  τριάκοντα  παρά  τούτων  λαμβάνοντες  ώριΠ- 
μένον  μέτρον  τον  λατομήματος,  εν  ολμοις  λιϋ-ίνοις  τνπ- 
τουαι  αιδηροΐς  νπέροις,  άχρις  άν  όρόβον  το  μέγεΟ-ος 
τιατεργάοωνται.  Παρά  δε  τούτων  τυν  όροβίτην  λ'ώον 
αί  γυναίκες  καϊ  οί  πρεσβύτεροι  των  ανδρών  έκδέχονται, 
yial  μύλων  έξης  πλειόνων  όντων ,^^  έπϊ  τούτους  έπιβάλ- 
λουαι,  καϊ  παραοτάντες  άνά  τρεις  η  δύο  προς  την  κώ- 
πην  άλή^-οναιν,  ες  σεμιδάλεως  τρόπον  το  δοθ-εν  μέτρον 
τιατεργαζόμενοι.  Το  δε  τελευταϊον  οί  τεχνΐται  πάρα- 
λαβόντες  τον  άληλεϋμένον  λίΟ-ον,  προς  την  ολην  άγου- 
GI  ονντέλειαν.  ΈπΙ  γαρ  πλατείας  σανίδος  μικρόν 
έγκεκλιμένης  τρίβουαι  την  κατειργααμένην  μάρμαρον^ 
νδωρ  έπιχέοντες.  Είτα  το  μεν  γεώδες  αντης  έκτηκό- 
μενον  διά  τών  υγρών  καταρρεΐ  κατά  την  της  οανίδος 
εγκλιύιν,  το  δε  χρυαίον  εχον^'^  έπι  τοϋ  ξύλου  παραμένει 
διά  το  βάρος.  Πολλάκις  δε  τοντο  ποιοϋντες,  το  μεν 
Ίΐρώτον  ταϊς  χεροϊν  ελαφρώς  τρίβουαι,  μετά  δε  ταϋτα 
απόγγοις  άραιοϊς  κούφως  έπι3•λίβοντες,  το  χαϋνον  καϊ 
γεώδες  διά  τούτων  άναλαμβάνουοι,  μέχρις  άν  ότου 
καϋ-αρόν  γένηται  το  ψήγμα  τον  χρυσοΰ.  Το  δε  τε- 
λευταϊον άλλοι  τεχνΐται  παραλαμβάνοντες  μέτρω  καϊ 
ΟταΟ-μω  το  ουνηγμένον,  εις  κεραμέονς  χύτρους  έμβάλ- 
λουσι.  Μίξαντες  δε  κατά  το  πληθ-ος  άνάλογον  μολίβ- 
δου  βώλον  και  χόνδρους  άλών,  έτι  δε  βραχύ  κασσιτέρου^ 
y.ai  κρίΒ-ινον  πίτυρον  προοεμβάλλουσιν.  Άρμοστόν  δ'' 
έπί&εμα  ποιησαντες,  και  πηλω  φιλοπόνως  περιχρίσαν- 
τες,  όπτώσιν  εν  καμίνω  πέντε  ημέρας  και  νύκτας  ίσαζ 
αδιαλείπτως.     ^Έπειτα    εάοαντες  ψυγηναι,    τών   μεν 


12,  that  is,  oi  τέχνη  ηνί,  (ίλλα  βία  μόνον  χρώμίνοι. — 13.  the  bruised  ore  was 
ground  finer  by  a  series  of  handtniUs.— 14,  that  which  contains  gold. 
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άλλων'*  ovdh  ενρίακουοιν  έν  τοις  άγγείοις,  τον  de 
Xqvobv  κα&αρον  λαμβάνουαιν,  όλίγης  άπονοίας  γεγε- 
νημένης.  'Η  μεν  ουν  των  μετάλλων  τοντων  ενρεοις 
αρχαία  παντελώς  έοτίν,  ώς  αν  νπο  τώ^  παλαιών  βασι- 
λέων γ,αταδειχ^^εΐοα. 
§  7.  Diod.  Sic.  III.  12,  13. 

8.  Ό  ""  Αλέ^,ανδ()ος  κ^ίνας  έν  Αίγνπτω  πολιν  μεγά- 
"λ^ν  χτίοαι,  προοέταξε  τοις  επί  την  έπιμέλειαν  ταΰτην 
τιαταλειπομένοις,  ανά  μέσον  της  τε  λίμνης  κ«ϊ  της  ϋ-α- 
λάασης  οίνάααι  την  πόλιν.  Αιαμετρησας  δε  τον  τόπον, 
τιαϊ  ξ)νμοτομηϋας  ψιλοτέχνως  την  πόλιν,  αφ'  έαντον 
7ΐ^οοηγ6{)ενοεν  '  Αλεξάνδρειαν,  ενγ,αίξίοτατα  μεν  -/.ει- 
μένην  πλησίον  του  Φάρου  λιμένος,  τ-η  δ'  ευστοχία  της 
ρυμοτομίας  ποιησας  διαπνεΐσΟ^αι  την  πόλιν  τοις  έτη- 
οίοις  άνέμοις.  Καϊ  τοντων  πνεόντων  μεν  δια  τον 
μεγίστου  πελάγους,  καταψυχόντων  δε  τον  κατά  την 
πόλιν  αέρα,  πολλην  τοις  κατοικονσιν  ενκρασίαν  χαϊ 
νγίειαν  κατεσχενασε.  Και  τον  μεν  περίβολον  αΰτης 
νπεστησατο  τίο  τε  μεγέ&ει  διαφέροντα  και  κατά  την 
όχυρότητα  θ-αυμάσιον.  ""  Ανά  μέσον  γάρ  ων^^  μεγάλης 
λίμνης^^  και  της  {^αλάττης,  δνο  μόνον  άπό  της  γης 
έχει  προσόδους  στενάς  καϊ  παντελώς  ενφυλάκτους. 
Τον  δε  τνποντης  πόλεως  άποτελών  χλαμνδι  παραπλη- 
οιον,  7)γε  πλατεϊαν,  μέσην  σχεδόν  την  πόλιν  τέμνουσαν, 
ν,αι  τω  τε  μεγέ&ει  καϊ  πλάτει  ί^αυμαστην.  Άπό  γάρ 
πνλης  επί  πνλην  διηκονσα,  τεσσαράκοντα  μεν  σταδίων 
έχει  το  μήκος,  πλέϋ-ρον  δε  το  πλάτος,  οικιών  δε  και 
Ιερών  πολυτελέσι  κατασκευαΐς  πάσα  κεκόσμηται. 
ΙΤροσέταξε  δ'  ό  'Αλέξανδρος  και  βασίλεια  κατασκευ- 
άσαι  θαυμαστά  κατά  το  μέγε&ος  και  βάρος  τών  έργων. 
Ον  μόνον  δ'  6  "Αλέξανδρος,  άλλα  και  οι  μετ'  αυτόν 
βασιλενσαντες  Αιγύπτου  σχεδόν  άπαντες  πολυτελέσι 
κατασκευαϊς  ηνξησαν  αντά  τά  βασίλεια.  ΚαΟ-όλον 
δε  η  πόλις  τοσαντην  έπίδοσιν  ελαβεν  έν  τοις  νστερον 
χρόνοις,  ώστε  παρά  πολλοίς  αυτήν  πρώτΐ]ν  άρι&^μεΐσ- 


15.  of  the  other  ingredients,  which  were  thrown  in  for  promoting  the  fusion 
and  purification  of  the  metals.— 16.  scil.  6  περίβοΜ. — 17.   the  lake  Ma- 

reotis. 
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^ai  '€<bv  κατά  τήν  οίκουμένην.^^  ΚαΙ  yocQ  κάλλει,  και 
μεγέ&ει,  χαί  προσόδων  nXi'j^tl•  καϊ  των  προς  τροψτ^ν 
ανηκόντων  πολύ  διαφέρει  των  άλλων.  Τυ  δε  των  κα- 
τοικονντων  οίκητόρων  αυτήν  πλτι&ος  υπερβάλλει  τους 
έν  ταΐς  άλλαις  πόλεοιν  οιχήτορας. 
§  8.  Diod.  Sic.  XVII.  52. 

9.  Οί  Λίϋ-ίοπες  κακόβιοί  τε  και  γνμνητές  είοι  τα 
πολλά,  καΐ  νομάδες•  τά  δε  βοοκήματα  αυτοΐς  εοτϊ 
μικρά  πρόβατα  καί  αίγες  και  βόες  και  κΰνες  μικροί. 
Ζώοι  ό'  από  κέγχρον,  και  κρι&ής,  άφ'  ών  και  ποτόν 
ποιοΰσιν  αυτοΐς.  Ονδ'  άκρόδρυα  εχουσι,  πλην  φοι- 
νίκων ολίγων  έν  κήποις  βααιλικοΐς•  ένιοι  δε  και  πόαν 
οιτοϋνται,  και  κλώνας  απαλούς,  και  λωτόν,  καϊ  καλά- 
μου ρίζαν,  Κρέαοι  δε  χρώνται,  καί  αϊματι  και 
γάλακτι,  και  τυρω. — 10.  Οί  ΑίΟ-ίοπες  χρώνται  τόξοις 
τετραπήχεοι  ξυλίνοις,  πεπνρακτωμένοις.  '  Οπλίζουοι 
δε  καί  τάς  γυναίκας,  ών  αί  πλείους  κεκρίκωνται  το 
χείλος  τοϋ  στόματος  χαλκω  κρίκιο•  κωδιοψόροι  δ'  είσίν, 
έρεαν  ουκ  έχοντες,  τών  προβάτων  αίγοτριχοΰντων  οί 
δε  γυμνηταί  είαιν,  ή  καί  περιέζωνται  μικρά  κώδια  η 
τρίχινα  πλέγματα  εύύψτι.  Θεον  δε  νομίζουοι,  τον  μεν 
άΟ-άνατον,  τούτον  δ'  είναι  τον  αίτιον  τών  πάντων,  τον 
δε  -Θ-νητόν,  άνώνυμόν  τίνα  και  ου  οαφιγ  ώς  δ"  έπιτο- 
πολυ  τους  εύεργέτας  καί  τους  βασιλέας  ύεούςνομίζουσι. 
Τους  δε  νεκρούς  οί  μεν  εΙς  τον  ποταμον  έκρίπτουσιν, 
οί  δ^  οίκοι  κατέχουσι  περιχέαντες  ϋαλον,  τινές  δε 
έν  κεραμίαις  σοροίς  κατορύττουσι  κΰκλο)  τών  ιερών. 
Βασιλέας  κα&ιοτάσι  τους  κάλλει  διαφέροντας,  η  άρε- 
ττ^  κτηνοτροφίας,  η  ανδρείας,  η  πλούτου. 
§  9,  10.  Strabo  XVII.  ρ.  821. 

11.  Τούτων  διευκρινημένων,  οικεΐον  αν  είη  διελ&εΐν 
περί  τών  Λιβύων  τώνί§[λησίον  Αιγύπτου  κατοικοΰντων 
κ,αί  της  ομόρου  χώρας.  Τά  γαρ  περί  Κυρήνην  καί  τάς 
Σύρτεις,  έτι  δε  τήι/  μεσόγειον  της  κατά  τους  τόπους 
τούτους  χέρσου,  κατοικεί  τέτταρα  γένη  Αιβύων  ών  οί 
μέν    ονομαζόμενοι    Νασαμώνες    νέμονται  τά  νεύοντα 

18.  scil.  ίτόλεων. 

Ν2 
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μέρη  προς  νότον,  οίδ'  Ανχΐοαι  τα  nqoq  τιγ/  dvoiv  οί 
δέ.  Μαρμαρίδαι  κατοικοναι  τΊ]ν  μετάξι)  ταινίαν  Αιγύπ- 
του καΐ  Κνρ7]νης,  μετέχοντες  και  της  παραλίας'  οί  δε 
Μάκαι  πολναν^ρωπία  των  ομοεθψών  προέχοντες^ 
νέμονται  τους  τόπους  τους  περί  ττιν  Σνρτιν.  Των  δε 
προειρημένων  Αιβνων  γεωργοί  μέν  ειαιν,  οϊς  υπάρχει 
χά>ρα  δυναμένη  καρπον  ψέρειν  δαγιλί],  νομάδες  δ%  δσοι 
των  κτηνών  την  έπιμέλειαν  ποιούμενοι,  τάς  τροψάς 
εχουοιν  άπο  τούτων.  'Αμφότερα  δε  τα  γένη  ταΰτα 
βασιλέας  έχει,  καϊ  βίον  ου  παντελώς  άγριον,  ουδ'  αν- 
θρωπινής ημερότητος  έξηλλαγμένον.  Το  δε  τρίτον 
γένος  ούτε  βααιλέως  ύπακοϋον,  ούτε  τοϋ  δικαίου  λό- 
γον  ούδ^  έννοιαν  έχον,  άεϊ  λγιστεΰει•  άπροοδοκητως 
δε  τάς  έμβολάς  εκ  της  έρημου  ποιούμενον,  αρπάζει 
τά  παρατυχόντα,  και  ταχέως  ανακάμπτει  πρυς  τον 
αυτόν  τόπον.  Πάντες  δ'  οί  Αίβυες  οϋτοι  {^Ί]ριώδ7^ 
βίον  έχουοιν,  υπαί&ριοι  διαμένοντες,  καϊ  το  τών  επι- 
τηδευμάτων άγριον^^  έζηλωκότες'  ούτε  γάρ  ημέρου 
διαίτης,  οΰτ'  έοϋ^ητος  μετέχουσιν,  άλλα  δοραΐς  αιγών 
οκεπάζουοι  τά  σώματα.  '  Ο  δ'  οπλισμός  αυτών  εστίν 
οικείος  της  τε  χωράς  και  τών  επιτηδευμάτων.  Κονψοι 
γάρ  υντες  τοις  σώμασι,  και  χωράν  οίκοϋντες  κατά  το 
πλείστον  πεδιάδα,  προς  τους  κίνδυνους  ορμώσι, 
λόγχας  έχοντες  τρεις  καϊ  λίθ^ους  εν  άγγεσι  σκυτίνοις• 
ξ/φος  ό"  ου  ψοροϋσιν,  ουδέ  κράνος,  ούδ'  όπλον  ουδέν 
έτερον,  στοχαζόμενοι  τοϋ  προτερεΐν  ταΐς  εύκινησίαις 
έν  τοις  διωγμοΧς,  καϊ  πάλιν  εν  ταΐς  άποχωρηοεσι. 
/4ιόπερ  εύθετώτατοι  προς  δρόμον  είσϊ  καϊ  λιόόβολίαν, 
διαπεπονηκότες  τη  μελέτη  καϊ  τη  συνη&εία  τά  της 
ψΰσεως  προτερήματα.  Καϋ-όλου  δε  προς  τους  αλλο- 
φύλους ούτε  το  δίκαιον  ούτε  την  πίστιν  κατ""  ούδένα 
τρόπον  διατηροϋσιν. 

§  11.  Diodor.  Sic.  III.  49.  ^ 

12.  Της  δε  χ^ρας  ή  μεν  όμορος  τη  Κυρήνη  γεώδης 
έστϊ  και  πολλούς  φέρουσα  καρπούς.  Ου  μόνον  γάρ 
υπάρχει  σιτοφόρος,  αλλά  καϊ  πολλήν  άμπελον,  έτι  δ' 
έλαίαν  έχει,  και  την  άγρίαν  ϋλην,  καϊ  ποταμούς  εύχρη- 

19.    that  is,  άγρια  iiciTriievjiara, 
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οτίαν  παρεχόμενους•  ή  d^  νπκρ  το  νότιον  μέρος  νπερ- 
τείνουοα,  αοπορος  ούσα  νιαϊ  οπανίζονοα  ναματιαίων 
νδάτων,  την  προοοψιν  έχει  πελάγει  παρεμίρερΐ],  ονδε- 
μίαν  δε  παρεχομένη  ποικιλίαν,  έρημω  γ-ϊ]  περιέχεται. 
Jι6περ  ούό'  ορνεον  ίδεΐν  εστίν,  ον  τετράπονν  έν  αντγι 
ζώον,  πλην  δορκάδος  καΐ  βοός'  ον  μην  οϋτε  ψυτόν, 
οντ'  άλλο  των  δυναμένων  χ^υχαγωγησαι  την  ορασιν,  ως 
αν  της  εις  μεσόγειον  ανηκούσης  γης  ίχονσης  έπι  το 
μήκος  ά&•ρ6ους  Θ-ΐνας.^^  Έφ'  οσον^^  δε  σπανίζει  των 
προς  ημερον  βίον  ανηκόντων,  έπι  τοσούτον  πλη&νει 
παντοίων  ταϊς  ίδέαις  και  τοις  μεγέ&εσιν  όψεων, 
μάλιστα  δε  των  τοιούτων  ους  προσαγορενουσι  κεράσ- 
τας-  οϊ  τά  μεν  δήγματα  {θανατηφόρα  ποιούνται,  τ7]ν  δε 
χρόαν  α^ααο)  παραπλησίαν  εχουσι.  /ίιόπερ  έξωμοιω- 
μένων  αυτών  κατά  την  πρόσοψιν  τοις  νποκειμένοις 
έδάψεσιν,  ολίγοι  μεν  έπιγιγνώσκουσιν,^^  οί  πολλοί  δ' 
άγνοοϋντες  πατονσι,  καϊ  κινδΰνοις  περιπίπτουοιν 
άπροοδοκήτοις. 
§  12.  Diod.  Sic.  III.  50. 

13.  Ή  Καρχηδων  έπι  χερρονήσου  τινός  ϊδρνται, 
περιγραψονσης^^  κνκλον,  τριακοσίων  έξήκοντα  σταδίων 
έχοντα  τείχος/'^  Κατά  μέσην  δε  την  πόλιν  ή  ακρόπο- 
λις, η  έκάλουν  Βνρσαν,  όψρνς  ίκανώς  όρθ-ία,  κΰκλο) 
περιοικουμένη,  κατά  δε  κήν  κορυφήν  έχουσα  ^ Λσκλη- 
πιεϊον,  όπερ  κατά  την  άλωσιν  της  πόλεως  ή  γυνή  τον 
Άοδρονβα  συνέπρησεν  αντγι.  'Υπόκεινται  δε  ττ] 
άκροπόλει  οίτε  τε  λιμένες,  καί  ό  Κώ&ων,  νησίον  περι- 
φερές ΕύρίποΊ  περιεχόμενον,  έχον  τε  νεωσοίκους  έκα- 
τέρω3•εν  κύκλω.  Κτίσμα  ό"  έστι  Jιδovς,  άγαγοΰσης 
εκ  Τύρου  λαόν  ούτω  δ'  ευτυχής  ή  αποικία  τοις  Φοί- 
νιξιν  υπήρξε  και  αντη,  και  ι)  μέχρι  της  ^Ιβηρίας  της  τε 
άλλης  και  τής  έξω  στηλών,^^  ώστε  καϊ  τής  Ευρώπης 
τήν  άρίστην  ένείμαντο  οί  Φοίνικες  κατά  τήν  ήπειρον, 
καΐ  τάς  προσεχείς   νήσους•   τήν  τε  Αιβύην  κατεκτή- 

20.  Ihe  whole  region  stretching  into  the  interior,  offers  to  the  eye  a  long 
range  of  sand-hills. — 21.  έ^'  'όσον  .  .  .  έπϊ  τοσουτοι>,  as  great  as  their  want  is — so 
great  is  their  abundance. — 22.  scil.  aOrofif. — 23.  that  is,  ίχονσης. — 24.  that  is, 
τετειχισμίνον.—'ϋ^.  the  colonies,  which  the  Phoenicians  had  established  in 
Spain;  both  on  the  Mediterranean  and  on  the  Ocean, 
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ααντο  πάοαν,  δσην  μη  νομαδικώς  οίον  τ"  ην  οίχΕΪν.^ 
"  Acf"  ης  δυνάμεως  πόλιν  τε  άντίπαΧον  τγι    Ρώμτι  κα- 
τεσκευάοαντο,  καΐ   τρεις    έπολέμηοαν  προς  αυτούς^ 
μεγάλους  πολέμους, 
§  13.  Strabo  XVII.  ρ.  832. 

14.  Γένοιτο  δ'  αν  ενδηλος  η  δνναμις  αντών^^  «κ  τον 
νστάτου  πολέμου,  εν  ω  κατελν^^ηύαν  υπό  ^κηπίωνος, 
τον  Αιμιλιανού,  και  η  πόλις  άρδην  ηψανίο&η.  '  Οτΐ 
γαρ  ηρξαντο  πολεμεΐν,  πόλεις  μεν  είχον  τριακοοίας  εν 
τη  Αιβνη  άνθ-ρώπίον  δ'  έν  τη  πόλει^  μυριάδας  έβδο- 
μηκοντα'  πολιορκονμενοι  δε  και  άναγκασθ-έντες  τρα- 
πέσϋ-αι  προς  ενδοσιν,  πανοπλιών  μεν  εδοοαν  μυριάδας 
εϊκοσι,  καταπελτικά  δε  όργανα  τρισχίλια,  ώς  ου  πολε- 
μηΟ-ηαόμενοι.^  Κρι&έντος  δε  πάλιν  τον  άναπολεμεΐν,^^ 
έξαί(ρνΐ]ς  οπλοπούαν  ουνεστηοαντο,  και  έκάοτης  ημέ- 
ρας άνεφέροντο  Ο-υρεοι  μεν  εκατόν  καΐ  τετταράκοντα 
πεπηγότες'  μάχαιραι  δε  τριακόοιαι,  και  λόγχαι  πεντα- 
κόσια ι,  χίλια  δε  βέλη  καταπελτικά-  τρίχα^^  δε  τοις 
καταπέλταις  αί  ϋ-εράπαιναι  παρεϊχον.  "Ετι  τοίνυν  νανς 
έχοντες  δώδεκα,  τότε,  καίπερ  ηδη  ονμπεψενγότες  εις 
την  Βνρααν,  έν  διμηνω  κατεακενάααντο  νανς  εϊκοοι 
και  εκατόν  καταφράκτονς,  και  τον  στόματος  τον  Κώ- 
δωνος ψρονρουμένου,  διώρυξαν  άλλο  στόμα,  και  προ- 
ηλ&εν  αιψνιδ'ΐίος  ό  στόλος•  νλη  γάρ  ην  άποκειμένη 
παλαιά,  και  τεχνιτών  πληϋος  προσεδρενον  και  σιταρ- 
κονμενον  δημοσία.  Τοιαντη  δ'  ούσα  Καρχηδών, 
όμως  έάλω"^  καϊ  κατεσκάίρη. 
§  14.  Strabo  XVII.  ρ.  832. 

26.  the  portion  of  Lybia,  which  could  be  cultivated,  and  which  permitted 
any  other  than  the  wandering  mode  of  life,  oidi/  τ-'  ?ιν,  that  is,  έξήι>.—2Ί.  τονς 
'Τωμαίυν;, — involved  in  'Ρώμη. — 28.  scil.  των  Καρχηδονίων. — 29.  in  the  capital. — 
30.  with  the  hope  of  avoiding  a  war. — 31.  as  a  determination  had  been  made 
by  the  Carthaginians  to  renew  the  war. — 32.  through  the  want  of  hemp,  the 
women  gave  their  hair  to  manufacture  ropes  for  the  Catapultae.— 33.  άλίσχω. 
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I.  Solon  procures  the  Athenians  the  possession  of  Salamis. 
(Plutarch.    Vita  Solon,  c.  8.) 

^Entl  μακρόν  τίνα  καΐ  δναχερτί  πόλεμον  οΐ  έν  αοτει^ 
ntQl•  της  Σαλαμινίων  νηαον  Μεγαρεναι  πολεμονντες 
έζέκαμον,^  και  νόμον  εϋ-εντο,  μιγτε  γράψαι^  τινά,  μίγν^ 
ειπείν  ανθ-ις,  ώς  /ζ)ή  τήν  πόλιν  άντιποιεΐσ&αι  της 
Σαλαμίνος,  ή  ^ανάτω  ζημιονα^-αι*  βαρέως  ψέρων  τι]ν 
άδοξίαν  6  ^όλων,  και  των  νέων  ορών  πολλούς  δεομέ- 
νονς  άρχγις'^  έπϊ  τον  πόλεμον,  αυτούς  δε  μι]  χ^αρροϋν- 
τας  αρξααθ-αι  δια  τον  νόμον,  εακί^ιατο  μεν  εκοτααιν 
των  λογισμών,  και  λόγος  εις  την  πόλιν  εκ  ττις  οικίας 
διεδό&7]  παρακινητικώς  εχειν^  αυτόν.  ^Ελεγεία  δε  κρν- 
(fa  οννϋ^είς  και  μελεττ^οας,  ωατε  λέγειν  από  στόματος,^ 
έζεπτβηαεν  εις  τϊ]ν  άγοράν  αψνω,  πιλίον  περιθ-έμενος.'' 
"  Οχλου  δε  πολλού  αυνδραμόντος,  άναβάς  έπϊ  τον  τον 
}ΐΐ]ρυκος  λίΟ-ον,^  έν  0x5'^]^  διεl•,rιλ^•ε  την  έλεγείαν,  ής 
έοτιν  αρχή. 

αυτός  κηρνζ  ηλϋ-ον  αφ'  ίμερτης  Σαλαμίνος^ 
κόομον  έπέων,  (ι)δϊ]ν  άντ'  άγορτις^'^  d-έμενος. 
Τοϋτο  το  ποίημα  Σαλαμϊς  έπιγέγραπται,  και  στί- 
χων εκατόν  έστι  χαριέντως  πάνυ  πεποιημένων.      Τότε 
δε  άσϋ-έντος  αύτοϋ,  και  των  φίλων  του  δόλωνος  άρ- 
ξαμένων  έπαινεΐν,  μάλιστα  δε  του  Πεισιστράτου  τοις 

ι.  αστν,  when  the  subject  relates  to  the  affairs  of  Attica,  means  the  city  of 
Athens. — 2.  ίξέκαμυν,  fought  through,  a  stronger  expression  ihan  έξετίΧεσαν. — 
3.  γράφαι  .  ,  .  ειπείν,  the  former  expresses  a  written  proposal  of  a  law,  and 
the  latter,  an  oral  recommendation  of  it. — *  The  foregoing  passage  may  be 
thus  translated  : — After  those  in  the  city  had  been  quite  exhausted,  carrying  on 
a  long  and  Itarassing  war  against  the  Megarians  for  the  possession  of  Salamis, 
they  at  length  enacted  a  law,  that  no  one  should,  either  hi  writing,  or  verbally, 
hereafter  propose  it  was  fit  or  proper  for  the  city  ever  again  to  asseH  its  claim 
to  that  island :— otherwise,  that  the  transgressor  should  be  punished  loith  death. 

— 4.    αργί/ς,  the  same  as  πρηφάσεως,    pretence. —  5.    τταρακινητικώς   εχειν,    to    be    ^?^- 

san£.—6.  from  memory. — 7.  as  if  he  had  just  returned  from  a  journey,  for  the 
Greeks  wore  caps  only  when  on  a  journey. — 8.  κήρυκας  λίθον,  an  elevation 
from  which  the  heralds  spoke. — 9.  έν  ώί^,  "that  is,  ρδων. — 10.  dvr'  άγορής,  that 
is,  άντΙ  δημηγορίας,  a  song  instead  of  an  harangue. 

20 
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πολίταις  έγχελενομένου  xat  πα^ορμώντος  πεισθ-ηναΰ 
τω  λέγοντι,  λϋααντες  τον  νόμον,  αύθ-ις  ηπτοντο  τοϋ 
πολέμου^  προοτ7]ύάμενοί^^  τον  δόλωνα.  Τά  μέν^^ 
ονν  δημώδη  των  λεγομένων  τοιαντ'  έοτίν,  οτι  πλεναας 
έπΙ  Κωλιάδα  μετά  τοϋ  ΙΓειΟίστράτον,  και  καταλαβών 
αντόΟ-ι  πάοας  τάς  γυναίκας  τΎ\  JΊ]μητQι  τήν  ηάτριον 
dnioiav  έπιτελοϋσας,  έπεμψεν  ανδ^α  πιοτον  εις  τΊ)ν 
Σαλαμίνα,  π^οαποιονμενον  αύτόμολον  είναι,  κελεν- 
οοντα  τους  Μεγαρείς,  ει  βονλονται  των  ^ ^Ό^ηναίων 
τάς  πρώτας  λαβείν  γυναίκας,  επϊ  Κωλιάδα  μετ'  αύτοϋ 
πλεϊν  τψ  ταχίστην.^^  'Ως  δε  πειοΟ-έντες  οί  Μεγαςίεΐς 
άνδρας  εξέπεμψαν  εν  τω  πλοίο),  και  κατείδεν  6  Σόλων 
το  πλοΐον  έλαυνόμ^νον  από  της  νηαου,  τάς  μεν  γυναί- 
κας εκποδών  άπελί^εΐν  έκέλευοε,  των  όέ  νεωτέρων  τους 
μηδέπω  γενειώντας  ενδΰμααι  καΐ  μίτραις  και  υποδή- 
μααι  τοις  εκείνων  οκευαοαμένους,  και  λαβόντας  εγχει- 
ρίδια κρυπτά,  παίζειν  και  χορεϋειν  προοέταξε^'^  προς 
τγι  d-aiaoOTj,  μέχρις  αν  άποβώαιν  οί  πολέμιοι,  και 
γένηται  τό  πλοΐον  υποχείριον.  Οίίτω  δη  ταντων 
πραττομένων,  υπαχόέντες  οί  Μεγαρείς  τη  όψει,  έ'ξε- 
πήδων  ώς  έπϊ  γυναίκας  άμιλλώμενοι  προς  αλλήλους' 
ώοτε  μηδένα  διαφυγεΐν,  αλλά  πάντας  άπολέοθ-αι,  και 
την νηαον έπιπλεΰααντας  εύύϋς  εχειν  τους' Α&ηναίους^^^ 
"Αλλοι  δέ  άλλον  τινά  τρόπον  γενέαϋ^αι  την  κατάληψιν 
λέγουοιν. 

II.  Passages  from  the  Life  of  Aristides. 
(Plutarch.  Vit.  Aristid.  c.  1.) 

^  Αριατείδης  ό  Αυύιμάχου,  ψυλης^  μεν  ην  "  Αντίο χί- 
δος,   τον   δέ  δημον  ^  ΑλωπεκηΒ-εν.^      Περϊ  δ"  ουσίας 

11.  having  named  Solon  for  their  commander. — Here  observe  the  power  of  the 

middle   voice. — 12.    τά  μεν  is  opposed  to  aWoi  Si. — τα  6ημώ&η  των  Χεγομίνων,    that 

is,  TO  ίπο  τών  π'\είστων  λεγόμενα. — 13.  for  ώί  τάχιστα. — 14.  the  Construction  is, 

προσεταξε    τού{    μηδέπω    γενειώντας  τών  νεωτέριον   .  .  .   τταίζειν  και  χ^ορεΰειν. — 15.*The 

whole  passage  may  be  translated  as  follows  : —  These  things,  being  thus  ar- 
ranged, the  Megarians,  decoyed  by  the  appearance,  eagerly  sprung  upon  shore, 
as  emulously  vying  loith  one  another  for  the  supposed  women,  so  that  not  one 
escaped,  but  all  were  cut  off,  and  the  Athenians  immediately  sailing  to  the  island, 
took  it,  without  any  resistance. 

1.  φυλής,  the  citizens  of  Attica  were  divided  into  ten  tribes,  {φνΧάς,^  and 
these  again,  according  to  their  place  of  abode,  into  174  wards  or  parishes, 
(iu^otis.)— 2.  The  relation  οι  whence  is  indicated  by  θεν  appended  to  the  word, 
as,  Άλωπεκηθεν.    The  name  of  the  Οίμος  of  Aristides  was  'Αλωπεκή, 
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αυτόν  λόγοι  διάφοροι  γεγόνασιν,  oi  μέν,  ως  έν  πενία, 
ουντόνο)  καταβιώααντος,  καΐ  μετά  την  τελευτήν  άπο- 
λιπόντος  θυγατέρας  δυο  πολύν  xqovov  άνεν-δοτονο,  δι 
άπορίαν  γεγενημένας.  ΙΤρυς  δε  τούτον  τον  λύγον  νπο 
πολλών  είρημένον  άντιταοϋόμενος  6  Φαλτ^^εύς  Jημrι- 
τριος,  χωρίον  τε  Φαληροΐ^  ψηοι  γινώοκειν  'Αριστείδου 
λεγόμενον^  έν  ώ  τέ&απται,  και  άλλα  τεκμήρια  της  πε- 
ρί τον  οίκον  εύπορίας  άγείρει,  ου  μάλα  πιθανά,  (ριλο- 
τιμοϋμενος  αντόν  της  πενίας'^  εξελεο&αι,  ώς  μεγάλου 
κακόν. 

(c.  3.)  Θανμαοτη  δε  τις  έφαίνετο  αύτον  παρά  τάς 
έν  Ttj  πολιτεία  μεταβολάς  η  εϋοτά&εια,  μήτε  ταΐς  τι- 
μαΐς  έπαιρομένον,  προς  τε  τάς  δνοημερίας  ά&ορνβως 
και  πράως  έχοντος,  και  ομοίως  ηγουμένου  χρηναι  ττ] 
πατρίδι  παρέχειν  εαυτόν,  ου  χρημάτων^  μόνον,  αλλά 
και  δόξης^  προίκα  και  άμιαθ-i  πολιτευόμενον.*  ^  Ούεν 
των  εις  '  Ααψιάραον  υπ'  Αιοχνλου^  πεποΐ7]μένων  "Ιαμ- 
βείων''  έν  τω  ϋ-εάτρο)  λεγομένων, 

Ου  γάρ  δοκεΐν  δίκαιος,  αλλ'  είναι  3•έλει, 
βαΟ-εΐαν^  άλοκα  διά  φρενός  καρπονμενος, 
άφ'  ής  τα  κεδνά  βλαατάνει  βουλεύματα. 
πάντες  άπέβλεψαν  εις  '  Αριατείδην,  ως  έκείνω  μάλιοτα 
της  αρετής  ταύτης  προσηκούσης. 

(c.  4.)  Ου  μόνον  δε  προς  εννοιαν  και  χάριν,  αλλά 
ytai  προς  ό^^'ί^ν  και  προς  έχΟ-ραν  ισχυρότατος  ην  υπέρ 
των  δικαίων   άντιβηναι.^     Λέγεται  γονν  ποτέ  διάκων 

3.  ΦαλίΐροΓ,  at  Phalerum,  a  parish  or  ward  of  Attica.  When  the  question  is 
where,  some  words  take  the  termination  oi,  which  has  always  the  circumflex. 

— 4.  rijf  ττενίας  for  ίκ  τον  των  πενήτων  άρίθμου. — 5.  χρη/κίτων  .  .  .  όόξης,  these  geni- 
tives add  emphasis  to  the  idea  contained  in  προΓνα  and  αμισθι, — for  ούτε  χρηιΆ- 
των,  οντε  όόξης  μισθόν  ίκίεξίμενος.  Adjectives  and  adverbs  compounded  with  the 
privative  α  are  frequently  construed  with  the  genitive,  when  the  idea  of  pri- 
vation {άνευ)  predominates. — *  The  entire  passage  can  be  translated  in  the 
following  manner  : — In  all  the  changes  of  the  slate,  his  firmness  of  mind  ap- 
peared 20onderfiil.  As  he  was  neither  elated  7oith  honour,  so  he  was  impertur- 
bable in  ill  success  ;  demeaning  himself  placidly  and  eqiuibly  in  all  vicissi- 
tudes: ever  considering  that  he  should,  under  every  circumstance,  hold  himself 
subservient  to  the  interests  of  his  country : — always  discharging  his  duty  as  a 
citizen,  freely  and  gratuitously,  expecting  neit/ier  a  pecuniary  recompense, 
nor  the  acquisition  of  glory. — 6.  Αίσχΐλο?.  See  "<Ae  Seven  against  Thebes"  of 
iEschylus.  These  lines  are  descriptive  of  the  genius  and  manner  of  Am- 
phiaraus,  one  of  the  chiefs. — 7.  βαθεΐαν,  the  character  of  Amphiaraus  is  com- 
pared to  a  deeply  ploughed,  and  therefore  productive  field. — καρπονμενος,  tha; 

is,  εχ^Μν  καρποψόρον  βαθεΐαν  αΧοκα. — 8.  ίσχνρότατος  ?ιν  άντιβηναι  προς  .  .  .  that  Is,  των 
δικαίων  ένεκα,  δυνατός  ην  και  έχθρας  άμνημονεΐν,  καΧ  δι'  εννοιαν  μη  χαρίζεσθαι. 


156  History  and  Biography. 

έχύρον  έν  δι,καοτη()ίω,  μετά  τήί/  κατηγο()ίαν  ου  βονλο- 
μένων^  άχονειν  τον  κινδυνε{)οντος  των  δικαστών,  αλλά 
τΊ]ν  ψηφοϊ/^"  ενθ^υς  αιτούντων  έπ'  αυτόν,  άναπηδ^ιοας^^ 
το)  κρινόμενο)  ουνικετεΰειν,  όπως  άκουοθ-είη  και  τΰχοι 
των  νομίμων. 

Πάλιν  δε  κρίνων  ίδιώταις  δυσί,  τον  ετέρου  λέγοντος, 
ως  πολλά  τυγχάνει  τον  '  Αριοτείδην  6  αντίδικος  λελυ- 
πηκώς,  λέγ"  ώ  ^γαί^έ,  'έχρη,  μάλλον  εϊ  τι  οέ  κακόν  πε- 
ποίηκε•  οοΐ  γάρ  ουκ  εμαυτω  δικάζω. 

(c.  6.)  Πααών  δε  των  περϊ  αυτόν  αρετών  ή  δικαιο- 
οννη  μάλιστα  τοις  πολλοίς  αϊσθ-ησιν  παρεΐχε,^^  διά  τό 
ττιν  χρείαν  ένδελεχεστάτην  «ύτης  και  κοινοτάτην 
ϋπάρχειν.^^*  "  Ο&εν  άνήρ  πένης  καϊ  δϊ]μοτικός  ίκτΐ]- 
αατο  τι)ν  βα<3ΐλικωτάτΐ]ν  καϊ  ϋ-ειοτάτην  προσηγορίαν 
τον  δίκαιον.  "Ο'*  τών  βασιλέων  και  τυράννων  ουδείς 
έζήλωσεν,  αλλά  ΙΤολιορκηταί,  και  Κεραυνοί,  και  Νικά- 
τορες,  ενιοι  δ'  ^  Αετοί  καϊ  Ίέρακες^^  έχαιρον  προσαγο- 
ρευόμενοι,  τΊ]ν  άπό  τΎ\ς  βίας  καϊ  της  δυνάμεως,  ως 
εοικε,  μάλλον,  λ)  τψ  άπό  της  άρετης  δόξαν  άγαπώντες. 

(c.  7.)  T(7t  ό'  ούν  ^Αριστείδη  συνέβη  τό  πρώτον 
άγαπωμένο)  διά  την  επωνυμίαν,  ύστερον  (ρ&ονεΐσΟ^αι. 
'  Ο  γάρ  δήμος  έπϊ  τη  νίκη^^  μέγα  χρρονών,  ηχ&ετο  τοις 
όνομα  και  δόξαν  υπέρ  τους  πολλούς  έχουσι.  Καϊ 
συνελ&όντες  εις  άστυ  πανταχόϋ^εν  έξοστρακίζουσι  τον 
"  Αριστείδην,  όνομα^''  τω  (ρΟ^όνο)  της  δόξι^ς  ψόβον  τυ- 
ραννίδος  Ό^έμενοι.  Μοχ{Η]ρίας  γάρ  ουκ  ην  ζημία  ό 
εξοστρακισμός,  άλλ'  έκαλεΐτο  μέν,  δι  εύπρέπειαν,  όγ- 
κου καϊ  δυνάμεως  βαρυτέρας  ταπείνωσις  καϊ  κόλασις.^^ 

Γραψομένων  ούν  τότε  τών  οστράκων,  λέγεταί  τίνα 


9.  ου  βον\ομίνων,  from  the  great  regard  entertained  for  Aristides. — 10.  την 
χρηφον,  for  the  purpose  of  voting,  small  white  and  black  pebbles  were  dis- 
tributed among  the  judges. — 11.  soil  'Αριστείδης. — 12.  αϊσθηαιν  τταρεΐχε,  that  is, 
o'l  πολΧϋϊ  της  όικαιοαννης  αύτοϋ  μάλιστα  ^σθάνοντα. — 13.  δια  το  ίπάρχειν,  the  infinitive 

and  neuter  article  is  used  as  a  neuter  substantive,  and  governed  by  a  prepo- 
sition.— *  Translated  thus :  On  account  of  its  utility  being  so  evidently  of  per- 
manent and  general  benefit  to  the  people  at  large. — 14.  5,  as  id  quod,  referring 
to  the  foregoing  phrase. — 15.  Alluding  to  Demetrius  Poliorcetes,  son  of  An- 
tigonus  :  Ptolemy  Ceraunus,  king  of  Macedonia;  Seleucus  Nicator,  king  of 
Syria ;  Pyrrhus  the  Eagle,  king  of  Epirus  ;  and  Antiochus  Hierax,  the  bro- 
ther of  Seleucus  Callinicus. — 16.  νίκτι,  the  victory  over  the  Persians. — 
17.  Assigning  their  apprehensioii  of  tyranny,  as  the  name,  (or  pretext,')  for  their 
envy  of  glory. — 18.  a  check  or  restriction. 
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των  αγς>αμμάτων  καΐ  παντελώς  άγροίκων,  άναδοντα 
τω  "  Αφατύδτι  το  οϋτρακον,  ώς  ένΐ  των  τυχόντων ^^^ 
παρακαλεΐν,  όπως  " Αριοτάδην  εγγράψει.  Τον  δε 
d-ανμάοαντος  καΐ  πν&•ομένον,  μΊγ°  τι,  κακόν  αντω 
Αριστείδης  πεποίηκεν^  Ουδέν,  είπεν,  ονδε  γινώοκω 
τον  avS-ρωπον,  αλλ'  ενοχλούμαι  πανταχού  τον  J ίκαιον 
άκονων.  Ταντ"  άκονοαντα  τον  '  Αριατείδην  άποκρί- 
vaa&ar^  μεν  ουδέν,  έγγράψαι  δε  τοΰνομα  τω  όατράκω 
και  άποδοϋναι.  Της. δε  πόλεως  άπαλλαττόμενος  ηδη, 
τάς  χείρας  άνατείνας  εις  τον  ουρανόν,  ηϋζατο,  μηδένα 
καιρόν  ^  Αθ^ηναίους  κατάλαβεΐν,  ος  άναγκάοει  τον  δτ]- 
μον  Αριστείδου  μνησϋτρ/αι. 

•  •  •  •  • 

(c.  24.)  Οί^ Ελληνες  ετέλουν  μέν  τίνα  και  Λακεδαι- 
μονίων ηγουμένων,^^  άποψοράν  εις  τόν  πόλεμον,  ταχ- 
ϋ-ηναι  δε  βουλόμενοι  κατά  πόλιν  έκάστοις  το  μέτριον, 
τίτησαντο  παρά  των  ^ Α&ηναίων  "  Αριστείδην,  και 
προσέτα'ξαν  αντω,  χωράν  τε  καϊ  προσόδους  έπισκεψά- 
μενον  όρίσαι  το  κατ'  ά'ξίαν  εκάστίιΡ  και  δϋναμιν.* 
'  Ο  δε  τ7]λικαΰτης  εξουσίας  κύριος  γενόμενος,  και  τρό- 
πον τινά  της  'Ελλάδος  έπ'  αντω  μόνιο  τά  πράγματα 
πάντα  &•εμένης,  πένης  μέν  εξηλ^-εν,  έπανηλ&ε  δε  πενέο- 
τερος,  ον  μόνον  καθ-αρώς  και  δικαίο)ς,  άλλα  καϊ  προσφι- 
λώς  πάσι  καϊ  αρμοδίως  τόν  έπιγραφψ  των  χρημάτων 
ποιησάμενος.  'Ϊ2ς  γαρ  οί  παλαιοί  τόν  επί  Κρόνου  βίον, 
οϋτίος  οΐ  σύμμαχοι  των  ^  ΑΟ-ηναίων  τον  έπ'  "  Αριστεί- 
δου ψόρον,  ενποτμίαν  τινά  της  'Ελλάδος  όνομάζοντες, 
ϋπνονν,  καϊ  μάλιστα  μετ'  ον  πολύν  χρόνον  διπλαοι- 
ασϋ-έντος,  είτ'  ανϋ-ις  τριπλασιαοθ-έντος.^'^ 


19.  ώί  ενί  των  τυχόντων,  he  did  not  know  Aristides,  and  took  him  for  one  of 
the  common  citizens. — 20.  fjn  is  often  an  emphatic  particle  of  interrogation. 
— 21.  \ίγεταί  is  understood. — 22.  the  Lacedsemonians  were  the  principal  as- 
sociates in  all  the  Grecian  confederacies,  and  in  all  wars  carried  on  by 
public  conlribntions,  they  claimed  the  chief  command. — 23.  that  is,  ίκάστί) 
των  τΓολεωι/. — *  JV/iilst  the  Laced(cmo7iians  loere  at  the  head  of  the  confederacy, 
the  Greeks  used  to  pay  a  tax,  in  common,  towards  the  maintenance  oithe  war, 
and  joishing,  that  every  city  should  be  assessed,  in  an  equitable  proportion, 
they  reqiiested  Aristides  of  the  Athenians,  and  empowered  him,  afterhaving  in- 
spected their  land  ajid  revenues,  to  apportion  this  contribution,  according  to  the 
esum.a.ted  prope7-t  1/  and  ability  of  each. — 24.  S  ιπ\ασ  ι  ασθέν  το  ζ,  scil.  του  φόρου. 

Ο 
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(c.  25.)  Άριοτείδης  εις  το  αρχειν^^  άνθ-ρώπων  το- 
αοντων  ααταατ7]σας  την  έαυτον  πατρίδα,  αντος  ενέ- 
μεινε TTj  πενία,  και  τΊ]ν  άπο  του  πένης  είναι  δόξαν  ου- 
δέν ήττον  αγαπών  της  άπο  των  τροπαίων  διετέλεοε.* 
/^ηλον  δ'  έχεΐθ^εν.  Καλλίας  6  δαδονχος^^  ην  αντω 
γένει  προθηκών  τούτον  οί  έχϋ-ροι  &ανάτον  διωκοντες, 
έπεϊ  περί  ώϊ/"  έγράχ^ιαντο  μετρίως  κατηγόρηααν,  είπόν 
τίνα  λόγον  εξωϋ-εν^^  τοιούτον  προς  τους  δικαστάς• 
' ^ριοτείδην,  έψησαν,  ϊατε,  τον  Λυσιμάχου,  &ανμα- 
ζόμενον  εν  τοις  "Ελληηΐ'  τοντο)  πώς  οϊεο&ε  τά  κατ' 
οίκον  έχειν,  ορώντες  αυτόν  εν  τρίβωνι  τοιοντω  προερ- 
χόμενον  εις  το  δημόσιον ;  άρ'  ουκ  εικός  έστι,  τον  ρι- 
γοϋντα^  (ρανερώς,  και  πεινην  οϊκοι,  και  τών  άλλων 
επιτηδείων  σπανίζειν ;  τοΰτον  μέντοι  Καλλίας,  αν εψ ιόν 
αυτω  όντα,  πλουσιωτατος  ων  "  Α&Ίιναίων,  περιορά 
μετά  τέκνων  καΐ  γυναικός  ένδεόμενον,  πολλά  κεχρημέ- 
νος  τω  άνδρί,  και  πολλάκις  αύτοΰ  της  παρ""  υμϊν 
δυνάμεως  άπολελαυκώς.  '  Ο  δε  Καλλίας  ορών  έπϊ 
τοΰτω  μάλιστα  ϋ-ορυβοΰντας  τους  δικαστάς  και  χαλε- 
πώς  προς  αυτόν  έχοντας,  έκάλει  τόν "  Αριοτείδην,  αξιών 
μαρτνρησαι  προς  τους  δικαστάς,  ότι  πολλάκις  αύτοΰ 
Τΐολλά  και  διδόντος^°  και  δεομένου  λαβείν,  ουκ  ηΒ-έλη- 
οεν,  άποκρινόμενος,  ως  μάλλον^^  αυτω  δια  την  πενίαν 
μέγα  φρονεΐν  ή  Κάλλια  διά  τόν  πλοϋτον  προσήκει. 
Ταντα  του  "Αριστείδου  τω  Κάλλια  προσμαρτυρησαν- 
τος,  ουδείς  ην  τών  άκονόντων,  ός  ουκ  άπηει  πένης 
μάλλον,  ώς  "Αριστείδης,  είναι  βουλόμενος,ή  πλοντεΐν, 
ώς  Καλλίας. 

25.  since,  chiefly  through  his  means,  the  chief  command  was  transferred  to 
Athens. — *  Aristides  having  thus  raised  his  country  to  the  command  of  so  raa- 
ny  states,  nevertheless  remained  himself  in  poverty  ;  and  persevered  to  the  end 
of  his  life,  content  ivith  the  glory  arising  from  virtuous  poverty,  not  less  than 
that  arising/rom  all  his  trophies. — 26.  Ό  όαδυνχος,  the  torch-bearer,  was  one  of 
the  highest  dignities,  at  the  Eleusinian  mysteries. — 27.  περί  ών,  with  respect 
to  the  charges  against  him. — 28.  το  έξωθεν,  what  was  not  in  the  indictment, — 

opposed  to  περί  ων. —  29.   ριγουντα, — shivering  with  cold  in  public, — τόν  οντωψαΰ- 

\ov  τρφώνιον  άμττεχόμενον. — 30.  δίδοντος,  points  out  the  wiU,  without  the  effect, — 
offering. — 31.  the  construction  is,  ώί  αντω  μα\\ον  προσήκει  μίγα  φρονεϊν  δια  την  πε- 
νίαν >i  Καλλία  δια  τον  ττΧοντον. 
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III.  THEMISTOCLES. 

(Plutarch.  Vit.  Themist.  c.  3.) 

λέγεται  6  Θεμιοτοκλης,  Νεοκλέους  νίός,  οντω  πα- 
()a(poQoq  nQoq  δόξαν  είναι,  nai  πράξεων  μεγάλων  νπο 
φιλοτιμίας  εραστής,  ώστε  νέος  ων  Ετι,  της  έν  Maqa- 
&ώνι  μάχης  προς  τους  βαρβάρους^  γενομένης,  και  της 
Μιλτιάδον  οτρατηγίας  διαβοη^-είοης,  ονννους  οράο- 
3-αι^  τά  πολλά  προς  έαυτω,  καΐ  τάς  ννκτας  άγρνπνεΐν, 
και  τους  πότους  παραιτεΐα^-αι  τους  οννηΟ-εις,  και  λέ- 
γειν προς  τους  ερωτώντας  καϊ  Ό-ανμάζοντας  την  περί 
τον  βίον  μεταβολην,  ώς  καΟ-εΰδειν  α  ντον  ουκ  έό)η^  τό 
τον  Μιλτιάδου  τρόπαιον.  01  μεν  γάρ  άλλοι  πέρας 
(όοντο  του  πολέμου  την  έν  Μαρα&ώνι  των  βαρβάρων 
ητταν  είναι,  Θεμιστοκλής  δε  άρχην  μειζόνων  αγώνων, 
«φ'  ους  εαυτόν  νπερ  της  όλης  'Ελλάδος  ηλεκρεν'^  αεί, 
και  την  πάλιν  ηοκει,  πόρρω3•εν  ηδη  προοδοκών  το 
μέλλον, 

(c.  4.)  ΚαΙ  πρώτον  μεν  την  Αανριωτικην  πρόσοδον^ 
άπο  των  άργυρείων  μετάλλων  έϋ^ος  εχόντων  ^  Αθηναίων 
διανέμεαΟ-αι,  μόνος  ειπείν  έτόλμηοε  παρελθών  εις  τον 
δημον,  ώς  χρη,  την  διανομην  έάααντας,  εκ  των  χρημά- 
των τούτων  καταοκευάααο&αι  τριήρεις  έπι  τον  προς 
Αίγινήτας  πόλεμον.  "Ηκμαζε  γάρ  οντος  έν  τγ]  'Ελ- 
λάδι μάλιστα,*  και  κατεΐχον  οι  Αίγινηται  πλήξει  νεών 
την  όάλασσαν.  '  Ηι  καϊ  ραον  Θεμιστοκλής  σννέπεισεν, 
ου  ^αρεΐον,  ουδέ  Πέρσας  (^μακράν  γάρ  ήσαν  οντοι,  και 
δέος^  ου  πάνυ  βέβαιον  ώς  άψιξόμενοι  παρείχαν)  επι- 
σείων, αλλά  τη  προς  Αίγινήτας  όργη  και  ψιλονεικία 
των  πολιτών  άποχρησάμενος  εύκαίρως  επί  την  παρα- 
ακευήν.  'Εκατόν  γάρ  άπό  τών  χρημάτων  εκείνων 
έποιή^-ησαν  τριήρεις,  αϊ  και  προς  Ζέρξην  έναυμάχησαν, 
Έκ  δε  τούτον  κατά  μικρόν  νπάγων  καΐ  καταβιβάζων 

1.   that    is,    τους   ΐίερσας. —  2.    ώστε  .  .  .  σΰΐΊΌυι;  όρίσθοί.      In  the  construction  of 

the  infinitive  with  ώστε,  the  nominative  is  joined  with  it  by  attraction,  if  the 
first  clause  require  it. — 3.  art  .  .  .  ούκ  έώη.—Α.  γλείψει-,  as  a  wrestler,  who 
anoints  himself  for  the  exercise  of  the  Palaestra,— that  is.  he  prepared  himself. 
— 5.  Laurium,  a  range  of  mountains  in  Attica,  abounding  in  silver  mines. 
*Forin  Greece  this  war  was  considered  of  Uie  highest  importance. — 6.  και  δέος . . , 
ναρεΐχον,  for  «οϊ    rd    τιερί  της  αυτών  άφίξεως  ίέος  αμφίβολοι'  ην. 
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την  nhXiv''  nqhq  tijv  d-alaaaav,  ώς®  τα  πεζά  μίν  ovde 
τοις  6μ6QOLς  αξιόμαχους  οντάς,  τγι  δ*  άπο  των  νεών 
aXxfi  καΐ  τους  βα()βά()ονς  άμύνασ^^αι,  καΐ  της  'Ελλά- 
δος άρχειν  δυναμένους,  άντΙ  μονίμων  οπλιτών,  ως 
(ρηϋι  Πλάτων,  ναυβάτας  και  Ο^αλαττίους  έποίηοε'  και 
διαβολην  καθ-'  αυτόν  παρέαχεν,  ως  άρα  Θεμιοτοκλτις 
το  δόρυ  και  την  ασπίδα^  των  πολιτών  παρελόμενος,  εΙς 
νπηρέσιον  και  κώπην  συνεατειλε  τον  τών  ^ ^ϋηναίων 
δήμον.  "Επραξε  δε  ταντα  Μιλτιάδου  κρατήοας  άντι- 
λέγοντος.  ΕΙ  μεν  δη  την  άκρίβειαν^°  και  το  καθ^αρον 
τοϋ  πολιτεύματος  εβλαψεν,  ι]  μΐ],  ταντα  πράξας,  εοτω 
(ριλοϋο(ρώτερον  έπιακοπεΐν*  '  Οτι  δ'  τι  τότε  σωτηρία 
τοις  "Ελλησιν  εκ  της  ϋ•αλάύύΐ]ς  νπηρξε,  και  την  ^  ΑΟ-η- 
ναίων  πόλιν  λυΟ-εΐοαν  εοτηααν  αί  τριήρεις  έκεΐναι,  τά 
τ'  άλλα,  κ«6"  Ζέρξης  αντος  έμαρτνρηαε.  Της  γαρ 
πεζικής  δυνάμεως  ά&ρανατου  διαμενοναης,  ε(ρυγε  με- 
τά την  τών  νεών  ητταν,  ώς  ουκ  ων  αξιόμαχος.  Καϊ 
Μαρδόνιον  έμποδών  είναι^^  τοις  "Ελλησι  της  διώξεως 
μάλλον^  η  δουλωοόμενον  αντονς,  ώς  έμοϊ  δοκεΐ,  κατέ- 
λιπεν. 

IV.  THEMISTOCLES. 

Incidents  in  the  second  Persian  war. 
(Plutarch.  Vit.  Themist.  7.) 

Θεμιοτοκλης  παραλαβών  την  άρχην,  εν&νς  μεν 
έπεχείρει  τους  πολίτας  έμβιβάζειν  εις  τάς  τριήρεις, 
και  την  πόλιν^^  επειαεν  έκλιπόντας  ώς  προαωτάτω^'^ 
της  'Ελλάδος  άπανταν  τω  βαρβάρο)  κατά  θ-άλαασαν. 
ΙΙροοεχόντων^^  τών  "Α^-ηναίων  αντώ,  πέμπεται  μετά 

7.  την  π6\ιν,  is  used  for  π,Λίτας,  wilh  which  άξιοιιάχονς  οντάς  is  COTlSlrued. — 8.  ώς 

with  the  accusative  of  the  participle. — 9.  το  δόρυ  «-αϊ  την  άσττίόα,  were  the 
weapons  of  free-men,  and  here  opposed  to  the  implements  of  the  rowers, 
who  were  slaves.— 10.  τί;»' (ί«^ρι7?εί«ΐ',  the  perfection  and  purity  of  republican 
governments,  which  permitted  no  degrading  labour  to  be  performed  by  citi- 
zens.— ♦  Et  μίν  ίη,  7vhether,    .  .  .    ))  μή,  or  not,  ταϋτα  πράξας,  by  SO  doing,  .  .  .    έστω 

ψι>.οσο(ρώτερον  ίπισκοπεΐν,  let  it  be  more  the  object  of  a  philosopher  to  inquire. — 

11.  τε  .  .  .  KOi,  not  only  .  .  .  but. — 12.  the  construction  is,  κατίλιπεν  ίμποόύν  είναι. 
— 13.     και    την    πόΧιν,    the  construction  is,  καΙ  εττεισεν  αντονς  εκλιττόντας  την  πάλιν. — 

14.  ως  προσωτάτω,  as  far  as  possible, — ώί  strengthens  the  superlative. — 15.  προ^ 
σεχδντων,  sell,  τον  vow, 
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νί,ων  £7c'  ^  Α^τ^μίΟίον^^  τα  οτενά  (ρυλάξων.  "Evd-a  δη 
των  μίν  Έλλψιον^''  Εν()νβιάδην  και  Λακεδαιμονίους 
ηγεΐσ&αι  κελευόντοιν,  των  δε  Άϋ-ηναίων,  οτι  ηΧτι^εν 
των  νεών  σνμπαντας  ομον  τι^^  τους  άλλους  υπεξ)εβαλ- 
λον,  ουκ  άξιοΰντων  έτέ^οις  επεοϋ-αι,  ουνιδών  τον  κίν- 
δυνον  6  Θεμιατοκλτις,  αυτός  τε  την  ά()χΊ)ν  Εύ()υβίάδτ] 
παρηκε,  και  κατεπ{)άύνε  τους  "Αδ-ηναίους,  υπισχνοΰ- 
μενος,^'^  αν  άνδρες  άγα6οΙ^°  γένωνται  προς  τον  πόλεμον^ 
έκόντας  αυτοϊς  ηαρίξειν  εις  τα  λοιπά  πειδομένους 
τους  "Ελληνας.  Ji  όπερ  δοκεϊ  της  αωτηρίας  αίτιω- 
τατος  γενεύ&αι  τη  'Ελλάδι,  καΐ  μάλιατα  τους  ^ ΑΟύ]- 
ναίους  προαγαγεϊν  εις  δο'ξαν,  ως  ανδρεία  μεν  των 
πολεμίων,  ευγνωμοαΰντ]  δε  των  συμμάχων  περιγενο- 
μένους. 

(c.  8.)  Αι  δε  γενόμεναι  τότε  προς  τάς  των  βαρβάρων 
ναϋς  περί  τα  στενά  μάχαι^^  κρίσιν  μεν  εις  τα  ολα  με- 
γάλην  ουκ  εποίησαν,  τη  δε  πείρα  μάλιστα  τους  "Ελ- 
ληνας ωνησαν,  υπό  των  έργων  παρά  τους  κίνδυνους 
διδαχΘ-έντας,  ως  ούτε  πληθ-η  νεών,  ούτε  κόσμοι  και 
λαμπρότητες  επίσημων,  ούτε  κραυγαί  κομπώδεις,  η 
βάρβαροι  παιάνες  ε,χουσί  τι  δεινον  άνδράσιν  έπιστα- 
μένοις  εις  χείρας  ιέναι,  και  μάχεσ&αι  τολμώσιν  άλλα 
δει  των  τοιούτων  καταφρονοϋντας  επ'  αυτά  τά  σίύμα- 
τα  cρtρεσ^•aι,  και  προς  εκείνα  διαγωνίζεσθ-αι  συμπλα- 
κεντας.*  "  Ο  δι]  και  ΙΊίνδαρος  ού  κακώς  εοικε  συνιδών 
έπι  της  έπ'  Αρτεμισία)  μάχ7]ς  ειπείν,^"  oί^t"^  παϊδες 
' Αϋ-ηναίων  εβάλοντο  φαεννάν^'^  κρηπϊδα^^  έλευί^ερίας. 
^ Αρχή  γάρ  όντως  τον  νικαν  το  S-αρρεΐν. 

(c.  9.)  Ζερξου  δε  διά  της  Αωρίδος  άνωΟ-εν  έμβαλόν- 

16.  Artemisium,  a  promontory  of  Euboea. — 17.  τών  μίν  Έλλίνων,  scil.  άλλων. — 
18.  ν»"  '■',  l^iat  is,  σχεδόν,  iiearly. — 19.  the  construction  is,  νπισχνονι.ανος  irapi- 

ξειν  τους  "Έλληνας  εκοντας  πειΘομίνυνς   αύτ.ης. — 20.   ανίρες  άγαθοι,  brave  men. — 21.    αί 

ί<άχιι,  at  Artemisium. — *  AUhoughthe  battles  then  fought  in  the  straits  against 
the  Barbarian  ships,  afforded  no  sure  criterion,  as  to  the  general  issiie,  yet  δ?/  the 
experience  there  gained,  they  greatly  profited  the  Greeks,  now  taught  from  gal- 
lant actions,  in  the  hour  of  danger,  that  neither  the  number  of  ships,  nor  the 
ornaments  and  splendour  of  ensigns,  neither  vaunting  shunts,  nor  Barbaric 
pecans,  luive  any  thing  terrific  to  men,  skilled  in  cmnbat,  and  daring  to  engage : 
— btU  that  despising  all  these  formidahle  appearances,  they  should  rush  boldly 
071  the  foe,  and,  coming  to  close  quarters,  fight,  with  every  confidence  of  suc- 
cess.— 22.  the  construction  is,  ov  κακώς  ϊοικεν  ειπείν. — 23.  οθι  for  οι',  where. — 
24.  φαενναν,  the  Doric  dialect  for  ψαεινήν. — 25.  κρηπΐδα  a  figurative  expression 
much  used  by  Pindar. 
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τοζ  εις  την  Φωκίδα,  καΐ  τα  των  Φωκίων  άστη  ττϋρ- 
πολονντος,  ον  προοημννον  οί  "Ελληνες,  καίηερ  των 
Άϋ-ηναίων  δεομένων  εις  την  Βοιωτίαν  άπαντηααί 
nqb  της  ^  Αττίκης,  ωοπε^  αντοί  κατά  &•άλαασαν  εττ' 
" Αρτεμίϋΐον  έβοη^-ησαν.  Μηδενός  δ'  υπακούοντος 
αντοΐς,  αλλά  της  Πελοποννήσου  περιεχομένων, ^^  καϊ 
πάσαν  εντός  ^  ΙαΟ^μοΰ^''  την  δΰναμιν  ώρμημένων  αυν- 
άγειν,  και  διατειχιζ^ντων  τον  ^ Iod-μον  εις  χ^-άλααοαν 
έκ  ϋ-αλάασης,  αμα  μεν  ο^γη  της  προδοσίας  είχε  τους 
^ Λϋ-ηναίους,  αμα  δε  δυα&υμία  καΐ  κατηφεια  μεμονω- 
μένους. Μάχεσθ-αι  μεν  yuQ  ου  διενοοϋντο  μυ^ιάύν 
οτρατοΰ^^  τοοαΰταις'  ο  δ^  ην  μόνον  άναγκαΐον  εν  τω 
παρόντι,  τι]ν  πολιν  άψέντας  εμψνναι  ταΐς  ναυοίν,  οί 
πολλοί  χαλεπώς  ηκουον,  ώς  μήτε  νίκης  δεόμενοι,  μήτε 
οωτηφαν  επισταμένοι,  &•εών  τε  ιερά  καί  πατέ()ων  ή^ία 
προϊεμένων.-'^* 

(c.  10.)  "ΕνΟ-α  δη  Θεμιστοκλής  άπορων  τοις  άνύρω- 
πίνοις  λογισμοΐς  προσάγεσϋαι  το  πλη&ος,  σημεία 
δαιμόνια  καί  χρησμούς  έπηγεν  αυτοΐς,  καί  κρατησας 
τη  γνώμη,  ιιιηψισμα  γράψει,  την  μεν  πόλιν  παρακατα- 
Ό-έσθ-αι  τϊ]  'Α9^ηνα  τη  ^ Α&•ηναίων  μεδεοΰση,  τους  δ' 
έν  ηλικία  πάντας  εμβαίνειν  εις  τάς  τριήρεις,  παΐδας 
δε  καΐ  γυναίκας  καί  άνδράποδα  σώζειν  εκαστον  ώς 
δυνατόν.  Κυρω&έντος  δε  τον  ι^ιηψίσματος,  οί  πλείσ- 
τοι των  ^  Ad-ψαίων  υπεξέ^εντο  γονέας  καί  γυναίκας 
εις  Τροιζηνα,^"  ψιλοτίμως  πάνυ  των  Τροιζηνίων  υπο- 
δεχόμενων. Καί  γάρ  τρέψειν  έψ7](ρίσαντο  δημοσία, 
δύο  όβολοϋς  έκάστω  δίδοντες,  καί  της  όπώρας  λαμ- 
βάνειν τους  παΐδας  έξεΐναι  πανταχό&εν,^^  'έτι  δ'  υπέρ 
αυτών  διδασκάλοις  τελεΐν  μιοΟ-οΰς. 

13.  "Εκπλεοΰσης  δε  της  πόλεως,  τοις  μεν  οίκτον  το 
^έαμα,  τοις  δε  β-αΰμα  της  τόλμης  παρείχε,  γονέας  μεν 
άλλη  προπεμπόντων,^^  αυτών  δ'  άκαμπτων  προς  οιμω- 


26.   ττεριεχο/χενων,    that    is,  ό'λοι/   τυι/    νουν,  εϊς  την  Ίΐε'λοτΓόι/νησον  τρεκόντων. — 27.    ίΐΐΐο 

Peloponnesus. — ^28.  στρατοί,  that  is,  των  πολεμίων. — 29.*  as,  by  no  means,  desi- 
rous of  a  victory  thus  dearly  purchased,  nor  recognizing  that  to  be  a  preserva- 
tion of  a  people,  thus  compelled  to  abandon  the  temples  of  their  gods,  and  the 
f  raves  of  their  fathers. — 30.  Troezen,  a  town  of  Argolis  in  Peloponnesus. — 
1.  the  construction  is,  καΙ  ίζεΧναι  (^ίψηφίσαντο)  τους  παΐόας  ττανταχόθεν  Χαμβάνην 
της  όπώρας. — 32.  Scil.  των  ττοΧιτων. 
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γαζ  'nai  danqva  γυναικών  xcci  τέκνων  πε()ΐβολάς  διαττε- 
ρ/οντων  εις  τι]ν  νησον.^^  Καίτοι  πολλοί  μεν  δια  γη^ίας 
άπολιμπανόμενοι  των  πολιτών  έλεον  εϊχον.^'^  '  Ην  δε 
τις  καϊ  άπο  τών  Ί]μέ()ων  καΐ  συντρόφων  ζωο)ν  έπικλώαα 
γλυκυ&υμία,^^  μετ'  ώρυγτίς  καΐ  π63•ου  αυμπαραθ-εόν- 
των  έμβαίνουοι  τοις  εαυτών  τροψενσιν.  Έν  οίς  ίατο- 
ρεϊται  κνων  Ζανβ^ίππον,  τον  Περικλέους  πατρός^  ονκ, 
άνασχόμενος  την  άπ'  άυτοΰ  μόνωσιν,  έναλέσϋ^αι  τγι 
&αλάσσγι  καί  rij  τρΐΊ]ρει  παρανηχόμενος,  έμπεσεΐν  εις 
την  Σαλαμίνα  καί  λειπο8•υμΊ]ύας  άπο&ανεΐν  εν&ϋς. 
Ου  και  το  δεικννμενον  άχρι  νυν  και  καλονμενον  Κυνος 
οημα  τάψον  είναι  λέγουαι.^^ 

(c.  11.)  Ταντα^'^  δη  μεγάλα  τον  Θεμιοτοκλέους. 
Εύρνβιάδου  την  μεν  Ί)γεμονίαν  τών  νεών  'έχοντος  δια 
το  της  Σπάρτης  αξίωμα,  μαλακού  δε  περί  τον  κίνδυνον 
δντος,  α'ΐρειν^^  δε  βουλομένον  καί  πλεΐν  έπϊ  τον  ' Ιοθ-- 
μόν,  οπού  καί  το  πεζον  τ^&ροιατο  τών  ΙΤελοποννηοίων, 
6  Θεμιοτοκλτις  άντέλεγεν  δτε  καί  τα  μντιμονευόμενα 
λεχ&ψαί  cpaai.  Του  γαρ  Ενρυβιάδου  προς  αυτόν 
είπόντος,  ' £2  Θεμιστόκλεις,  εν  τοις  άγώσι  τους  προε- 
ξανιαταμένους  ραπίζουοΐ'^^  Ναι,  είπεν  6  Θεμιοτοκλ'ης, 
άλλα  τους  άπολεκρϋ-έντας  ου  στεψανονοιν.  ^ Επαρα- 
μένον  δε  την  βακτηρίαν  ώς  πατά'ξοντος,  6  ΘεμιατοκλΫις 
έ(ρη•  πάτα'ξον  μέν,  άκουαον  δέ.  Θαυμάααντος  δε  την 
πραότητα  τοϋ  Εύρνβιάδου,  καΙ  λέγειν  κελεΰσαντος,  6 
μεν  Θεμιστοκλής  άνηγεν  αύτον  επί  τον  λόγον.  Είπόν- 
τος δέ  τίνος,  ώς  άνήρ  άπολις'^'^  οίικ  όρϋ-ώς  διδάσκει  τους 
έχοντας"^^  έγκαταλιπεΐν  καί  προέσϋ-αι  τάς  πατρίδας,  6 
Θεμιστοκλής  έπιστρέψας  τον  λόγον,  ημείς  τοι,  είπεν,  ώ 
μοχθ-ηρέ,  τάς  μεν  οικίας  καί  τά  τείχη  καταλελοίπα- 
μεν,  ουκ  άξιονντες  άψυχων  ένεκα  δουλενειν  πόλις  δ'' 
ημΐν  εστί  μεγίστη  τών  'Ελληνίδων,  αί  διακόσιαι  τριή- 
ρεις,   αϊ   νυν   υμϊν  παρεστάσι   βοηϋ-οί   σώζεο&αι  δι 


33.  TiV  νησον,  that  is,  ΣιοΚαμΧνα. — 34.  ϊ\εον  ίΐχον,  ϊ.  β.  εκΊνονν, — 35.  γΧνκνθνμία  τις 
άηο  τών  ζώων  tiv,  έπικΧωσα,  SCil.  τον  θιψδν. — 36.  και  τοίτου  τάφην  είναι  λίγονσι  το  αχ^ρι 
νΰν  Sεικvvfιεvov  κα\  κα\ονμενην  Κχινο?  σήμα. — 37.  ταντα  denotes  here,  the  following. — 
38.    αίρειν,    Scil.     τΐις    αγκνρας. — 39.   the    άγωνοθίται    ΟΓ    directors    οί"    the    public 

games,  had  the  right  to  inflict  corporal  punishment  for  the  transgression  of 
their  laws.— 40.  Athens  was  then  in  the  po.ssession  of  the  enemy. — 41.  rotjj 

έχοντας,  SCil.  ττόλίΐ/,  which  is  involved  in  αττολυ. 
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αυτών  βονλομένοις.  Ei  d'  απιτι  dtvTeqov'^  ημάς 
nQodovTEq,  αντίκα  πενσεταί  τις  Έλλτινων,*^  ^  ΛΟ^ηναί- 
ονς  καΐ  ποΧιν  έλευύέ^αν,  καΐ  χίο^αν  ον  χείρονα  τιεκτη- 
μένους,  ής*^  άπέβαλον,  Ταντα  τον  Θεμιστοκλέους 
είπόντος,  έννοια  καΐ  δέος  εσχε  τον  Ενρυβίάδην  των 
'  Α&ηναίων,'^^  μτ]  σφάς  άπολιπόντες  οϊχωνται. 

(c.  12.)  Αέγεται  d'  υπ6  τίνων,  τον  μέν'^^  Θεμιοτοκλέα 
πεql  τοντων  άπο  τον  καταστρώματος  ανωθ^εν  της  νεώς 
δίαλέγεοϋ^αι,  γλανκα"  δ'  όφ&ηναι  διαπετομένην  έπι 
τά  δεξιά  τώννεών,  και  τοις  καρχησίοις  έπικαϋ^ίζουϋαν 
δι  δ  δι)  και  μάλιστα  προσέϋ-εντο  τη  γνώμη,  και  παρεσ- 
γ,ευάζοντο  νανμαχηοοντες.  ^  Αλλ"  έπεί  των  πολεμίων 
6  στόλος  τη  Άττικη  κατά  το  Φαληρικον  προσφερό- 
μενος, τους  πέριξ  άπέκρυψεν  αιγιαλούς,  αντός  τε  βα- 
οιλενς  μετά  τον  πεζού  στρατού  κα,ταβάς  έπι  την 
ϋ-άλασσαν  ά-Βρους  ώφ&η,  των  δννάμειον'^^ ομού  γενομέ- 
νων, εξερρΰησαν*^  οί  τού  Θεμιστοκλέους  λόγοι  των 
'Ελλήνων,  καΐ  πάλιν  έπάπταινον  οί  Πελοποννησιοι 
προς  τον  "Ισ&μόν,  ει  τις  άλλο  τι  λέγοι  χαλεπαίνοντες. 
^ Εδόκει^^  δε  της  νυκτός  άποχωρεΐν,  και  παρηγγέλλετο 
πλους  τοις  κυβερνήταις.  "Evd-a  δι]  βαρέως  φέρων  6 
Θεμιστοκλής,  εΡ  την  άπο  τού  τόπου  και  των  στενών 
προέμενοι  βοή3•ειαν^^  οί'Έλληνες  διαλυ&ησονταικατά 
πόλεις  ίβουλενετο  και  συνετίϋ-ει  τήν^^  περί  τον  Σίκιν- 
νον  πραγματείαν.  'Ην  δε  τω  γένει  Πέρσης  6  Σίκιν- 
νος  αιχμάλωτος,  ευνους  δε  τω  Θεμιστοκλεΐ,  και  των 
τέκνων  αυτού  παιδαγωγός.  '' Ον  εκπέμπει  προς  τον 
Πέρσην  κρνφα,  κελενοας  λέγειν,  οτι  Θεμιστοκλής,  6 
των  ^  Α&ηναίων  στρατηγός,  αίρονμενος  τά^^  βασιλέως, 
εξαγγέλλει  πρώτος  αντω  τονς  "Ελληνας  άποδιδράσκον- 

42.  δεύτερον.  See  Chap.  8. — 43.  τΧς  Έλλήνω»,  a  stronger  expression  than  οί 
ΈΧλ^ιι/εί  ττεχισυνται.  Tliemistocles  threatens  that  the  Athenians  would  with- 
draw their  fleet  and  settle  in  some  other  country. — 44.  m  άπίΙία\ον,  the  geni- 
tive is  used  hy  attraction,  and  governed  by  -χείρωνα. — 45.  ϋος  των  Άθηναίοίν  for 
ίεος  μη  οΐ  Άθ,^ναΐοι,  the  genitive  denotes  the  object  of  the  fear. — 46.  /«ti•  .  .  .  6έ. 
When  these  denote  the  contemporaneous  event  of  two  actions,  the  first  clause 
may  be  expressed  by  2vhile. — 47•  the  owl  was  at  Athens  ominous  of  victory 

and  success. — 48.  τών  ίννάμεων,  scil.  της  πεζίκής  και  της  ναυτικής— 49.  έξερβίησαν 
των  'Ελλήνων,  Graecorum  a?limis  effiuxerunt. — 50.  ίίόκει,  scil.  τοΧς  ΐίελοπυννησίοις.-^ 

51.  ει  for  Sti  frequently  occurs  followed  by  a  future.— 52.  βοηθειαν,  advantage: 
— 53,  την  περί,  the  article  denotes  the  circumstance  as  already  well  known,— 
54,  τα  βασιλέως,  the  king^s  party. 
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τας,  και  διακελενεται  μη  naquvai  ψυγεΐν  αντοΐς,  άλλ' 
έν  ώ"  ταράσσονται,  των  πεζών  χωρίς  οντες,  έπιύέσύαι 
καΐ  διαψϋ-εΐραι  την  ναυτικην  δνναμιν.  Ταύτα  δ'  6 
Ζερζης  ώς  απ"  εύνοιας  λελεγμένα  όεξάμενος,  ησόη,  καΐ 
τέλος^^  ενθ^νς  εξέφερε  προς  τονς  ηγεμόνας  των  νεών, 
τάς  μεν  αλλάς  πληρούν  κα^'  ήσνχίαν,  διακοσίαις  d' 
άναχβ-εντας  ηδη  περιβαλέσθ^αι  τον  πόρον  εν  κύκλω 
πάντα,  y,ai  διαζώσαι  τάς  νήσους,  δπως  έκψνγη  μηδείς 
των  πολεμίων.  Ούτως  οί  "Ελληνες  έκινηΟ-ησαν  ανάγκη 
προς  τον  κίνδυνον. 

(c.  13.)  'Αμα  δ'  ημέρα  ΖέρΙης  μεν  άνω  κα&ηστο 
τον  στολον  εποπτεύων  καϊ  την  παράταξιν,  ώς  μεν 
Φανοδημος^'^  ψησιν,  νπερ  τον  '  Ηράκλειον,  η  βραχεί 
πόρο)  διείργεται  της  Αττικής  η  νήσος,  ώς  δ'  ^  Ακεστο- 
δωρος,  εν  με&ορίο)  της  Μεγαρίδος,  νπερ  των  καλούμε- 
νων  Κεράτων,^^  χρνσονν  δίψρον  Τέμενος,  καϊ  γραμμα- 
τείς πολλούς  παραστησάμενος,^^  ών  έργον  ην  άπογρά- 
φεσ&αι  κατά  την  μάχην  τά  πραττόμενα. 

(c  14.)  77ε()ί-  δε  τον  πληθ-ονς  των  βαρβαρικών  νεών 
Αισχύλος  6  ποιητής  εν  τραγο)δία  Πέροαις  λέγει  ταντα* 
Ζέρξη  δε  (καΐ  γάρ  οίδα)  χιλιάς  μεν  ην 
νεών  το  πλήθ•ος•  αϊ  δ'  νπέρκομποι^'^  τάχει 
εκατόν  δΙς  ήσαν,  επτά  θ-'•  ώ(5"  έχει  λόγος• 
τώνδ'  'Αττικών,  εκατόν  όγδοήκοντ,α  το  πλή&ος  οναών, 
εκάστη    τους    άπο    τον    καταστρώματος    μαχόμενους 
όκτωκαίδεκα  είχεν  ών  τοξόται  τέσσαρες  ήσαν,  οί  λοι- 
ποί δ'  οπλΐται.      Αοκεΐ  δ''  ούχ  ήττον  εν  τον  καιρόν  6 
Θεμιστοκλής,  ή  τον  τόπον,  συνιδών  καϊ  φυλάξας,^^  μ,ή 
πρότερον  άντιπρώρους  καταστήσαι  ταΐς  βαρβαρικαΐς 
τάς  τριήρεις,  ή  τήν  είω&υΐαν  ώραν  παραγενέσ&αι,  την 
το  πνεύμα  λαμπρον  εκ  πελάγους  άεϊ  και  κνμα  διά  των 
στενών    κατάγουσαν^^*    ο    τάς    μεν    Έλληνικάς    ούκ 

55.  h  φ,  scil.  xpii'fo. — 56.  τίλος,  seems  here  to  have  the  same  meaning  as  εντο- 
λή, command. — 57.  Phanodemus  was  the  author  of  a  history  of  Attica  ;  Aces- 
todorus  is  unknown.— 58.  τά  Κίρατα,  two  mountains  opposite  Salamis, 
and  the  boundary  between  Megara  and  Attica.— 59.  placing  near  himself. — 

60.  a'l  6'  ννέρκιψττοι,  that  is,  «i   ταγντητί    εξογ^οι    ονσαι. — \όγης.    the    computation. — 

61.  ψνΧάζας  for  τηρηπας. — 62.*  The  whol'e  passagc  in  English  : — Themistocles 
appears  to  have  considered,  and.  waited  the  time,  not  less  attentively  than  the 
situation,  for  action  ;  in  not  ranging  his  galleys  proic  to  prow  against  those  of 
the  barbarians,  until  the  accustomed  hour  had  arrived,  which  always  brought 
on  afresh  wind  from  the  sea,  and  a  rough  swell  through  the  straits. 
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έβλαπτε  νανς,  άλιτενεΐς  ούσας  yiai  ταπηνοτέρας,  τάς 
δέ  βαρβαρικάς,  ταΐς  τε  πρνμναις  άνεοτωοας  καΐ  τοις 
καταστρώμασιν  νψορ6(ρους  καΐ  βαρείας  έπιφε()ομενας 
εοψαλλε  προοπίπτον,  καΐ  παρεδίδου  πλαγίας^^  τοις 
"Ελληοιν  οΐέως  ηροσψερομένοις,  καΐ  τω  Θεμιοτοκλεΐ 
προοέχουοιν,  ως  ορώντι  μάλιοτα  το  συμφέρον. — 

(c.  15.)  Τον  δε  αγώνος  ηδη  πολύ  προβεβηκότος, 
φως  μεν  έκλάμψαι  μέγα  λέγονσιν  ΈλενσινόΟ-εν,  ήχον 
δε  και  (pwvrjv  το  Θριάσιον^*  κατέχειν  πεδίον,  <^XQi'  '^^ζ 
Ό^αλάσοης,  ώς  άνδ-ρώπων  ομον  πολλών  τον  μυστικόν 
έξαγαγόντων  "Ιακχον.^^  Έκ  δε  τον  πληϋ-ονς  των 
(ρύεγγομένων  κατά  μικρόν  από  γης  άνα(ρερ6μενον  νέφος 
εδοξεν  ανβ^ις  νπονοοτεΐν  και  κατασκηπτειν  εις  τάς  τρι- 
ήρεις.* "Ετεροι  δε  φάσματα  και  εϊδωλα  καϋ-οραν 
εδοξαν  ενόπλων  ανδρών,  άπ'  Αίγίνης^^  τάς  χείρας  άνε- 
χόντων  πρό  τών  'Ελληνικών  τριηρών  ονς  εϊκαζον  Λί- 
ακίδας^''  είναι,  παρακεκλημένονς  ενχαΐς  πρό  της  μάχης 
έπΙ  την  βοηϋ-ειαν.  Πρώτος  μεν  ονν  λαμβάνει  νανν 
Αυκομνβης,  άνηρ  Άϋ-ηναΐος,  τριήραρχων,  ης  τά  πα- 
ράσημα περικόψας  άνέ^κεν  "^  Απόλλωνι  §αφνηφόρω. 
Οί  δ'  άλλοι  τοις  βαρβάροις  έξισονμενοι  fo  πληθ-ος,^^ 
έν  οτενω  κατά  μέρος  προσφερόμενους  και  περιπίπτον- 
τας άλληλοις,  έτρέψαντο  μέχρι  δείλης  άντισχόντας,  ώς 
εϊρηκε  Σιμωνίδης,  την  καλήν  έκείνην  καΐ  περιβόητον 
άράμενοι  νίκην,  ης  ονϋ^'  "Ελλησιν,  ούτε  βαρβάροις 
ένάλιον  εργον^^  είργασται  λαμπρότερον,  ανδρεία  μεν  καΐ 
προθυμία  κοινΫ]  τών  νανμαχησάντων,  γνώμη  δε  καΐ 
δεινότητι  Θεμιστοκλέους. 

(c.  17.)  Πόλεων  μεν'^°  ονν  την  Αιγινητών  άριστεν- 
οαί  φησιν  'Ηρόδοτος,  Θεμιστοκλεΐ  δέ,  καίπερ  άκοντες 

63.  π\αγίας,  the  wind  and  the  waves  drove  them  up  broadside,  by  which 
they  exposed  the  weakest  pans  to  the  attack  of  the  Greeks. — 64.  το  θριάσιοι-, 
the  procession  of  the  initiated  crossed  the  Thriasian  field  at  Eleusis,  when 
they,  at  the  celebration  of  the  mysteries,  carried  the  image  of  lacchus  from 
Athens  to  Eleusis.— 65.  "Ιακχον,  the  name  of  Bacchus  in  the  Attic  mysteries. 
— *A7i.d  it  was  also  said,  that  from  the  midst  of  tft£  multitude,  which  idtered 
these  sounds,  a  cloud,  at  first  gradually  rising  from  the  land,  seemed  after- 
ward to  sink  dmvn,  and  settle,  in  a  protecting  manner,  over  the  Grecian  gal- 
leys.— 66.  άπ  Αΐγίνης,  coming  from  ^gina. — 67.  AiaxiJaj,  Peleus  and  Tela- 
mon,  who  were  worshipped  m  JEgina. — 68.  έξισούμενοι,  in  the  circumscribed 
space,  where  they  could  not  draw  up  a  large  number  of  ships,  the  Grecian 
fleet  was  equal  to  the  Persians. — 69.  ένάλιον  έργον,  that  is,  ναυμαχία.  70.  πόλεων 
jiiv  requires  to  be  followed  by  άνί^ών  it ;  instead  of  which  is  θί/.ιστοκλίΓ  δέ. 
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νπο  cpS'ovov,  το  ηρωτεϊον  άπέδοοαν  άπαντες.  "Επύ 
γαρ  αναχω^ί]ϋαντες  εις  τον  "  Ιοϋ-μον  από  τον  βωμου'^ 
την  ψηφοϊ/  εψε^ον  οι  στρατηγοί,  πρώτον  μεν  έκαστος 
εαυτόν  άπέψαινεν  άρεττι,  δεύτερον  όε  μεχ^'  ίαυτόν  Θε- 
μιατοκλέα.  Αακεδαιμονιοι  δε  εις  τψ  ^πάρτην  αντον 
καταγαγΰντες,  ΕνρνβίάδΎ]  μεν  ανδρείας,  έκείνω  δε  οο- 
(ρίας  άριοτεΐον  εδοοαν,  d-alXov  οτέψανον  καΐ  των  κα- 
τά τψ  πόλιν  αρμάτων  το  πρωτεύον  έδωρΊ]θαντο,  καϊ 
τριακόσιους  των  νέων  πομπούς  άχρι  των  ορών  σννεξέ- 
πεμψαν.  Λέγεται  δ"  '  Ολυμπίων  των  έψεξτίς  αγομέ- 
νων, και  παρελϋ-όντος  εις  το  οτάδιον  τον  Θεμιστοκλέ- 
ους, άμελΊραντας  των  αγωνιστών  τονς  παρόντας,  ολην 
την  Ύ]μέραν  εκείνον  ϋ-εάσ&αί,  και  τοις  ξένοις  έπιδεικνν- 
ειν  άμα  ϋ-αυμάζοντας  και  κροτοϋντας-  ώστε  καϊ  αντον 
ΎίσΒ-έντα  προς  τονς  φίλους  6μολογΐ]σαι  τον  καρπον 
άπέχειν  τών  νπίρ  της  Έλλύ.δος  αντοί^  πονηθ-έντων. 

V.  CIMON. 

(Plutarch.  Vit.  Cimon.  c.  5.) 

Κίμων  6  Μιλτιάδου,  οντε  τολμτι  Μιλτιάδον  λειπό- 
μενος,  οντε  συνέσει  Θεμιστοκλέους,  δικαιότερος  άμφοΐν 
ομολογείται  γενέσΟ-αι,  και  ταΐς  πολεμικαΐς  ουδέ  μικρόν 
άποδέων  άρεταΐς  εκείνων,  άμΐ]χανον  οσον^  εν  ταΐς  πο- 
λιτικαϊς  νπερβαλέσ&αι,  νέος  ών  έτι  καΐ  πολέμων  άπει- 
ρος. "  Οτε  γάρ  τον  δημον,  έπιόντων  Μι^δων,  Θεμιστο- 
κλής έπει&ε,^  προέμενον  ττιν  πόλιν,  και  τι]ν  χωράν 
εκλιπόντα,  προ  της  Σαλαμίνος  εν  ταΐς  νανσΐ  τα  όπλα 
ϋ-έσΟ-αι,^  καϊ  διαγωνίσασ&αι  κατά  ϋ-άλασσαν,  έκπε- 
πλί]γμένων  τών  πολλών'^  το  τόλμημα,  πρώτος  Κίμων 
ωφύη  δια  τον  Κεραμεικοπ"  φαιδρός  ανιών  εις  την  άκρό- 
πολιν  μετά  τών  εταίρων,  ϊππον  τινά  χαλινόν^  άναΟ-εΐ- 
ναι  τη  3εω  διά  χειρών  κομίζων  ως  ουδέν  ιππικής 
άλκης,  αλλά  ναυμάχων  ανδρών  εν  τω  παρόντι  της  πό- 

71.  άττο  TUV  βωμον,  ίΐοτο.  the  altar  of  Neptune,  on  which  two  ballots  (^ιρηφοι") 
were  placed  for  voting  who  should  receive  the  first  and  who  the  second 
prize  of  bravery.— 72.  αύζω  for  ίπ'  αύτοϋ. 

1.  άμήχανον  ΰσον,  hnmane  quantum. — 2.  εηειθε,  sought  to  persuade. — 3.  το  ffn-Xa 
θεσθαι,  put  themselves  in  battle  order.— i.  τών  πο\λώι>,  plerisque. — 5.  the  Cerami- 
cus,  a  public  walk  at  Athens.— 6.  whatever  thing,  the  use  of  which  was 
renounced,  was  devoted  to  the  gods :— Jia  χεφών  for  ίν  χερσί. 
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λεως  δεομένης.  "Αναθ-είς  δε  τον  χαλινόν,  καΐ  λαβών 
«κ  των  περί  τον  ναον  κρεμάμενων  άοπίδων,'^  y.ai  nqoo- 
ευξάμενος  τγι  ^εφ,  κατεβαινεν  επί  θάλασσαν,  ονζ 
ολίγοις  αρχή  τον  &α()ρεΐν  γενόμενος.*  'Ην  δε  καϊ 
τΊ]ν  ίδέαν^  ον  μεμπτός,  αλλά  μέγας,  πολλτ]  και  ουλ-η 
τριχΐ  κομών  τ?) ν  κεφαλιών.  Φάνεις  δε  κατ"  αυτόν  τον 
αγώνα  λάμπρος  και  άνδρώδης,  ταχύ  δόξαν  εν  τι]  πολει 
μετ'  εννοίας  έσχεν,  ά&ροιζομένων  πολλών  προς  αυτόν, 
καϊ  παρακαλονντων  άξια  τον  Μαρα&ώνος  ηδη  διανο- 
εΐπ&αι  καϊ  πράοοειν.  '  Ορμιραντα^  δ"  αντον  επί  τ?)ν 
πολιτείαν  άαμενος  6  δίψος  έδεξατο,  και  μεστός  ών^^ 
τον  Θεμιοτοκλέονς,  άνηγε  προς  τάς  μεγίστας  εν  ττ] 
πόλει  τιμάς  και  αρχάς,  ενάρμοατον  οντά  καϊ  προσφιλή 
τοις  πολλοίς,  διά  πραότητα  καΐ  άφέλειαν.  Ούχ  ι\κι- 
οτα"  δ^  αντον  ηνζησεν  "Αριστείδης  6  Ανοιμάχον  την 
ενψνΐαν  ένορών  τω  η&ει,^^  και  ποιονμενος  οϊον  άντίπα- 
λον^^  προς  την  Θεμιστοκλέους  δεινότητα  καϊ  τόλμαν.* 
(c.  6.)  Έπεί  δέ,  Μηδων^'^ (ρνγόντων έκτης  'Ελλάδος, 
έπέμψ&η  στρατηγός  κατά  ύάλασσαν,  ονπω  τ7\ν  άρχψ^^ 
"  Ad-ηναίων  εχόντων,  έτι  δέ  Παυσανία  καϊ  Αακεδαιμο- 
νίοις  επομένων,  πρώτον  μεν  εν  ταΐς  στρατηγίαις  άεϊ 
ηαρεΧχε  τους  πολίτας  κόσμο)  τε  θαυμαστούς  καϊ  προ- 
ϋ-νμία  πολν  πάντων  διαφέροντας'  έπειτα  Πανσανίον 
τοις  μεν  βαρβάροις  διαλεγομένου  περϊ  προδοσίας,  καϊ 
βασιλεΐ  γράφοντος  έπιστολάς,  τοις  δέ  συμμάχοις  τρα- 
χέως  καϊ  αν&άδως  προσφερομένου,  καϊ  πολλά  δι 
έξουσίαν  καϊ  ογκον  άνόητον  υβρίζοντος,  νπολαμβάνων 
πράως  τους  αδικούμενους,  καϊ  φιλαν&ρώπως  έξομιλών, 
έλαχ}^εν  ου  δι  οπλών  την  'Ελλάδος  ηγεμονίαν,  αλλά 
λόγ(ο  καϊ  η&ει  παρελόμενος}^      ΠροσετίΒ^έντο  γάρ  οί 

7.  άαπίόων,  shields  taken  from  the  enemy  were  hung  up  in  the  vestibules  of 
the  temples. — *  But  ha;ving  dedicaled  the  bridle,  and  toJ;en  doicn  one  of  the 
shields  suspended  in  the  temple,  and  then  having  offered  up  his  prayers  to  the 
deity,  he  went  down  to  the  sea  ;  thus  becoming  the  inceptive  example  of  coiirage 
to  many. — 8.  την  ίόίαν,  that  is,  to  εΐίος. — 9.  Όρμησαντα  αντόν,  eagerly  engaging. — 
10.  μεστός  ων,  that  is,  κυρεσθείς,   weary  of. — 11.   for    /μάλιστα. — 12.   for   bpCiv   iv  τΰ> 

ί,θιι. — 13.  a  word  borrowed  from  the  games,  at  which  men  of  similar  adroit- 
ness and  strength  were  matched  in  the  combat. — *  Aristides  the  son  of  Dysi- 
machus,  aided  him  not  a  little  in  his  advancement ;  perceiving  in  his  manner, 
his  fine  natural  talents,  and  setting  him  up  as  a  rival,  equal  to  the  great  abili- 
ties and,  daring  ccnirage  of  Themistocles. — 14.  Μηδων  for  Περσών, — 15.  τήν 
αρχήν,  that  is,  την  ίιγεμονίαν. — 16.  εΧαθεν  .  .  .  παρεΧόμενος. 
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nXuOTOi  των  ονμμάχων  έκείνω  τε  και "  AqiOTEidri^  την 
χαλεπότητα  τον  Παναανίου  καΐ  νπε^οχ^ίαν  μτι  φέρον- 
τες. 

•  •  •  *  • 

(c.  7.)  Κίμων  δε,  των  ονμμάχων  ηδη  προοκεχωρη- 
κότων  αντω,  στρατηγός  εις  Θράκην  έπλευσε,  πννδ-α- 
νόμενος,  Περσών  άνδρας  ένδοξους  καΐ  συγγενείς  βασι- 
λέως, '  Ηϊονα  πόλιν,  έπΙ  τω  Στρνμονι  κειμένην  ποταμω, 
κατέχοντας,  ένοχλείν  τοις  περί  τον  τόπον  εκείνον  "Ελ- 
λησιν.  Πρώτον  μεν  ονν  μάχτ]  τους  Πέρσας  αυτούς 
ένίκησε,  και  κατέκλεισεν  εις  την  πόλιν.  "Επειτα  τους 
ύπερ  Στρυμόνα  Θράκας,  όϋ-εν^^  αύτοΐς  έψοίτα  σίτος, 
ανάστατους  ποιών,  καΐ  την  χωράν  παραψνλάττων 
άπασαν,  εις  τοσαντην  άπορίαν  τους  πολιορκονμένους^^ 
κατέστΐ]σεν,  ώστε  Βοντην,  τόν  βασιλέως  στρατηγόν, 
άπογνόντα  τά  πράγματα,  τη  πόλει  πυρ  εν  είναι,  και 
συνδιαφθ-εΐραι  μετά  τών  φίλων  και  τών  χρημάτων 
εαυτόν.  Οντω  δε  λαβών  την  πόλιν,  άλλο  μεν  ουδέν 
άξιον  λόγου  ώψελη&η,^^  τών  πλείστων  τοις  βαρβάροις 
σνγκατακαέντων  την  δε  χώραν,  ευψυεστάτην  ούσαν 
και  καλλίστην,  οίκησαι  παρέδωκε  τοΐς^  Αχ^Ί]ναίοις, 

(c.  10.)  'Ηδη  ό"  εύπορων  6  Κίμων,  εφόδια  της 
στρατηγίας,  ά  καλώς  από  τών  πολεμίων  έδοξεν^'^  ώφέ- 
λησϋ-αι,  κάλλιον  άνηλισκεν  εις  τους  πολίτας.  Τών  τε 
γάρ  άγρόΐν  τους  φραγμούς  άφεΐλεν,  ϊνα  και  τοις  ξένοις 
και  τών  πολιτών  τοις  δεομένοις  άδεώς  νπσ.ρχτ^^  λαμ- 
βάνειν της  όπώρας-  καΐ  δεΐπνον  οίκοι  παρ'  αύτω,  λι- 
τόν  μέν,  αρκούν  δε  πολλοίς,  έποιεΐτο  καθ-'  ημέραν  εφ' 
ο^^  τών  πενήτων  6  βουλόμενος  είσηει,  καί  διατροφήν 
ειχεν  άπράγμονα,  μόνοις  τοις  δημοσίοις  σχολάζων. 
'£1ς  δ'  Αριστοτέλης  φησίν,  ούχ  απάντων  "  Α^ψαίων, 
άλλα  τών  δημοτών^^  αύτον  Αακιαδών  παρεσκευάζετο 

17.  8θεν,  unde,  referring  to  the  land  and  the  inhabitanls.— 18.  τους  ττοΧιορκονμε- 
νονς,  the  Persians  shut  np  in  Εϊοη.— 19.  ώφελεΤσΟαι  η,  to  profit  by  anything— τών 
πλείστων,  scil.  χ(>ημάτοιν.—20.  a  είοξεί'  ώψελησθαι,  wkich  ke  kad  honourably  gained  : 
δοκεω  does  not  always  imply  a  doubt,  or  seeming  reality,  but  sometimes  as  here 
an  absolute  certainty.— 21.  iW  .  . .  bmipxn.—Wapxoi  would  be  more  correct.— 
^2:  εφ  S  scil.  ίεΐπνον  :  Cimon  wished  to  place  the  poorer  citizens  in  a  condi- 
tion to  deTOte  themselves  to  public  business,  by  exempting  them  from  the 
care  of  procuring  a  livelihood.- 23.  τών  δημοτών.  Theophrastus  quidcm  scri- 
bit,  Limoncni  Athems  etiam  m  suos  curiales  hospitalem  fuisse.     Jta  enin  insti- 
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τω  βονλομένω  το  δεΐπνον.  Αντω  δε  νεανίσκοι  παρεί- 
πόντο  οννηϋ-ως  δνο,  ή  τρεις,  άμπεχομενοι  καλώς'  ων 
εκαοτος,  εϊ  τις  ονντνχοι,  τω  Κίμωνι  των  αστών  πρεσ- 
βύτερος, ήμφιεσμένος  ένδεώς,  διημείβετο  προς  αυτόν 
τά  ίμάτια.  Και  το  γινόμενον  έφαίνετο  σεμ,νόν.  Οί 
δ'  αντοϊ  καΐ  νόμισμα  κομίζοντες  αφϋ-ονον,  παριστά- 
μενοι τοις  κομψοΐς  τών  πενί^των  εν  αγορά  οιωπτ]  τών 
κερματίων'^'^  ένεβαλλον  εις  τάς  χείρας. 

(c.  12.)  Τον  μεγάλου  βασιλέως  ουδείς  έταπείνωσε 
καΐ  συνέστειλε  το  φρόνημα  μάλλον  ή  Κίμων.  Ου  γαρ 
άνηκεν  εκ  της  'Ελλάδος  άπΐ]λλαγμενον,^^  άλλ'  ωσπερ 
έκ  ποδός  διώκων,  πριν  διαπνεΰσαι  και  στν^ναι  τους 
βαρβάρους,  τά  μεν  έπόρ^ει  κ«ϊ  κατεστρεφετο,  τά  δ' 
άψίστη  και  προσν^γετο  τοις  "Ελλησιν,  ώστε  την  άτι* 
^Ιωνίας  ^  Ασίαν  άχρι  Παμφνλίας^^  παντάπασι  ΙΤερσι- 
κών  όπλων  έρημώσαι.* 

'  Ηρχε  μεν  τών  βασιλικών  νεών  Τιθ-ραΰστης,  τοϋ  δε 
πεζοϋ,  ως  μεν  "Εψορος^^  λέγει,  Φερενδάτης.  Καλλισ- 
Θ^ένης^^  δε  ^  Αριομάνδην  τόν  Γωβρϋου  φησί  κυριώτατον 
οντά  της  δυνάμεως,  παρά  τόν  Ενρυμέδοντα  ταΐς  ναυσϊ 
ηαρορμεΐν,  ουκ  όντα  μάχεσΟ-αι  τοις  ' Ελλησι  πρόχ^νμον, 
άλλα  προσδεχόμενον  όγδοηκοντα  νανς  Φοινίσσας  άπό 
Κύπρου  προσπλεοΰσας.  Ταύτας  ψί^-ηναι  βουλόμενος 
6  Κίμων  άνηχϋ-η,  βιάζεσθ-αι  παρεσκενασμένος,  αν 
ίκόντες  μη  ναυμαχώσιν.  Οί  δε  πρώτον  μέν,  ως  μη 
βιασΟ^εΐεν,  εις  τόν  ποταμόν  είσωρμίσαντο  προσφερο- 
μένων δε  τών  ^  Α^-ηναίων  άντεξέπλευσαν,  ώς  ίστορεϊ 
Φανόδημος,  έξακοσίαις  ναυσίν,  ώς  δ'  "Εφορος,  πεν- 
τήκοντα καΐ  τριακοσίαις.    "Εργον  δε  κατά  γονν  την 


tuisse,  et  villicis  imperavisse,  id  omnia  praeherentur,  quicungue  Laciades  in 
villam  suam  divertisset.  Cic.  de  Offic.  II.  18.  16. — 24.  the  genitive  is  used 
whenever  any  thing  is  limited  to  a  part. — 25.  omyXXay^tiOi/,  that  is,  έκβεβλημέ- 
vov  της  Έλλάίο;. — 26.  the  greater  portion  of  the  coast  of  Asia  Minor,  from 
Ionia  one  of  the  northern,  to  Pamphylia  one  of  the  southern  provinces. — 
*  Λ^ί>  one  humbled  and  kept  dovm  the  pride  of  the  great  king  more  than  Cimon. 
FOr  he  not  only  drove  him.  routed  from  Greece,  hut  pursuing  on  his  v%xy  foot^ 
steps,  before  the  barbarians  could  take  breath  or  rally  .• — some  of  his  cities  and 
provinces,  he  sacked  and  destroyed,  and  others  he  detached  from  his  sway,  and 
drew  over  to  the  Greeks ;  so  that  he  freed  all  Asia,  from  Ionia  to  Pamphylia, 
entirely  from  the  Persian  arms. — 27.  Ephorus,  a  Greek  historian  in  the  times 
of  Philip  and  Alexander. — 28.  Καλλισθίντ/ί,  a  philosopher  and  historian  in 
the  school  of  Aristotle. 
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Θ-άλααααν  ovdev  ύττ'  αυτών  έπ^άχϋ-η  της  δυνάμεως 
άξιον,  αλλ'  εύΟ-ύς  εις  τψ  γψ  άποατρέψοντες,  έξέπιπ- 
τον^  οί  nqCoToi,  καί  κατέψευγον  εις  το  πεζυν  εγγύς 
πaqaτετaγμtvov•  οί  δε  καταλαμβανόμενοι  διεψύείροντο 
μετά  των  νεών. 

(c.  13.)  Των  δε  πεζών  έπικαταβάντων  π(}ος  την 
χ^άλααβαν,  μέγα  μεν^^  έ^γον  έφαίνετο  τω  Κίμωνι  το 
βιάζεα&αι  τψ  άποβαοιν,  και  κεκμηκότας  άκμηαι  καν 
πολλαπλασίοις  έπάγειν  τους  'Έλληνας-  όμως  δε  (>^μ^} 
καί  ψ{)ονηματι  τον  κ^ατεΐν  6()ών  επηρμένους,  καΐ  π{)0- 
χ)•ΰμους  ομϋσε  χω^εϊν  τοις  βαρβάροις,  άπεβίβαζε  τους 
οπλίτας  έτι  ϋ'ε()μοϋς  τφ  κατά  την  ναυμαχίαν  άγώνι, 
μετά  κραυγής  και  δ{)6μου  προσφερόμενους.  '  Υποοτάν- 
των  δε  τών  Περσών  και  δεξαμένων^^  ουκ  άγεννώς,  κρα- 
τερά μάχη  συνέστη'  και  τών  ^  ΑΟ-ηναίων  άνδρες  άγαύοΐ 
και  τοις  άζιώμασι  πρώτοι  και  διαπρεπείς  έπεσον  πολ- 
λω  (5"  άγώνι  τρεψάμενοι  τους  βαρβάρους  έχτεινον,  είτα 
ηρουν  αυτούς  τε  και  σκηνάς  παντοδαπών  χρημάτων 
γεμοΰσας.  Κίμων  δ',  ωσπερ  ad-λητης  δεινός,  ημέρα 
μια  δυο  καθ-ηρηκώς  αγωνίσματα,  και  το  μεν  εν  Έαλα- 
μϊνι  πεζομαχία,  το  δ""  εν  ΙΏ.αταιαΐς  ναυμαχία  παρε- 
λιβυθ-ώς  τρόπαιον,^^  έπηγωνίσατο^^  ταΐς  νίκαις,*  καϊ 
τάς  όγδοηκοντα  Φοινίσσας  τριήρεις  αϊ  της  μάχης 
άπελείψ&ησαν,  "  Ύδρο)^  προσ βεβληκέναι  πυ&όμενος, 
δια  τάχους  έπλευσεν  ουδέν  είδότων  βέβαιον  οϋπω  πε- 
φ  της  μείζονος  δυνάμεως  τών  στρατηγών,^"^  άλλα  δυα- 
πίστως  ηδη  καί  μετεώρως  εχόντων  η  και  μάλλον  έκ- 
πλαγέντες,  απώλεσαν  τάς  νανς  άπάσας,  και  τών  αν- 
δρών οί  πλείστοι  συνδιεψ3•άρησαν. 

39.  έξίπιπτον,  escaped. — 30.  μίγα  μεν,  that  is,  οϋ  μεν  εΧαθεν  αυτόν,  'ότι  μέγα  τι  ην  έρ- 
γον (χαλετδι»  και  κινέννου  μεστδν)  το  βιάζεσθαι  την  άπόβασιν,  Ημοις  {ε  όρων  τονς  στρατι- 
ώτας  έντιρμένους  ρώμη,  (ίί  ί^δη  δείγμα  έδωκαν,)  καϊ  φρονήματι  τοϋ  κρατεΐν,  (rrji  vίκης.y— 
31.  scil.  τονς'ΚΧ'Κηνας. — 32.  παρεληλυθώί,  that  is,  ίπερβαΧάμενο;, — τρόπαιον,  that  IS, 
την  νίκην. — 33.    εττηγωνίσατο,    that     is,     SlXXov    ΐτι    άγωνα   μετά   τας   νίκας    ήγωνίσατο. 

*  But  Cimon,  like  a  skilful  athlete,  having  gained  two  victories  in  one  day, 
and,  having,  by  his  land  engagement,  in  a  manner,  surpassed  the  glorious  vic- 
tory at  Salamis,  and,  by  his  naval  battle,  that  at  Plataa,  added  still  another  to 
his  former  brilliant  achievements,  &c.,  &c.,  &c. — +  ""^'δρίο,  Hydrus ; — as  ge- 
ographers are  unacquainte<i  with  any  place  of  this  name  in  Greece  or  Asia 
Minor,  Lubinus  thinks,  that  the  text  is  corrupt,  and  that  we  should  read  Σώ- 
ίρη,  Sydra,  a  maritime  town  of  Cilicia.  Another  conjecture  is,  that  the 
word  is  only  a  corruption  of  Cyprus,  whither  Cimon  sailed  immediately 
after  his  victory. — 34.  τών  στρατηγών,  scil.  τών  (ΐεών,'^ΐΥιβ  consiruction  is,  τώ^ 
στρατηγών  είδότων   ούδ'ιν  βέβαιον. 
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Τοντο  το  ΐ,{)γον  όντως  έταπείνωοε  την  γνώμην  τον 
βαοιλΐως,  ώστε  ουν^έοϋ-αι  τήν  περι,βόητον  ei^]vrjv 
έκείνην,  ϊππου  μεν  ^Q6μov^^  άεΐ  της  'Ελληνικής  άπέχειν 
&αλάοσης,  ένδον  δέ  Κυανέων^^  ααϊ  Χελιδονιών^''  μακ^α 
νηΐ  καΐ  χαλκεμβόλω  μη  πλέειν. 

VI.  Passages  from  the  Life  of  Alcibiades. 
(Plutarch.  Vit.  Alcib.  c.  2.) 

7^0  του  Άλκιβιάδου  η&ος  πολλάς  ανομοιότητας 
ngbg  αντο  και  μεταβολάς  έπεδείξατο.  Φνοει  δε  πολ- 
λών όντων  και  μεγάλων  παθ-ών  εν  αντω,  το  (^ιλόνεικον 
Ιοχνρότατον  ην,  καϊ  το  (ριλόπρωτον,  ώς  δηλύν  εστί 
τοις  παιδικοϊς  άπομνημονενμασιν.  "Εν  μεν  γά^)  τω 
παλα'ιειν  πιεζόμενος,  νπέ^  τοϋ  μη  πεσεϊν  άναγαγών 
προς  το  στόμα  τά  αμματα^  τον  πιεζοϋντος,  οϊος  ην^ 
διαφαγεΐν  τάς  χείρας.*'  "Αψέντος  δέ  την  λαβην  εκεί- 
νον, καΐ  είπόντος,  δάκνεις,  ώ  "Αλκιβιάδη,  καί^άττερ 
αί  γνναΐκες'      Ουκ  εγωγε,  είπεν,  αλλ'  ώς  οι  λέοντες. 

^Έτι  δέ  μικρός  ών  επαιζεν  άστραγάλοις  εν  τω  στε- 
νωπού. Της  δέ  βολής  κα&ηκονσης  εις  αυτόν,  άμαξα 
ψορτίων  έπηει.  Πρώτον  μεν  ούν  έκέλενε  περιμεΐναι 
τον  άγοντα  το  ζεύγος'  ϋπέπιητε  γάρ  η  βολή  ττ]  παρό- 
διο της  αμάξης.^  Μη  πει&ομενον'^  δέ  δι  άγροικίαν, 
αλλ'  έπάγοντος,  οι  μεν  άλλοι  παίδες  διέοχον,  ό  δ'  "Αλ- 
κιβιάδης καταβαλών^  έπΙ  στόμα  προ  τοϋ  ζεύγους,  και 
παρατείνας  εαυτόν,  έκέλενεν  οϋτως,  ει  βονλεται,  διεξ- 
ΐλ&εΐν  ώστε  τον  μεν  avS-ρωπον  άνακροΰσαι  το  ζεύγος 
οπίσω,  δείσαντα,  τους  δ"  ίδόντας  έκπλαγηναι  και  μετά 
βοής  σννδραμεΐν  προς  αυτόν. 

35.  ϊττπον  &ρ6μον,  a  distance  of  four  hundred  stadia,  according  to  the  compu- 
tation of  Plutarch  at  the  close  of  the  life  of  Cimon. — 36.  Κνανίων,  the  Cy- 
anean  islands  at  the  entrance  of  the  Euxine  Sea. — 37.  the  Chelidonian  isl- 
ands were  situated  south  of  the  Sacrum  Promontorium  on  the  coast  of  Lycia. 
1.  άμματα,  the  arms  of  the  adversary  intwined  round  the  neck.  A  word 
used  by  wrestlers. — 2.  0105  r,v,  he  was  able. — *  The  cliaracter  of  Alcibiades  ex- 
hibited in  itself  many  discrepances  and  changes.  Ha,ving  various  and  strong 
passions  implanted  in  him  by  nature,  still  the  love  of  contest  and  superiority 
loas  the  most  predominant ;  as  is  evident  from  the  actions  and  sayings  recorded 
of  his  boyhood.  For  being,  at  one  time,  worsted  in  wrestling,  and,  in  order 
that  he  might  not  be  overthrown,  raising  to  his  mouth,  the  arms  of  his  victorious 
opponent,  he  contrived  to  inflict  a  bite  on  his  hands. — 3.  the  way  on  which 
tne  wagon  goes. — 4,  πειθομένον,  SCil.  τοϋ  φορτηγού. — 5.  καταβαΚών,  Scil.  ίαντόν. 
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"Έπύ  d'  εις  το  μανόάνειν  ήκε,  τοις  μεν  άλλοις  ύττή- 
κουε  διδασκάλοις  επιεικώς,  το  δ'  ανλειν  εφευγεν  ώς 
άγεννες  και  άνελενϋ-ε^ον.  ΙΊλτικτρον  μεν  γά()  και  λύ- 
ρας χφ]ϋΐν  ουδέν  ούτε  σχήματος  οντε  μορψτις  έλενύέρω 
πρεποίισης  διαψύείρειν,^  αυλούς  δε  ψνοώντος  άνύρώπον 
οτόματι,  καΐ  τους  ουνηόεις  αν  πό.νυ  μόλις  διαγνώναι  το 
πρόοωπον.''  "Ετι  δε  την  μεν  λνραν  τω  χρωμένω  ανμ- 
φ9^έγγεα3•αι  καΐ  ουνάδειν,^  τον  δ'  αϋλον  έπιοτομίζειν 
και  άποψ{)άττειν,^  έκάοτον  τΐ]ν  τε  ψωνψ  και  τον  λόγον 
άφαιροϋμενον.  Λύλείτωοαν  ούν,  εφη,  Θηβαίων  παί- 
δες• ου  γαρ  ϊαασι  διαλέγεο&αΐ'^^  Ί]μΙν  δε  τοις  '  Α&ψαί- 
οις,  ώς  οι  πατύ{)ες  λέγουοιν,  άρχηγέτις^ ΑΘ^ηνα  καΐ 
πατρώος  ^Απόλλων  έατίν  ών  ή  μεν  ερριιρε  το  αύλόν, 
6  δε  και  τον  «ύλι^τήν"  εξέδειρε.  Τοιαύτα  παίζων 
αμα  και  σπουδάζων  6  'Αλκιβιάδης  αυτόν  τε  του  μα- 
θήματος άπέοτηαε  και  τους  άλλους.*  Ταχύ  γάρ  δι- 
Ύΐλϋ-εν  6  λόγος  εις  τους  παΐδας,  ώς  ευ  ποιών  6  'Αλκι- 
βιάδης βδελΰττοιτο  την  αύλητικήν,  καϊ  χλευάζοι  τους 
μαν&άνοντας'  οθ-εν  έξέπεσε^^  κομιδη  τών  έλευΟ^έρων^^ 
διατριβών,  και  προεπηλακίοχ^ε   παντάπασιν  6  αυλός. 

(c.  7.)  Περικλεϊ  ποτέ  βουλόμενος  έντνχεΐν,  έπι  βΰρας 
'ηλ^-εν  αυτού.  ΙΤυΟ-όμενος  δε  μ,ή  σχολάζειν,  αλλά 
οκοπεΐν  κα^'  εαυτόν,^'^  όπως  αποδώσει  λόγον  '  Αχ^τ]- 
ναίοις,  άπιών  6  'Αλκιβιάδης,  είτα,  εφη,  βέλτιον  ουκ 
i]V  σκοπεΐν  αυτόν,  όπως  ουκ  αποδώσει  λόγον' Αθ^η- 
ναίοις  • 

"Ετι  δε  μειράκιον  ών,  έστρατεΰσατο  την  εις  ΤΓοτί- 
δαιαν  στρατείαν,^^  και  Σωκράτη  σΰσκηνον  είχε,  καϊ 
παραστάτην  εν  τοις  άγώσιν.  '  Ισχυράς  δε  γενομένης 
μάχης,  ήρίστενσαν  μεν  αμφότεροι'  του  δε  '  Αλκιβιάδου 


6.  εΧεγε  is  understood. — 7.  the  construction  is,  το  πρόσωνον  άνθρωπου  αν\ονς  φυ- 
σώντης,  τω  στόματι  καΧ  {everi)  τηχις  πήνν  συνήθεις  μόλις  όιαγνώναι  άν  (agnituroS  eSSe.') 

8.  that  the  lyre  accompanied  the  singing  of  the  player. — 9.  άποψρήττειν,  scil.  τον 
ανλοϋντη,  that  is,  το  τιιϋ  αύΧυϋντος  στόμα. — 10.  the  BoBotians  weie  charged  by  the 
Athenians  with  unfitness  for  mental  application. — 11.  scil.  Marsyas,  who 
found  the  flute  which  Minerva  had  thrown  away,  and  proud  of  his  property, 
challenged  Apollo  to  a  contest. — *  Saying  those  things  as  well  in  jest,  as  earnest, 
Alcibiades  withheld  both  himself  and  others  fron  learning  this  art. — 12.  εξέπεσε, 
that  is,  επεβλήθη,  an  expression  applied  to  players,  who  were  hissed  from  the 
stage. — 13.  τών  ελευθέρων  διατριβών,  o,rtium  liberalium,  ingenuaruni. — 14.  by 
himself,  alone. — 15.  Intransitive  verbs  govern  an  accusative  of  the  noun 
which  expresses  the  abstract  of  the  verb. 

P2 
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τρα'ίματι,  περιπεοόντος,^^  6  Σωκράτης  προεατη  ν,αΐ 
ι'^μννε,  y.al  μάλιοτα  δτ]  προδτιλως  Εοωσεν  αυτόϊ/  μετά 
των  οπλών. ^^  Έγίνετο  μεν  ούν  τω  δικαιοτάτω  λόγο) 
Σωκράτους  το  άριοτεΐον  έπεί  δε  οί  οτρατηγοί  δίά  το 
αξίωμα  τω  ^  Αλκιβιάδΐβ  σπουδάζοντες  έφαίνοντο  περι- 
&εΐναί^^  την  δόξαν,  6  Σωκράτης  βουλόμενος  ανξεσύαί 
το  ψίλότιμον^^  εν  τοις  καλοΐς  αντον,  πρώτος  έμαρτνρει 
και  παρεκάλει  οτεφανονν  εκείνον  καί  διδοναι  την  πα- 
νοπλίαν.^°* 

(c.  10.)  ΙΤρώτην  δ'  αντω  πάροδον  εις  το  δημόσιον 
γενέσθαι  λέγουσι  μετά  χρημάτων  έπιδόαεως,^^  ουκ  εκ 
παρασκευής,  άλλα  παριόντα,  ύορυβονντων  "Αύηναίων, 
έρέοϋ-αι  την  αίτίαν  τον  ϋ-ορνβου'  πνϋομενον  δε,  χρη- 
μάτων έπίδοσιν  γίνεσΘ^αι,  παρελΟ-εΐν  καϊ  έπιδονναί' 
τον  δε  δήμου  κροτονντος  και  βοώντος,  ύφ'  ηδονής 
έπιλαΟ-έσχ^αι  τον  ορτυγος,^^  ον  έτνγχανεν  έχων  ίν  τω 
ίματίω.  Πτοηχ^εντος  ονν  και  διαφυγόντος,  ετι  μάλ- 
λον έκβοησαι  τους  " ^4ύηναίους,  πολλονς  καϊ  συνύηραν 
άναοτάντας,  λαβείν  δ'  «υτόι^  " Αντίο χον  τον  κυβερνη- 
την,  καϊ  άποδονναί'  διο  καϊ  προσψιλέοτατον  τω  "  Αλ- 
κιβιάδτ]  γενέσ&^αι. 

(c.  11.)  Αί  ό'  ίπποτροψίαι^^  περιβόητοι  μεν  έγένον- 
το  και  τω  πλη&ει  τών  αρμάτων  επτά  γαρ  άλλος  ονδεϊς 
κα&ηκεν  '  Ολυμπιάσιν^^  ιδιώτης,  ονδέ  βασιλείς,  μόνος 
δ'  εκείνος.  Καϊ  το  νικησαι  δε  καϊ  δεύτερον  γενέσϋ-αι 
καϊ  τέταρτον  ως  Θουκυδίδης  φησίν,^^  6  δ'  Ευριπίδης, 
τρίτον,  νπερβάλλει  λαμπρότητι  καϊ  δόξη  πάσαν  την 
εν  τούτοις  φιλοτιμίαν.Ι^     Αέγει  δ"  6  Ευριπίδης  εν  τω 

16.  TfirvjMTi  ττεριπεσόντος,  that  is,  τρωθεντος. — 17.  μετά  των  5π\ων: — it  Was  Consi- 
dered very  disgraceful  to  lose  the  shield  in  battle. — 18.  περιθετναι,  an  expres- 
sion taken  from  the  act  of  crowning. — 19.  the  construction  is,  to  φιλότιμου 
αντον. — 20.  την  παΐΌπΧίαΐ',  the  arviou?' ,  which  was  the  prize  of  bravery.—  *  The 
prize  of  bravery  therefore  belonged^  by  the  most  undoubted  right,  to  Socrates, 
but  when  the  judges  appeared  anxious  to  confer  that  honour  on  Alcibiadcs,  on 
account  of  his  high  birth  and  importance,  Socrates  also  wishing  to  increase  his 
ambition  in  every  thing  ho?iourable,  was  the  first  to  bear  witness  to  his  gallant 
exploits,  and  to  exhort  the  judges  to  crown  him,  and  award  him  the  armour. 
— 21.  ίπίίοσις,  a  Voluntary  contribution  for  the  wants  of  the  state. — 22.  ορτν- 
γος,  quails  were,  like  cocks,  kept  for  fighting. — 23.  αί  Ίτπητρηφίηι,  properly  fi 
σπονίηκαθ'  ην  'ίττπονς  άγωνιατΓψας  έτρεφε. — 24.  at  the  Olympic  games.— 25.  See  Thu- 
cyd.  VI.  16. — +  His  zeal  in  the  rearing 'and  training  of  race-horses,  and  in 
the  7iumber  of  his  chariots,  was  much  celebrated.  For,  he  alone  excepted,  no 
otlier,  either  a  private  person  or  a  king,  ever  sent  {or  brought)  seven  chariots  to- 
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ααματι^   ταντα.     Σί.   δ"    άύοομαί,  ώ  Κλεινίον  ηαΐ• 

καλόν^^  α  νίκα'^^  κάλλιστον  δ\  (δ  μηδείς  άλλος^'  Έλ- 
λάνων,)  α^ματυ  πρώτα  δραμεΐν,  καΙ  δευτέρα  και  τρίτα. 

(c.  13.)  "  ΕπεΙ  δ''  άφηκει/  αυτόν  εις  την  πολιτείαν 
ετι  μειράκιον  ων,  τους  μεν  άλλους  ενϋ-ϋς  έταπείνωαε 
δημαγωγούς,  αγώνα  δ'  είχε  προς  τε  Φαίακα  τον 
"Ερασιστράτου,  και  Νικίαν  τον  Νικηράτου'  τον  μεν, 
Ύΐδη  κα&'  τ^λικίαν  προι'μοντα,  και  στρατηγόν  άριστον 
είναι  δοκοΰντα.  Φαίακα  δ"  άρχόμενον,  ωσπερ  αυτός, 
αύξάνεσ3•αι^"  τότε,  και  γνωρίμων  όντα  πατέρων,  έλατ- 
τούμενον  δε  τοις  τ'  άλλοις  καϊ  περί  τον  λόγον.^^  "Εν- 
τευκτικός  γαρ  ιδία  καϊ  πι&^ανός  έδόκει  μάλλον,  ι]  φέρειν 
άγώνας^^  εν  δημο)  δυνατός.  '  Ην  γάρ,  ώς  Εϋπολις^^  ίρησν, 
Λαλειν  άριστος,  άδυνατώτατος  λέγειν. 

~  Ην  δέ  τις  '  Υπέρβολος  ΙΤεριΘ•οίδϊ]ς,^'^  ου  μέμνηται 
μεν  ώς  άνΟ-ρώπου  πονηρού  καϊ  Θουκυδίδης,  τοις  δέ 
κωμικοΐς  όμοϋ  τι^^  πάσι  διατριβην  άεΐ  σκωπτόμενος 
εν  τοις  -Ο^εάτροις  παρεΐχεν.^^  '  Ατρεπτος  δέ  προς  το 
κακώς  άκοίιειν^^  και  άπαϋ-ης  ων,  ολιγωρία  δόξης,  ου- 
δενΐ  μέν  ηρεσκεν,  έχρητο  d'  αύτω  πολλάκις  6  δήμος, 
έπι&υμών^^  προπηλάκίζειν  τους  εν  άζιώματι  καϊ  συκο- 
(ραντεΐν.  ^ Αναπεισϋ-είς  ούν  υπ'  αύτοΰ  τότε,  το 
όστρακον^^  έπιφέρειν  έμελλεν,  ω  κολοϋοντες  άεϊ  τον 
προύχοντα  δό'ξη  καϊ  δυνάμει  τών  πολιτών  έλαΰνουσι, 
παραμυ&οϋμενοι'^^  τον  ψ&όνον  μάλλον  η  τον  ψόβον. 
" ΕπεΙ  δέ  δηλον  ην,  ότι  ένϊ  τών  τριών"^^  το  δοτραχον 
έποίσουσι,  συνήγαγε  τάς  στάσεις^^  εις  ταύτόν  ό   '  Λλ- 

gether  to  the  Olympic  games.  And  to  have  gained  not  only  ihe  first  prize,  but 
also  the  second  and  fourth,  as  Thucydides  says, — but  according  to  Euripides, 
ihe  third,— far  surpassed  in  splendour  and  glory,  all  rivalry  in  such  achieve- 
ments.— 26.  iv  Χσματι,  in  an  ode  on  this  victory. — 27.  καλί^,  scil.  εστί. — When 
the  adjective,  being  a  predicate,  is  separated  from  the  substantive,  it  is  often 
neuter,  though  the  substantive  be  masculine  or  feminine. — 28.  ά  ι-ίκη  for  >';  νίκη, 
and  Έλλάι^ωι/  for  Ελλήνων,  the  Doric  forms  used  by  the  Attic  and  lyric  poets. 

— 29.  S  μηίείς,  SCil.  ίλαχε. — 30.  ανξάνεσθαι,  SCi\.  ίόξτ). — 31.  ττερ!  rdi/  Xu'yoc,  that  is, 
rri  τον  λέγειν  δεινότητι. — 32.    Certamina  in  foro,  public    discussions. — 33.    Έ,νπολις, 

a  poet  of  the  old  comedy, — λαλεϊν  .  .  .  λίγειν,  in  antithesis  as  to  talk,  and  to 
speak;  in  like  manner  Pliny  says,  aliud  esse  eloqucntiam,  aliud  loquentiam; 
and  Sallustsays  of  Catiline  loquentiae  satis,  sapientiae  parum. — 34.  the  Peri- 
thoedaean, — one  of  the  wards  or  parishes  of  Attica. — 35.  See  XII.  IV.  note 
18. — 36.  Most  of  the  comic  poets  amused  the  people  at  the  expense  of  Hyper- 
bolus. — 37.  κακώς  άκονειν,  male  audire — 38.  that  is,  ό'τε  έπιΟυ^οίη. — 39.  for  τδν 
όστρακισι,όν. — 40.  allaying. — 41.  Nicias,  Phaeax,  or  Alcibiades. — 42.  the  different 
parties. 
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κνβιάδης,  καΐ  διαλεχ&εϊς  προς  τον  Niyiiav,  κατά  του 
'  Υπερβόλου  την  όοτρακοψορίαν  ετρεψεν. 

VII.  Death  of  Alcibiades. 
(Plutarch.  Vit.  Alcib.  c.  38.  sq.) 

"  Ad-rivaioi  χαλεπώς  μεν  εψερον  της  ηγεμονίας  άπο- 
αρηΟ-έντες}  ^  Επεί  δε  και  τψ  έλευ&ερίαν  άφελόμενος 
αντών  6  Ανοανδρος  άνδράου  τριάκοντα  ηαρέδωκε  την 
πόλιν,  οίς  ουκ  έχρησαντο  σώζεσϋ-αι  δυνάμενοι  λογι- 
ομοΐς,  άπολωλότων  ηδη  των  πραγμάτων,  αυνίεσαν, 
όλοψυρομενοι  καΐ  διεξιόντες  τάς  αμαρτίας  αυτών  και 
αγνοίας•^*  ών  μεγίοτην  έποιοΰντο  την  δευτέραν  προς 
"Αλκιβιάδην  όργην.^  " Απερρίψη  γάρ  ουδέν  άδικων 
αυτός,  αλλ'  υπηρέτη"^  χαλεπηναντες  ολίγας  άποβαλόν- 
τι  ναΰς  αίαχρώς,  αιοχιον  αυτοί  τον  κράτιατον  και 
πολεμικώτατον  άφείλοντο  της  πόλεως  οτρατηγόν. 
"Ετι  δ'  ούν  όμως  εκ  των  παρόντων^  άνεψερέ  τις  έλπίς 
αμυδρά,  μη  παντάπααιν  ερρειν  τά  πράγματα  των 
^  ΑΟ-ηναίων,  "  Αλκιβιάδου  περιοντος.  Ούτε  γάρ  προ- 
τερον  ήγάπηαε  φεΰγων^  άπραγμονως  Lfjv  και  μεθ-' 
ησυχίας,  ούτε  νυν,  ει  τά  καθ•'  εαυτόν  ίκανώς  έχοι, 
περιόψεται  Αακεδαιμονίους  υβρίζοντας,  και  τους 
τριάκοντα  παροινοϋντας.  Ταϋτα  ό"  ουκ  ην  άλογον 
όνειροπολεΐν  ούτω  τους  πολλούς,''  οπότε  και  τοις  τρι- 
άκοντα ψροντίζειν  έπτ^η^  και  διαπυν&άνεοϋ-αι,  καΐ 
λόγον  έχειν  πλείστον  ών^  εκείνος  έπραττε  και  διενοεΐτο. 

1.  Certain   verbs   govern   a  participle,  where  we  should  use  a  verb  with 

that. — 2.  the  sense  is,  άποΧωΧότω»  ϊιίη  τΛν  πραγμάτων  (d'js  πόλεως'  όουλωθείσης')  \ο- 
γισμοΐς  ^ρησάμενοι^  οις  ττάλαί^  δτε  σώζεσθαι  ετι  εόνναί^το^  ονκ  έ^ρήσαντο^  καϊ  σννίεσαν  ηόη 

τάς  αντων  αμαρτίας. — *  The  fofegoing  passage  might  admit  a  different  order 

and  translation,  as  follows  : — άίΓολωλόΓωι/  ηίη  τών  πραγμάτων,  σννίεσαν  (τονς  λο- 
γισμούς,^ οίς  λογισμοΐς  ονκ    ίχ^ρησαντο,   ίννάμενοι    σώζεσθαι,  (νπ'  αίτων,)  όΧηφνρόμενοι  και 

διεξιόντες  τάς  αμαρτίας  αντών  και  αγνοίας,  κ.  τ.  >.  Now  when  their  affairs  loere  ut- 
terly ruined,  they  too  late  perceived  those  plans  and  measures,  luhich  they  did 
not  adopt,  when  they  might  have  been  solved  by  them  ;  bitterly  deploriiig  and 
recounting  their  numerous  acts  of  blindness  and  folly,  &c.,  &c.,  &c. — 3.  την 
δευτέραν  ύργτ'ιν,  Alcibiades  was,  after  his  recall  from  his  first  exile,  placed  at 
the  head  of  the  Athenian  navy,  \vhich  was  again  taken  from  him  by  the 
people,  because  he  did  not  satisfy  all  their  expectations.  He  then  went  to 
Bisanthe  in  Thrace — 4.  νπηρίττι.  Antiochus,  who,  in  the  absence  of  Alcibia- 
des, and  against  his  order,  engaged  the  Spartan  fleet  and  was  defeated. — 

5.  ίκ  των  παράντων,  that  is,  τών  πραγμάτων  οντω  κακώς  ίχόντων. — 6.  φενγων,  for  έν  rj 
νρότερον  ψνγ^. — 7.   the  construction  is,  τονς  πο\\ονς  ταντα  άνειροττολεϊν  ονκ  ην  αΧογον, 

— 8.  cTTrjei,  for  εισήλθε. — 9.  ών  put  in  the  genitive  by  attraction. 
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Τέλος  δε  Κριτίας  έδίδασκε  Ανοανδρον,  ώς^°  ουκ  ϊοται, 
^  Α^ναίων  δημοκρατονμένων,  ασφαλώς  aqxuv  Ααν,ε- 
δαιμονίοις  της  'Ελλάδος-  ""  Αί^ηναίονς  δέ,  γ,αν  πράως 
τΐάνν  καΐ  καλώς  προς  όλιγαρχίαν  έχωοιν^  ονκ  έάοει 
ζών  'Αλκιβιάδης  άτρεμεΐν  έπι  τών  καθεστώτων."  Ον 
μην  έπείσβ^η  γε  πρότερον  τούτοις  6  Αϋοανδρος,  η 
παρά  τών  οϊκοι  τελών^^  οκυτάλην  έλχ^εΐν,  κελενονοαν 
εκποδών  ποιηύαο9-αί  τον  Άλκιβιάδην  είτε  κάκείνων^^ 
(ροβη&εντων  την  όξντητα  και  μεγαλοπραγμοοννην 
τον  ανδρός,  είτε  τω  Άγιόι^'*  χαριζομενων.* 

(c.  39.)  ' Ω,ς  ονν  6  Ανοανδρος  έπεμψε  προς  τον 
Φαρνάβαζον^^  ταντα  πράττειν  κελενων,  6  δε  Μαγαίω 
τε  τίή  άδελφω  καΐ  Σονοαμί&ρη  τω  &είο)  προσέταξε  το 
έργον,  έτυχε  μεν  εν  κώμη  τινι  της  Φρυγίας  6  '  Αλκιβι- 
άδης τότε  διαιτώμενος,  έχων  Τιμάνδραν  μετ'  αντοϋ 
την  έταίραν. —  Οί  δε  πεμφΒ-έντες  προς  αυτόν  ουκ  έτόλ- 
μΊ]θαν  είαελ&εΐν,  άλλα  κύκλω  την  οΐκίαν  περιστάντες 
ένεπίμπρασαν.  Αίσ&όμενος  δ'  6  'Αλκιβιάδης,  τών 
μεν  ιματίων  τά  πλείστα  και  τών  στρωμάτων  συναγα- 
γών,  επέρριψε  τω  πνρί.  Τη  <ϊ'  αριστερά  χειρί  την 
εαυτόν  χλαμύδα  περιελίξας,  τη  δε  δεξιά  σπασάμενος 
το  έγχειρίδιον,  έξέπεσεν^^  άπα&ής  νπό  τον  πυρός,  πριν 
ή  διαφλέγεσύαι  τά  ίμάτια,^'^  και  τους  βαρβάρους  όψθείς 
διεσκέδασεν.  Ουδείς  γάρ  νπέμεινεν  αυτόν,  ούδ'  εις 
χείρας  σννηλΟ-εν,  αλλ'  άποστάντες  έβαλλον  άκοντίοις 
και  τοξεΰμασιν.  Οντω  δ'  αντον  πεσόντος,  και  τών 
βαρβάρων  άπελ&όντων,  η  Τιμάνδρα  τον  νεκρον  άνεί- 
λετο,  και  τοις  αντης  περιβαλοϋσα  και  περικαλΰψασα 
χιτωνίσκοις,  έκ  τών  παρόντων^^  έκηδευσε  λαμπρώς  και 
φιλοτίμως, 

10.  the  construction  is,  ώ{  ονκ  ΐσται  {εξεσται)  Αακι6αιμοι/ίοις  άσφαΧως  αρ^αντης  Έλ- 

λάί5ο5  6ημοκρατονμίνων  Άθηναίοιν. — 11.  τά  καθεστώτα,  the  established  Constitution. 

12.  7-ελώ;',  the  magistrates. — 13.  κάκείυων,  that  is,  τών  τελών. — 14.  Agis,  the  per- 
sonal enemy  of  Alcibiades,  and  king  of  Sparta. — *Kither  dreading  the  un- 
tiring activity  and  enterprising  spirit  of  the  man,  or  in  order  to  gratify 
Agis,  in  his  private  grudge. — 15.  Pharnabazus,  the  Persian  satrap  in  Phry- 
gia. — 16.  he  rushed  o^d. — 17.  τα  Ιμάτια,  which  he  had  cast  into  the  fire. — 
18.  U  τών  τταοόντων,  as  Well  as  circumstances  permitted, 

23 


178  History  and  Biography. 

VIII.  PERICLES. 
Beginning  of  the  Ρ eloponnesian  War. 
(Plutarch.  Vit.  Pericl.  c.  33.  ff.) 

Ένίβαλον  εις  τήν  Άττιχψ  οτ^ατω  μεγάλω  Λακε- 
δαιμόνιοι μετά  των  ουμμάχων,  "Αρχιδάμου  τον  βασι- 
λέως 'ηγουμένου,  καΐ  δ7]ϊοϋντες  την  χώραν  προηλϋ-ον 
εις  ^  Αχαρνάς^  γ,αϊ  κατεατρατοπέδευααν,  ώς^  των  "Αθη- 
ναίων ουκ  άνεξομένων,  άλλ'  υπ'  οργής  καΐ  φρονήματος 
δ ιαμαχουμένων  προς  αυτούς.  Τω  δε  ΙΤερικλεΐ  δεινον 
έψαίνετο  προς  έξαχισμυρίους  ΙΙελοποννηοίων  καϊ  Βοι- 
ωτών οπλίτας  (τοσούτοι  γαρ  ηοαν  οι  το  πρώτον  έμβα- 
λόντες)  υπέρ  αύτης  της  πόλεως  μάχην  αυνάψαΐ'  τους 
δε  βουλομένους  μάχεσΟ-αι,  xai  δυσπα&οΰντας  προς 
τα  γινόμενα,  κατεπράϋνε  λέγων,  ώς  δένδρα  μεν  τμηχ^έν- 
τα  και  κοπέντα  φύεται  ταχέως,  ανδρών  δε  διαφθαρέν- 
των  αύ&ις  τυχεΐν  ου  ράδιόν  έοτι.  Τον  δε  δημον  εις 
έκκληαίαν  ου  ουνηγε,  δεδιώς  βιαοΟ"ϊ]ναι  παρά  γνώμην, 
αλλ'  ωσπερ  νεώς  κυβερνήτης,  ανέμου  κατιόντος  εν 
πελάγει  -β-έμενος  εΖ  πάντα  και  κατατείνας  τά  οπλα^ 
χρηται  ττ)  τέχνη,*  δάκρυα  και  δεηοεις  επιβατών  ναυτι- 
ΐοντων  και  φοβούμενων  ίάοας,^  οϋτως  εκείνος,  τό  τ" 
αοτυ  ουγκλείοας,  καϊ  καταλαβών  πάντα  φυλακαΐς 
προς  άαφάλειαν,  έχρητο  τοις  αϋτοϋ  λογιομοΐς,  βραχέα 
φροντίζων  τών  καταβοώντων  καί  δυοχεραινόντων.'^ 
Καίτοι  πολλοί  μεν  αύτοϋ  τών  φίλων  δεόμενοι  προοέ- 
κειντο,  πολλοί  δε  τών  έχθ^ρών  άπειλοΰντες  καί  κατη- 
γοροΰντες-  πολλοί  δ'  ηδον  άσματα  καί  σκώμματα  προς 
αίσχΰνην,  έφυβρίζοντες  αύτοϋ  την  οτρατηγίαν,  ως 
ανανδρον  και  προϊεμένην  τά  πράγματα^  τοις  πολεμίοις. 

1.  'Αχαρναί,  a  parish  of  Attica  not  far  from  Athens. — 2.  ως,  that  is,  νομίζον- 

τες  τονς  Αθηναίους  υνκ  άνίξομένονς  άλλα  διαμαχονμίνονς. — 3.  τα  οπ\α,  scil.  της  νεως. — 
4.   χρηται  τρ  τέχντ],  that  is,  ταόέοντα  κατά  τίχνην  ποιεί. — 5.    ίάσας,   that  is,  ά/χελήσαί. 

— *  But  he  did  not  convene  the  people  to  any  public  assembly,  apprehensive  as 
he  was,  that  he  might  be  compelled  to  adopt  measures  contrary  to  his  better  judg- 
ment ;  but,  like  a  ship's  pilot,  when  a  storm  arises  at  sea,  carefully  disposing 
his  vessel,  and  well-tightening  his  tackle,  he  confidently  avails  himself  of  his 
nautical  skill,  regardless  of  the  outcries  and  prayers  of  the  sea-sick  and  terrified 
passengers ; — in  like  manner,  he,  having  closed  up  the  city,  and  occupied  all  its 
most  defenceless  ;>er<s,  with  a  strong  garrison,  for  cmnplete  security,  followed 
his  own  prudent  measures,  wholly  unaffected  by  the  accusations  and  discontents 
of  the  people. — 6,  τα  πράγματα,  the  public  property. 
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^Επεφΰετο^  δε  καΐ  Κλέων,  ηδη  δια  της  προς  εκείνον 
όργης  τών  πολιτών  πορευόμενος  έπι  την  δημαγωγίαν. 
(c.  34.)  ΙΤλΊ]ν  νπ'  ονδενος  έκινΊ]θ•η  των  τοιούτων  6 
Περικλής,  άλλα  πράως  και  σιωπγι  τήν  άδοξίαν  και  την 
άπεχΟ^ειαν  υφιστάμενος,  και  νεών  εκατόν  επί  την  Πε- 
λοπόννηαον  στόλον  έκπέμπων,  αυτός  ου  σννεξέπλευσεν, 
άλλ'  εμεινεν  οίκουρών^  και  διά  χειρός  έχων  ττϊ]ν  πόλιν, 
εως  απηλλάγησαν  οι  ΙΤελοποννησιοι.  Θεραπενων  δε 
τους  πολλούς  [oucog]  άσχάλλοντας  επί  τω  πολέμα), 
διανομαΐς  τε  χρημάτων  ανελάμβανε,^  και  κληρονχίας^" 
άνεγραφεν.  ^ίγινητας  γαρ  έζελάσας  απαντάς,  διένειμβ 
την  νησον  " Α^-ηναίων  τοις  Χαχονσιν.  'Ην  δε  τις 
παρηγοριά  και  αφ'  ών  έπασχον  οι  πολέμιοι.  Και  γάρ 
οΐ  περιπλέοντες  την  ΙΤελοπόννησον,  χωράν  τε  πολλην, 
κώμας  τε  και  πόλεις  μικράς  διεπόρ^^ησαν.  Kai  κατά 
γην  αυτός  έμβαλών  εις  την  Μεγαρικην,  έψ&ειρε  πάοαν. 
Ηι  και  δηλον  ην,  οτι  πολλά  μεν  δρώντες^^  κακά  τους 
'  Α&ηναίους,  πολλά  δε  πάσχοντες  υπ'  εκείνων  εκ  S-a- 
λάσσης,  ουκ  άν  εις  μήκος  πολέμου  τοσούτον  προυβη- 
οαν,  άλλα  ταχέως  άπεΐπον,  ώσπερ  έξ  άρχης  ό  Περι- 
κλής προηγόρευσεν,  ει  μη  τι  δαιμόνιον  υπεναντιωϋ-η 
τοις  άν^ρωπίνοις  λογισμοΐς.* 

IX.  Death  of  Pericles. 
(Plutarch.  Vit.  Pericl.  c.  38.) 

Του  Περικλέους  ηδη  προς  τω  τελευτάν  δντος,  περί- 
κα&Ί]μενοι  των  πολιτών  οι  βέλτιστοι,  και  τών  φίλων  οι 
περιόντες,^  λόγον  έποιοΰντο  της  άρετης  και  της  δυνά- 
μεως, οση  γένοιτο,  και  τάς  πράξεις  άνεμετροΰντο,^  και 

7.  έπεώνετο,  that  is,  ίπεχείρει,  assailed ;  on  the  unpopularity  of  Pericles,  Cleon 
paved  a  way  for  himself  to  an  influence  in  the  state. — 8.  the  expression  is 
taken  from  the  watchful  care  which  a  mother  of  a  family  has  for  her  house- 
hold.— 9.  that  is,  ώφέλει. — 10.  κληρονχίας,  according  to  custom,  the  conquered 
lands  were  divided  by  lot  among  the  poorer  citizens. — 11.  that  is,  ol  ΐίελοπον- 
νησιοι. — *  Whence  also  it  was  apparent,  that  the  Allies  inflicting  many  injuries 
on  the  Athenians,  and  suffering  many  from  them,  in  turn,  by  sea,  could  not  have 
protracted  the  war  to  any  great  length,  but  must  have  shortly  abandoned  it — as 
Pericles  had  foretold,  from  the  beginning — did  not  some  heaven-sent  calamity* 
completely  baffle  all  humxm  foresight. 

1.  that  is,  ίκ  Tuv  λοιμον. — 2.  recounted.     Thus  Seneca  de  Ira.  III.  36.  facta 
et  dicta  mea  remetior. 

'  Referring  to  the  plague. 
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των  τροπαίων  το  πληθ^ος.  "Εννέα  γαρ  ήν  α.  στρατη- 
γών και  νικών  Ιίστηαεν  ντιέρ  της  πόλεως.  Ταντα,  ώς^ 
ονκέτι  οννηντος,  αλλά  καΟ-γιρημένου  την  αϊοθ-ηύίν 
αντοϋ,'^  διελέγοντο  προς  αλλήλους•  6  δε  πάσιν  ετύγχανε 
τον  νουν  προσεοχηκό^ς,  καΐ  ψϋ-εγξάμενος  εις  μέσον, 
εφη  ϋ-ανμάζειν,^  οτι  ταντα  μεν  έπαινοΰσιν  αντοϋ  και 
μνημονείιουσιν,  α  καϊ  προς  τνχην  έστι  κοινά,^  καΐ  γέ- 
γονεν  ηδη  πολλοίς  στρατηγοΐς'  το  δε  κάλλιστον  καϊ  μέ- 
γιοτον  ον  λέγουσιν.  Ουδείς  γάρ,  εψη,  δι  έμέ  τών 
όντων  "Αθηναίων  μέλαν  Ιμάτιον"^  περιεβάλετο. 

(c.  39.)  Θαυμαστός  ούν  ό  άνήρ  ου  μόνον  της  επι- 
εικείας^ και  πραότητος,  ην  εν  πράγμαοι  πολλοίς  καϊ 
μεγάλαις  άπεχ^είαις  διετηρησεν,  αλλά  καϊ  τοϋ  φρονή- 
ματος, εί^  τών  αντον  καλών  ηγεϊτο  βέλτιστον  είναι  το 
μήτε  φ&όνο),  μήτε  d-υμω  χαρίσασΟ-αι  μηδέν  από  τηλι- 
καντης  δυνάμεως,  μηδέ  χρησασϋ-αί  τινι  τών  έχϋ•ρών^° 
ώς  άνηκέστω.* 

Χ.  EndofthePeloponnesian  War  and  taking  of  Athens. 
(Plutarch.  Vita  Lysandri.  c.  13.) 

Έκ  δέ  τούτου^  πλέων  ό  Λύσανδρος  έπι  τάς  πόλεις, 
^  Αθηναίων  μεν  οίς  έπιτνχοι,  έκέλευε  πάντας  εις  "  Α&η- 
νας  άπιέναί'  (ρείσεσ&αι^  γάρ  ούδενός,  αλλ""  άποσψάξειν, 
ον  άν  έξω  λάβη^  της  πόλεως.  Ταΰτα  δ"  έπραττε  καϊ 
ουνηλαυνεν  απαντάς  εις  το  άστυ,  βουλόμενος  εν  τη 
πόλει  ταχύ  λιμόν  ίσχυρόν  γενέσθ-αι  καϊ  σπάνιν,  όπως 
μη  πράγματα  παράσχοιεν  αύτω  την  πολιορκίαν  εύπό- 

3.  See  a  similar  construction  above,  VIII.  2. — 4.  that  is,  άναισθήτον  ν^η  ίντος. 
— 5.  the  subject  of  the  infinitive  is  often  omitted,  if  it  is  in  any  degree  already 
expressed  in  the  preceding  verb. — 6.  κοινά  προς  τνχην,  wherein  forhmve  has  a 
share. — 7.  the  black  garment  which  was  worn  in  mourning  and  during  crimi- 
nal accusations.— 8.  the  genitive  is  here  used  becauseit  shows  iwwAei  respect 
the  meaning  of  the  governing  word  is  taken.— 9.  εί  for  ίίτί. — 10.  from  ΐχΟρα 
(not  from  ίχΒρός,')  'έχθρα  ανήκεστος,  an  enviity  which  is  irreconcilable. — *  He 
was  unquestiovMhly  a  man,  deserving  o/all  admiration,  not  only  jar  the  singu- 
lar discretion  and  mildness,  which  he  preserved  in  the  midst  of  many  harassing 
state  affairs,  and  the  bitterest  animosities,  but  also  for  his  elevation  of  soul, 
in  looking  upon  it,  as  the  most  glorious  of  all  his  achievements,  never  to  have 
given  way  either  to  envy  or  resentment,  although  possessed  of  so  much  power,  nor 
ever  to  have  indulged  in  any  e^imity  as  irreconcilable. 

1.  After  the  battle  at  ^gospotainos,  in  which  Lysander,  in  the  twenty- 
sixth  year  of  the  Peloponnesian  war,  completely  destroyed  the  Athenian 
fleet. — 2.  φείσεσθαι,  scil.  λίγων. — 3.  ον  αν  λάβη,  quevicunque  deprehevidisset. 
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ρως'*  υπομένοντες.*  Καταλνων  δε  τους  δήμους,^  καΐ 
τάς  αλλάς  πολιτείας,  ενα  μεν  ά()μοοττιν  έκάαττι  ^ίακε- 
δαιμόνιον  κατελιπε,  δέκα  δ'  άρχοντας  εκ  των  ύπ'  αυ- 
τόν ουγκεκ^οτημένων  κατά  πάλιν  έταΐ{)ΐών.^  Και 
ταύτα  π^άττων  ομοίως  εν  τε  ταΐς  ηολεμίαις  καϊ  ταΐς 
ονμμάχοις  γεγενημέναις  πόλεοι,  παρέπλει  αχολαίως, 
τρόπον  τινά  καταοκεναζόμενος  έαντο/  την  της  'Ελλά- 
δος Ί]γεμονίαν.  Ούτε  γάρ  άί)ΐατίνδην,^  ούτε  πλοντίν- 
δΐιν  άπεδείκνυε  τους  άρχοντας,  αλλ'  έταιρίαις  καϊ 
ξενίαις  χαριζόμενος  τα  πράγματα,  καϊ  κυρίους  ποιών 
τιμής  τε  καϊ  κολάϋεως,  πολλαΐς  δε  παραγινόμενος 
αύτυς  (κραγαΐς,  καϊ  ουνεκβάλλων  τους  των  φίλων 
έχ&ροΰς,  ουκ  επιεικές  έδίδου  τοις  ' Ελλησι  δείγμα  της 
Λακεδαιμονίων  άρχης.^  ^  Αλλά  καϊ^  6  κωμικός  Θεό- 
πομπος  έοικε  ληρεΐν,  άπεικάζων  τους  Λακεδαιμονίους 
ταΐς  καπηλίαιν,  οτι  τους" Ελληνας  ηδιατον  ποτον  της 
έλευί^ερίας  γενσαντες,^^  οξος  ένέχεαν.  Εύ^ΰς"  γαρ  ην 
τυ  γεύμα  δυσχερές  και  πικρόν,  ούτε  τους  δήμους  κυρί- 
ους των  ποαγμάτων^^  έώντος  είναι  τον  Λυσάνδρου,  και 
των  ολίγων  τοις  β-ρααυτάτοις  καϊ  φιλονεικοτάτοις  τάς 
πόλεις  έγχειρίζοντος. 

(c.  14.)  Αιατρίψας  δέ  περί  ταϋτα  χρΰνον  ον  πολνν, 
καϊ  προπέμψας  εις  Λακεδαίμονα  τους  άπαγγελονντας, 
οτι  προαπλεΐ  μετά  νεών  διακοσίων,  σννέμιξε  περί  την 
' Λττικήν  'Λγιδι  καϊ  ΙΙαυσανία,  τοις  βασιλενσιν,  ως 
ταχύ  συναιρήσων^^  τήν  πόλιν,     ^Επεϊ  δ'  άντεΐχον  οι 


4.   ενπήρως,  that  is,  πάντων  των    επιτηδείων  μετίγοντες. — *  He  continued  to  tZCt  t/lUS, 

until  he  had  cooped  7ip  all  the  Athenians  within  the  city,  under  the  expedition, 
that,  irom  the  numbers  thus  collected,  a  grievous  fa^nine  and  scarcity  must 
speedily  ensue  therein,  lest,  by  a  vigorous  resistance,  they  should  give  him  soone 
trouble,  easily  sustaining  a  siege  in  the  midst  of  abundance — 5.  the  denocra- 
cies. — 6.  political  clubs  of  oligarchists. — 7.  ίαυτω,  to  himself,  not  for  the  Lace- 
demonians.— 8.  άριστίνδηυ   .    .   .   π\οντίνδην,  the  adverbial   form  equivalent  to 

κατά  άρετήν,  κατά  πΧηντον,    that   IS,  οντε  αρετής,    οντε  πΧυύτου  λόγον   έχων. — +  J^OT  not 

in  complaisance  to  distinguished  birth  or  merit,  nor  in  proportion  to  a  man's 
wealth,  did  he  appoint  governors,  but  bestowing  all  offices  of  stnte  administra- 
lion  among  those  clvbs  and  associations,  a7id  making  them  the  sources  of  honour 
and  the  dispensers  of  punishment  ;—by  being  present,  in  person,  at  many  public 
executions,  and  by  bnidshing  the  enemies  of  his  friends  and  creatures,  he  ex- 
hibited to  the  Greeks,  no  agreeable  specimen  of  Lacedemonian  domination. — 
9.  Άλλα  καί,  rather. — 10.  the  expression  is  taken  from  tavern-keepers,  who 
tender  sweet  wine  to  taste  as  a  sample,  whereas  they  pour  out  what  is  sour. 

11.    Εύθύί,  that  is,  άπ'  άρχης. — 12.    that   is,  της  πολιτείας. — 13.   ώς,  that  is,    ελπίζων 

ταχύ  σνναιρήσίΐν.    See  abovc,  "  History  and  Biography,"  VIII.  note.  2. 
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*  Αθηναίοι,  λαβών  τάς  νανς  πάλιν  εις  "Άοίαν  διαπέ- 
Qaoe,  καΐ  των  μέν  άλλων  πόλεων  ομαλώς  άπαοών  ν,α- 
τέλνε  τάς,  πολιτείας^  xai  καθ^ίστη  όεχαδα^χίας,  πολλών 
μεν  εν  t-κάστΐ]  οψαττομένων,  πολλών  όέ  ψενγόντων, 
Σαμίονς  δε  πάντας  έχβαλών,  πα^έδωκε  τοις  (ρνγάα^^ 
τάς  πόλεις, — "Ηδη  δε  τους  εν  άοτει  κακώς  εχειν  νπό 
λιμον  πυνϋ-ανόμενος,  κατέπλενοεν  εις  τον  Πειραιά' 
καΐ  πα{ίεοτ'ϊ]θατο^^  τι\ν  πόλιν,  ανάγκα σ&εΐο αν  έ(ρ'  οίς^^ 
εκείνος  έκέλευε,  ποιηοαο&αι  τάς  διαλυθείς* 

(e.  15.)  '  Ο  ό'  ούν  ^νσανδ^ος,  ως  πα^)έλαβε  τάς  τε 
ναΰς  άπάσας,  πλην  δώδεκα,  καϊ  τά  τείχη  τών  ^  Α%)•η- 
ναίων,  έκτη  ίπί  δεκάτη  Μοννυχιώνος^'^  μηνός,  εν  η  καϊ 
την  εν  Σαλαμΐνι  νανμαχίαν  ένίκων^^  τον  βά^βαρον, 
έβοΰλενοεν  εύθ^ύς  και  την  πολιτείαν  μεταοτηααι. 
/^υοπει&ώς  δε  καϊ  τραχέως  ψερόντων,^'^  άποστείλας 
προς  τον  δημον,  έφη,  την  πόλιν  είληψίναι  ττίαραοπον- 
δοϋοαν  έοτάναι  γάρ  τά  τείχη,  τών  ημερών,  εν  αίς  έδει 
καχ^ηρηα&•αι,  παρωχημένων  ετέραν  ούν  ε^  άρχης  προ~ 
■θ-ησειν  γνώμ.ην^°  περί  αυτών,  ώς  τάς  ομολογίας  λελυ- 
7ΐ6των.'\  "^  Εν  10 1  δε  καϊ  προτε&ηναι  φαοιν  ώς  άληάώς^^ 
νπερ  άνδραποδιαμοϋ  γνώμην  εν  τοΙς  σνμμάχοις•  υτε 
και  τον  ΘηβαΙον  ^Ερίαν&ον  ειοηγηοαοΟ^αι,  το  μεν 
άατν  καταοκάψαι,  την  δε  χώραν  άνεΐναι  μηλόβοτον. 
Είτα  μέντοι  οννονοίας  γενομέν7]ς  τών  ηγεμόνων,  και 
παρά  ποτον  τίνος  Φωκέως  ασαντος  εκ  της  Ενριπίδου 
'Ηλέκτρας  την  πάροδον,^"  ης  η  άρχη- 


14.  ώνγάόες,  the  oligarchists,  who  formerly  had  been  banished  by  the  demo- 
crats to  Samos. — 15.  that  is,  εΙ\ε. — 16.  on  what  conditions. — *  Having  heard 
that  the  Athenians  were,  at  this  time,  grievously  pressed  hy  famine,  he  sailed  to 
the  Pirceus,  and  took  the  city,  now  compelled  to  make  peace,  on  the  conditions  dic- 
tated by  him. — 17.  ^Ιουνυχιών,  this  month  corresponds  to  April. — 18.  like  νίκην 
νικαν.  Intransitive  verbs  govern  an  accusative  of  the  noun,  which  expresses 
the  abstract  of  the  verb. — iv  Σ,αλαμΧνι,  this  preposition  often  expresses  only  a 
nearness- — 19.  that  is,  των  'Αθηναίων. — 20.  ίτίραν  γνώμην,  different  measures, 
and  harder  than  what  were  before  proposed. — t  The  Athenians  manifesting 
much  discontent  and  turbulence,  at  the  proposed  change,  sending  a  message  to 
the  people,  he  said,  that  he  had  detected  the  city  violating  the  terms  of  the  capi- 
tulation ; — for,  that  the  walls  remained  standing,  although  the  period  had 
elapsed,  in  which,  they  should  have  been  demolished ; — that,  he  would  therefore 
deliberate  on,  and  promulgate  conditions  much  harder  than,  and  entirely  dif- 
ferent from,  those  at  first  dictated: — just  as  he  should  act  towards  people,  who 
had  thus  broken  their  solevm  engagements. — 21.  ώς  άΧηθώς,  certainly. — ώ?  here 
strengthens  the  meaning  of  the  adverb. — 22.  την  πάροδον,  the  words  which 
the  chorus  chanted  on  entering  the  orchestra. 
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^Αγαμέμνονος  ώ  κόρα,  ηλν&ον, '  ^λ^'κτρα,  ποτΐ^^  σαν 

ayquTUQav  αύλάν 
πάντας  ίπικλαύχ^ψαι,  καΐ  φανψαι.^^  οχέτλιον  ε^γον, 
την  όντως    εύκλεά  καΐ    τοιούτους    άνδρας    φέρουοαν 
άνελεΐν  υμΪ  δίΕ^γάοαο^αι  πόλιν. 

'  Ο  δ"  ούν  Ανϋανδρος,  ένδοντων  των  "Ά&ηναίων 
προς  άπαντα,  πολλάς  μέν  έξ  αοτεος  μεταπεμι^ιάμενος 
ανλητρίδας,  πάαας  δε  τάς  εν  τω  στρατοπέδω  ουναγα- 
γών,  τά  τείχη  κατέοκαπτε,  ytai  τάς  τρη]ρεις  χατέψλεγε 
προς  τον  αύλόν,  έοτεψανωμένων  καΐ  παιζόντων  αμα 
των  συμμάχων,  ως  έκείνην  τΊ]ν  Ίψέραν  άρχονσαν^^  της 
έλευθ-ερίας.  Εύ&ύς  δε  και  τά  περί  τΊ]ν  πόλιτείαν  εκί- 
νησε, τριάκοντα  μεν  εν  άστει,  δέκα  ό'  εν  Πειραιεΐ  κα- 
ταστί'ισας  άρχοντας,  έμβαλών  δε  φρουράν  εις  την 
άκρόπολιν,  και  Καλλίβιον  άρμοστην,  άνδρα  Σπαρτι- 
άτην,  έπιστησας.  ΈπεΙ  δε  ούτος  Αντολυκον,  τον 
άϋ-λητην,  την  βακτηρίαν  διαράμενος  παίσειν  έμελλεν, 
6  δέ,  των  σκελών  συναράμενος,  άνέτρεψεν  αυτόν,  ον 
συνηγανάκτησεν^^  6  Αΰσανδρος,  άλλα  και  έπετίμησε, 
φησας,  ουκ  έπίστασ&αι  τον  Καλλίβιον  έλευ&έρων  άρ- 
χειν.  "Αλλά  τον  Αντόλυκον  οΐ  τριάκοντα,  τω  Καλλι- 
βίίο  χαριζόμενοι,  μικρόν  ύστερον  άνεΐλον. 

XI.  PHOCION. 

(Plutarch.  Vit.  Phoc.  c.  4.) 

Φωκίωνα  οντε  γελάσαντά  τις,  οϋτε  κλανσαντα  ρα- 
δίως"  ΑϋΊ]ναίων  είδεν,^  ονδ^  h>  βαλανείο)  δημοσιεΰοντι 
λουσάμενον,  οίιδ'  έκτος^  έχοντα  την  χείρα  της  περιβο- 
λής, οτε  τνχοι^  περιβεβλημένος.  ΕπεΙ'^  κατά  γε  την 
χωράν  καΐ  τάς  στρατείας  ανυπόδητος  άει  και  γυμνός^ 
έβάδιζεν,  ει  μη  ψΰ/ος  υπερβάλλον  εϊη^  και  δυσκαρτέ- 

23.  ποΓΐ  σαν  αύλάν,  Doric  fonns  for  προς  σην  ανλήν.  According  to  Euripides, 
Electra  was  given  in  marriage  by  her  mother  to  a  needy  peasant.  The  fate 
of  the  king's  daughter  and  of  her  house,  was  compared  by  the  hearers  to  that 
of  Athens,  once  so  high,  but  now  so  low. — 24.  φανηναι,  scil.  αύτοΐς. — 25.  ώς  .  .  . 

αρχονααν.      See  V.  note  12. — 2G.   σννηγανάκτησεν,  scil.  Κ(ΐλλι/?ίω. 

1.  The  construction  is:  'Αθηναίων  ης.— "^,  «ros,  it  was  considered  a  mark 
of  decorum,  to  have  the  arms  wrapped  up  in  the  cloak.— 3.  when  he  had  a 
cloak   about  him,  which  was  not   always  the  case. — 4.   Έπ-εί,  siquidem. — 

5.  γυμνός,  with  wider-cloLhing,  opposed  to  ένίεένμίνος,   completely  dressed,^ 

6.  ci  μη  εϊη,  whetwveT  it  was. 
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ρητον,  ωοτε  καΐ  παίζοντας  ηδη  τους  οτρατενομένονς 
ονμβολον  μεγάλου  ποιεΐΟχ^αι  χειμώνος  ένδεδνμενον 
Φο)κίωνα. 

(c.  5.)  Τω  δ'  η&εί  προσηνέοτατος  ών  καΐ  φιλαν- 
S'Qωπ6τaτoς,  άπο  τον  προοώπου^  δνοξνμβολος  έψαί- 
νετο  καΐ  οκνχ^ρωπός,  ωοτε  μι]  ()ο:δίως  αν  τίνα  μόνον 
έντυχεΐν  αντω  των  άαυνη&ίον.*  jio  καΐ  Χάρητί^  ποτέ 
προς  τάς  όφρϋς  αύτον  λεγοντι,  των  ^  Ad  ηναίων  έπίγε- 
λώντων,  ουδέν,  είπεν,  αντη  νμάς  λελνπηκεν  ή  όφρϋς•^ 
6  δε  τούτων  γέλως  πολλά  κλανοαι  Ti]v  πόλιν  πεποίιι- 
κεν. 

'  Ο  Φωκίωνος  λόγος  πλεϊατον  εν  έλαχίστί]  λέξει  νουν 
είχε.  ΚαΙ  προς  τοντ^  έοικεν  άπιδών  6  Σιρίγϋτιος^^ 
Πολνενκτος^^  ειπείν,  οτι  ρτ^τωρ^^  μεν  άριστος  είη  /ίημο- 
Οχ^έν7]ς,  ειπείν  δε  δεινότατος  6  Φωκίων. — '  Ο  δε  Ji]- 
μοσϋ-ένης  το}ν  μεν  άλλων  κατεψρόνει  πολύ  ρητόρων, 
άνισταμένον  δε  Φωκίωνος,  ειώ&ει  λέγειν  ατρέμα^^  προς 
τους  φίλους'  'Η  των  έμών  λόγων  κοπϊς  πάρεοτιν. 
Άλλα  τοντο  μεν  ϊσως  προς  το  ΐ]\^ος  άνοιοτέον. 
^Επει  καϊ  ρήμα  καΐ  νεύμα  μόνον  ανδρός  άγαΟ-ον  μνρί- 
οις  έν^υμΐ]μααι  και  περιόδοις  άντίρροπον^'^  έχει  πίοτιν.'\ 

(c.  11.)  Οι  των  ^ Λχ^ηναίων  αύμμαχοι  καϊ  οι  νηοι- 
ώται  τους  " Αϋ-τ^νηθ-εν  αποστόλους,  έτέρου^^  μεν  έκ- 
πλέοντος  στρατηγού,  πολεμίους  νομίζοντες,  έφράγνυν- 
το  τείχη,  και  λιμένας  άπεχώννυσαν,  και  κατεκόμιζον 
άπο  της  χωράς  εις  τάς  πόλεις  βοσκηματα,  και  άνδρά- 

7.  from  the  expression  of  his  countenance. —  *  Although  being  frovi  his  natural 
disposition,  a  man  of  the  greatest  benignity  and  humanity,  yet  from  the  expres- 
sion of  his  countenance,  he  appeared  both  unsocial  and  sullen  ;  so  that  one  un- 
acquainted with  his  manner,  wo^ίld  feel  no  little  hesitation  in  addressing  him. 

***  As  one  of  the  very  few  quotations,  Avhich  can,  with  any  propriety,  be 
indulged  in  a  work  of  this  kind,  I  may  take  the  liberty  of  selecting  the  two 
epithets  ίνσξνμβον\(•ς  και  σκνθροιπός,  as  finely  illustrated  by  Virgil's  beautiful 
line,  so  descriptive  of  Polyphemus, 

Nee  visufacilis  nee  dictu  affabilis  ulli. — Vir.  3.  621. — [Edit.] 

8.  a  general  of  bad  reputation. — 9.  όφρύς,  as  supercilium,  is  the  seat  of  haugh-  . 
ty  pride. — 10.  A  ward  or  parish  of  Attica.— 11.  Polyeuctus,  an  orator  of  that 
time. — 12.  ρήτοψ,  refers  rather  to  the  rhetorical  skill,  and  ίεινότητης  είττεΐν,  to 
the  persuasive  power. — 13.  άτρίμα,  that  is,  ήσυχη. — 14.  avrippomv,  that  is,  'ίσην, — 
ττίστιΐ',  that  is,  δύναμίν  εις  το  πείΟειν. — +  Since  the  word  and  even  the  nod  of  a 
good  and  virtuous  man  possess  a  charm  of  persuasion,  equal  to  all  the  refinea 
arguments  and  floioing  periods  oi  Ά  "proksaea  orator. — 15.  έτερος,  as  Chares 
for  example.  The  rapacious  behaviour  of  the  soldiers  and  of  their  com- 
manders, was  at  that  time  a  matter  of  general  complaint  among  the  allies, 
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noda,  nai  γυναίκας,  και  παϊδας•  είδε  Φωκίωνηγοΐτο,^^ 
n6(>Qu)  vavoiv  ίδίαις  άπαντώντες  έατεψανωμένοι,  και 
χαίροντες,  ώς^^  αντονς  καττίγον. 

(c.  16.)  "Ηδη  δε  των  ^  Αθηναίων  προς  Φίλιηπον 
έκπεπολεμωμένων^^  παντάπασι,  και  οτρατηγόν,  αντοϋ 
μ,ι]  παρόντος,  έτερον  επι  τον  πόλεμον  ΎΐρΊ^μένων,  ως 
κατέπλευσεν  από  των  νήσων,  πρώτον  μεν^^  έπειϋ-ε  τον 
δτιμον,  είρηνικώς  έχοντος  τον  Φιλίππου,  και  φοβού- 
μενου τον  κίνδννον,  ίοχνρώς^°  δέχεσ&αι  τάς  διαλύσεις* 
και  τινός  άντικρονσαντος^^  αντω  των  είω&ότων  σνκο- 
ψαντεΐν,  καί  ειπύντος'  ^Σν  δε  τολμάς  ώ  Φωκίων,  άπο- 
τρέπειν  ^  Α&ηναίονς  Ί]δη  τα  όπλα  δια  χειρών  έχοντας  j 
^  Εγώ  γε,^^  είπε,  και  ταΰτ'  είδώς,  ότι  πολέμου  μεν  όν~ 
τος,  εγώ  σον,^^  είρΐ]νης  δε  γενομένης,  συ  έμον  άρξεις. 
' £2ς  ό"  ουκ  έπει&εν,  αλλ'  6  ΑημοσΟ-ένης  έκράτει, 
κελενων  ως  πορρωτάτω  της  Αττικής  ϋ^έσβ-αι  μάχην 
τους  ' Α&ηναίους•  ώ  ταν,  έφη,  μ,ή,  που  μαχώμε&α, 
σκοπώμεν,  αλλά  πώς  νικήσωμεν.  Οντω  γάρ^'^  έσται 
μακράν  ό  πόλεμος'  ηττωμένοις  δε  πάν  αεί  δεινόν^^  εγ- 
γύς πάρεστι. 

*  •  •  •  • 

(c.  17.)  Συνεβοίίλευεν  ^ Αλεζάνδρω  6  Φωκίων,^^  ει 
μεν  ησυχίας  ορέγεται,  όέσύαιτόν  πόλεμον  ει  δε  δόξης, 
μεταΟ^έσ&αι  προς  τους  βαρβάρους  από  τών  'Ελλήνων 
τραπόμενον.  Και  πολλά  και  προς  την  ^Αλεξάνδρου 
φϋσιν  καϊ  βονλησιν  ενστόχως  είπών,^"^  οϋτο)  μετέβαλε 
και  κατεπράϋνεν  αυτόν,  ωστ"  ειπείν,  όπως  προσέξουσί 
τον  νουν  '  Ad-ηναΐοι  τοις  πράγμασιν,^^  ώς,  εϊ  τι  γένοιτο 
περί  αυτόν, ^^  έκείνοις  άρχειν  προσήκον  *    ^ Ιδία  δε  τον 

16.  ει  ι5έ  .  .  .  hyoiro,  that  is,  1)π6τε. — 17.  ώί  is  used  for  ττρος  with  persons. — 18.  ίκ- 

πεττολειχωμίΐ/ων,  that  is,  εις  πόλεμον  καταστάντων. — 19.  The  Words  πρώτον  μεν  refer 
to  ώς  (5'  ουκ  επειθεν  Ά  few  lines  below. — 20.  ισχυρώς,  that  is,  ιτπουόαίως,  IViplicitly. 

— τας  δ>α\νσεις,  the  conditions  of  peace,  first  offered  by  Philip. — 21.  that  is,  άντι- 
λέξαιτοί  or  άντιτείναντος. — 22.  γε  declares  the  question  positively,  and  strength- 
ens the  sentiment  of  the  interrogator. — 23.  έγύ  σου,  soil.  αρξω. — 24.  οντω  yap 
ίαν  νίκΐ](τωμει•. — 25.  παν  ίεινον,  that  is,  πας  κίνδυνος.  After  these  transactions,  the 
defeat  of  the  Greeks  at  Chaeronea  followed. — 26.  After  Alexander  ascend- 
ed the  throne,  Phocion  was  sent  ambassador  to  him. — 27.  the  construction  is, 

ΚΟΪ  πολλά  εΙπων  εόστόχ^ως  καΙ  προς  την  φνσιν  και  βονΧησιν  Ά.\ε^άνίρον. — 28.    τοις    πράγ~ 

μασιν,  scil.  τΓις  Έλλύ<5ο5. — 29.  ει  τί  γένοιτο,  per  cuphemismum,  as  εϊ  τι  πάθοι,  si 
quid  sibi  accidisset. — *  And  by  using  many  arguments  prudently,  and  in  ae• 
cordance  loifh  the  inclitiation  and  plans  of  Alexander,  he  so  altered  his  mind, 
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Φωκίωνα  ποιησάμ^ενος  αντον  φίλον  καΐ  ξένον,  εις  το- 
Οαντην  ε&ετο  τιμίων,  οσην  είχον  ολίγοι  των  άει  σννόν- 
των.  '  Ο  γονν  JovQiq  εϊ()ηκεν,  ως  μέγας  γενόμενος,  xai 
^α^είον  κ(>ατΊ)αας,  άφε?λ«  των  έπιοτολών  το  Χαί^ειν, 
Tclriv  έν  οααις^^  ε/^)αφε  Φωκίωνι.  Τούτον  δε  μόνον 
μετά  τοΰ  Χαί{)ειν  προσηγόρευε. 

(c.  18.)  Το  μέντοι  πε{)ί  των  χ()ημάτων  ομολογονμε- 
νον  έοτιν,^^  οτι  δωρεάν  αντω  κατέπεμψεν  εκατόν  τά- 
λαντα. Τοντων  κομιοΟ-έντων  εις  ^  ΑΒ-ίγας,  ήρωτηαεν 
6  Φωκίων  τους  φέροντας,  τι  δι']  ποτε,^^  πολλών  όντων 
Άι^7]ναίο)ν,  αντω  μόνο)  τοααντα  δίδωαιν  Αλέξανδρος  • 
Έίπόντων  ό'  εκείνων,  οτι  σε  κρίνει  μόνον  άνδρα  καλόν 
και  άγαΘ-όν  Ονκονν,  είπεν  6  Φωκίων,  έαπάτο  με  και 
δοκεΐΐ'  άεϊ  και  είναι  τοιούτον.  '  Ώ,ς  ό"  άβολου  0-ΐ]α  αν - 
τες  εις  οίκον  αντω  πολλην  έώρων  εντέλειαν,  τήν  μεν 
γυναίκα  μάττονσαν,  6  δε^^  Φωκίων  αυτός  άνιμηπας 
ϋδωρ  εκ  τον  φρέατος  άπενίπτετο  τους  πόδας,  έτι  μάλ- 
λον ένέκειντο,  και  ηγανάκτονν,  δεινόν  είναι  λέγοντες,  ει 
φίλος  ων  τον  βασιλέως  οϋτο)  διαιτΊ]σεται  πονηρώς.* 
^  Ιδών  ονν  ό  Φωκίων  πένητα  πρεσβντην,  έν  τριβωνίω 
ρνπαρω  πορευόμενον,  ήρώτησεν,  ει  τούτον  χείρονα  νο- 
μίζουσιν  αυτόν  ενφημεΐν^'^  δ'  εκείνων  δεομένων,  και 
μψ^'"  ούτος,  είπεν,  αττ'  έλαττόνων  έμον  Lfj,  και  αρκεί- 
ται. Τό  δ"  όλον^^  τ]  μι]  χρώμενος,  έφη,  μάτην  εξω 
τοσοντον  χρυσίον,  τ]  χρώμενος,  έμαντόν  άμα  κάκεΐνον^^ 
διαβάλω  προς  την  πόλιν.      Οντω  μεν  ονν  έπανηλί^ε 


and  so  far  reconciled  him  to  his  countrymen,  that  that  prince  was  heard  tc 
say,  that  the  Atheiiians  ought  to  turn  their  attention  to  the  affairs  of  Greece  ;  as, 
if  any  thing  happened  him,  the  hegemony  must  necessarily  devolve  on  them. — 
30.  iv  οσαις,  that  IS,  έν  τανταις  ας. — 31.  HoAvever,  with  respect  to  the  presents 
■which  were  sent  to  Phocion  by  Alexander,  that  which  is  ascertained  to  be 
true,  is  thus,  &c. — 32.  the  question  is  emphatic,  cur  tandem.  ? — 33.  την  μίν  .  .  . 
Ό  δε,  in  the  second  clause  the  construction  is  changed, — to  correspond  with  ι  he 
first,  it  should  have  been  τον  H  Φωκίου/α  nvijtnaavTa. — *  But  when  following  him 
home,  they  beheld,  among  many  other  tokens  of  his  extreme  frugality,  these 
two : — Phocion's  wife  k^ieading  bread,  and  Phocion  himself  after  draioing 
water  from  a  well  begin*  to  wash  his  feet,  they  urged  him  the  more  earnestly, 
and  were  much  chagrined  at  his  refusal  .•  saying  it  was  a  shameful  circmnstance, 
if  he  the  friend  of  so  powerful  a  prince  should  continue  to  lead  so  miserable  a. 
life.— 34.  bona  verba  quaeso,  God  forbid ! — 35.  καΧ  μην,  atqui,  and  yet. — 36.  τδ 
Βλον,  for  TO  Si  όλον  είττεϊν,  insumma  denique — 37.  f-άκεΐνον,  that  is,  Άλίξανδρον:— 
έιαβαλω,  I  should  bring  into  ill-repute. 

'  There  is  a  trifling  liberty  taken  vvitb  the  text  in  this  passage,  to  reconcile  it  with  the 
English  idiom. 
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πάλιν  τά  χρτιματα  έξ  "ΑΘ-ηνών,  έηίδείζαντα  τοΓς  "Ελ- 
λησι  πλονοιώτε^ον  τον  δίδοντος  τοοαντα  τον  μι]  δεό- 
μενον. 

XII.  Phocion's  Condemnation  and  Death.(_^) 
(Plutarch.  Vit.  Phoc.  c.  34  ) 

Τον  δε  Φωκίωνα  και  τους  μετ""  αντον  Κλεΐτος  εις 
" Αχ^ί]νας^  άνΎ\γε^  λογο)  μεν  κρι&ηοομένονς,  εο/ω  δέ- 
άπο^ανεΐν  κατακεκριμένους.*  Και  π^οσην  το  σχήμα 
Ttj  κομιδγι  λυπη{)όν,  έφ'  άμάζαις  κομιζομένων  αυτών 
διά  τον  Κε()αμεικον  προς  το  -^-έατρον.^  ^ Εκεί  γαρ  αν- 
τούς  προοαγαγών  6  Κλεΐτος  σννεΐχεν,  αχρις  ον  τήν 
έκκληοίαν  έπλτ^ρωααν  οί  άρχοντες,  ον  δονλον,  ον  ξένον, 
ουκ  ,άτιμον^  άποκρίναντες,  αλλά  πάαι  και  πάααις'^ 
άναπεπταμένον  το  βήμα  καϊ  το  ϋέατρον  παράσχοντες. 
Έπει  δ'  ί)  επιστολή  τον  βασιλέως  άνεγνώσ&η,  λέγον- 
τος, αύτω  μεν  έγνώσ&αι  προδότας  γεγονέναι  τονς 
άνδρας,  έκείνοις^  δε  όιδόναι  την  κρίσιν,  έλενΟ-έροις  τ^δη 
και  αυτονόμοις  ονσι,  καϊ  τους  άνδρας  6  Κλεΐτος  είστ]- 
γαγεν,  οί  μεν  βέλτιστοι  των  πολιτών,  όφ^^έντος  τον 
Φωκίωνος,  ενεκαλϋι^'αντο,  και  κάτω  κνψαντες  έδάκρν- 
ον  εις  δ'  άναστάς  έτολμησεν  ειπείν,  οτι  τηλικαντην 
κρίσιν  έγκεχειρικότος  τ(ο  δΊ]μο)  τον  βασιλέως,  καλώς 
έχει  τους  δονλους  και  τους  ξένους  άπελ&εΐν  εκ  της  εκ- 
κλησίας. Ουκ  άνασχομένων  δε  τών  πολλών^,  αλλ" 
άνακραγόντων  βάλλειν  τους  ολιγαρχικούς  καϊ  μισοδι)- 
μους,  άλλος  μεν  ουδείς  υπέρ  του  Φωκίωνος  έπεχείρη- 
οεν  ειπείν,  αυτός  δε  χαλεπώς  καϊ  μόλις  έξακουσ&είς, 


1.  £15  Άθηνας,  they  had  been  in  the  camp  of  the  king  to  justify  themselves. 
— *  Clitus  conveyed  Phocion  and  his  companions  to  Athens,  under  the  pretence 
of  having  them  tried,  but  in  reality  as  already  ^re-judged  to  death. — 2.  rd  θία- 
rpor,  the  place  where  the  people  assembled  for  deliberation. — 3.  ατιμον,  infa- 
mous, those  guilty  of  this  crime  were  deprived  of  all  civil  privileges,  compre- 
hending that  of  voting. — 4.  πασι  κα\  ττάσαις,  to  all  both  male  and  female,  with- 
out distinction  of  rights. — 5.  ίκείνοΐζ,  that  is,  roTs  Άθηναίοις.  Polysperchon 
rather  taunts  the  Athenians  in  applying  to  them  the  epithet  free,  (ίλευθέροις.) 
— 6.  τών  πολλών,  the  mass  of  the  people. 

(a)  After  Antipater's  death,  his  son  Cassander,  and  Polysperchon,  the  guardian  of  the 
Macedonian  king  Aridaeus,  tried  severally  to  aciiuire  the  possession  of  Greece.  But  Pho- 
cion, at  Polysperchon's  instance,  being  accused  by  the  people  of  a  treasonable  attachment  to 
Cassaniler,  was  deprived  of  his  generalship,  and  delivered  by  Polysperchon  to  the  people 
for  trial. 
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π6τερον,  etnev,  αδίκως  η  δικαίως  άποκτεΐναι  βουλεσθ^ε 
τιμάς; "  Απόκλινα  μένων  δ  έ  τίνων  οτι  δικαίως'  καϊ  τού- 
το, ιίψη,  πώς  γνωαεο^ε,  μΐ]  άκούσαντες  f  ^ ΕπεΙ  d' 
ουδέν  μάλλον  ι^κονον,  έγγυτέρω  προοελϋ-ίον,  εγώ  μέν, 
εϊπεν,  άδικεΐν  ομολογώ,  καΐ  0•ανάτον  τιμώμαι  τά  πε- 
πολιτενμένα  έμαυτω•  τούτους^  δ",  άνδρες  ^ ΑΟ-ηναΐοι, 
δια  τι  άττοκτενείτε,  μηδέν  άδικονντας  ;  "  Λποκριν  ο  μέ- 
νων δέ  πολλών  οτι  ooi  φίλοι  είσίν  6  μέν  Φωκίων 
άποοτάς  Ί]θνχίαν  ηγεν  6  δ"  ^ Αγνωνίδης^  χ^ήφιομα 
γεγραμμένον  έχων  άνέγνω,  καί^'  δ  τον  δΐψον  έδει  χει- 
ροτονεΐν  περί  τών  άνδ{)ών,  εΐ  δοκονσιν  άδικεΐν  τους  δ' 
άνδρας,  αν  καταχειροτονη&ώοιν,  άπο&ντιοκειν.* 

(c.  35.)  ^  Αναγνωο^έντος  δέ  τον  τιιηψίοματος,  ήξί- 
ονν  τινές  προογράφειν,  δπως  και  οτρεβλω&εις^^  Φω- 
κίων άποχ^άνοι,  και  τον  τροχον  είοψέρειν,  και  τους 
νπηρέτας  καλεϊν  προαέταττον.  '  Ο  δ^  "  Αγνωνίδης 
καϊ  τον  ΚλεΙτον  ορών  δνύχεραίνοντα,  και  το  πράγμα 
βαρβαρικον  είναι  καϊ  μιαρον  ηγούμενος, ,  όταν,  έφη, 
Καλλιμέδοντα^^  τον  μαατιγίαν^'  λάβωμεν,  ώ  άνδρες 
Άϋ•7]ναΐοι,  λαβόντες  στρεβλώοομεν  περϊ  δέ  Φωκίωνος 
ουδέν  εγώ  γράψω  τοιούτον.  ^ Ενταϋϋ-α  τών  επιεικών 
τις  υπεψώνηοεν  όρϋ-ώς  γε  ον  ποιών  άν  γάρ  Φωκίωνα 
βαοανίοωμεν,  οέ  τι  ποιηαομεν.  ^ Επικνρω^-έντος  δέ 
του  ψηφίοματος,  καϊ  της  χειροτονίας  άποδο&είοης,  ου- 
δείς καθ-ημενος,  άλλα  πάντες  έξαναστάντες,  οι  δέ  πλεΐ- 
οτοι  καϊ  οτεψανωοάμενοι,^  κατεχειροτόνηοαν  αυτών 
ϋ-άνατον.  'Ησαν  δέ  συν  τω  Φωκίωνι  Νικοκλής,  Θοΰ- 
διππος,  'Ηγήμων,  ΠυΟ-οκλης-  Αημητρίον  δέ  του  Φα- 


ΐ, μη  άκονσαντες,  that  IS,  ει  )jn  ακούσατε.  See  Π.  note  45. — 8.  τούτους,  meaning  his 
fellow-prisoners  around  him. — 9.  Άγνωνίόης,  the  person  who  accused  Pho- 
cion  to  Polysperchon. — *  BiU  as  tkey  appeared  still  less  inclined  to  grant  them 
a  ftearing,  advancing  nearer  to  the  assembly,  he  says,  "  I  confess  that  I  indeed 
have  acted  wrong,  and  that  for  my  poliii-cul  conduct,  I  deserve  death,  but  why, 
Ο  Athenians!  do  ye  pwt  these  ίΰ  deaUi,  who  have  done  no  wrong?"  When 
the  mob  cried  out,,  "because  they  are  friends  of  thine,"  PL•cio?t,  drawing  back  to 
his  former  position,  maintained  a  profound  silence  throughout  the  rest  of  this 
outrageous  mockery  of  law  and  justice.  Then  Agnonides  read  the  decree, 
which  he  had  previously  written.  According  to  this,  the  people  were  to  declare 
by  their  votes,  whether  the  prisoners  were  guilty  or  not ;  and  if  they  voted  in  the ' 
affirmative,  that  then  the  arraigned  should  suffer  death. — 10.  όπως  .  . .  ά-αοθάνοι, 
for  3πω(  στρεβ^ωθείη  προ  του  θανάτου,  the  rack  appointed  for  slaves,  was  some- 
times applied  to  free  citizens  before  their  death. — 11.  a  rhetorician. — 12.  a 
contemptible  epithet  applied  to  slaves. — 13.  as  after  a  victory. 
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ληρεως,  και  Καλλιμέδοντος,  και  Χαρικλέους,  ααν  τίνων 
άλλων  απόντων  κατεψηορίαθ-η  ϋ-άνατος. 

(c.  36.)  'S2g  ούν  όιαλνοαντες  την  έχκλησίαν  ήγον 
εις  το  δεαμοιτή^ιον  τους  άνδρας,  οί  μεν  άλλοι,  περιπλε- 
κομένων  των  ψίλων  αντοΐς  και  οικείων,  όδνρόμενοι  και 
καταύοηνονντες  έβάδιζον  το  δε  ΦοΓλίωνος  πρόαωπον, 
οίον  οτε  στρατηγών  απ''  εκκλησίας  προυπέμπετο  βλέ- 
ποντες,^^ έ&ανμαζον  την  άπά&ειαν  και  υεγαλοψνχίαν 
του  ανδρός•  οί  (5"  έχ&ροι  κακώς  έλεγον  παρατρέχοντες' 
είς  δε  και  προσέπτνσεν  έξεναντίας  προσελύών.*  "  Οτε^^ 
και  τον  Φωκίωνα  λέγεται  βλέψαντα  προς  τους  άρχον- 
τας ειπείν  ου  παΰαει  τις  άοχημονονντα  τούτον ; — 
"Επει  δε  Θοΰδιππος  εν  τω  δεαμωτηρίο)  γενόμενος,  και 
το  κώνειον  ορών  τριβόμενον,  ήγανάκτει  καϊ  κατέκλαιε 
την  ονμψοράν,  ως  ου  προσηκόντως  τω  Φωκίωνι  σννα- 
πολλΰμενος,  είτ^  ουκ  ά/απας,  είπεν,  δτι  μετά  Φωκίω- 
νος άπο&νησκεις  ; — ^ Ερομένον  δέ  τίνος  τών  φίλων,  εϊ 
τι  προς  Φώκον  λέγει,  τον  νίόν ;  Πάνυ  μεν  ούν,  ε(ρη, 
λέγω  μη  μνησικακεΐν  "  ΑΟ-ηναίοις. 

Πεπωκότων  δέ  ηδη  πάντων  το  κώνειον,  το  φάρμα- 
κον  έπέλιπε,  και  6  δημόσιος  ουκ  εφη^^  τρίψειν  έτερον, 
ει  μη  λάβοι  δώδεκα  δραχμάς,  οσου^''  την  ολκην  ώνεΐται. 
Χρόνου  δέ  γενομένου  και  διατριβής,  6  Φϋ)κίων  καλέ- 
σας  τινά  τών  φίλων  και  ειπών,  "  ή  μηδέ  άπο&ανεΐν 
^  Α&•ηνΎΐσι  δωρεάν  έστιν,^^  έκέλευσε  τω  άνθ-ρώπο)  δού- 
ναι τό  κερμάτιον.^^ 

(c.  37.)  ^  Ην  δ'  ημέρα  μηνός  Μουνυχιώνος  ενάτη 
έπΙ  δέκα,  και  τω  AiV^  την  πομπην  πέμποντες  οί  ιππείς 


14.  το  Si  Φωκίωνος,  the  Connection  of  thought  would  have  been  more  accurate- 
ly expressed  thus,  rd  δί.  Φωκίωνος  πρόσοιπον  έφαίνετο  ojov  οτε  στρατηγών  άττ'  εκκλησίας 

προυπέμπετο  υ  βλέποντες  ίθανμαζον,  &.C. —  *  When  therefore  breaking  up  the  assem- 
blij,  the  officers  were  conducting  the  condemned  to  prison,  the  rest,  surrounded 
by  friends  and  relations  closely  locked  in  their  embraces,  advanced  towards  their 
destination,  with  tears  and  lamentations;  but  the  beholders  perceiving  the 
countenance  of  Phocion  to  be  the  same,  as  when  he  used  to  be  escorted  as  general 
elect  from  the  assembhj,  were  lost  in  admiration  at  the  imperturbable  firmness 
and  'magnanimity  of  the  man.  His  enemies  going  along  with  tL•  company,  re- 
viled him :  and  one,  more  brutal  than  the  rest,  advancing  before  him,  spat  in  his 
face!— 15.  οτε  in  the  beginning  of  a  clause  stands  for  τότε — 16.  οϋκ  ίφη,  ne- 
gavit. — 17.  ϋσυυ.  The  price  of  a  thing,  where  αντί  may  be  supplied,  is  put  in 
the  genitive.— 18.  rd  κερμάτιον,  that  is,  τας  δώόεκα  δραχμάς.— 19.  τώ  Διί,  to  the 
^onour  of  Jupiter,  ' 


190  History  and  Biography. 

TcaQE^fjEOav.  ^ Ω.ν  οί  μίν  άψείλοντο  τους  στεφάνους,^ 
οί  δε  προς  τάς  S^vQaq  δεδακρνμένοι  της  είρκτης  άηέ- 
βλεψαν.  "Εψάνη  δε  τοις  μη  παντάπαοιν  ώμοΐς  καΐ 
διεψ&αρμένοις  νπ'  όργης  και  ψ&ονου  την  ψνχην,  άνο- 
Οίώτατον  γεγονεναι,  το  μηδ'  επιαχεΐν  την  ημέραν 
έκείνην,  μηδέ  κα&αρενσαί,  δημοσίου  φόνου  την  πόλιν 
έορτάζουοαν.^^ 

Ου  μην  άλλ'^^  ωαπερ  ένδεέοτερον  ηγωνιομένοις^ 
τοις  έχ&{)οΙς  εδοξε  και  το  σώμα  τον  Φωκίωνος  έξορί- 
οαι,  και  μηδέ  πϋρ  ένανοαι  μηδένα  προς  την  ταψην 
" ΑΒ-ηναίων.*  Αι  ο  φίλος  μέν  ουδείς  έτολμηαεν 
αψααϋ-αι  τον  οώματος.  Κωνωπίων  δε  τις  νττουργεΐν 
εί&ιαμένος  τά  τοιαύτα  μιο^ον,^'^  κομιοΟ-έντα  τον 
νεκρον  υπέρ  την  ^ Ελευαΐνα,  πυρ  λαβών  εκ  της  Μεγα- 
ρικής  εκανσεν.  '  Η  δε  Μεγαρικη  γυνή  παρονοα  μετά 
των  ϋ-εραπαινίδων,  έχωσε  μέν  αντόϋ-ι  χώμα  κενον^'^ 
και  κατέσπεισεν  έν&εμένη  δέ  τω  κ6λπω  τά  οστά,  χαΐ 
κομίοασα  ννκτωρ  εις  την  οικίαν,  κατώρυξε  παρά  την 
έστίαν,  ειπούσα•  Σοι,  ώ  φίλη  εστία,  παρακατατίύεμαι 
ταντα  ανδρός  άγα&ον  λείψανα'  συ  δ''  αυτά  τοις  πα- 
τρώοις  άπόδος  ήρίοις,  Ζταν  "Αϋ-ηναΐοι  σωφρονησωσι. 

(c.  38.)  ΚαΙ  μέντοι  χρόνου  βραχέος  διαγενομένου, 
και  των  πραγμάτων  διδασκόντων,  οίον  έπιστάτην  και 
φύλακα  σωφροσύνης  και  δικαιοσύνης  6  δήμος  άπόιλε- 
σεν,  ανδριάντα  μέν  αυτοί)  χαλκονν  ανάστησαν,  εύαψαν 
δέ  δημοσίοις  τέλεσι  τά  οστά.  Των  δέ  κατηγόρων 
*  Αγνωνίδην  μέν  αντοί,  όάνατον  καταχειροτονήσαντες, 
άπεκτειναν  "Επίκουρον  δέ  και  Αημόφιλον,  άποδράν- 
τας  εκ  της  πόλεως,  άνευρων  6  τον  Φωκίωνος  υιός  έτι- 
μωρησατο. 

20.  In  the  time  of  mourning  festival  crowns  were  laid  aside. — 21.  To  pol- 
lute the  feast  of  a  god  by  an  execution,  appeared  impious. — 22.  ov  μην  άλλ", 
however. — 23.  ήγωνιπμίνοις,  as,  in  a  contest  of  passion  and  lawlessness,  what 
had  happened  did  not  appear  to  them  sufficient  for  a  complete  victory. — *  To 
all  not  entirely  brutalized  by  ferocity,  and  not  corrupted  in  mind  by  ras;e  and 
envy,  it  appeared  a  most  heinous  thing,  that  the  city  celebrating  a  solemn  festival 
should  not  have  deferred  the  execniion  for  that  day,  and  have  been  ihvis  unpol- 
luted by  a  public  execution.  But  by  his  unrelenting  enemies,  as  if  something  still 
remained  to  complete  their  triumph,  a  decree  was  obtained  to  cast  the  body  of 
Phocion  beyond  the  boundaries  of  the  state,  and  that  no  Athenian  should  kindle,  a 
fire  for  his  funeral  pile.—'i\..  See  above,  note  17.— 25.  χοψα  κενόν,  a  cenotaph. 
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XIII.  DEMOSTHENES. 

(Plutarch.  Vit.  Demosth.  c.  7.) 

Aiyt%ai^  του  /ίΐί]μοο&•ένους  οδν^ομένον  ποτέ  π^ός 
Σάτν{)ον,  τον  νποκ{)ίτΊ]ν,  οτι  πάντων  ψίλοπονώτατος 
ών  των  λεγόντων,  xai  (Utx^ou  δί,ων^  καταναλωχέναι  την 
του  οώματος  άκα?)ν  εις  τοντο,^  χάφν  ουκ  έχει  π()6ς 
τον  δτιμον,  άλλα  γ,^αυπαλώντίζ  άνθ^^ωποι  καΐ  άμα&εΐς 
ακούονται  και  κατέχοναι  το  βήμα,  πα^ο^άται  6"  αυτός• 
άλη&η  λέγεις,  ώ  /ίτιμόοΟ-ενες,  cpavai^  τον  Σάτυ()ον' 
άλν  εγώ  το  αίτιον  ίάοομαι  ταχέως,  άν  μοι  των  Evql- 
ηίδον  τινά  ρήαεων  ή  Σοφοκλέους  εόελτ^αγ^ς  ειπείν  άπο 
στόματος.  Είπόντος  δε  τον  Jημoo3•έvoυς,  μεταλα- 
βόντα^  τον  Σάτυ^ον,  οΰτω  ηλάααι  και  διεξελϋ-εΐν  εν 
ηΟ-ει  πρέποντι  και  διαθ-έαει  την  αντψ  (η]ύιν,  ωσθ** 
όλως  έτέ{)αν  τω  JΊ]μoo^•έveι  (ρανψαι.  Πειο&έντα  δε 
δϋον  εκ  της  νποκ()ίαεως  τω  λόγω  κόσμου  καΐ  χάριτος 
π()όσεστι,'^  μικρόν  ηγησασϋ-αι  και  το  μηδέν^  είναι  την 
άσκησιν,  άμελουντι  της  π{)θψο{)άς  και  διαιρέσεως  των 
λεγομένων.  ^ Εκ  τούτου*^  κατάγειον  μεν  οίκοδομήσαι 
μελετητηριον  ένταυ^-α  δε  πάντως  μεν  εκάστης  ημέρας 
κατιόντα  πλάττειν  την  vπόκqισιv,  και  διαπονεΐν  την 
ψωνην  πολλάκις  δε  και  μήνας  έζης  δυο  και  τρεις  συν- 
άπτειν,''  ξυρονμενον  της  κεφαλής  &άτερον  μέ{)ος,  ίιπέρ 
τον  μηδέ  βονλομένο)  πάνυ  προελ&εΐν  ένδέχεσ&αι  δι 
αίσχννην.^ 

(c.  12.)  " ίίρμησε^  μεν  ονν  έπϊ  το  πράττειν  τά  κοι- 
νά, του  Φωκικον  πολέμον^°  σννεστώτος. — Ααβών  δε 
της  πολιτείας  καλην  νπό&εσιν,  την  προς  Φίλιππον 
νπερ  των  'Ελλήνων  δικαιολογίαν,  και  προς  ταΰτην 
αγωνιζόμενος  ά'ξ,ίως,  ταχύ  δόξαν  έοχε,  και  περίβλεπ- 
τος υπό  των  λόγων  fji?^»^"  και  της   παρρησίας'   ώστε 

1.  μικρόν  δέων,  ηοη  muUuvi  abed  quin,  nearly. — 3.  ε!ς  τοντο,  that  is,  τδ  Χίγειν. 
— 3.  φάναί,  is  governed  by  λέγεται,  and  μεταΧαβόιη-α  τον  Σάτνρην  is  the  accusative 

before  πΧάσαι. i.   the  construction  is,  δπον  κόσμον  πρόσεση  τω  \όγι,)  έκ    της   νποκρί- 

σεως — 5.   μικρόν  και  τδ  μηδέν,  little  Ο?'  Twthing. — 6.    ίκ   τούτον,    scil.  νρόνον. — 7.    σνν~ 

άτττειν,  continiMSSC . — 8.  imio  τον  μηδέ  .  .  .  ίνδέγεσθαι,  that  it  jnight  he  improper, 
&c. — 9.  ωρμησε.  See  "  the  Life  of  Cimon,"  V.  note  9. — 10.  This  is  called  the 
sacred  war,  which  was  waged  by  the  Boeotians,  Locrians,  and  Thessalians, 
against  the  Phocians,  who  were  accused  of  plundering  the  temple  at  Delphi. 
— 11   περίβλεπτος  §ρθη,  a  figurative  and  vivid  expression  for  περίβλεπτος  ίγίνετο. 
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θ-ανμάζεο&αι  μεν  έν  ττ)  'Ελλάδι,  S-eQaneiea&aL  δ*  νπο 
τον  μεγάλου  βασιλέως,  πλεΐοτον  δ'  αντον  λόγον  είναι 
παρά  τω  Φιλίππω  των  δημαγωγονντων  ομολογεΐν  δε 
yial  τους  άπεχϋ-ανομένονς,  οτι  nqhq  ενδοξον  αντοϊς 
άν3•ρωπον  6  άγων  έοτιν}^* 

(c.  16.)  '1/  δε  τον  /ΙημοοΟ-ένονς  πολιτεία  φανερά 
μεν  ^ν,"  έτι  και  της  είρΊ]νης  νπαρχονσης  ονδεν  έώντος 
άνεπιτίμητον  των  πραττομένων  νπο  τον  Μαχεδόνος, 
αλλ'  ί'φ'  έκάστω^^  ταράττοντος  τους  Ά&ηναίους,  και 
διακαίοντος  επί  τον  άνϋ^ρωπον.  Jib  καϊ  παρά  Φιλίπ- 
πω πλείστος  i)v  λόγος  αντον'  καϊ  δτε  πρεσβενων  δέκα- 
τος^^  ηκεν  εις  Μακεδονίαν,  ηκονσε  μεν  πάντων  Φίλιπ- 
πος, άντεΐπε  δε  μετά  πλείστης  επιμελείας  προς  τον 
εκείνου  λόγον.  Ου  μτιν  έν  γε  ταΐς  άλλαις  τιμαϊς  καϊ 
ψιλοψροσνναις  ομοιον  αντον  τ(ο  //ημοσΟ-ένει  παρεΐχεν, 
άλλα  προσΊ]γετο  τονς  περί  Αίσχίνην^^  και  Φιλοκράτην 
μάλλον.  "  Οβ^εν  έπαινονντων  εκείνων  τον  Φίλιππον, 
ώς  και  λέγειν  δυνατωτατον,  καϊ  κάλλιστον  οψχ^ίραι., 
και  νη  Jia  συμπιεΐν  ίκανώτατον,  ηναγκάζετο  βασκαί- 
νων^''  έπισκώπτειν,  ώς  το  μεν  σοφιστον,  το  δε  γυναικός, 
το  δε  σπογγιάς  ε'ίη,  βασιλέως  δ'  ουδέν  έγκώμιον.'\ 

(c.  17.)  ^ Επεί  δ'  εις  το  πολεμεΐν  έρρεπε  τά  πράγ- 
ματα, τον  μεν  Φιλίππου  μη  δυναμένου  τψ  ν^σνχίαν 
άγειν,  των  δ'  "  ΑΒ-ηναίων  εγειρομένων  νπο  τον  Αημο- 
σ&ένους,  πρώτον  μεν  εις  Ευβοιαν  έξώρμησε^^  τους 
"  Α&ηναίους,   καταδεδουλωμένψ    νπο   τών   τυράννων 

12.  the  construction  is,  Άτι  Ό  άγώυ  ίσην  αντοΐς  προς  ενδοξον  ανθρωτον. — *  And  adopt- 
ing a  glorious  line  of  policy, — the  defence  of  the  Greeks  against  Philip,  and 
exerting  hijnself  nobly  for  this  sacred  cause,  he  speedily  acquired  renown,  and 
vms,  in  a  conspicuous  manner,  exalted  hj  the  power  of  his  eloquence,  and  the 
undaunted //■eeiio?7i  of  his  language,  to  such  a  degree,  as  to  become  an  object  of 
admiration  throughout  Greece ; — of  flattering  attention  on  the  part  oithe  king 
of  Persia  ; — and  of  higher  importance  in  the  eyes  of  Philip  than  all  the  other 
popular  leaders.     His  very  enemies  acknowledged  that  their  contest  in  rivalry 

was  with  an  illustrious  man. — 13.    for    φανερδν    ην  6τι  i)  ποΧιτεία  Αημοσθένονς  ην  {it 

was  evident  that  it  loas  the  policy  of  Demosthenes)  ούίίν  i~iv  άνεπιτίμητον. — 14.  ίφ' 
ίκάστ';),  on  every   occasion. — 15.  δέκατος,  that  is,  he  with  nine  ot^rs. — 16.  τονς 

περί     Αίσχίνην,     those    with    .iEschineS. — 17.    βασκαίνων,   that    is,   νπο  βασκανίας. — 

t  WJience  on  their  extolling  Philip,  as  being  very  persuasive  in  oratorial 
powers,  comely  in  appearance,  and  above  all,  an  excellent  boon  companion,*  he 
was  compelled  to  jeer  him  in  a  disparaging  manjier ;  saying,  that  the  first 
was  the  property  of  a  sophist,  the  second,  that  of  a  wornmi,  and  the  third,  that 
of  a  sponge  :  but  no'iie  of  them  a  suitable  panegyric  on  a  king. — 18.  έξώρμησε, 

that  is,  b  Αημοσθενης  εκίνησε  στόλον  εκπέμπειν. 

'  Able  to  drink  a  great  quantity  of  liquor  in  company. 
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Φιΐίππω•  και  διαβάντες,  εκείνον  το  ιρΊ](ριομα  γρά- 
χραντος,  «ξήλασαι/  τονς  Μακεδόνας,  jεi)τεqov  δέ 
ίΒνζαντίοις^^  έβθΊ]&•ηϋε  καϊ  ΤΙεφνΟ-ίοΐζ  νπο  τοϋ  Μα- 
κεδόνας πολεμονμένοις. — -Επειτα  π(>εοβενων  και  δια- 
λεγόμενος  τοις  " Ελληαι,  καϊ  πα{)θξννων,  οννέοτηαε,^^ 
πλην  ολίγων,  απαντάς  έπι  τον  Φίλιππον  ώστε  ουντα^ 
ξιν  γενέο&αι  πεζών  μεν  μν^ίίων  και  πεντακισ χιλίων, 
ιππέων  δε  διοχιλίων,  ανεν  των  πολιτικών  δυνάμεων,'^ 
χρίσματα  δε  και  μισϋ-ούς  τοις  ξένοις^^  είσφέρεο&αι 
π{)ο&νμως.  "Επτι^μένης  δε  της  Ελλάδος  πqbς  το 
μέλλον,  και  αννιαταμένων  κατ'  εΟτη  καϊ  πόλεις  Ενβοε- 
ων,  ^  αχαιών,  Κοριν&ίων,  Μεγαρέων,  Αενκαδίων,  Κε^- 
κν()αίων,  6  μέγιατος  νπελείπετο  τω  Jημoaχl•έvεL•  των 
αγώνων,  Θηβαίους  π^ούαγαγέοΒ-αι  τ^  ονμμαχία,  χω- 
ράν τε  σννορον  της  ^  ΑττικΫις  καϊ  δνναμιν  έναγώνιον 
έχοντας,  και  μάλιστα  τότε  τών  Έλλψων  ενδοκιμονν- 
τας'^  εν  τοις  οπλοις.  '  Ην  δ'  ου  (χχδιον  έπι  προαψάτοις 
ενε()γετΐ]μασι  τοις  περί  τον  Φωκικόν  πόλεμον  τετιύαα- 
αενμένους~^  νπο  τοϋ  Φιλίππου  μεταατΎιοαι  τονς  Θη- 
βαίους, καϊ  μάλιατα  ταϊς  διάτην  γειτνίαοιν  άτριμαχίαις 
αναφαινομένων  εκάστοτε  τών  πολεμικών  προς  άλληλας 
διαφορών  ταΐς  πόλεσιν.^^* 

(c.  18.)  Ου  μην  αλλ'  έπει  Φίλιππος  εις  την  Έλά- 
τειαν^^  εξαίφνης  ένέπεσε,  και  τψ  Φωκίδα  κατέσχεν, 
έκπεπληγμένων  τών  ^  Αθηναίων,  καϊ  μηδενός  τολμώντας 
άναβαίνειν  έπι  το  βήμα,  μηδ'  έχοντος  ο,  τι  χρη  λέγειν, 
αλλ"  απορίας  ονσης  εν  μέσο^  και  σιιοπης,  παρελ^-ών 
μόνος  6  /ίημοοχ^ένης,  συνεβονλενε  τών  Θηβαίων  έχε- 
σύαΐ'  καϊ  ταλλα  παρα&αρρΰνας  και  μετεωρίσας,  ωσπερ 

19.  Byzantium,  a  town  situated  on  the  Thracian  Bosphorus, — and  Perinthiis, 
a  town  of  Thrace  on  the  Propontis. — 20.  σννίστησί,  he  united  them  in  an  alli- 
ance.— 21.  τΓολιτίλ-Λ)!'  &ννάμεωιι,  the  municipal  troops. — 22.  Ά  ξένοι,  tL•  hired  soldiers. 
— 23.  The  Thebans  acquired  great  glory  by  the  war  against  Sparta,  and  es- 
pecially by  the  battles  at  Leuctra  and  Mantinea. — 24.  The  Thebans  after 
the  Phocian  war  had  received  great  benefits  from  Pliilip. — *  But  it -was  a, 
difficult  task  to  detach  the  Thebans  from  Philip's  interest,  cajoled  as  they 
were,  by  recent  benefits,  conferred  in  the  Phocian  war ;  and  particularly  as 
the  hostile  feuds,  continually  fomented  between  either  nation,  on  account  of  the 
sJdrmishes  almost  daily  occurring  and  mainly  arising  from  the  vicinity  of 
their  respective  borders,  had  mutually  exasperated  the  two  cities  against  each 

other. — 25.  The  construction  is,  κα\  ^>ά\ιστα  των  νοΧεμικών  ίιαφορΰν  ηρδς  άλλίλαί 
ταΐς  πό'λεαιν  άναζαινοιιένων  ίκάστυτε  ταΐς  άψι/ιαχ^ίαις   iia    τϊ/ν    γει-τνίιισιν. — 26.    Eloleu, 

a  city  on  the  northern  frontier  of  Bccotia. — 27.  that  is,  έν  τρ  εκκλησία. 
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Εΐώϋ-ει,  τον  δημον  ταΐς  έλπίσι,  απεστάλη  πρεσβευτής 
με^-'  έτερων  εις  Θι'φας.  7ο  μεν  ούν  σνμφέρσν^^  ου 
διέφυγε  τους  των  Θηβαίων  λογισμούς,  αλλ'  εν  ομμασιν 
έκαστος  είχε  τά  του  πολέμου  δεινά,  Ετι  των  Φωχιχών 
τραυμάτων  νεαρών  παραμενόντων  η  δε  του  ρητορος 
δΰναμις  έχριπίζουσα  τον  έυμον  αντών,  y.ai  διακαίουσα 
την  (ριλοτιμίαν,  έπεσχότησε  τοις  άλλοις  απασιν  ώστε 
(ρόβον  xai  λογισμον  xai  χάριν  έχβαλεΐν  αύτοΰς,  ένύου- 
σιώντας  νπο  του  λόγου  προς  το  χαλόν.^  Οϋτω  δί 
μέγα  xai  λαμπρόν  έφάνη  το  τοϋ  ()ήτσρος  έργον,  ώστε 
τον  μεν  Φίλιππον  εύΟ-ύς  έπιχηρυχεύεσ&αι,  δεόμενον 
ειρήνης,  ορ^-ήν^'^  δε  τψ  'Ελλάδα  γενέσ^-αι  xai  συνεξα- 
ναστηναι  προς  το  μέλλον,  υπηρετεΐν  δε  μη  μόνον  τους 
στρατηγούς  τω  ^ημοσ&ένει  ποιοϋντας  το  προσταττό- 
μενον,  αλλά  xai  τους  Βοιωτάρχας,^^  διοιχείσύ^αι  τε  τάς 
έχχλησίας  άπάσας  οίδέν  ήττον  υπ'  έχείνου  τότε  τάς 
Θηβαίων,  η  τάς  ^  Ad-ηναίων,^^  άγαπωμένου  παρ'  άμ- 
(ροτέροις  xai  δυναστεύοντος,  οϋχ  άδίχο)ς,  ουδέ  παρ'' 
άξίαν,  αλλά  xai  πάνυ  προσηκόντως. 

(c.  20.)  Μέχρι  μεν  οϋν  τοΰτων  άνήρ  ήν  άγα3•ός•  εν 
δε  τγι  μάχη  καλόν  ουδέν,  ούδ'  όμολογονμενον^^  έργον, 
οϊς  είπεν,  άποδειξάμενος,  ωχετο  λιπών^"^  τήν  τάξιν, 
άποδράς  αϊσχιστα,  xai  τά  οττλα  ρίψας,  ουδέ  τήν  έπι- 
γραίρήν  της  άσπίδος,  ώς  έλεγε  ΙΤυϋ-έας,  αίσχυν&είς, 
έπιγεγραμμένης  γράμμασι  χρυσοΐς'  Άγαϋ-η  τύχη. 
Παραντίχα  μεν  ούν  6  Φίλιππος  έπι  τη  νίκη  διά  τήν 
χαράν  έξυβρίσας,  και  κωμάσας  επί  τους  νεκρούς,  με- 
■d-ΰων,  γιδε  τήν  αρχήν  του  Αημοσί^ένους  ψηφίο ματος^^^ 
προς  πόδα  διαιρών  xai  υποχρούων.^ 

/Ιημοσί^-ενης  ΑημοσϋΊνους  Παιανιευς^^  τάδ'  εΙπεν 
έκνήψας  δε,  και  το  μέγε&ος  τοϋ  περιστάντος  αυτόν 
αγώνος   εν  νφ   λαβών,  έφριττε  τήν  δεινότητα  και  τήν 

28.  το  σνμ<ρίρον,  scil.  to  avoid  the  evils  of  war,  still  before  their  eyes,  and  to 
preserve  friendship  with  the  Macedonian  king.— 29.  to  κα>.όν  is  opposed  to  to 
σΐ)/-ψίροΐ'.— 30.  ό(ΐΒ{,ν,  in  anxious  expectation. — 31.  The  chiefs  of  the  Boeotian 
deputies  assembled  in    Thebes. — 32.  The  construction  is,  διοικεΐσθαι  &i  oUiv 

ilTTov  τας  εκκλησίας  τας  Θηβαίων  V)  τας  Άθηναίοιν. — 33.  ούό'  ό/ιολογούμενον  έργον  oij 
έϊττεν,  that  is,  τοις  αντοΰ  \όγοις  ομοιον,  ΟΓ  των  αΐτ.ιβ  λόγων  άξιον. — 34.  Having  sud- 
denly deserted,  &c. — ωχετο  adds  the  idea  of  celerity  to  the  action. — 35  The 
first  words  of  the  decree  happened  to  form  an  Iambic  Tetrameter. — 36.  scan- 
ning and  beating  time  with  the  foot.— ΖΊ.  Peeania,  a  ward  or  parish  of  Attica. 
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δνναμιν  τον  ρητορος,  έν  μίρει  μιχρω  μιας  γιμέρας  τ6ν 
νπέ{)  της  Ύ]γεμονίας  καΐ  τον  θάματος  άνα(){)ίψαι,  κίν- 
δυνον  άναγκασ&ύς  ύπ'  αντον.^^* 

(c.  21.)  Τότε  δε  της  ατυχίας^  τοΐς^ Ελίηύι  γενομέ- 
νης^ οί  μεν  αντιπολιτευόμενοι  (ίητο{)ες,  έπεμβαίνοντες 
τω  Jημoo&έvει,  κατεακεναζον  ενύννας  καΐ  γραφάς  επ^ 
αίιτόν  6  δε  δήμος  ον  μόνον  τοντο)ν  άπέλνεν,  άλλα  και 
τιμών  διετελει,'^'^  και  π  qo  α  καλοί  μεν  ο  ς  ανύις,  ως  εννονν, 
εις  την  πολιτείαν,  ωατε  και  των  όοτεων  έκ  Χαιρώνειας 
κομια&έντων  καϊ  χ^απτομένο)ν,  τον  έπϊ  τοις  άνδράαιν 
ειταινον'^^  ειπείν  απέδωκεν,  ον  ταπεινώς,  ονδ^  άγεννώς 
φέρων  το  αυμβεβηκός,  αλλά  τω  τιμαν  μάλιστα  και 
κοσμεΐν  τον  οΰμβονλον  άποδεικννμενος  το  μη  μεταμέ- 
λεο^-αι^  τοις  βεβονλευμενοις. 

*  •  •  •  * 

(c.  28.)  ^  ΑπέΟ-ανε  δε  6  Αημοσϋ^ενης  τόνδε  τον  τρό- 
πον. ' Ι2ς  Αντίπατρος  καΐ  Κρατερος^^  ήγγέλλοντο 
προοιόντες  έπι  τάς  ^  Α&ψας,  οί  μεν  περί  τον  Jημo- 
οϋ'ένη'^'^  φΟ-άοαντες  νπεξηλ^-ον  έκ  της  πόλεως,  6  δε 
δήμος  αυτών  ύάνατον  κητέγνω,  Αημάδον  γράψαντος.'^ 
'  .Αλλων  δ'  άλλαχον  διασπαρέντων,  ό  Αντίπατρος  πε- 
ριέπεμπε  τους  συλλαμβάνοντας,  ων  ηγεμων  ην  ^  Αρχίας, 
6  κλη&εϊς  Φυγαδοϋ-ηρας.  Τούτον  δέ,  Θονριον^^  όντα 
τω  γένει,  λόγος  έχει  τραγωδίας  νποκρίναα(^αί  ποτέ,  καϊ 
τον  ΑΙγινητην  Πώλον,  τον  νπερβαλόντα  τη  τέχνη 
πάντας,  εκείνον  γεγονέναι  μαϋ-ητην  Ιοτοροναιν. 

38.    The  COnStructiof^is,  αναγκασθείς  νπ   αϋτοϋ  avapjiixpai  τον  κίνδυνον  ίπίρ  της  ίιγεμο- 

ΐ'ίας  και  του  σώματος. — *  Immediately  after  this  decisive  victory,  Philip,  through 
excessive  joy,  acting  in  the  most  insole-nt  manner,  and  dancing  with  riotous 
indecency^  through  the  dead  bodies,  while  in  a  state  of  intoxication,  sung  the 
beginning  of  Demosthenes'  decree,  as  an  ode,  scanning  and  beaming  time,  with 
his  fool : — 

Demosthenes,  the  Pceanian,  the  son  of  Demosthenes,  has  proposed  as  follows. 

But  on  coming  to  his  sobriety,  and  refiecting  at  his  leisure  on  the  magnitude 
of  the  contest,  in  which  he  had  been  just  engaged,  he  shuddered  to  contemplate 
the  consummate  skill  and  amazing  power  of  the  orator,  by  whom*  lie  was  driven 
to  fiing  the  hazard  of  his  life  and  empire  on  the  insignificant  portion  of  a 
single  day. — 39.  The  defeat  at  Chaeronea. — 40.  τίμών  ίιετί\εί. — 41.  The  usual 
eulogy  pronounced  on  such  occasions. — 42.  μεταμέΧεσΟαι  is  usually  followed  by 
the  preposition  έπ-ί.— 43.  Antipater  and  Craterus  were  the  generals  and  suc- 
cessors of  Alexander  in  his  European  dominions. — 44.  See  above,  note  16. — 
45.  soil.  TO  ψήφισμα.— i6.  Thurium,  a  colony  of  Athens  in  lower  Italy. 

■  There  is  a  trifling  liberty  taken  with  the  text  in  this  passage,  to  accommodate  the 
translation  to  the  English  idiouj.    This  liberty,  however,  is  rarely  required. 
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(c.  29.)  Οντος  ovv  6  ^  Α^χίας  τον  Αημοσββνη  πνέό- 
μένος  ίκέτην  έν  KaXavqia}^  έν  τω  ίε^ω  ΙΤοσειδώνος  κα- 
-θ-έζεο^-αι,  διαπλεναας  υπη^ετικοΐς,  καΐ  άποβάς  μετά 
Θρακών  δορυφόρων,  επειύεν'^^  άναοτάντα  βαδίζειν  μετ' 
αντον  προς  ^  Αντίπατρον,  ώς  δυσχερές  πειοομενον  ον- 
δεν^^  '  Ο  δε  Αημοα&ένης  έτνγχανεν  όψιν  έωρακώς 
κατά  τους  νπνονς  εκείνης  της  νυκτός  άλλόκοτον. 
"Έδόκει  γάρ  άνταγωνίζεπθ^αι  τω  "Άρχία  τραγο)δίαν 
νηοκρινόμενος'  εύίμιερών  δε  καί  κατέχων  το  ϋ'έατρον^'^ 
ένδεια  παραύκευης  καί  χορηγίας^^  κρατεΐσΟ-αι.  Αιό  του 
^  Αρχίου  πολλά  ψιλάνύρωπα  διαλεχΰέντος,  άναβλέγας^^ 
προς  αυτόν,  ωσπερ  ετύγχανε  καθισμένος'  ώ  ""  Αρχία 
είπεν,  ούτε  υποκρινόμενός  με  επειοας^^  πώποτε,  ούτε 
νϋν  πείθεις  έπαγγελλόμενος.  "  Αρξαμένου  δ^  άπειλεϊν 
τον  Άρχίον  μετ'  όργτις,  ννν,  ε(ρη,  λέγεις  τά  εκ  τον 
Μακεδόνικου  τρίποδος,^'^  άρτι  δ'  υπεκρίνου.^^  Μικρόν 
ούν  έπίοχες,  όπως  έπιοτείλω  τι  τοις  οϊκοι.  Καί  ταΰτ' 
«ιπών,  έντος  άνεχώρηαε  τον  ναον•  καί  λαβών  βιβλίον, 
ώς  γράφειν  μέλλων,  προοί^νεγκε  τω  ατόματι  τον  κάλα- 
μον,^^  και  δακών,  ωοπερ  έν  τω  διανοεΐοϋ^αι  και  γράφειν 
ειώϋ-ει,  χρόνον  τινά  κατέσχεν,  εϊτα  ουγκαλυψάμενος 
άπέκλινε  την  κεφαλιών.  Οι  μεν  ούν  παρά  τάς  ύΰρας  έοτώ- 
τες  δορυφόροι  κατεγέλων  ώς  άποδειλιώντος  αϋτοϋ,  και 
μαλακόν  έκάλουνκαϊ  άνανδρον  6  δ'  "Αρχίας  προοελύών 
άνίατασϋ^αι  παρεκάλει,  καί  τους  αυτούς  άνακνκλων^^ 

47.  Calauria,  an  island  on  the  coast  of  Argolis. — 48.  See  "  Life  of  Aristides," 

note  38. — 49.  cos  .  .  .  oHlv,  that  is,  λίγων,  αυτόν  ούδεν  ίυσχερίς  πείσίσΟαι. — 50.  κατε- 
χων    το    θέατρον,    that    is,    τονς   θεατας  εύφραίνων,  SO  that   he  kept  his  place  οη  the 

Stage.— 51.  παρασκευή  καΐ  χορηγία,  the  wardrobe,  masks,  and  other  requisites 
necessary  at  the  exhibition  of  a  piece,  which  the  Choregus  was  charged  to 
furnish. — 52.  άναβλίΦας,  scil.  Δημοσθένης. — 53.  οντε  έπεισα?,  you  never  on  the 
stage  persuaded  me  that  you  were  that  character  which  you  represented. — 
54.  Now  you  speak  t/ie  truth,  ivhich  comes  frorn  the  Macedonian  tripod, — the  will 
of  Antipater. — 55.  You  act  a  part. — *  For  he  imagined  in  his  dream,  that  he 
was  engaged  in  a  rivalry,  with  Archias,  in  the  ferformance  of  tragedy,  and 
that,  although  he  had  succeeded  in  umming  the  general  applause  and  remain- 
ing in  possession  of  the  stage,  he  was  afterwards  overcome,  thro^igh  a  deficiency  of 
scenic  preparation  and  ornaments  usiially  furnished  by  the  Choregus.  Wherefore 
when  Archias  began  to  say  many  kind  things,  looking  up  at  him.— for  he  remain- 
ed sitting — he  replied  ,•  as  heretofore,  Ο !  Archias,  thou  couldst  never  persuade 
me,  that  thou  wast  the  character  personated  on  the  stage ;  so  neither  canst  thou, 
at  present,  persuade  me,  in  the  capacity  of  an  ambassador.  Archias  ^7^  a  rage, 
beginning  to  use  threats,  Now,  observed  the  orator,  thou  utterest  the  oracles  frorn 
the  Macedonian  tripod ;  lately,  thou  wast  only  acting  a  part. — 56.  κά\αμον, 
which  contained  the  poison. — 57.  άνακνκλων,  that  is,  πάλιν  διεξιόντες,  repeating. 
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Χ6γονς,  ανϋ-ις  έπηγγέλλετο  διαλλαγάς  προς  τυν  "  Αντί- 
πατρόν.  "Ηδη  δέ  ουντ^οέημένος  6  Αημοούένης  έμπί:ψυ- 
κότος  αυτω  τον  ψαρμάϋον  καϊ  κρατούντος  έξεκαλνψα- 
το'  και  διαβλέψας  προς  τον  ^  Αρχίαν  ουκ  αν  (ρ&άνοις,^^ 
είπεν,  7]δη  τον  εκ  της  τραγο)δίας  νποκρινόμενος  Κρέ- 
οντα, και  το  σώμα  τοντο  ρίπτων  αταψον  ;  'Εγώ  δ' ,  ώ 
(ρίλε  ϋόσειδον,  έτι  ζών  έξανίσταμαι  τον  ίερον•^^  τω  δε 
'  Αντιπάτρω  και  Μακεδόαιν  ονδ'  6  σος  ναός  καύαρος 
νπολελειπται.  Ταντ'  ειπών  και  κελενοας  νπολαβεΐν 
αντον  ηδη  τρέμοντα  καί  οφαλλόμενον,  αμα  τω  προελ- 
δ^εΐν  καϊ  παραλλάξαι^°  τον  βωμον  επεοε,  καΐ  στενά'ξας 
άψί^κε  την  ψνχ^ν.* 

58.  ονκ  αν  φθάνοις  νποκρινόμενος.  Creon,  the  tyrant  of  Thebes,  in  the  Antigone 
of  Sophocles,  commanded  the  body  of  Polynices  to  be  left  unburied. — 59.  The 
temples  were  considered  to  be  polluted  by  containing  a  dead  body. — 60.  παραΧ- 
Χάξαι,  that  is,  παραμεΐψιΐι. — *  But  I,  O!  friendly  Neptune,  while  yet  living  shall 
depart  from  thy  sacred  abode  :  as  even  thy  temple  is  not  left  u7ipoUuted  by  Anti- 
pater  and  the  Macedonians.  Thus  speaking,  and  orderhig  them  to  support  him. 
already  tottering  and  staggering,  while  in  the  act  of  going  forth  and  passing 
by  the  altar,  he  fell,  and,  with  a  groan,  yielded  up  the  ghost. 
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POETICAL    EXTRACTS. 


I.  The  meeting  of  Hector  and  Andromache. 
(Homer's  Iliad,  VI.  369.) 

":ί2ς  aqa  ψωνήσας,  απέβη  -/.oqvd^aioXoq  "Εκτο)ρ. 
Λίψα  (5"  UuEi^"  ϊχανε  δόμους  ενναιετάοντας, 
Ovd^  tVQ'  " ^νδ()ομάχην  λενκώλενον  έν  μεγάροισιν, 
'^λλ'  ηγε  ξνν  παιδί  καΐ  άμψίπόλο)  ενπέπλω 
ΙΙνργο)  έίρεοττιχεί  γοόωσά  τε,  μν()ομίνη  τε.  5 

"ExTcoQ  ό'  ως  ουκ  ένδον  άμνμονα  τέτμεν  ακοιτιν, 
"Εοτη,  έπ'  ονδυν  ιών,  μετά  δε  δμωτιαιν  έειπεν 
Ει  δ\  αγε  μοι,  δμωαί  νημεΐ)τέα  μυ&τ^ααοΟ'ε' 
JTfj  εβη  ^  Ανδ^ομάχΐ]  λενκώλενος  έχ  μεγά^οιο  ; 
^  Ηε  πγι  ες  γαλόων,  η  είνατ^)ων  εύπέπλων,  10 

^  Η  ες  Ά^-ηναίης  έξοίχεται,  ενέα  περ  αλλαι 
ΤρωαΙ  εϋπλόκαμον  δειντ^ν  χ^-εόν  ίλάοκονται ; 

Τον  δ'  αντ'  οτρηρΊ]  ταμίη  πζ)ός  μνϋ-ον  εειπεν 
Έχτορ,  έπεί  μάλ'  ανωγας'άλτι&^έα  μν&Ί]ϋαϋ3^αι• 
Οντε  πγι  ες  γαλόων,  οϋτ'  εινατέ^ων  ενπέπλων,         15 
Ουτ'  «ς  "  Α&ψαίτις  έξοίχεται,εν&α  πεQ  άλλαι. 
Τ^ωαϊ  έ'ύπλόχαμον  δεινΊ)ν  ■θ-εόν  ίλάαχονταΐ' 
'Αλλ''  έπϊ  πν^γον  εβη  μέγαν  'Ιλίου,  οννεχ"  αχουοεν 
Τείρεοϋ-αι  Ί\)ώας,  μέγα  δε  κράτος  είναι  'Αχαιών. 
Ή  μεν  δη  π(^6ς  τείχος  επειγομένη  άψιχάνει,  20 

Μαινόμενη  είχυΐα'   ψερει  δ'  άμα  παΐδα  τιϋ-ηνη 

Η  {)α  γυνή  ταμίη'  6  δ'  άπέαουτο  δώματος  ' Εχτωζ), 
Την  αύτην  οδον  αντις,  ενχτιμένας  χατ'  αγυιάς. 
Εντε  πνλας  ϊχανε,  διε(^χόμενος  μέγα  άατυ, 
Σχαιάς — τη  γαρ  έμελλε  διεξίμεναι  πεδίονδε —  25 

ν.  1.  φωνησας.  Hcctor  had  been  just  conversing  with  Helen,  and  Paris, 
his  brother. — V.  8.  lu'  <5',  αγε.  This  phrase  is  considered  to  be  elliptical,  for 
εί  6i  βυνΧεσθε.—Υ.  10.  f;  γαλόο,,',  scil.  οίκον.— Y.  13.  i'  αύτ'.—αντε  Strengthens 
the  antithesis  denoted  by  Si. — V.  18.  nvpYOf,  one  of  the  towers  on  the  walls, 
whence  was  viijjble  the  field  of  battle. — V.  20.  S!i  is  probably  formed  from 
όάω  or  ίαέω,  disco,  denoting  so-mething  known,  ascertained, — h  μεν  Sh,  she  for 
certain. — άφικάνει,  the  present  for  the  aorist. — V.  21.  μαίνεσΟαι  is  applied  to 
any  vehement  passion. — V.  22.  if  for  εφη,  from  ήμί. — V.  25.  rfj  for  rairij,  there 
— διεζψεναι  for  ίιεξιέναι. 
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"Evd^^  αλοχος  πολύδωρος  έναντίη  ήλϋ-ε  S-έονσα, 
"Ανδρομάχη,  &νγάτηρ  μεγαλητορος  " Ηετίωνος, 
'  Ηατίων,  ος  έναιεν  νπο  ΙΤλάκο)  vXrjtoarj, 
Θηβ'ϊ]  '  Υποπλακίγι,  ΚιΧίκεοο'  ανδρεοαιν  άνάσοων 
Τον  περ  δη  όυγάτηρ  εχεό'  ' Εκτορι  χαλκοκορυστη.   30 
" Η  οί  επειτ'  ηντηο\  αμα  δ'  άμφίπολος  κίεν  αύττι, 
ΙΤαΐδ'  έπΙ  κολπω  έχουσ'  άταλάφρονα,  νήττιον  αντως, 
'  Εκτορίδην  άγαπητόν,  αΧίγκιον  αστέρι  καλόν 
Τ6ν  ρ'  ' Εκτωρ  καλέεοκε  ^καμάνδριον,  αντάρ  οί  άλλοι 
"Αοτυάνακτ''  οίος  γαρ  έρΰετο  "Ιλιον  "Εκτωρ.  35 

"Ητοι  6  μεν  μείδηαεν  ιδών  ές  τΐαϊδα  ύιωπη' 
'Ανδρομάχη  δε  οί  ay  χι  παρίύτατο  δακρνχέονοα, 
"Εν  τ'  αρα  οί  ψϋ  χειρί,  έπος  τ'  έψατ',  εκ  τ'  όνόμαζεν 

Ααιμόνιε,  ψ&ίσει  σε  το  σον  μένος,  ούδ'  έλεαίρεις 
Παΐδά  τε  νηπίαχον,  και  έμ'  αμμορον,  η  τάχα  χηρη  40 
^εν  έσομαι•  τάχα  γάρ  σε  κατακτανέουσιν  ^Αχαιοί, 
Πάντες  έψορμη&έντες-  έμοί  δέ  κε  κέρδιον  είη, 
Έεν  άψαμαρτοϋση,  χύόνα  δνμεναι•  ου  γάρ  «τ'  άλλη 
"Εσται  ϋ^αλπωρη,  έπεί  άν  ον  γε  πΰτμον  έπίσπης, 
"Αλλ'  άχε"•  ουδέ  μοί  έστι  πατήρ  και  πότνια  μητηρ'  45 
^ Ητοι  γάρ  πατέρ'  άμον  άπέκτανε  δϊος  "  Αχιλλεϋς, 
"Εκ  δε  πάλιν  πέρσεν    Κιλίκων  ενναιετάίοσαν, 
Θηβην  νψίπνλον  κατά  δ'  έκτανεν  " Ηετίωνα, 
Οί'δέ  μιν  έξενάριξε-  σεβάσσατο  γάρ  τόγε  ^μω• 
"Αλλ"'  άρα  μιν  κατέκηε  συν  έντεσι  δαιδαλέοισιν,       50 
"  Ηδ'  έπΙ  σημ"  έχεεν  περί  δέ  πτελέας  έφΰτενσαν 
Ννμίραι  όρεστιάδες,  κονραι  Jιυς  αίγιοχοιο. 
Οί  δέ  μοι  επτά  κασίγνητοι  έσαν  εν  μεγάροισιν. 
Οί  μεν  πάντες  ιω  κίον  ηματι  " Αϊδος  είσω• 
Πάντας  γάρ  κατέπεψνε  ποδάρχης  διος  "  Αχιλλενς,   55 
Έονσϊν  έπ"  είλιπόδεσσι  καΐ  άργεννης  όΐεσοιν. 

ν.  28.  Ήετίωι^,  Strict  syntax  would  here  require  the  genitive  to  be  used — ΰπδ 
Πλάλ•,•.),  a  mountain  in  Asia  Minor,  at  the  foot  of  which  lay  TAeie,  distinguish- 
ed  by   the   epithet   νποπΚακίη. — V.    30.    εχεθ'  "Κκτορι  for  αλοχης    ηι/  Έκτορος. — V, 

34.  καΧέεσκε,  this  lonic  form  is  only  used  of  a  repeated  action. — V.  35.  Άστν- 
άνακτα,  complimenting  the  valour  of  the  father,  by  an  epithet  applied  to  the 

son.— V.  38.  έν  τ'  αρα  οί  ψΰ  for  ένέφυ  αύτω,  she  cluilg  to  his  hand. — V.  43.  άφαμηρ- 
τονση,  that  is,  σοΰ  σΓερϊ/θείστ) — ίΰ^ει/αι   for  fivnai. — V.  44.  ίτίσπΐ]ς,  aOfist  from  ίφίπω 

— ίπισττεΐν  τον  πότμον,  to  hasten  to  destruction  ,•  for  όλεσθαι. — V.  46.  Achilles,  in 
the  first  year  of  the  war,  attacked  the  circumjacent  allies  of  Troy,  and  laid 
waste  their  regions. — V.  50.  συν  ϊντεσι,  according  to  ancient  usage,  whatever 
the  dead  valued  when  alive  was  buried  with  them. — V.  54.  o!  μίν  for  ούτοι  μεν. 
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Μητέρα  d%  η  βασίλΕνεν  νπο  ΠλσΜω  νλψαατ^, 
Την  έπεί  αρ  όενρ'  ^yccy'  «/^'  αλλοιοι  τιτεάτεοοιν, 
^^Α-ψ  ογε  τψ  άπελναε,  λαβών  άπερείϋΐ'  άποινα' 
ΙΤατρος  δ'  εν  μεγάροισι  βάλ'  'Άρτεμις  Ιοχέαιρα.     60 
"Εκτορ,  άτάρ  ον  μοί  έοαι  πατΊ]ρ  xai  πότνια  μι^τηρ, 
" Ηδέ  ΥΜοίγνητος,  ου  δέ  μοι  Ο-αλερος  παρα^ίοίτης. 
" ΛΧν  αγε  νυν  έλέαιρε,  xai  αντον  μίμν''  επϊ  πνργο), 
Μτι  παΐδ^  oQcpavmov  ^είι^ς,  χηρην  τε  γυναίκα' 
Λαον  δε  οττιαον  παρ''  έρινεόν,  εν&α  μάλιστα  65 

'Άμβατός  έατι  πόλις,  και  έπίδρομον  άπλετο  τείχος. 
Τρις  γαρ  τϊ]  /'  ελ^-οντες  έπειρήσανύ'^  οί  άριατοι, 
^  Αμψ''  Αϊαντε  δνω  και  άγακλντον  "Ιδομενηα, 
^  Ηδ^  ααφ'  ^  Ατρείδας  και  Τνδέος  άλκιμον  νίόν 
^' Η  πον  τις  acpiv  ενιαπε  &•εοπροπίων  εν  είδώς,  70 

'Ή  νυ  καΐ  αυτών  ϋ-νμος  εποτρννει  και  άνώγει. 

Ti]v  δ^  άντε  προσεειπε  μέγας  κορνόαίολος'Έκτωρ' 
^  Η  και  έμοϊ  τάδε  πάντα  μέλει,  γνναι•  άλλα  μάλ''  αίνώς 
Αίδέομαι  Τρώας  και  Τρωάδας  έλκεοιπέπλονς, 
Αϊ  κε,  κακός  ως,  νόοψιν  άλνακάζω  πολέμοιο'  75 

Ουδέ  με  ϋ-νμος  ανωγεν,  έπει  μάύον  εμμεναι  έσύλός 
Αίεί,  xai  πρώτοιαι  μετά  Τρώεαοι  μάχεοθ-αι, 
^  Αρννμενος  πατρός  τε  μέγα  κλέος  τβ''  έμον  αντον. 
Εν  γάρ  εγώ  τάδε  οίδα  κατά  ψρένα  και  κατά  &νμ6ν, 
"Εοσεται  ήμαρ,  or'  άν  ποτ''  ολώλΎ]" Ιλιος  ίρή,  80 

Kai  Πρίαμος,  και  λαός  έύμμελίω  ΙΊρίαμοιο. 
'Αλλ''  ον  μοι  Τρόμων  τόϋοον  μέλει  άλγος  οπίαοω, 
Οντ''  ανττις  'Εκάβης,  ούτε  Ώριάμοιο  άνακτος, 
Οντε  καοιγνήτων,  οί  κεν  πολέες  τε  και  έο^λοί 
' Εν  κονίησι  πέοοιεν  ύπ'  άνδράσι  δνσμενέεσσιν,         85 
"  Οοαον  αεν,  δτε  κέν  τις  "Αχαιών  χαλκοχιτώνων 
Αακρνόεοσαν  άγηται,  έλενύερον  ήμαρ  άπονρας' 

ν.  57.  The  construction  introduced  by  μητίρα,  being  broken  off  by  the  next 
clause,  is  again  renewed  by  π>  ίπε\. — V.  GO.  βάλ'  "Αρτεμις,  that  is,  she  died 
suddenly. — V.  64.  θείτις  subjunctive  for  θίτ/ς  commonly  θης. — V.  70.  ενισνε  from 
έννίπω. — θεονρυπίων  εν  εϋώς,  well  skilled  in  prophecy. —  V.  75.  {ai  for  ti)  κε  a  con- 
junction peculiar  to  epic  poetry. — voa^w  άλνακάζω  ττοΧίμοιο,  I  wander  far  from 
tL•  field  to  avoid  hivi. — V.  78.  άρννμενος,  supporting  my  father^ s  glory. —  'εμον  αν- 
τον. The  accusative  of  the  possessive  pronoun  is  used  instead  of  the  genitive 

ίμον,  with  which  αντον  is  in  apposition. — V.  81.  ίϋμμελίης,    gen.     ίνμμελίαο,    ω. — 

V.  82.  The  epic  poets  use  κέν  for  ai>. — o'  κε  .  .  .  πίσοιεν,  the  optative  is  here 
used  as  a  milder  expression  than  the  indicative  ol  πίσονσιν, — V.  87.  ίλινθερον 
ημαρ,  that  is,  την  έλίνθερίαν. — άπονρας,  the  1.  aorist  parlicip. 
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Και  κεν  tv  "" Aqyti  έοϋϋα,  προς  άλλης  ίοτον  νψαίνοις^ 
Και  κεν  vdwQ  φορέοις  Μεοσηΐδος  ή  '  Υπερείης, 
ΙΤόλλ^  άεκαζομένη,  κρατερτι  0^  έπικείοετ^  άνάγκψ    90 
Και  ποτέ  τις  einrjaiv,  ίδών  κατά  δάκρυ  χέονοαν 
"Εκτορος  τ^όε  γυνή,  ος  άριατενεοκε  μάχεο^αι, 
Τρώων  ίπποδάμων,  δτε  "Ιλίον  άμψεμάχοντο. 
" ί2ς  ποτέ  τις  έρέεΐ'  οοι  δ^  αύ  νέον  έοαεται  άλγος 
Χτί^τει  τοιονδ^  ανδρός,  άμννειν  δονλιον  ήμαρ.  95 

^  Αλλά  με  τε&ν7]ώτα  χυτι]  κατά  γαία  καλίιπτοι, 
Πριν  γ  ε  τι  οτις  τε  βο-ης,  οον  ^'  έλκηόμοΐο  πνύέσ^αι, 

"Χ2ς  ειπών,  ου  παιδός  ορεξάτο  φαίδιμος  "Εκτωρ. 
'Άψ  δ^  6  πάΐς  προς  κόλπον  έύζώνοιο  τιύΐ]νης 
Έκλίνύη  ίάχων,  πατρός  φίλου  όψιν  άτνχέείς,         100 
Ταρβΐ]θας  χαλκον  τε,  ίδέ  λόφον  ίππιοχαίτην, 
Αεινον  απ'  ακρότατης  κόρυ&ος  νενοντα  νοηοας' 
"Εκ  δ^  έγέλαααε  παττ^ρ  τε  φίλος  καϊ  πότνια  μητηρ. 
Αντίκ^  άπο  κράτος  κόρυό^  εϊλετο  φαίδιμος  "Εκτωρ, 
Καϊ  την  μεν  κατέόηκεν  επί  χόονι  παμφανόωσαν     105 
Αυτάρ  δ/'  ον  φίλον  υίον  έηεΐ  κνοε,  πηλέ  τε  χερσίν, 
Εϊπεν  έπευξάμενος  Αιΐ  τ'  άλλοισίν  τε  S-εοϊαιν• 

Ζεν,  άλλοι  τε  ϋ^εοί,  δότε  δη  καϊ  τόνδε  γενεοΟ•αι 
Παΐδ''  έμόν,  ως  και  εγώ  περ,  άριπρεπέα  Τρώεσσιν, 
^Ι2δε  βίην  τ'  άγαθ^όν,  καϊ  "Ιλίου  Ιφι  άνάασειν       110 
Και  ποτέ  τις  εϊπηαΐ'  πατρός  δ^  ογε  πολλον  άμείνωνί 
Έκ  πολέμου  ανιόντα-  φίροι  δ^  εναρα  βροτόεντα, 
Κτείνας  δηϊον  άνδρα,  χαρείη  δε  φρένα  μήτηρ. 

'\ί2ς  ειπών,  άλόχοιο  φίλης  εν  χερσιν  έύηκεν 
Παϊδ''  έόν  η  ό"'  άρα  μιν  κηώδεϊ  δεξατο  κόλπω,        115 
Αακρυόεν  γελάσασα.     Πόοις  δ''  έλέηαε  νοηαας, 
Χειρί  τε  μιν  κατέρεξεν,  έπος  τ'  έφατ\  έκ  τ'  όνόμαζεν 

Ααιμονίη,  μη  μοί  τι  λίην  άκαχίζεο  Θ•υμω• 
Ον  γάρ  τις  μ'  υπέρ  αίααν  άνϊ)ρ  " Αϊδι  προϊάψεΐ' 

ν.  88.  προς  ίίλλιΐί,  alia  jubente,  for  ύπ'    oAXtj. — V    91.  και  πυτε  τις  εΐιπησι  {εϊττη,)  the 

subjunctive  is  used  to  express  prbbabilily,  a7id  then  some  one  may  say. — V. 
92.  άριστινεσκε.     See  V.  34. — V.  95.  τοιονίε  άμννειιτ  for  ttie  prosaic  expression 

o"ov  τε  οντος  ajiiveiv. — V.  106.  αντάρ  ογ  ,  Scil.  τον  ii  υίον.εΧαβε. — πηλέ  from  πάλλω.— 

V.  108.  ίη  is  usually  added  to  the  imperative  to  strengthen  its  meaning.    See 

v.  ~0. — The  construction  is,  6ότε  καΐ  τόνίε  παΐδα  ίμον  γενέσθαι  άριπρεπέα,  ωσπερ  και 
έγω  (άριπρεπης  είμι.) — V.  110.  άνάσσειν.  depending  Οη  δότε. — καί  ποτέ.      See  above, 

V.  90. — V.  112.  ανιόντα  conslrued  with  ε'ίπτι. — V.  113.  χαρείη,  opt.  2.  aor.  pass. 
— V.  119.  αϊδι  προϊάφει,  that  is,  εις  άϊδα.  In  προϊαπτειν,  the  prepositiou  does  not 
refer  to  the  time,  but  denotes  the  manner. 

26 
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Moiqav  d^  οϋτινά  ψημι  πεφνγμένον  εμμεναι  ανδρών ^  120 
Ον  yMKov,  ovdt  μίν  έοόλόν,  έπτ^ν  τά  πρώτα  γένηται. 
'^λλ'  εις  οίκον  ίονοα  τά  σ'  αντης  έργα  κόμιζε, 
Ίοτον  τ\  ήλακάτην  τε,  καΐ  άμψιπόλοισί  κέλευε 
"Εργον  έποίχεαύαι•  πόλεμος  ό'  ανδρεαοί  μεληαει 
Ώασιν,  έμοί  δε  μάλίπτα,  τοί  ^ Ιλίιο  έγγεγάασιν.        125 

''Ι2ς  αρα  (ρωνΊ]θας,  κόρνύ^  εϊλετο  ψαίδιμος^Εκτωρ 
" Ιππονριν  αλοχος  δε  φίλη  οΐκόνδε  βεβηκει, 
Έντροπαλιζομενη,  {^αλερον  κατά  δάκρυ  χέουοα. 
Αϊψα  δ^  επειό'  Ιίκανε  δόμους  ενναιετάοντας 
"Εκτορος  άνδροψόνοιο•  κιχηαατο  δ'  ενδούι  π.ολλάς  130 
^ ^μχριπόλονς,  ττ^βιν  δε  γόον  πάαγιοιν  ένώραεν. 
Αί  μεν  ετι  ζωόν  γόον  " Εκτορα  ω  ενί  οϊκω- 
Ον  γάρ  μιν  ετ'  εψαντο  νπότροπον  εκ  πολέμοιο 
" Ι^εο&αι,  προφυγόντα  μένος  καϊ  χείρας  "Αχαιών. 

II.  Jupiter  commands  the  Gods  to  remain  neutral. 
(Iliad.  VIII.  1—29.) 

"  Ηώς  μεν  κροκόπεπλος  έκίδνατο  πάοαν  έπ'  αίαν 
Ζενς  δε  &εών  άγορψ  ποιησατο  τερπικέραυνος, 
"Ακροτάτγι  κορυφτ]  πολυδειράδος  Ονλνμποιο. 
Αντος  δε  ocp'  αγόρευε,  ^εοΐ  (5"'  νπό  πάντες  άκουον 

Κέκλυτέ  μευ,  πάντες  τε  ύεοί,  πάσαί  τε  ύέαιναι,       5 
"  Οψρ"  εϊπο),  τά  με  θ^υμός  ένί  οτηόεσαι  κελεύει. 
Μήτε  τις  ονν  ^ηλεια  ϋ-εός  τόγε,  μήτε  τις  άρσην 
Ώειράτω  διακέροαι  εμον  έπος'  αλλ'  άμα  πάντες 
Αίνεΐτ',  δψρα  τάχιατα  τελευτησω  τάδε  'έργα. 
"  Ον  δ'  αν  έγών  άπάνευύε  &•εών  έ&έλοντα  νοηοω  10 

V.    125.    έγγεγάασίν,    the    poetic    form     for     έγγεγόνασι. — V.     133.    μιν,     though 

short,  is  made  long  by  being  in  the  arsis,  which  is  on  the  first  syllable  of  the 
foot  in  hexameter  verse. 

V.  3.  Ονλνμποιο,  a  famous  mountain  on  the  coast  of  Thessaly,  on  the  top  of 
which  the  ancients  placed  the  residence  of  the  gods. —  V.  4.  σ(/)',  that  is,  σψί 

for  αύτοΓί, — ίιτό  πάντες  ακηνον,  for  πάντες  νπηκουο-ν. — V.  8.  διακίρσαι,  the  ancient 
form  of  the  aorist,  from  διακείρω,  (as  ορσω  from  ορω, — κίΧσω  from  κελλω,)  διακίρ- 

σαι  έπος,  to  disobcy  a  comwand. — Jupiter  does  not  expressly  announce  his  de- 
cree, but  implies  it  in  his  menace  of  punishment.     In  the  tenth  verse  he  says 

nv  6'  av  εγώ,  aS  if  he  had  explicitly  said  μή  τις  θεών  άρηγέτω  ΎρωσΊν  η  Ααναδισιν. — 

V.  10.  The  construction  is,  Sv  θεών  νοήσω  'άν  ίθεΧοντα  έλθόντα,  Voluntarily  and  of 
himself. — Υ.10.*ίθέλοντα  in  this,  and  έλθοΊ/Γα,  in  the  following  line,  have  been 
rather  inelegantly  translated — "  voluntarily  and  of  himself."  "  Voluntarily 
coming,"  is  better.  Could  not  the  passage  be  thus  translated — "  Whatsoever 
one   of  the  gods,  I  shall  perceive,   contrary  to  this  order  {άπάνενθε)  coming 
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^EXd-oVT*  η  Τρώ^σσιν  άρηγέμεν  ή  JavaoloiVf* 
Πληγείς  ου  τιατά  ■/,οομον,  έλεναεται  Ονλνμπόνδε' 
" Η  μιν  ελών  ρίψω  ες  Τά{)ταρον  ήερόεντα, 
Τηλε  μάλ'  7]χι  βάθ^ιοτον  υπο  χ&ονός  έατι  βέρεόρον 
"Evd-a  οι07]{)ειαί  τε  πνλαι  και  χαλχεος  ουδός,  15 

Τόοσον  ενερό'  '  Αΐΰεω,  οοον  ουρανός  «στ'  άπο  γαίης' 
Γνώοετ^  επειύ^  οοον  είμΙ  χ^εών  κάρτιοτος  απάντων, 
Εί  δ\  αγε,  πειρΊ]θααχ)•ε,  ϋ-εοί,  ϊνα  εϊδετε  πάντες, 
^ειρψ  χρνοείην  εξ  ούρανό&εν  κρεμάααντες, 
Ώάντες  δ"  έξάπτεσόε  Ο-εοί,  πάσαί  τε  ύεαιναι-  20 

^  Αλλ'  ουκ  άν  έρνοαιτ^  εξ  ούρανόθ-εν  πεδίονδε 
Ζην^  νπατον  μήατωρ'',  ούδ'  εί  μάλα  πολλά  γ,αμοιτε. 
^ Αλλ'  δτε  δή  και  έγώ  πρόφρων  έύελοίμι  έρνοσαι, 
ΑυτΫι  κεν  yairj  έρΰπ(χιμ\  amfi  τε  ^-αλάσαΐβ' 
Σειράν  μεν  κεν  έπειτα  περί  ρίον  Οϋλΰμποιο  25 

Αησαίμι^ν  τά  δε  κ'  αύτε  μετΐ]ορα  πάντα  γένοιτο. 
Τόσοον  έγώ  περί  τ'  ειμί  ϋ-εών,  περί  τ'  είμ^  άν&ρώπων. 

"ί2ς  έψαό^'  οϊ  d'  άρα  πάντες  άκψ  έγένοντο  αιωπγι, 
Μϋόον  άγαοοάμενοί'  μάλα  γάρ  κρατερως  άγόρευοεν. 

III.   Triumph  of  Achilles  over  the  dead  body  of  Hector,  and  the 
lament  of  Andromache. 

(Iliad,  XXII.  376—515.) 

Τον  δ^  έπεϊ  έξενάριξε  ποδάρκης  διος  "  Αχιλλενς, 
Στάς  εν  Αχαιοΐαιν  έπεα  πτερόεντ^  άγόρενεν 

12  φίλοι,  ^  Αργείων  ηγήτορες  ήδε  μέδοντες, 
'Επειδή  τόνο'  άνδρα  ϋ-εοι  δαμάααούαι  έδωκαν, 
"Ος  κακά  ττόλλ'  έρρεξεν,  δσ'  ού  σύμπαντες  οί  άλλοι'  5 
Εί  δ\  άγετ^  άμψί  πόλιν  συν  τενχεαι  πειρη&ώμεν, 

(έλθόίτ')  vnth  an  intention  (ίθί'Χοντα)  of  aiding  either  Trojans,  or  Greeks,  φο., 
φί.,  φο.  ? — {Edit.) — V.  15.  πΰλαι,  the  gates,  -which  separate  the  deeps  of  Tar- 
tarus from  Hades.— V.  17.  έπειτα  for  τότε.—V.  18.  See  "  Poetical  Extracts," 
I.  V.  8. — ειίετε  for  εΐίητε  by  poetic  license. —  V.  19.  έξ  ούραι/οθεν,  a  common  pleo- 
nasm of  the  preposition. — V.  23.  οτε  ίη  κα\  έγώ,  when  I  in  my  turn. — V.  24.  έρΰ- 
οαιμι  αν,  scil.  την  σειρην, — αντη  γαίη  govemed  by  σνν  Understood,  for  this  prepo- 
sition is  commonly  omitted  before  αντός — V.  25.  περΊ  ρίον.  Here  Olympus  is 
considered  as  detached  from  the  earth,  and  as  a  part  of  the  heavens.— V. 

28.  akiiv    έγίνηντο  for  ήσνχίαν  ηγαγον  σ•ωττησαντες.      The  Construction  of  άκην  yiVe- 

σθαι  was  obscure  to  the  ancient  grammarians. 

V.  1.   τον  δι,  that  is,  "Κκτορα.—  Υ.  4.  έττειδη,  the  first  syllable  of  this  word  is 

long,  because  the  arsis  or  stress  of  the  rhythm  falls  on  it.— V.  6.  εί  i'  άγετε.  See 

Iroetical    Jl<XtractS,      I.   v.  8. — σνν  τεΰχ^εσι  for  ώς  ϊ•χθ)ΐ.εν  ΌπΧισθέντες. — τειρηθώμεν, 
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"  0(fqa  κ'  ϊτι  γνώμεν  Τρωών  νόον,  οντιν"^  εχονοίν 
"Η  καταλείψονοιν  πόλιν  ααρην,  τονδε  πεσόντος, 
'  Ηε  μενειν  μεμάαοί,  καΐ  "Εκτοπος  ονχέτ^  έόντος. 
"Άλλα  τίη  μοι  ταντα  φίλος  δίελέξατο  θ-νμός  ^  10 

Κείται  naq  νψοοι  νίχνς  αχλαυτος,  α&απτος, 
ΙΤάτροχλος•  τοϋ  ό'  ουκ  έπίλι']σομαι,  δφρ'  αν  έγωγε 
Ζωοΐοιν  μετέω,  καί  μοι  φίλα  γοννατ^  o()iOQrj' 
Ει  δε  θανόντων  περ  καταλτι&οντ^  είν   Α'ίδαο, 
Λντοί{)  εγώ  χαϊ  χεΐΟ-ι  ψίλον  μεμνν^οομ^  εταίρου.  15 

Ννν  δ^  αγ\  άείδοντες  παίΐ]θνα,  χονροι  ^Αχαιών, 
Ντ^ναϊν  επι  γλαψνργιοι  νεώμεόα,  τΰνδε  d'  αγωμεν, 
*  Ηιράμεύα  μέγα  χνδος'  επεφνομεν" Εχτορα  δίον, 
*S2i  Τρώες  κατά  άστυ,  θ-εω  ως,  ενχετόωντο. 

^ Η  ρα  xai" Εχτορα  δΐον  άειχέα  μτ^δετο  έργα'  20 

Αμφοτέρων  μετόπιούε  ποδών  τέτργινε  τενοντε 
'Ες  σφνρον  έχ  πτέρνης,  βοέονς  δ''  έξτιπτεν  ιμάντας, 
"Εχ  δίφροιο  ά'  εδηοε•  χάρη  ό'  ελχεαύαι  εασεν 
Ές  δίφρον  ό'  άναβάς,  ανά  τε  χλυτά  τεύ/e'  άείρας, 
Μάστιξεν  ό'  έλάαν,  τω  d'  ονχ  άέχοντε  πετέο&ην,        25 
Τον  (5'  Ί]ν  έλχομένοιο  χονίαααλος'  άμφϊ  δε  χαΐται 
Κνάνεαι  πίλναντο,  χάρί]  (3'  άπαν  εν  χονίηβιν 
Κεΐτο,  πάρος  χαρίεν  τότε  δε  Ζευς  δυομενέεοοιν 
^ώχεν  άειχίοοαούαι  έγι  εν  πατρίδι  γαίη. 
'\ί2ς  τοϋ  μεν  χεχόνιτο  χάρη  άπαν  ί)  δέ  νυ  μητηρ         30 
Τίλλε  χόμην,  άπυ  δε  λιπαρην  ερριψε  καλϋπτρην 
Τηλόοε'  χώχυαεν  δέ  μάλα  μέγα,  παΐδ^  έαιδοΰοα. 
"ίΐιμχοξεν  δ^  ελεεινά  πατήρ  φίλος,  άμφϊ  δε  λαοϊ, 
Κωχυτω  τ'  είχοντο  xai  οιμωγή  χατά  άοτυ' 
Τω  δέ  μάλιατ^  αο'  έην  έναλίγχιον,  ώς  ει  άπαοα         35 
"Ιλιος  όφρυόεσαα  πυρι  σμνχοιτο  κατ'  άχρης. 

ΰφρα  .  . .  instead  of  ηειρηθ^^μεν  γνωναι  τον  νουν. — ίφρα  is  frequently  connected  with 
αν(κε)  by  epic  writers.— V.  11.  ΙκΧαυτος,  refers  to  the  solemn  lamentations  over 

the  dead. — V.  13.  μετέω  for  μετώ,  from  μίτειμι. — V.  14.  ifaTaXufloiraijSCil.  οί  ύλλοι, 

though  others  of  the  dead  are  forgotten  in  Hades,  yet  will  I  even  there,  &c. — V. 
16.  uy£  is  often  followed  by   the  plural. — V.  17.  τονίε,  that  is,  το  τον'Εκτοροζ 

σ€ψα. — V.  20.  μήίιεσΟαί  τινά  τι,  as,  ποιεΧν,  Χεγειν,  with  a  double  accusative. — V. 
24.  τενχεα,  scil.  "Κκτηβος. — V.  25.  ro)  ii,  scil.  'ίττ-πΜ. — V.  20.  h»  {έκινεΐτο)  κόνις  τοϋ 
("ΕκΓοροί)  ίΧκομίνου. — V.  27.  ττίΧναντο,  (προσεττελά^οιτο)  ηιΓί  κονίαις. — V.  30.  HcCuba, 

Priam,  and  many  others  had  witnessed  from  the  walls  of  Troy,  the  battle 
between  Hector  and  Achilles. — "V.  35.  τω  δε ...  ώς  ει,  is  not  a  strictly  correct 
construction.  The  sense  is,  that  loluit  happe'ned  here  was  comparable  to  what 
would  have  happened,  if,  &c. 


III.   Triumph  of  Achilles.  205 

Aaol  μεν  Qa  γέροντα  μόλις  έχον  άσχαλόωντα^ 
"Εξελϋ-εΐν  μεμαωτα  πνλάων  /^αρδανιάων. 
Πάντας  ό^  έλλιτάνενε,  κυλινδόμενος  κατά  KOTtQOV, 
^ Εξονομακληδ7]ν  όνομάζων  άνδ{)α  εκαστον  40 

^χεύύε,  φίλοι,  και  μ'  οίον  έάοατε,  κηδϋμενοί  irtg, 
^ Εξελόόντα  πόληος,  ίκέαό^  έπϊ  ντίας"  Αχαιών. 
Αίαοωμ^  aviqa  τοντον  άτάσ&αλον,  6β{)ΐμοεργ6ν, 
"Ην  πως  7)λικίην  αΐδέσσεται,  ήδ^  έλεηστ}, 
Γ'ϊ]{)ας,  και  δένυ  τωδε  ηατι)ρ  τοιόαδε  τέτνκται,        45 
ΙΤηλεΰς,  ος  μιν  έτικτε  και  έτρεφε,  πί^μα  γενέο&αι 
Τρωαί'  μάλιύτα  δ^  έμοι  περί  πάντων  αλγε^  έύηκεν. 
Τοοϋονς  γάρ  μοι  παϊδας  άπέκτανε  τηλεύόωντας* 
Των  πάντων  αν  τόοοον  οδύρομαι,  άχννμενός  τΐερ, 
'Ι2ς  ενός,  ον  μ^  άχος  ο'ξν  κατοίσεται  " Αϊδος  εϊοω,  50 
"^Έκτορος•  ώς  οφελεν  ^ανέειν  εν  χερσίν  έμγΐύινί 
Τω  κε  κορεσοάμεύα  κλαίοντέ  τε,  μυρομένω  τε, 
Μητηρ  ^%  η  μιν  έτικτε,  δναάμμορος,  ήδ'  εγώ  αυτός. 

^'ίΐς  έφατο  κλαίων  επϊ  δ''  έατενάχοντο  πολΐταΐ' 
Τρωτιοιν  ό"  'Εκάβη  άδινον  έξηρχε  γόοιο'  55 

Τέκνον,  εγώ  δείλι]  τι  νν  βείομαι  αίνά  παόοϋοα, 
^εν  άποτεύνηώτος ;  δ  μοι  νύκτας  τε  και  7)μαρ 
Εύχωλΐ]  κατά  άστυ  πελέακεο,  πάοί  τ'  όνείαρ, 
Τρωαί  τε  καϊ  Τρωτ^σι  κατά  πτόλιν,  οι  σε,  ϋ-εον  ως, 
Αειδέχατ''  ι)  γάρ  κέ  οφι  μάλα  μέγα  κϋδος  έησΰ-α,     60 
Ζωός  έών  νυν  αύ  θάνατος  καϊ  Μοίρα  κιχάνει• 

''Χ2ς  έφατο  κλαίους'•  άλοχος  δ'  ούπω  τι  πέπυστο 
"Εκτορος-  ου  γάρ  οϊ  τις  ετΊιτυμ,ος  άγγελος  έλ^ών 
"  Ηγγειλ\  οττι  ρά  οί  πόσις  έκτούι  μίμνε  πυλάων 
"Αλλ"'  ?]/'  ίστον  υφαίνε,  μυχω  δόμου  υψηλοΐο,  65 

Αίπλακα  πορφυρέην,  εν  δε  ^-ρόνα  ποικίλ^  έπασσεν. 
Κέκλετο  δ"  άμφιπόλοισιν  έ'ύπλοκάμοις  κατά  δώμα, 
Αμφϊ  πυρϊ  σττ^σαι  τρίποδα  μέγαν,  όφρα  πέλοιτο 
" Εκτορι  έερμά  λοετρά  μάχης  έκ  νοστηοαντί' 

V.  37.  εχ^ον,  that  is,  κατεΐχην. — V.  41.  σχίσθε,  Stand  back,  hold  off. — 44.  αίίεσσεται, 

by  syncope  for  αϋίσηΓ,ιι.—Υ.  45.  καϊ  ii  w,  for  he  also  had  such  a  father,  that 
is,  of  advanced  age  like  me. — V.  49.  τών  πάντων,  the  genitive  of  cause,  after 

όίνρομαι. — V.  52  τω  foT   όντως  γάρ.— Υ.  56.  βείομαι,  from  βίομαι,  the  Same  aS  βαί- 
νω,   I  go,    for    /  live.—Y.  57.    3  μοι  for  3?  μοι.—Υ.  58.  ηε'Χίσκεο  for  ίπέ\ον.—Υ. 

60.  ίεώεχατο  from  ^έχο^ισι,  with  a  Strengthened  reduplication. — V.  60—61.  ζωος 
Ιών,  living,  for  hadst  thou  lived,  εησθα  (ης)  άν,  thou  wouldst  have  been. 

s 
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Νηπίη,  ονό^  ένο7]θεν,  ο  μιν  μάλα  τηλε  λοετρών  70 

ΧερσΙν  ^  Αχιλληος  όάμαοε  γλανκώπις  ^  Α^τινη. 
Κωκντον  d'  ηκονσε  xai  οιμωγής  από  πύργου, 
Της  δ'  έλελίχ&η  γνΐα,  χαμαι  όέ  οί  εκπεοε  κεραίς. 
'Η  ό'  αντις  όμωγ^αιν  ένπλοκάμοισι  μετηνδα• 

^εντε,  δνω  μοι  επεοόον,  ϊδωμ\  οτιν^  έργα  τετνγ,ται.  75 
ΑΙδοίΎΐς  άκυρης  οπός  εκλυον  εν  ό'  εμοί  αυτί] 
Στη^εοι  πάλλεται  ητορ  ανά  οτόμα,  νερύε  όε  γοννα 
ΙΙηγνυταΐ'  εγγύς  όή  τι  κακόν  ΙΤριάμοιο  τέκεοοιν. 
Λί  γάρ  απ'  ουατος  είΐ]  έμεν  έπος'  αλλά  μάλ''  αίνώς 
Αείδω,  μη  δη  μοι  χ^ραούν" Εκτορα  δΐος  ^  Αχιλλενς,  80 
Μοϋνον  άποτμήξας  πολιός,  πεδίονδε  δίηται, 
Και  δη  μιν  κατάπαυση  άγηνορίης  άλεγεινης, 
"  Η  μιν  εχεακ^'  έπεί  ονποτ^  ένϊ  πληύΰι  μένεν  ανδρών, 
Άλλα  πολύ  προόέεσκε,  το  ον  μένος  ούδενΐ  εϊκων. 

''Χ2ς  ψαμένη,  μεγάροιο  διέούυτο,  μαινάδι  ϊαη,        85 
Παλλόμενη  κραδίην  άμα  (5'  άμφίπολοι  κίον  αυτή- 
Αυτάρ,  έπεΙ  πύργον  τε  και  ανδρών  ϊξεν  ομιλον, 
^Εοτη  παπτηναο^  επί  τείχεϊ•  τον  ό'  ένόηόεν 
Έλκόμενον  πρ6α&εν  πολιός•  ταχέες  δε  μιν  ΐπποι 
"Ελκον  άκηδέοτως  κοίλας  έπι  νηας  Αχαιών.  90 

Την  δε  κατ'  όψ&αλμών  έρεβεννι)  νύξ  έκάλυψεν 
"Ήριπε  δ'  έξοπίσω,  από  δε  ιιη)χην  έκάπυοοεν 
Τηλε  δ'  από  κράτος  χέε  δέοματα  οιγαλόεντα, 
^Αμπυκα,  κεκρνφαλόν  τε  ιδέ  πλεκτην  άναδέομην, 
Κρήδεμνον  -&-%  ο  ρά  οί  δώκε  χρυοέη"  Αφροδίτη,       95 
" Ηματι  τω,  οτε  μιν  κορυϋ^αίολος  ήγάγεά'  "Εκτωρ 
"Εκ  δόμου"  Ηετ  ίων  ο  ς,  έπει  πόρε  μυρία  εδνα. 


V.  70.  δ  μιν  for  ΟΤΙ  αυτόν. — V.  75.  'ότιν'  έργα  for  άτινα: — δ  is  joined  With  all  cases 
of  τΧς  by  epic  writers. — V.  77.  στηθεσι  determines  the  power  of  εμοι  αϋτ^ — V. 
79.  Άπ  ονατος,  far  from  my  ear, — εΐη  έπος,  that  is,  i;  αγγελία  τονκακοϋ,  instead  of 

μήπυτε  άκονσαιμι  τοιούτο  τι. — V.  81.  πείώνίε,  to  tL•  plain,  the  field    of   battle.— V. 

82.  άγηνορίης,  that  is,  roii  μένος.  Hector's  courage  has  the  epithet  άλεγεινη  ap- 
plied to  it  by  his  consort,  because  it  led  him  on  to  destruction. — V.  83.  ri  μιν 

ίχεσκε,  usually  (Jc  £?χ£  : — π\ηθνι  is  a  dicSSyllable. — V.   84.  to  hv  μίνος  for  τω  ίαντον 

μένει.— Ύ.  85.  μαινάδι  ?σΐ).  See  "  Poetical  Extracts,"  I.  v.  21— V.  93.  τ'ίίλε.  By 
the  violence  of  the  fall,  the  ornaments  of  her  hair  were  throAvn  at  a  distance. 
— V.  94.  "Αμπυκα,  used  to  tie  back  the  hair,  that  grew  on  the  forepart  of  the 
head; — κεκρνφα\ον,  a  veil  of  net-work,  which  covered  the  hair  so  tied  ; — iva- 
δέσμην,  an  omamcnt  to  tie  back  the  hair  which  grew  over  the  temples  ; — «p/j- 
δεμνον,  a  fillet,  perhaps  embroidered  with  gold,  and  which  bound  up  the  whole, 
completing  the  dress.— V.  95.  χρνσέη,  an  ordinary  epithet  of  Venus,  which 
may  be  rendered  by  splendid,  beautiful. 
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Λμψϊ  όέ  /αν  γαλόω  τε  και  ύνατέ^εζ  άλις  έοταν^ 
ΑΙ  έ  μετά  σφίοιν  είχον  άτνζομένην  άπολέσϋ-αι. 
'  Ηδ'  έπεί  ούν  αμπνντο,  και  ες  cpQtva  ύυμος  άγέρόη,  100 
Άμβλι'βην  γοόωαα,  μετά  Τρω^ίαιν  έειπεν 

' Εχτορ,  εγώ  ό'ΰοτηνος,  ifj  α^;»  γείναμεύ^  αίϋΎ\ 
"Αμφότεροι,  ϋύ  μεν  έν  TQob]  Ιίριάμον  κατά  δώμα, 
Αύτάρ  εγώ  ΘΊ]βΐ]αιν  νπο  ΙΤλάκω  ϋληέσατι, 
"Εν  δόμν)' Ηετίωνος,  ο  μ^  έτρεψε  τυτόον  έοΰοαν,    105 
Αναμορος  αινόμορον  ώς  μι)  ώφελλε  τεκέαίΙ-αί' 
Ννν  δε  αύ  utv  ^  Αΐδαο  δόμους,  νπο  χενύεσι  γαίης, 
"Ερχεαι,  αντάρ  έμε  ατνγερω  ένν  πένόεϊ  λείπεις 
Χηρην  έν  μεγάροισΐ'  πάϊς  δ'  έτι  νί]πιος  αντως.       109 
"  Ον  τέχομ,εν  ον  τ'  εγώ  τε,  δνσάμμοροί'  ούτε  α  υ  τοντο) 
"Εϋθεαι,"Εκτορ,  ονειαρ,  έπεΙ  ϋ-άνες,  οντε  ϋοΐ  οντος. 
^Ην  γαρ  δη  πόλεμόν  γε  (ρνγΐι  πολϋδακρνν  "  Αχαιών 
Αίεί  τοι  τοντω  γε  πόνος  και  κηδε'  όπίαοω 
"Εσσοντ''  άλλοι  γάρ  οί  άπονρίαοοναιν  άρονρας. 
' Ημαρ  (5"  ορψανικυν  παναψΊ]λικα  παϊδα  τί&ηοιν    115 
ΙΙάντα  δ'  νπεμμήμνκε,  δεδάκρννται  δε  παρειαί. 
Αενόμενος  δε  τ'  άνειύι  πάϊς  ες  πατρός  εταίρους, 
"Αλλον  μεν  χλαίνης  έρνων,  άλλον  δε  χιτώνος• 
Τών  (5"  έλεηαό.ντων  κοτνλην  τις  τυτύόν  έπέσχεν, 
Χείλεα  μεν  τ'  έδί^ιν'' ,  νπερό)ην  (5"  ουκ  έδίηνεν.  120 

Τον  δε  και  άμψιύαλής  εκ  δαιτϋος  έστυψέλι'ξεν, 
Χεραίν  πεπλι^γώς,  και  όνειδείοιοιν  ένίοαων 
"  "£(}ό'  οϋτίος-  ου  οός  γε  πατήρ  μεταδαίνυται  ήμΐν.^^ 
Αακρυόεις  δε  τ'  άνειοι  πάϊς  ες  μητέρα  χήρην, 
"  Αστυάνα'ξ,  δς  πριν  μεν  έον  επί  γοννααι  πατρός  125 
Μυελόν  οίον  έδεακε,  και  οίων  πίονα  διιμόν, 
Αντάρ  δ^'  νπνος  ελοι,  πανααιτό  τε  νηπιαχενων, 
Ενδεβκ"  έν  λέκτροιαιν,  έν  άγκαλίδεααι  τιόήνης, 


ν.    99.    iiru^o/iii'»;!'   άπο\έσθαι,    that   is,    όντως    άτνζομενην  ώστε  άποΧεσθ<χί  ίοκεΐν,  dead 

with  terror. — V.  100.  αμπνντο  frora  αναπνέω. — V.  105.  τυτθδν  (for  τντΟήν)  a  poetical 
license,  overlooking  the  gender.— V.  106.  ώόελλε  for  ώ'Λελε.— V.  107.  σϋ  μέν,  the 
short  syllable  is  lengthened  by  the  arsis. — V.  114.  ,ίπυνρίσσουσιν  from  ονρος 
(Ionic  for  οράς)  instead  of  ά0θ(9ίσουσίΐ/. — V.  115.  νμαρ  όριρανικόν.  See  a  similar 
expression,  "  Poetical  Extracts,"  I.  v.  87,  and  v.  95.— V.  119.  τντθόν  is  used 
adverbially.  The  aorists  ίπέσχεν  and  έδίηνε  express  the  repetition  of  the  ac- 
tion.— V.   123.  Έρρ  οίίτως,  begone, — an  expression  of  execration. — V.  124.  is 

μητέρα    for    προς    μητέρα.      See  V.  117. — V.  126.  εόεσκε,    from  είω, — aS  in   V.    128. 

ίίίίεσχ'  from  ε'ύδω. — V.  127.  SO'  iXoi.    It  is  a  peculiar  use  of  the  optative,  when 
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Evvfi  evi  μαλακτ],  Καλίων  έμπληοάμενος  κή^• 
JVvv  δ'  αν  πολλά  naorjoi,  φίλου  άπο  πατρός  άμαρτών, 
^  ΑοτνάναΙ  ον  Τρώες  έπίκληοίν  γ,αλέονοίν  131 

Οίος  γάρ  οφιν  ερναο  πνλας  Υ,αΙ  τείχεα  μακρά. 
Νυν  δε  σε  μεν  παρά  νηυσί  κορωνίοι  voocpt  τοκήουϊ/, 
Α16λαί  εύλαί  έδονται,  έπεί  κε  κυνες  κορίσωνται, 
Γνμνον  άτάρ  τοι  εϊματ""  ένι  μεγάροιοι  κέονται,       135 
Αεπτά  τε  και  χαρίεντα,  τετνγμένα  χεραί  γυναικών. 
^  Αλλ'  7]%0L  τάδε  πάντα  καταψλεξω  πυρί  κηλεο), 
ϋνδεν  οοίγ''  όφελος,  έπεΙ  ουκ  έγκείσεαι  αντοΐς, 
'Αλλά  προς  Τρωών  καΐ  Τρωϊάδων  κλέος  είναι. 
^'Ώ,ς  εφατο  κλαίους''-  έπϊ  δε  ατενάχοντο  γυναίκες.  140 

IV.  Priam  supplicates  Achilles  for  the  dead  body  of  Hector  * 
(Iliad,  XXIV.  471.-675.) 

γέρων  δ'  ίύυς  κίεν  οίκον, 

Tfj  ρ'  ^  Αχιλενς  ϊζεσκε,  Jil  φίλος•  εν  δέ  μιν  αυτόν 
Ενρ''  εταροι  d'  άπάνευθ-ε  κα&είατο'  τω  δέ  δύ""  οϊω 
"Ηρώς  Αύτομέδων  τε  και  'Αλκιμος,  όζος  "Αρηος, 
Ποίπνυον  παρεοντε'  νέον  ό'  άπέληγεν  έδωδης,  5 

'Έσύων  και  πίνων,  έτι  και  παρέκειτο  τράπεζα. 
Τουςδ'' έλαά"  είσελόών ΙΤρίαμος μέγας, άγχιδ'  άρα  οτάς 
Χεραιν  Άχιλληος  λάβε  γούνατα,  και  κΰσε  χείρας 
Πεινάς,  άνδροφονους,  αϊ  οί  πολέας  κτάνον  υίας. 
' Ι2ς  δ'  όταν  άνδρ''  άτη  πυκινΊ]  λάβΎ^,  οοτ'  ένι  πάτρτ] 
Φώτα  κατακτείνας,  άλλων  έξίκετο  δημον,  11 

^Ανδρος  ές  άφνειοϋ,  &άμβος  δ'  έχει  είσορόωντας' 
"i2g  ^  Αχιλεύς  θ^άμ,βησεν,  ίδών  Πριαμον  &εοειδέα 
Θάμβηοαν  δέ  καΐ  άλλοι,  ές  άλλ'ί]λους  δέ  ϊδοντο. 

it  stands  in  the  protasis  instead  of  a  preterite  indicative,  to  signify  the  repeti- 
tion of  an  action. — V.  135.  ivl  μεγάροισι,  here  the  short  syllable  is  lengthened 
by  the  arsis.— V.  137.  κηλίγ,  is  a  dissyllable. — 138.  oiScv  σηίγ  όφελος,  costly  gar- 
ments burned  with  the  corpse  did  honour  to  the  obsequies, — but  as  Hector's 
body  had  fallen  into  the  hands  of  his  enemies,  this  honour  was  rendered  by 
burning  these  garments  before  the  Trojans. 

V.  1.  The  construction  is,  ίθνς  ο'ίκον. — V.  2.  rfi  for  3,  where — tv  absolutely  for 

ev  αϋτω  or  ένδον, — /Jii/  αντοί',  himself,  hiviiohom  he  sought. — V.  3.    καθείατο  for  κα- 

θεΐντο,  and  this  for  the  more  common  form  καθηντο.—Υ.  10.  am,  the  calamity 
which  springs  from  some  crime. — V.  12.  dvSpds,  to  entreat  an  expiation  of  his 
bloodshed. 

*  Priam,  conducted  by  Mercury,  has  arrived  at  the  tent  of  Achilles,  to  request  of  him  the 
dead  body  of  Hector.    lie  leaves  his  chariot  and  cliarioteers  behind,  and  enters  the  tent. 
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Τον  xai  λισοόμενος  Πρίαμος  nqoq  μνέον  εειπεν      15 

Mvriaai  πατρός  οοϊο,  &εοΐς  έπιείχελ'  "  Αχιλλεν^ 
Τηλίκον,  ίόοπερ  έγών,  όλοω  έπΙ  γΊ'ιραος  οίιδώ. 
Και  μεν  πον  κεΐνον  ηεψναιέταυ  άμφϊς  έόντες 
Τείρουο',  ονδέ  τις  έϋτιν  άρψ  καΐ  λοίγον  άμυναν 
^  AW  ιμοι  κείνος  γε,  αέ^εν  ζώοντος  άκονων,  20 

Χαίρει  r'  έν  {^νμίο,  έπί  τ'  ελπεται  Ϋ^ματα  πάντα 
"  Οψεσϋ-αι  (ρίλον  νίον  άπο  7\)οίηΟε  μολόντα. 
Αυτάρ  εγώ  πανάποτμος,  έπεί  τέκον  νιας  άρίοτονς 
Τροίτ]  εν  ενρείγΐ'  των  (5"  οϋτινά  ψημι  λελεΐφόαι. 
ΙΤεντ-ίγΑοντά  μοι  7]οαν  οτ'  7]λυύον  νίες  ^Αχαιών       25 
"Εννεακαίδεκα  μεν  μοι  ίης  εκ  ν7]δνος  ήσαν. 
Τονς  δ^  άλλονς  μοι  ετικτον  ένί  μεγάροιοι  γυναίκες. 
Των  μεν  πολλών  ϋ^ονρος  "Αρης  νπο  γοννατ''  έλυοεν 
"  Ος  δε  μοι  οίος  Ι'ην,  είρντο  δε  άστυ  και  αντονς, 
Τον  συ  πρώην  κτεΐνας,  άμυνομενον  περί  πάτρης,      30 
"Εκτορα-  του  νυν  είνεχ'  ίκάνο)  νήας  ^Αχαιών, 
Αυσόμενος  παρά  σεΐο,  φέρω  ό''  άπερείσι''  άποινα. 
"Αλλ''  αίδεΐο  χ^εοΰς,  ^ Αχιλεν,  αυτόν  τ'  έλέησον^ 
Μνησάμενος  σου  πατρός-  έγώ  d'  ελεεινότερος  περ, 
"Ετλην  δ\  oV  ούπο)  τις  έπιχΒ-όνιος  βροτός  άλλος,     35 
"Ανδρος  παιδοφόνοιο  ποτΐ  στόμα  χειρ''  όρεγεσύαι. 

'\ί2ς  (ράτο'  τω  ό'  άρα  πατρός  ύφ'  ίμερον  ώρσε  γόοιο' 
'  Αψάμενος  δ^  άρα  χειρός,  άπώσατο  ήκα  γέροντα. 
Τώ  δε  μνησαμενω,  ό  μεν'Εκτορος  άνδροφόνοιο, 
Κλαΐ^  άδινά,  προπάροιόε  ποδών  "  Αχιλήος  έλυσόείς'    40 
Αύτάρ  "  Αχιλλευς  κλαΐεν  έόν  πατέρ\  άλλοτε  ό'  αύτε 
Πάτροκλον  τών  δε  στοναχή  κατά  δώματ^  όρώρει. 
Αύτάρ  έπει  ρα  γόοιο  τετάρπετο  δΐος  "  Αχιλλεΰς, 
Αυτίκ^  άπο  ϋ-ρόνον  ώρτο,  γέροντα  δε  χειρός  άνίστη, 

ν.  17.  έτΓϊ  yiiflaog  ονόω, — he  is  Said  to  Stand  on  the  threshold  of  old  age,  who  is 
advanced  in  years.'  The  epithet  ό^ός  is  according  to  a  poetical  license  con- 
nected with  ούδω  instead  οι  γήρας. — V.  19.  έσπΊ/,  that  is,  ττάρεσην  οϊός  τε  ων  άμνναι. 

— V.  22.  άπο  ΎροίηΘε,  a  pleonasm  of  the  preposition  as  in  έξ  ούρανόθεν,  "  Poetical 
Extracts,"  II.  v.  19.— V.  28.  ίπό  γούνατ'  ελυσεν,  the  Weakness  of  the  body  is  par- 
ticularly observable  in  the  knees. — V.  29.  8ς  δέ  μοι,&ο.,  that  is,  8ς  δί  juoi  μόνος  οΙός 

τε  ηνσοισαι  τζόΧιν  και    αυτούς  (τι/νς  ττιΛίτας.) — V.  33.  αϊδεΐο  for  αίδίεο,  αϊδον. — αυτόν  fof 

έ^£. — V.  34.  ελεεινότερος  περ,  Still  more  worthy  of  pity. — V.  36.  ποτΧ  στόμα.  Sup- 
pliants usually,  when  preferring  their  suit,  applied  one  hand  to  the  knees,  and 
the  other  to  the  chin  of  the  person  supplicated. — V.  37.  πατρός,  the  genitive  of 
the  cause. — V.  41.  αΧ'Χοτε,  agreeably  tu  common  use,  should  precede   both 

πάτερα  and  Πάτροκλον.— Y.  43.  τετάρπετο,  waS  Satiated.    See  τέρπω.— Υ .  44.  χειρός, 

taking  Mm  by  the  hand,  as  ΧαβεΧν  χειρός. 

S2  27 
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Οίκτείρων  πολιόν  τε  κάρη,  πολιόν  τε  γένειον  45 

Και  μιν  (ρωνηοας  εττεα  πτερόεντα  προοηΰδα- 

^ Λ  δείλ\  η  δτί]  πολλά  κάκ'  ανοχεο  αόν  κατά  ϋ-υμόν. 
Πώς  ετλης  έπΙ  νηας  'αχαιών  έλύέμεν  οίος, 
"Ανδρός  ες  όφΟ-αλμονς,  ος  τον  πολιάς  τε  καϊ  εο&λονς 
ΥΙέας  έξενάριξα  ;  οιδτιρειόν  νν  τοι  ήτορ.  50 

"Αλλ"'  άγε  δι)  κατ''  άρ^  εζεν  έπΙ  ϋ-ρόνον  άλγεα  δ^  εμπης 
Έϊ/  &υμω  κατακεΐοέαι  εάοομεν,  άχννμενοί  περ. 
Ον  γάρ  τις  πρΎ^ξις  πέλεται  κρνεροΐο  γόοίο. 
''Ι2ς  γάρ  έπεκλώοαντο  ϋ-εοί  δειλοΐοι,  βροτοΐοιν, 
Ζώειν  άχννμένοις'  αυτοί  δέ  τ'  άκηδέες  είοίν.  55 

/joioi  γάρ  τε  πίύοι  κατακείαται  εν  Αίος  ονδει, 
^ώρων,  οία  δίδωοι,  κακών,  έτερος  δέ,  ίάων 
' Ω,ί  μεν  κ'  άμμίξας  δώγι  Ζευς  τερπικεραννος, 
"Άλλοτε  μέν  τε  κακω  ογε  κνρεται,  άλλοτε  ό'  έοόλώ' 
^S2i  δέ  κε  τών  λνγρών  (3ώ?],  λωβητον  ε^ι^κεν  60 

Και  έ  κακι)  βονβρωοτις  επί  χύόνα  δΐαν  έλαννεΐ' 
Φοιτά  δ',  οντε  {^εοΐοι  τετιμένος,  οντε  βροτοϊοιν. 
''Ι2ς  μεν  και  ΖΖτ/λήϊ  Ο^εοί  δόοαν  άγλαά  δώρα 
"Εκ  γενετής•  πάντας  γάρ  έπ'  ανθρώπους  έκέκαοτο 
"'  Ολβω  τε,  πλοντω  τε,  άναοοέ  τε  Μνρμιδόνεοοιν    65 
Και  οΐ  θ-νητω  έόντι  d-εάν  ποίησαν  άκοιτιν 
Άλλ'  επί  καί  τω  ϋ-ίμε  &ευς  κακόν,  όττι  οί  οντε 
Παίδων  εν  μεγάροιοι  γονι]  γένετο  κρειόντων. 
Άλλ'  ένα  παΐδα  τέκεν  παναώριον  ουδέ  νν  τόνγε 
Γηράακοντα  κομίζω-  έπεί  μάλα  τηλόύι  πάτρης  70 

^ Ημαι  ένί  Τροίτ],  σέ  τε  κτ^δων  ήδέ  θά  τέκνα. 
Καί  οέ,  γέρον,  το  πρίν  μεν  άκονομεν  δλβιον  είναι 
"  Οοοον  Αέοβος  άνω,  Μάκαρος  έδος,  εντός  έέργει, 
Καί  Φρνγίη  κα&νπερΟε  καί  Έλλίρποντος  άπειρων, 

V.  47.  αι/σχεο  for  άνίσχον. — V.  49.  of  τοί  .  .  .  ίνάριξα,  the  person  is  here 
changed  from  the  third  to  the  first. — ττ^λία?  for  πολλοί?.  The  form.s  ττοΧλός, 
τΓολλόν,  are  Ionian,  and  the  regular  forms  of  TroXusare  found  in  the  Epic  dia- 
lect, as  ιζο\ίος,  πο\έες,  εΐς,  &C. — V.  51.    The  Construction  is,  καίτερ  άχνίψενοι,  εμττης 

(αμως)  ίάσομεν. — V.  53.  ττοηξίί,  slnce  all  lamentation  for  the  dead  avails  nothing. 

See  below,  v.  79. — V.    56.  κατακείαται    for    κατακεΐΐ'ται. — ai'Jei  (from  οϋας)  for  ίν 

ol'/cM. — V.  57.  εΊς  μεν  is  Understood  before  κακών. — ίάοιν,  that  is,  ayaBCSv,  derived 
by  some  from  iSs,  ίηος,  by  others  from  ίός.  έη,  εάν.     εάων  agrees  with  δόσεων. — V. 

58.  άμμίξας,  that  is,  άναμίξας  τα  κακά  τοΐς  ίσθΧοΐς. — όώη,  2.  aor.  subjunct.  arising 
from  (5(5;;  and  Soorj. — V.  60.  των  λνγριον^  scil.  μόνον  και  ίίνεν  μίξεοις  τών  αγαθών. — 
ίθηκε,   scil.    τούτον. — V.    64.  έπ'   άνβρώττους   for    εν   άνθρώττοις. — V.  72.    άκονομεν    for 

ήκονομεν. — V.  73.  Μάκαρος,  Macar,  the  son  of  Ilus,  founded  Lesbos,  which 
was  the  boundary  of  the  kingdom  of  Troy  on  the  south  (όνω,)  the  Helles- 
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Των  σ«,  yeQov,  πλοντω  %t  xai  υίάοί  ψααϊ  κεκάαύαί.  75 
Ai)%aq  έπεί  τοι  πτ^μα  τοδ"  ηγαγον  Ονρανίωνες, 
Αιεί  τοι  περί  αοτν  μάχαι  τ'  άνδροχτασίαι  τε' 
"Ανσχεο,  μηδ'  άλίαϋτον  όδνρεο  σον  κατά  &νμ6ν. 
Ου  γάρ  τι  πρήξεις  άκαχίιμενος  υΙος  εηος, 
Ουδέ  μίν  άνστηαεις,  πριν  και  κακόν  άλλο  naorjaua.  80 

Τον  δ'  ήμείβετ'  έπειτα  γέρων  Πρίαμος  -Θ-εοειδν^ς' 
Μι)  με  πω  ες  Ο-ρονον  ίζε,  /ίιοτρεφές^  οψρα  κεν  ^'Εκτωρ 
Κείται  ένί  κλισίΎ]ύΐν  άκηδής'  αλλά  τάχιοτα  84 

Αΰοον,  ϊν"  όψόαλμοΐοιν  ϊδω'  ου  δε  δέξαι  άποινα  [όο^ς 
Πολλά,  τά  του  ψέρομεν  ου  δε  των  δ'  άπόναιο,  καΐ  ελ- 
ΣΊ]ν  ές  πατρίδα  γαΐαν,  έπεί  με  πρώτον  εασας.    [λεΰς. 

Τον  δ'  αρ'  νπόδρα  ίδών  προσεψη  πόδας  ώκϋς  Άχιλ- 
Μηκέτι  νυν  μ'  έρέόιζε,  γέρον  νοέω  δε  και  αυτός 
"Εκτορά  τοι  λΰααΐ'  Αιόύεν  δέ  μοι  άγγελος  ήλ&εν 
Μητηρ,  η  μ'  ετεκεν,  -Θ-νγάτηρ  άλίοιο  γέροντος.  90 

Και  δέ  οε  γιγνώοκω,  Πρίαμε,  ψρεοίν,  ουδέ  με  λΐ]ύεις, 
"  Οττι  Ο-εών  τις  σ'  Ί]γε  &οάς  επί  νήας  ^Αχαιών. 
Ου  γάρ  κε  τλαίη  βροτός  έλύέμεν,  οίιδέ  μάλ'  τιβών, 
Ές  οτρατόν-  ουδέ  γάρ  αν  (ρνλάκους  λάύοι,  ούδέκ^  όχί^ας 
'  Ρεΐα  μετοχλίααειε  ϋ-νράων  Ίψετεράων.  95 

Τω  νυν  μη  μοι  μάλλον  εν  άλγεαι  β-υμόν  όρίντις' 
Μί'ί  σε,  γέρον,  οϋδ'  αυτόν  tvi  κλιοίτισιν  έάσω, 
Kai  ίκέτ7]ν  περ  έόντα,  Αιός  τ'  άλίτωμαι  έψετμάς. 

'\ί2ς  έψατ''  έδδεισεν  δ'  ό  γέρων,  και  έπείόετο  μΰόο). 
Πηλείδης  δ"  οϊκοιο,  λέων  ως,  άλτο  ύΰραζε,  100 

Ουκ  οίος•  αμα  τωγε  δΰω  θεράποντες  έποντο, 
"Ηρώς  Αύτομέδων  ήδ'  "Αλκιμος,  ους  ρα  μάλιστα 
TV  ^  Αχιλεύς  έτάρων,  μετά  Πάτροκλόν  γε  θανόντα. 
Οί  τόό'  υπό  ζνγόίριν  λΰον  ϊππονς  ημιόνονς  τε, 
"Ες  δ^  άγαγον  κήρυκα  καλητορα  τοΐο  γέροντος•        105 
Κάδ^  (5''  έπι  δίψρον  είσαν  έϋξέστον  δ''  άττ'  άπηνης 

poQt  bounded   it  on  the  north,  and  Phrygia  on   the  east. — 8σσοι>,  scil.  γης, 

as  many  people. — ίέργει,εϊργει,    that    is,    περιορίζει. —  V.    78.     αι/σχεο,    άνσχου,  jm- 

perat.  2.   aor. — V.   80.   nplv  νάΟτισθα,  sooner  couldst  thou  bring  on  thyself. — V. 

82.   jj.fl  με  -πω  for  μήνω  με. — 86.    εττεί  με  πρώτον   εασας,  ί.  6.  tO  gO  Unhurt,  and  after 

obtaining  my  request. — V.  88.  μή  μ'  ερέθιζε,  i.  e.  by  frequently  urging  your  re- 
quest.— V.  91.  και  σε  γιγνώσκω,  or'  ...  the  accusative  σε  is  transferred  from  the 
following  clause, — such  asnovi  te,  qualis  virsis. — V.  9&.  τω,  wherefore,  that  is, 
since  you  have  arrived  under  divine  guidance. — V.  97.  ίάσω.  See  above,  v, 
86. — V.  100.  α\το,  a  syncopated  aorist, — τ\\άμην  from  α\\ομαι. — V.  104.  ζνγόψιν 
for  ζνγον.—Υ.   105.  τοΓο  for  τοντον.—Υ.   106.  καδ'  δ'—κατα,  in  this  place,  to  be 


212  Poetical  Extracts. 

"  HiQEov  Έκτορέης  κεφαλής  amqdoi^  anoiva, 
Κάδ^  δ^  ελιπον  δνο  φά^ε',  Ivvvijtov  τε  χιτώνα^ 
"'  0(fqa  vtKvv  πνκάοας  δώτ^  οικόνδε  (ftqeauai. 
Jμωάς   ό'  έκκαλέαας  λοϋοαί  κελετ',  άμψί  τ'  άλεϊψαί, 
Νόαφιν  aeiQaoccg,  ώς  μΊ]  ΙΤρίαμος  ϊδοι  νίόν  111 

Μι)  6  μέν  άχννμένγι  κραδίγι  χολον  ουκ  έονοαιτό. 
ΙΤαϊδα  ίδών,  ^  ΑχιλΎ^ϊ  d'  oQivoeb]  ψίλον  i']TOQ, 
Και  έ  κατακτύνειε,  Jioq  δ''  άλίτηται  έφετμάς. 
Τον  δ^  έπεί  ονν  δμωαϊ  λονσαν  και  χρΐααν  έλα/ω,      115 
^  ΑμψΙ  δε  μιν  (ρά()ος  καλόν  βάλον  ήδε  χιτώνα, 
Αυτός,  τ6νγ'' ^  Αχιλενς,  λεχέων  έπέ&ΐ]κεν  άε/^ας, 
Συν  ό'  kTaQOL  ψΐξ)αν  έύξέστην  επ'  άπψην. 
^'ΙΙίμω'ξεν  τ'  cc(^)'  έπειτα,  ψίλον  δ^  όνόμηνεν  έταΐρον 

Μί]  μοι,  ΙΊάτροκλε,  οκνδμαινέμεν,  αϊ  κε  πνύηαι  120 
Είν  "Αϊδός  περ  έών,  δτι  'Έκτοπα  δΐον  ελνοα 
Πατφ  φίλο)'  έπεί  ου  μοι  άεικέα  δώκεν  άποινα' 
ΣοΙ  δ^  αύ  εγώ  και  τώνδ''  άποδάοαομαι,  δσσ'  έπέοικεν. 

'//  qa,  και  ες  κλισίην  πάλιν  ηϊε  δΐος  ^  Αχιλλεΰς. 
"Εζετο  δ^  εν  κλιαμω  πολυδαίδαλο),  ενύεν  άνέοτη,      125 
Τοίχου  του  έτερου,  ποτι  δε  Πρίαμον  ψάτο  μϋύον 

ΥΙος  μεν  δι]  τοι  λέλυται,  γέρον,  ώς  εκελευες, 
Κείται  δ''  εν  λεχεεσο^•  αμα  δ^  ήοΐ  (ραινομενγΐίριν 
"  Οψεαι  αυτός  άγων  νϋν  δε  μ,νηοώμεΟ-α  δόρπου. 
Και  γάρ  τ'  ήϋκομος  Νιόβη  έμνν^αατο  αίτου,  130 

Τγιπερ  δώδεκα  παίδες  ένϊ  μεγάροιοιν  ολοντο, 
'Έξ  μεν  ϋ-υγατερες,  εξ  δ^  υίέες  τβώοντες 
Τους  μεν  ^Απόλλων  πεφνεν  arc'  άργυρέοιο  βιοΐο, 
Χίοόμενος  ΝιοβΊβ,  τάς  δ''" Αρτεμις  ίοχέαιρα, 
Οΰνεκ^  άρα  Αητοΐ  ίσάϋκετο  καλλιπαργιο)'  135 

Φη  δοιώ  τεκεειν,  ι]  δ''  αυτί]  γε'ινατο  πολλούς. 
Τώ  δ^  άρα,  και  δοιώ  περ  έ6ντ\  άπο  πάντας  ολεσοαν. 
01  μεν  άρ^  εννημαρ  κέατ^  εν  (ρόνιη,  ουδέ  τις  7]εν 

connected  with  είσαν,  is  changed  into  καί  by  epic  poets  when  it  precedes  S, 

as  καϋϋσαι. — V.  107.    VP^"",  (fVom  α'φίω)  for    aoijpeuv. — Έκτορεης   κεψαλης    instead 

οί'Έκτηρος. — V.  118.  άπηιιην,  οΏ.  which  the  gifts  to  AchiUes  had  been  brought. 
— V.  120.  σκν^μαιι/έμεν,  the  infinitive  used  for  the  imperative. — V.  123.  τώνό', 
he  promises  to  consecrate  part  of  the  gifts  which  he  received  from  Priam 
at  the  grave  of  his  dead  friend. — V.  126.  τοίχου  τον  ίτέρον,  that  is,  τον  hav- 
Tiov, — τοίχου  is  governed  by  κ\ισμω. — V.  133.  πέφνεν  από  βιοΐο, — άπο  signifies 
proceeding  from,  and  alludes  to  the  fatal  arrows  shot  from  the  bow  of  Apollo. 

— V.   136.    (pij    for    εφη   γαρ  ή    Νιόβη   την    Α,ητώ    ίνα    μόνον    τεκεΐν,    αίτην  6ε    ττολλούί. 

— V.  138.  κεατο  for  εκείντο. — ηεν^  there  ΐοα$  nobody  to  .  .  , 
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Κατέάψαί'  laoijq  de  λίόους  ποίησε  Κ()ονίων. 

Τους  d'  αρα  rfj  δεκάττ]  &άψοίν  9•εοΙ  Ούρανίωνες.  140 

'Ή  δ'  αρα  σίτου  ανήσατ',  έπεί  κάμε  δακρυχέουσα. 

Νυν  δε  που  εν  πέτργ^σιν,  εν  οϋρεσιν  οωπόλοισιν, 

^ Εν  ^ιπΰλίο,  οόι  ψασί  Ο-εάων  εμμεναι  εύνάς 

Νυμψάων,  atV  άμφ'  ^  Αχελωϊον  έρρωσαντο, 

"Ενόα,  λίύος  περ  έοϋσα,  ^εών  εκ  κΊ\δεα  πέσσει.       145 

'^λλ'  αγε  δη  καΐ  νώϊ  μεδώμεύα,  δΐε  γεραιέ, 

JS'iToi',  έπειτα  κεν  αύτε  ψίλον  παΐδα  κλαίησύα^ 

"Ιλίον  εις  άγαγών  πολυδάκρυτος  δε  τοι  εσται. 

'Η,  καΐ  άναΐξας  οϊν  αργυφον  ώκύς  ^ Αχιλλευς      149 
^φάξ'•  εταροι  δ"^  εδερον  τε  καϊ  αμφεπον  ευ  κατά  κόσμον, 
Μίστυλλόν  τ'  άρ^  επισταμένως,  πεΐράν  τ'  όβελοϊσιν, 
"£2πτησαν  δε  περιφραδέως,  έρΰσαντο  δε  πάντα. 
Αύτομέδων  δ^  άρα  σΐτον  ελών  έπένειμε  τραπέζτ] 
Καλοΐς  εν  κανέοισιν  άτάρ  κρέα  νεΐμεν  '  Αχιλλεΰς• 
01  δ''  βπ'  ονεία^^  έτοιμα  προκείμενα  χείρας  ϊαλλον.  155 
Αύτάρ  έπεί  πόσιος  και  έδτγτυος  ε|  έρον  εντο, 
'Ητοι  Ααρδανίδης  Πρίαμος  S-αΰμαζ^  "Αχιληα, 
"  Οσσος  έην,  οϊός  τε•  d-εοϊσι  γαρ  άντα  έωκει. 
Αύτάρ  6  Ααρδανίδην  Πρίαμον  β-αϋμαζεν  Άχιλλεΰς, 
ΕΙσορόων  oijuv  τ'  άγαάψ,  καϊ  μϋ&ον  άκοΰων.  160 

Αύτάρ  έπει  τάρπησαν  ές  αλλήλους  ορύωντες, 
Τον  πρότερος  προσέειπε  γέρων  Πρίαμος  ϋ-εοειδής' 

Αέξον  νϋν  με  τάχιστα,  διοτρεψές,  οψρα  κεν  Ίβη 
"  Υπνο)  ϋπο  γλυκερω  ταρπώμεύα  κοιμηύέντες. 
Ου  γάρ  πω  μΰσαν  οσσε  ύπο  βλεχράροισιν  έμοϊσιν,  165 
"Εκ  ου  σγις  ύπο  χερσίν  έμος  παις  ώλεσε  ϋ-υμόν 
'Αλλ'  αίεΐ  στενάχω  και  κτβεα  μ,υρία  πέσσω, 
Αύλης  εν  χορτοισι  κυλινδόμενος  κατά  κόπρον. 
jVvv  δή  και  σίτου  πασάμην,  και  α'ίόοπα  οίνον 
Ααυκανίης  καόέηκα-  πάρος  γε  μεν  ούτι  πεπάσμην.  170 

^  Η  ρ\  ^  Αχιλεύς  δ^  έτάροισιν  ίδέ  δμωγισι  κέλευσεν, 

ν.  139.  \αονς,  the  further  particulars  of  the  fable  and  of  the  transformation 
are  unknown. — V.  143.  iv  Σιπΰλω,  a  mountain  of  Lydia,  inhabited  by  the 
nymphs,  where  they  had  their  haunts. — V.  144.  ΆχεΧώϊην,  soil,  νδωρ,  a  river 

of   Lydia. — ίβρώοαντο    (ρώο^ιαι,)     that    is,    ό)ρχήσαΐ'Τθ. — V.    145.    έκ   θεών,    that    is, 

θεών  οντοΐζ  θεΧόντων. — V.  147.  κ'Χαίησθα  αν,  thou  maijest  lament.  The  poets  fre- 
quently appended  the  termination  θα  to  the  2d  person  subjunctive  and  opta- 
tive.— V.  156.  f|  tpov  εντο  from  ίξίημι,  to  satisfy  desire,  to  have  a  sufficiency. —  V. 
158.  ai/ro  for  αντιος  ών,  was  directly  like  the  gods,  like  thevi  to  the  face,  very  like. 
— V.  163.  \i^0Vj  that  is,  κοίμισαν  με. — V.  165.  ov  yap  πω  for  οΰ'πω  γάρ ; — See  V.  83. 
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/ίέμνι*  ύττ'  aioovorj  όέμκναι,  καΐ  ρή/ία  καλά 
JToQipvpe^  έμβαλέειν,  οτοξ)έσαι  τ'  έφΰπερύε  τάτΐητας. 
Χλαίνας  τ'  ένύέμΕναι  ονλας  καύνπε{)ύεν  εσαούαι,, 
Aid''  ϊοαν  έκ  μεγά^οω,  δάος  μετά  χεQoiv  εχονοαι-  175 
Αίι^ια  δ''  α{)α  oroQeaav  δοιώ  λό'/ε'  έγχονέονσαί' 
Τον  (5"  έπικεξ)τομέων  προοέψη  πόδας  ώχυς  ^  Αχιλλενς' 

^ Εκτος  μεν  δη  λέξο,  γέρον  φίλε'  μι)  τις  ^  Αχαιών 
Ένΰάδ''  έπέλ&γιοιν  βανληφόρος,  οΐτε  μοι  αίεΐ 
Βονλάς  βονλενοναι  παρημενοι,  ?)  &έμις  έατίν         180 
Των  εϊ  τις  σε  ϊδοιτο  ^οην  δια,  νύκτα  μέλαιναν, 
Αϋτίκ^  αν  έξείποι  Αγαμέμνονι  ποιμένι  λαών, 
Και  κεν  άνάβληύΐς  λναιος  νεκί)θΐο  γένοιτο,      πτΐ 
"Αλλ"'  αγε  μοι  τοδε  είττέ,  καΐ  άτρεκέως  κατάλεζον, 
ϋοοοτιμαί)  μέμονας  κτερεϊζέμενΕκτορα  δΐον,  185 

"  0(pQa  τέως  αυτός  τε  μένω  και  λαον  έρϋκω. 

Τον  δ'  ημείβετ'  έπειτα  γέρων  Πρίαμος  d-εοειδ'ης' 
Ει  μεν  δη  μ'  έόέλεις  τελέοαι  τάφον'Εκτορι  δίω, 
^ ί2δέ  κέ  μοι  ρέζων,  ^  Αχιλεν,  κεχαριαμένα  ϋ-είης 
ΟΙσόα  γαρ  ως  κατά  αστν  έέλμεύα,  τηλόύι  δ'  νλη    190 
^  Α'ξέμεν  «ξ  ορεος-  μάλα  δε  Τρώες  δεδίασιν. 
"Έννημαρ  μέν  κ'  αντον  ένι  μεγάροις  γοάοιμεν, 
Tfj  δεκάτΐ]  δέ  κε  d-άπτοιμεν,  δαίνυτό  τε  λαός' 
ΈνδεκάτΎΐ  δέ  κε  τνμβον  έπ'  αύτω  ποιηααιμεν, 
Tfj  δέ  δυωδεκάτγι  πολεμίξομεν,  εϊπερ  ανάγκη.  195 

Τον  (5"  άντε  προσέειπε  ποδάρκης  δϊος^  Αχιλλενς' 
"Εοται  τοι  καΐ  ταντα,  γέρον  ΙΤρίαμ',  ώς  οι)  κελεύεις' 
Σχηαω  γάρ  τόααον  πόλεμον  χρόνον,  οασον  άνωγας. 

'\ί2ς  άρα  ψωνήοας,  έπϊ  καρπω  χείρα  γέροντος 
"Ελλαβε  δεξιτερην,  μήπως  δείαει'  ένί  ϋ-νμω.  200 

Οί  μεν  άρ'  εν  προδόμο}  δόμου  αντόύι  κοιμηϋαντο, 
Κήρυξ  καΐ  Πρίαμος,  πυκινά  (ρρεαΐ  μηδέ'  έχοντες. 
Αύτάρ  '  Αχιλλεύς  είδε  μνχω  κλισίης  εύπηκτον. 

ν.  174.  εσασθαι,  ihe  infinitive  frequently  expresses  «iesi^?;,  sometimes  with  and 
sometimes  without  ώστε. — V.  177.  ίττικερτομίων,  jesting  with  feigned  dread. — V. 

178.  λε^ω  for  λελε^ω. —  V.  185.  ττοσσϊΊμαρ  for  πύσιχ;  ημέρας. — V.  189.    ώόε  ρέζων,  that 
is,  εϊ  ωδε  (οΪΓω$)  βίζοις,  ποιησαις. — V.  190.  έίΧμίθα  (from  έ'λλω,)  that  is,  κ\ει6μεΰα.— 

Υ.  193.  ίαίνντο^  seems  to  be  syncopated  for  δαιννοιτο. 
THE    END. 


VOCABULARY    OF    PROPER    NAMES. 


Αγαθοκλής,  εονς,  Ό,  Agathbcles,  a  man  of 
ignoble  birth,  who  by  his  talents  and 
address  raised  himself  to  the  throne 
of  Syracuse  and  the  greater  part  of 
Sicily. 

Άγάθων,  ωνος,  h,  Agdtkon,  an  Athenian 
poet  and  philosopher. 

Άγαμψνων,  όνος,  b,  Agamemnon,  king•  of 
MycenaB  and  Argos,  and  brother  to 
Menelaus. 

Άγανη,  ης,  τ),  Agdve,  daughter  of  Cad- 
mus and  Harmonia. 

Άγήνιορ,  ορός,  Ό,  Agtnor,  king  of  Phoe- 
nicia, and  father  of  Cadmus. 

^Αγησίλαος,  ου,  ο.  Agesildus,  king  of  La- 
cedsemon. 

Άγηυίτο\ις,  ιος,  b,  Agesiprjlis,the  fiTst,son 
of  Pausanias,  and  succeeded  that 
monarch  as  king  of  Lacedaemon. 

'Ayif,  ιίος,  b,  Agis,  king  of  Sparta. 

^Αγνωυί&ης,  ov,  h,  Agnoiiides,  the  person 
who  accused  Phocion. 

"Αδμητος,  ov,  b,  Admetus,  king  of  Pherae 
in  Thessaly. 

"Αδωνις,  ιδος,  δ,  Adonis,  the  favorite  of 
Venus ;  he  died  of  a  bite  from  a  wild 
boar  which  he  had  wounded  in  hunt- 
ing. 

'Αθά/ja?,  αντος,  b,  Athama,s,Ym.goi'BcBO- 
tia,  married  Nephele,  and  by  her  had 
Phrixus  and  Helle. 

Άθηνα,  ας,  ή,  Minerva,  the  protectress 
of  Athens ;  she    had   a    temple 
Suuium,  a  promontory  of  Attica. 

Άθήναζε,  adv.  to  Athens. 

Άθηναι,  Of,  al,  Athens,  the  capital  of 
Attica. 

Άθηναίη,  ης,  ή,  Miwerva,  See  Άθηνα. 

'ΑθηναΤος,  a,  ov,  AtL•n^an,  of  or  belong- 
ing to  Athens. 

Άθωί,  ω,  6,  Athos,  a  mountain  in  Mace- 
donia, the  inhabitants  of  which  were 
said  to  be  very  long  lived. 

Αίακίδης,  ov,  b,  son  of  .MUCUS;  there 
were  two,  Peleus  and  Telamon. 

Αιακός,  ην,  b,  Juacus,  one  of  the  judges 
of  Hell,  with  Minos  and  Rhada 
manthus. 

Αίας,  αντος,  h,  Ajax.  There  were  two 
of  this  name,  Ajax  Telamon  and 
Ajax  Oileus. 

Αΐγενς,  έως,  b,  ^geus,  king  of  Athens, 
and  son  of  Pandion. 


Α'γινα,  ης,  fi,  jEglna,  an  island  in  the 
Saronicus  Sinus,  now  the  Gulf  of 
Egina. 

(>ίtyivrtτης,ov,b,  an  JEgiiiian,  an  inhabi- 
tant of  ^gina. 

Αιγύπτιος,  ov,  b,  an  Egyptian,  an  inha- 
bitant of  Egypt. 

Ιγυ-ητος,   ου,   ή,  Egypt,    an    extensivc 
country  of  Africa. 

Αίητης,  ov,  b,  ^Ettes,  king  of  Colchis, 
and  father  of  Medea. 

Αϊθιο-πία,  ας,  η,  Ethiopia,  an  extensive 
country  of  Africa,  south  of  Egypt. 

Αι'θίοψ,  οττος,  b,  an  .Ethiopian,  of  or  be- 
longing to  ..Ethiopia. 

Αινείας,  ου,  b,  ^Eiidas,  a  Trojan  prince, 
son  of  Anchises  and  Venus. 

Αισχίνης,  ov,  b,  jEschines,  a  celebrated 
Athenian  orator. 

Ιι'σχΰλ^ί,  ου,  ό,  ^Eschylus,  a  celebrated 
tragic  witer,  son  of  Euphorion,  born 
at  Eleusis  in  Attica.— Of  nearly  one 
hundred  tragedies  written  by  .52s- 
chylus,  forty  obtained  the  prize. 
Seven  only  have  come  down  to 
modern  times. 

Αϊτνη,  ης,  η,  jEtiM,  Ά  volcauic  mountaiQ 
of  Sicily. 

Αιτωλία,  ας,  ή,  MtoUa,  Ά  Country  near 
the  midle  of  Greece. 

Αίτωλί?,  ίδος,  h,  an  jEtolian,  a  woman 
of  ..iEtolia. 

Ακαρνάν,  ίχνος,  b,  η,  an  Acaryianiau,  an 
inhabitant  of  Acaniania. 

"Ακαστος,  ov,  b,  Acastus,  son  of  Pelias. 

,  .      ,  ,    ( Acesinus,  a  river   of 

Α^εσ;^^,    ov,   ",}  in^ia,  falling  into  the 

Ακεσ,νος,  ^  ^^^^^ 

Ακεστόδοιρος,  ov,  b,  Acestodorus,  a  Greek 

historian. 
Άκραγαντϊνος,   ov,  b,   an   inhabitant   of 

Agrigentum,  in  Sicily. 
'Ακρίσιος,  ov,  b,  Acrisitis,  son  of  Abas, 

king  of  Argos. 

'Ακταίων,     ωνος,     b,     ActCEOn,      a      famOUS 

huntslΉan,  devoured  by  his  own  dogs. 

'Ακτή,  ης,  h,  Attica,  literally  tJie  shore, 
Attica  being  near  the  sea. 

'Αλβανία,  ης,  },,  Albania,  a  country  be- 
tween the  Caspian  sea  and  Iberia. 

'Αλβανοί,  ^7^v,  οι,  Albanians,  inhabitants 
of  Albania. 

'Αλεξάνδρεια,  ας,  ή,  Alexandria,  3. ciiy  west 
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of  the  Delta,  founded  by  Alexander. 

Άλεξανδρενς,  ίως,  h,  an  Alexandrian,  of 
or  belonging  to  Alexandria. 

ΆΧεξανδρος,  ου,  b,  Alexander,  surnamed 
the  Great,  son  of  Philip,  king  of 
Macedon,  and  celebrated  for  his  ex 
tensive  conquests. 

"Αλκηστις,  ιίος,  ή,  Alceste,  who  delivered 
herself  up  to  death,  in  behalf  of  Ad 
melus,  her  husband. 

ΆΧκιβίΗδης,  ov,  h,  Alcibiddes,  an  Atheni 
an  general,  whose  life  is  given  in 
the  text. 

Άλχ-^ιήι/ίϊ,  ης,  η,  Akmena,  daughter  of 
Electryon,  and  mother  of  Her 
cules. 

"ΑλτΓΕίί,  εων,  a'l,  the  Alps,  mountains  of 
Italy,  considered  the  highest  ground 
in  Europe. 

ΆΧττεια  {ίίρη),  ων,  τά,  the  Alps,  mountains 
of  Italy. 

Αλπειος,  a,  ov,  Alpi^ie,  of  or  belonging  to 
the  Alps. 

Άλωείί,  έως,  b,  Aloeus,  a  giant,  whose 
two  sons  made  war  against  the  gods. 

Άλωπεκηθίν,  adv.  fro7n  Alvpeke,  the  δή- 
μος of  Aristides. 

^Αμαζονίς,  ϋος,  ή,  an  Amazon,  one  of  a 
nation  of  famous  women  who  lived 
near  the  river  Thermodon  in  Cap- 
padocia. 

Άμεινίας,  uv,  b,  Aminias,  a  famous  pirate, 
whom  Antigonus  employed  against 
Apollodorus,  tyrant  of  Cassandria. 

Άμισώδαρας,  ου,  b,  Amisoddras,  by  \vhom 
the  Chimasra  is  said  to  have  been 
nourished. 

'Αμφιάραος,  ου,  b,  Amphiaraus,  son  of 
Oicleus,  or  according  to  others,  of 
Apollo,  was  at  the  chase  of  the 
Calydonian  boar,  afterAvards  one  of 
the  Argonauts,  and  was,  at  length, 
swallowed  up  in  the  earth,  together 
with  his  chariot,  in  the  war  against 
Thebes. 

Άμψϋαμας,  αντος,  h,  A'niphiddmas,  a  son 
of  Busiris,  killed  by  Hercules. 

Άμφίττολις,  εο)?,  i'(,  AmphipoUs,  a  town  of 
Thrace,  near  the  mouth  of  the  river 
Strymon.  It  was  a  colony  of  the 
Athenians,  and  the  cause  of  many 
wars  between  them  and  the  Lacede- 
monians. 

^Αμφιτρίτη,  ης,  ή,  Amphitrite,  daughter  of 
Oceanus  and  Tethys :  often  put  for 
the  .sea  itself 

Άμφιτρνων,  Οίνος,  b,  Amphitryon,  a  The- 
ban  prince,  son  of  Alcseus  and  Hip- 
ponome,  and  husband  of  Alcmena, 
mother  of  Hercules. 

'Αμφίων,  όνος,  b,  Amphion,  son  of  Anti- 
ope,  and  a  celebrated  musician. 
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'Ανακρέων,  οντος,  h,  Anocreon,  a  famous 
Grecian  lyric  poet. 

'Αναξαγόρας,  ov,  b,  Anaxagoras,  a  Clazo- 
menian  philosopher,  preceptor  of 
Socrates,  Euripides,  and  Pericles. 

' Ανάί,αρχος,  ov,  b,  A'lio.xarchiis,  a  phi- 
losopher of  Abdera,  a  follower  of 
Democritus,  and  friend  of  Alexan- 
der. 

Άναυρος,  ov,  b,  Atmutus,  a  river  of 
Thessaly,  near  mount  Pelion,  where 
Jason  lost  one  of  his  sandals. 

Άνάχαρσις,εως,  b,  Anacharsis,  Ά  Scythi- 
an philosopher,  who,  on  account  of 
his  wisdom  and  integrity,  has  been 
called  one  of  the  seven  wise  men. 

'Ανδρομάχη,  ης,  ή,  Androvidche,  the  wife 
of  Hector. 

'Ai'<5|Oo7<£(5a,i;s,  fi,  Andromeda,  the  daugh- 
ter of  Cepheus  ;  she  was  exposed  to 
a  sea  monster,  to  appease  the  resent- 
ment of  Neptune. 

'Αννίβας,  a,  b,  ΗαηηώαΙ,  a  celebrated 
Carthaginian  general,  son  of  Ham- 
ilcar. 

"Αΐ'ί'ωΐ',  ωνος,  b.  Anno,  or  Hanno,  a  cele- 
brated Carthaginian  general. 

Άνοϋβις,  ιος,  b  Aniibis,  an  Egyptian 
deity,  represented  under  the  form  of 
a  man,  with  the  head  of  a  dog. 

ΆνταΧος,  ov,  b,  AntcBus,  a  giant  of 
Lybia,  son  of  Terra  and  Neptune. 

'Ανταλκίδας,  a,  b,  Antalcidas,  of  Sparta, 
sent  to  Persia,  where  he  made  a 
peace  with  Artaxerxes,  by  which 
the  Greek  cities  of  Asia  became 
tributary  to  Persia. 

'Αντίγονος,  on,  δ,  Antigonus,  One  of  Al- 
exander's generals  and  successors. 

'Αντιόπη,  ης,  )';,  Antiopc,  daughter  of 
Nycteus,  king  of  Thebes,  and  moth- 
er of  Amphion. 

Άντιοχίς,  ίδ.]ς,  ι'/,  Antiochis,  the  name  of 
a  tribe  of  Athens. 

Άντίοχος,  ov,  b  Antidchus,  surnamed 
the  Great,  was  king  of  Syria  and 
Asia,  and  reigned  36  years. 

'Αντίπατρος,  ου,  b,  Antipdter,  one  of  Al- 
exander's generals  and  successors. 

'Αντισθένης,  ov,  b,  Antisthenes,  an  Athe- 
nian philosopher. 

ΆπεννΧνα,  ων,  τα,  the  Apennines,  a  ridge 
of  mountains,  which  run  through 
Italy,  and  join  the  Alps. 

Άττίκιος,  ov,  b,  Apicius,  a  famous  glut- 
ton of  Rome.  There  were  three  of 
this  name  ;  the  second,  here  referred 
to,  lived  in  the  time  of  Tiberius. 

Άττύλλωΐ',    ωΐ'ος,    b,    Apollo,  SOU  of  Jupi- 

ter  and  Latona ;  he  killed  the  ser- 
pent Python,  sent  by  Juno  to  tor- 
ment Latona. 
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Άίτολλώνιοί,  ου,  b,  ApoUonius,  a  poet  of 
Alexandrea,  [less  correctly  Al- 
exandria,] in  Egypt.  Of  all  his 
works,  nothing  remains  except  his 
poem  on  the  expedition  of  the  Argo- 
nauts. 

Αραβία,  ας,  η,  Arabia,  a  large  country 
of  Asia,  between  the  Arabian  and 
Persian  gulfs. 

,.    ,^  ,    ,   C  Arabian,  of  or  beloiig- 

Apaih.os,r„o.,    )  ,„f)  the  Red  Sea. 

'Αργανθώι/ίος,  ου,  δ,  ArgantlLonius,  king 
of  Tartessus,  or  Gades,  said  to  have 
lived  150  years. 

Άργεία,  ας,  η,  Argolis,  and  Argia,  a 
country  of  the  Peloponnesus,  be- 
tween Arcadia  and  the  Saronicus 
Sinus. 

^Αργειος,  a,  ov,  Argive,  Grecian. 

Άργι'Χεωΐ'ίς,  ίίος,  ί,  Argileonis,  the 
mother  of  Brasidas. 

'Apyui/aSnii,  mi',  oi,  the  Argonauts,  the 
name  of  the  heroes  who  went  on  the 
Argonautic  expedition,  1263  B.  C. 

"Aoyoi,  ous,  TO,  Argos,  the  capital  of 
Argolis. 

"Αργός,  ου,  b,  Argus,  son  of  Arcstor, 
said"  to  have  had  a  hundred  eyes; 
also  Argus,  a  son  of  Phryxus. 

'Αργώ,  ους,  !:,  Argo,  the  name  of  the 
ship  which  carried  Jason  and  his  54 
companions  on  the  expedition  for 
the  recovery  of  the  golden  fleece. 

"Αρεια,  ας,  >;,  Aria,  where  Cadmus  de- 
stroyed the  dragon  that  guarded  the 
neighboring  waters. 

"Αρης,  εος,  h,  Mars,  the  god  of  war,  and 
son  of  Jupiter  and  Juno. 

'Api.iii'v,  ης,  h;  Ariadne,  daughter  of 
Minos,  2d  king  of  Crete ;  she  mar 
ried  Theseus,  "by  whom  she  was  for 
saken  in  llie  island  Naxos. 

Άριομ'ινίης,  ου,  δ,  Ariomandes,  son  of 
Gobryas,  general  of  the  Persians, 
when  attacked  by  the  Athenians 
under  Ciraon  at  the  river  Eury- 
medon. 

Άρίΐ^ταγόηας,  ov,  b.  Arista. g Or as,  tyrant 
of  Miletus,  incited  th%  Athenians 
against  the  Persians,  and  fell  in  bat- 
lie,  499  B.  C. 

ΆρισταΊ,-,ς,  ov,  Ό,  AristcEUS,  SOU  of  Apollo, 
and  father  of  Acteeon. 

'Αριστείδης,  ην,  b,  ArisLides,  a  celebra- 
ted Athenian,  son  of  Lysimachus: 
his  great  virtues  and  disinterested 
conduct  procured  him  the  surname 
of  Just. 

'Αρίστητπος,  ov,  b,  Aristippus,  a  philoso- 
pher of  Cyrene,  and  a  disciple  of 
Socrates. 
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'Αριστοτέλης,  εος,  b,  Aristotle,  a  famous 
Grecian  philosopher. 

Άριστοψάΐ'ης,  εος,  b,  Aristophatws,  a  Cele- 
brated comic  writer,  and  adopted 
citizen  of  Athens,  son  of  Philip  of 
^gina.  Of  the  50  comedies  written 
by  him,  only  11  have  descended  to 
posterity. 

' Αρκαδία,  ας,  h,  Arcadia,  a  country  in 
the  centre  of  the  Peloponnesus;  in  it 
were  the  celebrated  lake  Stympha- 
lis,  and  the  river  Styx. 

Άρμενιστί,  adv.  according  to  the  Armeni- 
ans, or  after  the  fashion  of  the  Ar- 
menians. 

'Αρμονία,  ας,  η,  Harmouia,  daughter  of 
Mars  and  Venus,  given  in  marriage 
to  Cadmus. 

'  ΑρτΓΜία,  OS,  η,  a  Harpy,  one  of  the  wing- 
ed monsters  sent "  to  plunder  the  ta- 
bles of  Phineus. 

'Αρσινόη,  ης,  ί,,  Arsinoc,  a  town  of  Egypt 
near  lake  Moeris,  where  the  inhabit- 
ants paid  the  greatest  veneration  to 
the  crocodile. 

'Αρταξέρξης,  ov,  b,  Artaxerxes,  son  of 
Xerxes,  succeeded  to  the  kingdom 
of  Persia. 

Άρτεμις,  ιίος,  η,  Dia?ia,  the  goddess  of 
hunting.  Her  festivals,  called  Arte- 
misia, were  celebrated  in  all  Greece, 
especially  at  Delphi. 

'Αρτεμίσιον,  ov,  to,  Artemisium,  a  prom- 
ontory on  the  island  of  Euboea. 

Άρχίλα'ΐς,  ov,  b,  Archcldus  king  of  Ma- 
cedonia, killed  by  one  of  his  favor- 
ites. 

Αργίας,  071,  b,  Archlas,  a  poet  of  An- 
lioch. 

Αρχί(5«/(0ί,  ου,  b,  Arch'ioAmus,  son  of 
Agesilaus,  of  the  family  of  the  Pro- 
clidiE. 

Άσ&οήβας,  a,  b,  Asdrubal,  a  Cartha- 
ginian, son-in-law  of  Hamilcar. 
He  founded  New  Carthage,  and 
succeeded  Barcas. 

Ασίίΐ,  ας,  η,  Asia,  the  largest  of  the 
three  parts  of  the  ancient  world. 

Άσκανία  (Χίιινη),  /;,  the  Ascanian  (lake) 
in  Asia  Minor. 

'ΑσκάΐΊ'ΐς,  ov,  b  Ascanius,  son  of  .^ne- 
as,  after  whose  death  he  inherited 
the  kingdom. 

Άσκ'^ηττιεϊον,  ov,  τά,  the  temple  of  jEsat- 
lapius. 

Ασκληπιός,  ου,  b,  uEsculapius,  son  of 
Apollo  and  Coronis,  and  god  oi 
medicine. 

'Αστός,  ov,  b,  Astus,  the  name  of  a  dog. 

Αστνάναξ,  ακτος,  b,  Astyanax,  son  of 
Hector  and  Andromache. 

' Αταλάντη    ης    η,  Atalanta,  daughter  of 
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Schceneus,  king  of  Scyros,  celebra- 
ted as  being  almost  invincible  in 
running. 

'Ατλαντίς,  ίδος,  η,  daughter  of  AtL•s. 

Άτρείόης,  ov,  b,  son  ofAtreus ;  there  were 
two  of  this  name,  used  by  Homer 
for  Agamemnon  and  Menelaus. 

'Αττική,  ής,  ι;,  Attica,  Ά  celebrated  coun- 
try of  Greece,  without  the  Pelopon- 
nesus, forming  a  kind  of  triangular 
peninsula;  and  bounded  on  the 
north  by  Bceotia  and  Euripus,  on 
the  south  by  the  Sinus  Saronicus,  on 
the  west  by  Megaris  and  gulf  of 
^gina,  and  on  the  east  by  that  part 
of  the  ^gean  sea  called  the  Mare 
Myrtoum. 

Αττικός,  ή,  6v,  Attic,  of  or  belonging  to 
Attica. 

Άτνς,  νος,  b,  Atijs,  an  ancient  king  of 
Lydia. 

Ανγείας,  ov,  b,  Augeas,  Son  of  Eleus ; 
the  cleansing  of  his  stables  was  pro- 
posed as  the  7th,  or  according  to 
others,  the  5th,  labor  of  Hercules. 

Αίσονες,  ων,  o'l,  Ausonians,  the  name  of 
the  native  race  who  inhabited  Italy. 

Αντ6\νκος,  ου,  ό,  Autolt/cus,  one  of  the 
Argonauts  ;  he  instructed  Hercules 
in  the  art  of  wrestling,  or,  as  others 
say,  in  that  of  driving  the  chariot. 

Αϋτομίόων,  οντης,  b,  AutoHiedon,   &  SOU  of 

Dioreus,  who  went   to  the  Trojan 

war  with  ten  ships. 
Αΰτονόη,    ης,    h,   Autonoe,   daughter   of 

Cadmus  and  Harmonia. 
Αύχϊσαι,  ων,  a'l,  the  AuchiSiB,  a  tribe  of 

Africa. 
'Αφροδίτη,  ης,   f],   Vcnus,  the  goddess  of 

beauty,  the  mother  of  love,  the  queen 

of  laughter,   and    mistress  of    the 

graces  and  pleasures. 
'Αχαία,  ας,  η,  Achaia,  called  also  Hel- 

las,  a  country  of  the  Peloponnesus, 

north  of  Elis. 
'Αχαιοί,  ων,  o'l,  AcJmians,  inhabitants  of 

Achaia. 

'Αχαρναί,  ών,  a'l,  AchamCR,  a  &η\ίθς  of  At 

tica,  near  Athens. 
ΆχελώιΌί,  η,  ov.  Achelo'ian,  of  or  belong 
ing  to  Achelous. 

Άχερουσως,  a,  ov,  Ackerusian ;  (λίμνη),  a 

lake  of  Egypt,  near  Memphis. 
Άχιλλίΰί,  εως,  b,  AchiUes,  the  bravest 

of  all  the  Greeks  in  the  Trojan  war 
ΆχΙυρτος,  ov,   b,  Apsyrius,   brother  of 

Medea. 
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Έαβυλών,  ωνος,  η,  {  Babylon,   a  celebra 
Βαβνλωνία,  ας,  ί,  ( ted  city,  capital    of 


the  Assyrian  empire,  on  the  banks 

of  the  Euphrates. 
Βαβνλώνιος,  a,  ov,  Babylonian,  of  or  be• 

longing  to  Babylon. 
Βαιτική,  ης,  η,  Bictica,  the  name  of  a 

part  of  Spain. 
Βαϊτις,   ιος,  ή,  Bcetis,  now  the  Gnadal- 

quiver,  a  river  of  Spain,  from  which 

part  ofthe  country  was  called  Bsetica. 
Βακτριανή  (χώρα),  ή,   Baclridim,  acoun- 

try  of  Asia,  fruitful  as  well  as  ex- 
tensive. 
Βάκτριος,  a,  ov,  Bactrian,  of  or  belo7ig- 

ing  to  Bactridna. 
Βάκχαι,  ών,   ai,  Baccha,  priestesses  of 

Bacchus. 
Βάκχος,  ου,  b,  Bacchus,  the  god  of  wine, 

son  of  Jupiter  and  Semele. 
ΒαλλιαρεΓί   (νήσοι),   o\,    Baleares,  three 

islands  in  the  Mediterranean,  now 

caWea  Majorca,  Minorca,  and  Yvica  ; 

the  inhabitants  were  expert  archers, 

whence  the  islands  had  their  name. 
Βάρκας,  a,  b,  Barcas,  a  Carthaginian, 

the  father  of  Hannibal. 
Βίλεριον,  ov,  TO,  Belerium,  a  promontory 

in  Britain. 
Βηλος,  ov,  b,  Belus,  king  of  Egypt. 
Bioji',   ωνος,   b,   Bion,  a  philosopher  of 

Borysthenes  in  Scythia. 
Βοιωτάρχης,  ov,   b,  Bceotarch,  the  chief 

magistrate  of  Bceotia. 
Βοιωτής,  ov,  b,  a  Baotian,  an  inhabitant 

of  Boeotia. 
Βοιωτία,   ας,   ή,   ΒωοΙΐα,   a  country  of 

Greece,  north  of  Attica. 

ορνσθένης,  ους,  b,  BorystMnes,  a  large 

river   of  Scythia,    now  cRlled    the 

Dnieper,  falling  into  the  Euxine. 
Βοσποοοί,  ov,  b,  Bosporus,  oT  Bospkorus  ; 

there  were  two  straits  of  this  name, 

the  Cimmerian  and  Thracian  Bos- 

phorus,  situated   at  the  confines  of 

Europe  and  i^sia. 
Βοΰτης,  ov,  b,  Biites,  a  general  of  Xerxes. 

Βαύσιρις,   ιίης,  b,  jBwSlrW,  king  of  Egypt, 

son  of  Neptune. 
Βρασίδας,  a,  b,  Bras'idas,  a  famous  gen- 
eral of  Lacedsemon. 

Βρεττανία,  ας,  ή,  Britain,  See  Βρεττανικη 
(νηπος). 

Βρεττανικός,  ή,  6ν,  British,  of  Οι  belong- 
ing to  Britain. 

Βρεττανικη  (νήσος),  Britain,  an  island  in 
the  North  Atlantic  ocean,  the  larg- 
est in  Europe. 

Βνζάντιος,  ov,  b,  a  Byzantian,  an  inhab- 
itant of  Byzantium,  a  town  on  the 
Thracian  Bosphorus. 

Βίρσα,  ας,  h,  Byrsa,  a  citadel  in  the 
middle  of  Carthage,  where  was  a 
temple  of  .^sculapius. 
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Τ'άγγης,  ου,  h,  Ganges,  a  large  river  of 
India. 

Γαλάται,  ων,  οι,  Galatians,  inhabitants 
of  Galatia. 

Γαλατία,  ας,  ή,  Galatia,  a  country  of 
Asia  Minor, 

VaXnvr,,  ης,  i),  GalcTie,  the  name  of  one 
of  the  Nereids. 

Γαλλία,  ας,  η,  Gaul,  the  ancient  name  ofJAi 
France. 

Τανυμηίης,  ου,  δ,  Ganymede,  a  youth  of 
PLrygia,  the  cup-bearer  of  the  gods. 

Τεομανία,  ας,  η,  Germania,  a  country 
east  of  Gaul. 

Γερμανοί,  ων,  ol,  Germans,  inhabitants 
of  Germania. 

Τηονάνης,  ov,  0,  Gcrjjon,  a  celebrated 
monster,  destroyed  by  Hercules. 

Γλαυνοί,  ου,  h,  Glaucus,  son  of  Minos 
2d  and  Pasiphiie;  he  was  smothered 
in  a  tub  of  honey. 

Γνκ/ΐίϋΐ',  ωνος,  b,  Gnipkoti,  a  proper  name, 
used  for  a  7?iiser. 

Γοργίας,  a,  h,  Gorgias  (surnamed  Leon- 
tinus),  a  celebrated  sophist  and  ora- 
tor. 

Γοργώ,  ους,  ή,  Gorgo,  the  wife  of  Leo- 
nidas. 

Γοργών,  όνος,  η,  Gorgon;  there  were 
three,  viz.  Stheno,  Euryale,  and 
Medusa. 

Γόρτννα,   ας, )    η,    GoTtyna,   an   inland 

Γόοτνν,  ννος,  )  town  of  Crete. 

Γρϋλλοί,  ου,  6,  Gryllus,  son  of  Xeno- 
phon,  and  who  gave  Epaminondas 
his  mortal  wound,  but  was  himself 
slain,  at  Mantinea  363  B.  C. 

Γνμνησιαι  (νήσοι),  αί,  Gymntda,  two  isl- 
ands near  the  Iberus  in  the  Medi- 
terranean, called  Baledres  by  the 
Greeks. 

Γωβρνας,  ov,  Ό,  Gobryas,  a  Persian  noble- 
man. 


έ^αϋαΧος,  ου,  h,  Dtzddlus,  an  Athenian, 
the  most  ingenious  artist  of  his  age, 
who  made  the  famous  labyrinth  at 
Crete. 

Α^νάη,  ης,  η,  Dande,  daughter  of  Acrisi- 
us,  king  of  Argos. 

Λαναός,  ου,  h,  Dandus,  son  of  Belus  and 
Anchinoe;  also  a  Trojan. 

ΑαρλανεΧς,  ων,  οί  Trojaus,  inhabitants 
of  Troy. 

Ααρίανίλης,  ov,  h  Dardanides,  a  descend- 
ant of  Darddnus. 

Ααρ^άνιος  a,  ov,  Trojan,  of  or  belonging 
to  Troy. 


ui  opal  La  o^\j  υ 

Αημήτηρ,  τερος,  η,  \ 
Αημητρα,  ας,  J  . 


Ααρ3ανιάων,  instead  of   Ααρίανιων,    froill 

Elis,  in  Peloponnesus. 

Ααρεΐος,  ov,  b,  Darius,  a  noble  satrap  of 
Persia,  son  of  Hystaspes. 

Αάψνις,  ιδος,  b,  Daphnis,  a  Sicilian 
shepherd,  son  of  Mercury  by  a  Si- 
cilian nymph. 

Δέλτα,  Delta,  a  part  of  Egypt,  so  called 
from  its  resemblance  to  the  fourth 
letter  of  the  Greek  alphabet. 
,ελώοί,  ων,  οί,  Delphi,  a  town  of  Phoci.s, 
where  the  serpent  Python  was  killed. 

Αενκα\ί<ύν,    ωνος,     J,     Dcucalion,    SOU    of 

Prometheus,  married  Pyrrha. 

Δι?λο5,  ov',  η,  Delos,  one  of  the  Cyclades, 
north  of  Naxos;  so  called  from  its 
suddenly  appearing  in  the  sea  at  the 
command  of  Neptune. 

Αημϋης,  ου,  b,  Dcmddes,  an  Athenian, 
taken  prisoner  by  Philip  at  the  bat- 
tle of  ChDeronea. 

Αημάρατος,  ου,  b,  Demardtus,  son  and 
successor  to  Arision  on  the  throne 
of  Sparta  526  B.  C. 

'  Ceres,  daughter  of  Sa- 
turn and  Vesta,  and 
mother  of  Proserpine. 

Αημήτριος,  ov,  b,  De7netrius,  (surnamed 
Poliorcetes),  son  of  Antigonus  and 
Stratonice. 

\ημησ{)ίνης  ους,  b,  DemostMnes,  a  Cele- 
brated Athenian  orator. 

Αημόφιλος,  ου,  b,  Demophilus,  an  Athe- 
nian archon. 

Αημώνα^,  ακτος,  b,  Demonnx,  a  philoso- 
pher of  Crete,  in  the  reign  of  Adrian. 

Αί&υμα,  ων,  τα,  Didynia,  an  oracle  of 
Apollo  in  Argolis. 

Δΐ(5ώ,  ους,  ή,  Dido,  queen  of  Carthage. 

Αίκταιος,  a,  ov,  DictcEan,  of  or  belonging 
to  Dicte,  a  mountain  in  Crete. 

Αιογ'ενης,  f)f,  ό,  Diogcnes,  a  celebrated 
Cynic  philosopher  of  Sinope. 

Αιόθεν,  adv.  instead  of  από  Διόί. 

Αιομηίης,  εος,  b,  Diomcd,  son  of  Tydcus 
and  Deiphyle ;  one  of  the  bravest 
chiefs  in  the  Trojan  wat 

Αιονναιος,  ov,  b,  Dionijsius,  tyrant  of 
Syracuse. 

Αιόνυσος,  ov,  b,  Bacchus,  the  god  of  wine. 

Αιόσκονριι,  ων,  οΊ,  sons  of  Jupiter,  (Dios- 
curi) a  name  given  to  Castor  and 
Pollux. 

Αηνρις,  ιΊοί,  b,  Duris,  an  historian  of 
Samos. 

Αράκων,  οντος,  b,  Draco,  a  celebrated 
lawgiver  of  Athens. 

Αρνας,  αντος,    b,    Dri/as,  SOU  of  Hippolo- 

chus,  and  father  of  Lycurgus. 
Ανσπαρις,   ιΛης.  b,   El-starrcd  Paris,  axi 

epithet  of  Paris. 
Αω&ωνίς,  Ίδος,  ή,  Doddna,  a  town  in  Epi- 


ο  ΕΠ 

rus,   from    the  forest  of  which  the 

ship  Argo  was  built. 
Αωριεύς,  f'ws,  b,  a  Dorian,  an  inhabitant 

of  Doris. 
Αωρίς,  ίόος,  η,  DoHs,  wife  of  Nereus, 

and  mother  of  50  daughters,  called 

Nereids ;  also,  a  country  of  Greece. 


Εΐ\είθνΜ,  ας,  η,  Luc'ina,  a  goddess  who 
presided  over  the  birth  of  children 

Έ,'ιΧώτης,  ov,  Ό,  Hclot,  a  slave  among  the 
Spartans. 

'Εκάβη,  ης,  t),  Hecuba,  the  wife  of  Priam. 

'Έ,κτορίίης,  ov,  b,  the  son  of  Hector. 

Έκτωρ,  ορός,  b,  Heclor,  son  of  Priam 
and  Hecuba  ;  the  bravest  of  all  the 
Trojan  chiefs. 

Έλάτίία,  ας,  ή,  Elatea,  the  largest  town 
of  Phocis,  near  the  Cephisus. 

'Έ,\ίνη,  ης,  η,  Hclefi,  the  most  beautiful 
woman  of  her  age,  and  the  cause  of 
the  Trojan  Avar. 

Έλευσίι/ίοί,  a,  on,  Eleunnian,  of  or  be- 
longing to  Eleusis. 

'Έ.'Χενσίνόθεν,  3.dv.  from  Eleusis. 

Έλευσι'ί,  Χνος,  b,  Eleusis,  a  town  of  Atti- 
ca, equally  distant  from  Megara  and 
the  Piraeus,  and  remarkable  for  the 
celebration  of  the  mysteries  of  Ceres 

Έλκι-ώι/,  ωνος,  b,  Helicon,  a  mountain  of 
Boeotia,  on  the  borders  of  Phocis. 

Έλλήί,  άδος,  η,  Hellas,  an  ancient  name 
of  Thessaly,  sometimes  applied  to 
all  Greece. 

"Έλλί/,  ης,  h,  Helle,  daughter  of  Ath- 
amas  and  Nephele: — from  her  the 
Hellespont  derived  its  name. 

'Ελλ;7ΐ',  ηνος,  b,  a  Grecian,  an  inhabitant 
of  Hellas  or  Greece. 

'ΈΜ\ηνικ6ς,  η,  of,  Grecian,  of  OT  belo9ig- 
ing  to  Hellas  or  Greece. 

'Κ\\ηνίς,  ιδος,  fi,  a  Grecian  woman,  an 
inhabitant  of  Hellas  or  Greece. 

'EXAijaffoiTOf,  ov,  b,  Hellespont  (^Dardatv- 
elles),  a  narrow  strait  between  Asia 
and  Europe. 

Εμπεδοκλής,  ίος,  b,  Empedocles,  a  philo- 
sopher, poet,  and  historian  of  Agri- 
gentum  in  Sicily ;  he  flourished 
444  B.  C. 

Ένετοι,  ωμ,  οΊ,  Heneti,  a  people  nea 
Paphlagonia. 

"Kwa,  ης,  η,  EmM,  Ά  town  in  the  mid- 
dle of  Sicily,  where  Proserpine  was 
carried  away  by  Pluto. 

'Έ,παμινώνδας,  ov,  b,  Epaminondas,  a  fa 
mous  Theban,  descended  from  the 
ancient  kings  of  Boeotia,  celebrated 
for  his  private  virtues  and  great 
military  accomplishments.      After 
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a  glorious  career,  in  which  he  raised 
his  native  country  to  the  hegemony 
of  Greece,  he  fell  in  the  arms  of  vic- 
tory at  the  battle  of  Mantinea,  in  the 
48th  year  of  his  age,  363  years  B.  C. 

Έ,ηίκονρος,  ov,  b,  Epicurus,  a  celebrated 
philosopher,  born  in  Attica. 

Έπίμηθε{<ς,  ίως,  b,  Epimetheus,  father  of 
Pyrrha,  married  Pandora. 

'Ερασίστρατος,  uv,  h,  Erasistrdtus,  a  cele- 
brated physician,  grandson  of  the 
philosopher  Aristotle. 

'Ε<3ατω,οίί,  ή,  Erato,  one  of  the  9  MusesT 

Εργάνη,  ης,  ή,  Ergdiic,  an  epithet  of 
Minerva. 

Έρεχθηΐς,  ίδος,  ή,  Erccthean,  of  or  bc- 
lo7igi7ig  to  Erectheus. 

ΈριχθόΐΊος,  ov,  b,  Ericthoiiius,  fourth 
king  of  Athens,  fabled  to  have 
sprung  from  the  ground. 

Έρκύνιοί  {δρνμοί),  ol,  Hercynian  (woods), 
a  celebrated  forest  of  Germany. 

Έρμης,  ov,  b,  Mcrcunj,  a  celebrated  god 
of  antiquity,  called  Hermes  by  the 
Greeks ;  he  was  the  messenger  of 
the  gods. 

ΈρνΟείη,  ης,  η,  Eri/thea,  an  island  be- 
tween Gades  and  Spain,  where  Ge- 
ryon  reigned. 

Έρνμάνθιος,  ov,  b,  Erymanlhian,  of  or  be- 
longing to  Erymanthus,  a  moun- 
tain or  town  of  Arcadia,  where 
Hercules  killed  a  prodigious  boar. 

"Ερυ|,  κος,  Eryx,  a  mountain  of  Sicily, 
where  was  a  temple  of  Venus. 

Έτρονσκοι,  ων,  ol,  Etrurians,  inhabitants 
of  Etruria,  a  country  of  Italy,  west 
of  the  Tiber. 

Ευαγόρας,  ov,  b,  Evagdras,  king  of  Cy- 
prus, distinguished  by  his  virtues. 

Κνβοενς.  έως,  b,  Ειώααη,  an  inhabitant 
of  Euboea. 

Έ,νβοια,  ας,  ή,  Ειώοοα,  a  large  island,  east 
of  Greece,  in  the  Jigean  sea. 

Ένήρης,  εος,  b,  Everes,  the  father  of  Ti- 
resias. 

Ευκλείδης,  ov,  b,  Euclides,  H.  native  of 
Megara,  and  disciple  of  Socrates. 

Ενζεινος  (πόντος),  b,  Eu.vine  (sea),  be- 
tween Asia  and  Europe. 

Ενπολις,  (Of,  b,  Eiipolis.  a  comic  poet  of 
Athens,  flourished  425  B.  C 

Ευρυδίκη,  ης,  ή,  Eurydice,  the  wife  of  the 
poet  Orpheus. 

Είριπίδης,  ov,  b,  Euriptdes,  a  celebrated 
tragic  poet,  born  at  SaU'anis.  Through 
the  envy  of  some  factious  Athenians, 
he  was  compelled  to  abandon  his 
coun-try,  and  seek  refuge  at  the  court 
of  Archelaus,  king  of  Macedonia  ; 
where,  at  the  advanced  age  of  76,  he 
was  so  shockingly  torn  by  some  fero' 
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cious  dogs,  that  he  soon  after  ex- 
pired 406  B.  C.  Euripides  wrote 
80  plays,  of  which  19  only  have  es- 
caped the  wreck  of  time. 

Ενρινος,  ου  b,  Eurlpus,  &  narrow  strait 
which  separates  the  island  of  Eubcsa 
from  Boeotia. 

Ευρυβιάδης,  ου,  Ό,  Eurybiades,  a  Spartan 
general' at  the  battles  of  Artemisium 
and  Salamis  against  Xerxes. 

Ενρνμεδων,  οντος,  Ό,  Eurymcdoii,  a  river 
of  Pamphylia. 

ΕϋρνσΟεΰς,  ίως,  b,  Eurysbheus,  king  of 
Argos  and  Mycenas. 

Ενρντυς,  ου,  ό,  Eurljtus,  king  of  CEcha- 
lia,  who  instructed  Hercules  in 
shooting  with  the  bow. 

Εύρώ-ίϊ,  ης,  >Ί,  Europe,  one  of  the  three 
grand  divisions  of  the  earth. 

Ευρώτας,  a,  b,  Eurotas.  a  river  of  La- 
conia,  flowing  by  Sparta. 

Ευτέρπη,  ης,  ή,  Euterpe,  onc  of  the 
Muses. 

Ευφράτης,  ov,  d,  Eup/irdtes,  a  celebrated 
river  of  Mesopotamia. 

Έχίίνη,  ης,  ι')  Echidna,  from  whom,  by 
Typhon,  the  Chimoera  sprung. 

Έχινάόες,  ωΐ',  at,  Echinddes,  or  Echina:, 
five  small  islands  near  Acarnania, 
at  the  mouth  of  the  river  Achelous. 

Έχίων,  όνος,  b,  Echion,  one  of  those 
who  sprung  from  the  dragon's  teeth 
sown  by  Cadmus. 


ZtOlif,  ι&ος,    b,    Zeuxis,   a    celebrated 

painter,  born  at  Heraclea. 
Zn'if,   gen.  Διόί  and  "Σηνός,  b,  Jupiter, 

the  most  powerful  of  all  the  gods. 
Ίιίώυρος,   ου,   ο,    Zephyrus,  one   of  the 

winds,  generally  the  west  vnnd. 
ΖήΐΌΐν,   oji/ος,   b,   Zeno,    a  philosopher, 

founder  of  the  sect  of  the  Stoics ;  he 

was  born  at  Citium,  in  the  island  oi 

Cyprus. 
Ζήτης,  ov,  b,  Zetes,  the  son  of  Boreas. 


H. 


"Ηβη,  ης,  ή,  Hebe,  daughter  of  Jupiiter 
and  Juno,  was  married  to  Hercules 

'Ηγήμων,  όνος,  b,  Hegemon,  a  Thracian 
poet,  in  the  age  of  Alcibiades. 

'Αγησίλαος,  ου,  b,  Hegesildus,  a  Spartan 

'Ή.δωνοΊ,  ων,  οί,  Hedoni,  or  Hedones,  a 
people  of  Thrace,  near  the  river 
Strymon. 

Ήεη'ωΐ',  ο>νος,  h,  Eetion,  the  father  of 
Andromache,  was  killed  by  Achilles. 

Ήλίία,  ας,  ή,  EUs,  a  proviQce  of  Pelo- 
ponnesus. 

T3 
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HXsiot,   ων,  o'l,  Elians,  inhabitants  of 

Ααρόάνιος. 

Ηλέκτρα,  ας,  η,  Electra,  daughter  of 
Agamemnon,  king  of  Argos. 

Ήλΰσιοι/  (πεδίον),  το,  Elysian  (plain),  a 
place  in  the  infernal  regions,  the 
abode  of  the  blessed. 

'Ηπειρώτης,  ου,  ό, an  inliabitantof  Epirus. 

"Ηρα,  ας,  ή,  Jutio,  a  Celebrated  deity 
among  the  ancients,  daughter  of  Sa- 
turn and  Ops. 

Ηρακλίης,  έους,  b,  HerCUleS. 

Ηρακλέους  {πόλις),  !,,  HeracUopoUs,  a 
city  of  Egypt. 

Ηρακλειοιτικός,    ή,    όν,    HeracUotlC,    of  OX 

belonging  to  Heracliopolis. 

Ηράκλειτος,  ου,  b,  Heraclitus,  a  celebra- 
ted Greek  philosopher  of  Ephesus. 

Ηριγόνη,  ης,  η,  Erigone,  daughter  of 
Icarius,  who  hung  herself  on  account 
of  the  death  of  her  father. 

Ηριδανός  ov,  b,  EriddiiiLS,  called  also 
Padus,  a  river  of  Italy. 

Ηρόδοτος,  ου,  b.  Herodotus,  a  celebrated 
historian  of  Halicarnassus. 

•Ησίοδος,  ου,  b,  Hesiod,  a  celebrated  Gre- 
cian poet. 

Ησίήΐ'ίϊ,  ης,  ή,  Hesione,  rescued  by  Her- 
cules from  a  monster,  sent  to  de- 
stroy her,  while  exposed  on  a  rock. 

"Ηφαιστος,  ου,  b,  Vulcan,  a  god  of  the 
ancients,  who  presided  over  fire,  and 
all  who  worked  in  metals. 


Θ. 


θ.ίλεια,  ας,  η,  Thalia,  one  of  the  Muses. 

Θαλής,  ov,  b,  Thales,  a  celebrated  philo- 
sopher, the  founder  of  the  Ionic  seel, 
born  at  Miletus.  He  was  reckoned 
one  of  the  seven  wise  men  of  Greece. 
He  died  in  his  96th  year,  about  548 
years  B.  C. 

θάμιφις,  ιδος,  b,  Thamijris,  a  celebrated 
musician  of  Thrace. 

Θεανώ,  ους,  η,  Thedno,  the  wife  of  Pytha- 
goras. 

Οειοδάμας,  αντος,  b,  Theoddmas,  king  of 
Mysia,  and  father  of  Hylas. 

Θεμιστοκλής,  έους,  b,  Themistdcles,  a  Cele- 
brated general,  born  at  Athens,  who, 
by  his  singular  prudence,  patriotic 
conduct,  and  military  talents,  over- 
threw the  formidable  power  of  Per- 
sia, and  thus  saved  Greece,  and  pro- 
bably all  Europe,  from  slavery  and 
barbarism. 

Θεόκριτος,  ου,  b,  Theocrltus,  a  Greek 
poet  who  flourished  at  Syracuse  in 
Sicily,  270  years  B.  C. 

Θεόπομπος,  ov,  b,  Theopomp^is,  king  of 
Sparta. 
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θερίίώΐων,  οντος,  h,  Thermodan,  a  famous 
river  of  Cappadocia. 

Θεσσαλία,  t  ας,  ή,  Tkessahj,  a  country  of 

θετταλία,  \  Greece,  south  of  Macedonia. 

θίτις,  (Jos,  i,  Thetis,  daughter  of  Nere- 
us  and  Doris,  wife  of  Peleus,  and 
mother  of  Achiiles.  I 

θήβαι,  ών,  a'l,  Thebes,  a  city  of  Boeotia. 

θηβαϊκός,  η,  6ii,  Theban,  of  0Ϊ  belonging' 
to  Thebes.  \ 

θηβαΐης,  ov,  Ό,  a  Theban,  an  inhabitant 
of  Thebes. 

θηραιύνης,  ov,  b,  Thcravitnes,  one  of  the 
thirty  tyrants  of  Athens. 

θ>7σεΰ;,  ίως,  ό,  Thescus,  king  of  Athens, 
who  abandoned  Ariadne  on  the  isl- 
and of  Naxos. 

θονδιππος,  ov,  b,  Tkudipjnts,  a  friend  of 
Phocion. 

θονκυόίίης,  ου,  b,  Thucydides,  a  celebra- 
ted Greek  historian,  born  in  Attica, 
B.  C.  471. 

θούριοι,  ί.ίΐι,  01,  Thurians,  inhabitants  of 
Thurium.a  town  of  Lucania,in  Italy 

Θράκη,  ης,  /;,  Thrace,  a  country  of  Eu 
rope,  east  of  Macedonia. 

θράξ,  κός,  b,  ThracioM,  an  inhabitant  of 
Thrace. 

θράσνΧλος,  ov,  o,  Thrasyllus,  a  man  of 
.Attica,  so  disordered  in  his  mind,  that 
he  thought  all  the  ships  which  enter- 
ed the  Pirseus,  his  own. 

θράττη,  ης,  ή,  a  Thraclan  woman,  an 
inhabitant  of  Thrace. 

θρήκη,  ης,  ή.  See  Θράκη. 

θριάσιον  {ττεόίον),  το,  Thriasian  (field), 
a  region  in  A  ttica. 


Ίακχος,  on,  b,  Jacchus,  a  sumame  of 
Bacchus. 

Ίηη-ετύί,  ου,  b,  JapHiLS,  son  of  Coelus  or 
Titan  by  Terra,  and  father  of  Pro- 
metheus. 

Ιάσων  όνος,  b,  Jason,  SOU  of  .iEson  and 
Alcimede,  and  leader  of  the  Argo- 
nautic  expedition. 

Ίβηρες,  ojiv,  nl,  IbeHans,  the  ancient  in- 
habitants of  Spain,  who  derived  their 
name  from  the  river  Iberus. 

Ιβηρία,  <χς,  ή,  Iberia,  a  country  of  Asia, 
between  Colchis  and  Albania. 

"Ί&η.  ης,  η,  Ida,  a  celebrated  mountain 
of  Troas. 

Ιδομενεύς,  ίως,  b,  IdomeneilS,  SOU  of  Deu- 

calion. 
'Ί(5υια,  ας,  h,  Idyia,  wife  of  ^etes,  king 

of  Colchis,  and  mother  of  Medea 
Ί9ακη<ιιος,  a,  ov,  ILhdcan,  of  or  belonging 

to  Ithaca,  a  celebrated  island  in  the 

Ionian  sea. 


KA 

Ικαρία,  ας,  η,  Icaria,  Ά  small  island  in 

the  .lEgean  sea. 
Ίκάριον  {πέλαγος),  το,  the  Icarian  (sea), 

the  south-eastern  part  of  the  ^gean 

sea. 
Ίκάριος,   ov,   b,   IcaHus,    an   Athenian, 

father  of  Erigone. 
"Ικαρος,  ov,  b,  Icdrus,  SOU  of    Dsedalus, 

who   with    his    father    escaped    on 

wings  from  Crete. 
'Ικτίνος,  ov,  b,  Minus,  a  celebrated  ar- 
chitect, 430  B.  C. 
"Ιλιοί',  ου,  70,  Ilium,  Troy. 
"Ιλίοί,  ov,  ή,  see  "l\iov. 
"Ιναχος,  ov,  b,  Iiidchus,  son  of  Oceauus 

and  Tethys. 
Ίν&ική,  ης,  η,  I/idia,  a  country  of  Asia, 

near  the  Indus. 
Ινδικός,  ή,  όν,  Indian,  of  or  belonging  to 

India. 
'Ίνδος,   ov,   b,   Indus,  Ά  large  river   of 

Asia. 
Ίι/ώ,  ους,  η,  Ino,  daughter  of  Cadmus 

and  Harmonia,  and  mother  of  Lear- 

chus  and  MeUcertes. 
Ίξίων,  όνος,  b,  Ixiou,  king  of  Thessaly, 

and  son  of  Phlegias. 
Ίοφών,  ώντος,  b,  lophon,  son  of  Sophocles. 

' Ιππόλυτος,  ov,  b,  HippolytuS,  SOU  of  The- 

seus  and  Hippolyte,  famous  for  his 
virtues  and  his  misfortunes. 

'^Ιρις,  ιδος,  ή.  Iris,  one  of  the  Oceanides. 

"Ισις,  ιίας,  η,  Isis,  a  Celebrated  deity  of 
the  Egyptians,  supposed  by  some  to 
be  the  same  as  To. 

Ισοκράτης,  εος,  b,  IsocTates,  a  Celebrated 
Grecian  orator. 

Ίταλίη,ης,  ή,  /ίαΖί/,  a  Country  of  Europe. 

ΊταΧίκός,  ή,  όν,  Italian,  of  or  belonging  to 
Italy. 

Ίφιανάσσα,  ης,  η,  Iphianassa,  one  of  the 
Nereids. 

Ιφικράτης,  εος,  b,  Iphicrdtes,  a  celebrated 
general  of  Athens. 

Ίώ,  ους,  ή,  Ιο,  daughter  of  Inachus, 
said  to  have  been  changed  by  Jupi- 
ter into  a  heifer. 

Ίω'λχός,  υν,  b,  lolchos,  a  town  of  Mag- 
nesia, where  Jason  was  born. 

"Ιωνες,  ων,  o'l,  lonians,  inhabitants  of 
Ionia. 

Ιωνία,  ας,  ν,  Ionia,  a  country  of  Asia 
Minor,  bounded  north  by  iEolia, 
west  by  the  jEgeau  se^.  south  by 
Caria,  and  east  by  Lydia. 

Ιωνικός,  ή,  όν,  Ionian,  of  or  belonging  to 
Ionia. 


K. 


Kάδuειa,  ας,  h,  Cadmea,  the  name  of  the 
Citadel  at  Thebes. 


ΚΑ 


ΚΑ 


Κάδμος,  ου,  6,  Cadmus,  son  of  Agenor, 
king  of  Phoenicia ;  he  slew  the  dra- 
gon at  the  fountain  of  Aria. 

Ιίαίκονβον,  ov,  TO,  Ccecubimi,  a  place  on 
the  borders  of  Latium  and  Campania. 

ΚαΓσαρ,  αρος,  Ό,  CcEsar  (Caius  Julius), 
first  emperor  of  Rome,  died  on  the 
15th  of  March,  44  B.  C,  in  the  56th 
year  of  his  age. 

Κόλαι'ί,  Wai,  0,  Calais,  the  son  of  Bo- 
reas. 

Καλαυρία,  ας,  η,  Calauria,  an  island 
near  Troezene. 

'Κ.άΧηνος  {ohos),  b,  Caleniaii  (wine),  of 
Cale  or  Calenum,  a  town  of  Cam- 
pania. 

Καλλίαί;  ου,  b,  Callias,  an  Athenian,  a 
torch-bearer  at  the  Eleusinian  myste- 
ries. 

Καλλί/3ίθί,  ου,  δ,  Callibius,  a  general  in 
the  war  between  Mantinea  and 
Sparta. 

Καλλί/ΐέόωΐ',  oiros,  b,  CalUmedon,  a  friend 
of  Phocion  at  Athens. 

ΚολλίότΓί;,  ijf,  η,  Calliope,  one  of  the' 
Muses. 

ΚαλλισθέΐΊ??,  ovi,  b,  CalUstMnes,  a  Greek 
historian. 

Καλυψώ,  ονς,  ή,  Co.lypso,  One  of  the 
Oceanides,  who  kindly  received 
Ulysses,  when  shipwrecked  on  her 
coast. 

Ιίαμβνσης,  ov,  a,  Cambyses,  king  of  Per- 
sia, who  conquered  Egypt,  and  plun- 
dered their  temples. 

KiifiTToyiu,  ας,  ή,  Campania,  a  country  of 
Italy,  of  which  Capua  was  the  capi- 
tal. 

Τίανωβικός,  i),  ov,  Canopian,  of  or  belong- 
ing to  Canopvjn ;  Canopicura  osti- 
um, one  of  the  mouths  of  the  Nile. 

ΚάροΐΌί,  ov,  Ό,  Car  anus,  one  of  the  Hera- 
clidse:  he  laid  the  foundation  of  the 
Macedonian  empire,  814  B.  C. 

Κιφία,  ας,  ή,  Caria,  a  country  in  the 
soulh-west  of  Asia  Minor. 

'Καρμανία,  ας,  η,  Cannaaio,,  a  country 
of  Asia,  between  Persia  and  India. 

Ιίαρχηδών,  όνις,  η,  Carthage  (New),  a 
town  of  Spain,  built  by  Hasdrubal. 

"Κασπία,  ας,  η,  Caspian  OV  Hijrcanian 
(sea),  in  upper  Asia. 

ΚάσΓ6)(3,  ορός,  b,  Castor,  SOU  of  Jupiter 
and  Leda ;  he  instructed  Hercules 
in  fighting. 

Κάτωΐ',  ωνος,  b,  Cato,  a  celebrated  Ro- 
man general. 

Κάυλ-ασοί,  ov,  b,  Caucasus,  a  Celebrated 
mountain  between  the  Euxine  and 
Caspian  seas. 

Καυσιαι/οί,  ώΐ',  οί,  Causianians,  an  un- 
known tribe. 


Kiiof,  ου,  5,  Cean,  of  or  belonging  to 
Ceos,  Cos,  or  Co,  an  island  in  the 
^gean  sea,  one  of  the  Cyclades. 

Κεκροπία,  ας,  ή,  CecTopia,  the  original 
name  of  Athens,  in  honour  of  Ce- 
crops,  its  founder. 

Κίκροτρ,  οπός,  b,  Cccrops,  king  of  Attica, 
described  as  having  a  mixed  nature 
of  a  man  and  a  dragon. 

ΚεΚτικός,  ή,  όν,  Celtic,  of  ox  belonging  to 
the  CeltcE. 

Κελτοι,  ών,  οΊ,  Ccllce,  the  name  of  a  part 
of  the  inhabitants  of  Gaul. 

Κεραμεικός,  ου,  b,  Ceramicus,  a  public 
walk,  and  place  of  burial,  at  Athens. 

Κίρβερ-ος,  ου,  ό,  Cerberus,  a  three  headed 
dog,  the  guard  of  the  infernal  re- 
gions. 

Κερκυραίος,  a,  ov,  Corcyrian,  of  or  be- 
longing to  Corcyra,  an  island  in  the 
Ionian  sea. 

Κηφείς,  έως,  b,  Cepheus,  king  of  Ethi- 
opia, and  father  of  Andromeda. 

Κηψισσός,  ov,  b,  Cephisus,  or  Cephissus, 
a  celebrated  river  of  Greece. 

KiOaipMv,  ώνος,  b,  Citharon,  a  mountain 
of  Boeotia. 

Κικέρο)ν,  ωρος,  b,  Cicero  (Marcus  Tul- 
lius),  a  very  celebrated  Roman  ora- 
tor. 

ΚΊ\ικες,  ων,  οΊ,  Cilicians,  inhabitants  of 
Cilicia. 

Κιλικία,  ας,  h,  Cilicia,  a  country  on  the 
coast  of  Asia  Minor,  north  of  Cy- 
prus. 

Κίμβροι,  0)1•,  o'l,  Cimbri,  a  people  of  Ger- 
many. 

Κιμμέριος,  a,  ov,  Cimmerian,  of  or  be- 
longing to  Cimmerium. 

Κίμων,  ωνος,  b,  Civion,  an  Athenian 
general,  son  of  Miltiades. 

Κινεας,ον,  b,  Cineas,  friend  of  Pyrrhus, 
king  of  Epirus. 

Κίρκη,  ης,  ι';,  Circe,  a  powerful  sorceress, 
one  of  the  Oceanides. 

Κ\αζομένως,  ov,  b,  a  Clazomenian,  an 
inhabitant  of  Clazomene,  or  Clazo- 
mena,  a  city  of  Ionia. 

Κ\άρος,  ov,  b,  Clttrus,  OX  Claros,  a  town 
of  Ionia,  famous  for  an  oracle  of 
Apollo. 

Κλεάνθης,  ov,  b,  Cleanthes,  a  Stoic  philo- 
sopher of  Assos,  scholar  and  succes- 
sor of  Zeno. 

ΚλεΧτος,  ov,  b,  Clitus,  a  friend  of  Al- 
exander. 

Κλειώ,  ους,  η,  Clio,  one  of  the  Muses. 

Κλεό;(/?(50Γ05,  ου,  b,  Cleovibrotus,  son  of 
Pausanias,  and  brother  of  Agesipolis 
1st. 

Κλεομένης,    ους,    b,     CleoVlineS,    king     of 

Sparta. 
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Κ.'Χεοπάτρα,  ας,  h,  Cleopatra,  betrothed  to 
Philip  of  Macedonia. 

Κλίων,  οντος,  h,  Cleon,  an  Athenian 
general. 

Κλιΐίί'αί,  ov,  Ό,  Clinias,  father  of  Alcibi- 
ades. 

Κνίόυς,  ov,  h,  Cnidus,  a  town  of  Caria. 

Κνωσσός,  ov,  h,  Cnossus,  a  Celebrated 
city  of  Crete,  the  reiiidence  of  Minos. 

Κοΐος,  ov,  Ό,  Cceus,  son  of  Coelus  and 
Terra,  and  father  of  Latona. 

Κολυττεΰί,  έως,  b,  Colijttea7i,  an  inhabit- 
ant of  Colyttus,  a  parish  of  Attica. 

Κολχικίϊ,  iif,  Ϊ),  Colchian  land,  on  the 
Euxine. 

Κολχίί,  Mos,  17,  CoUhis,  a  country  of 
Asia,  famous  for  the  expedition  of 
the  Argonauts,  and  as  the  birth- 
place of  Medea. 

Κόλγοι,  ων,  o\,  Colckians,  inhabitants 
of  Colchis. 

Κολώνοί,  ov,  h,  Colonus,  an  eminence 
near  Athens. 

"Κ-όνων,  ωνος,  h,  Conon,  a  famous  general 
of  Athens,  son  of  Timotheus. 

Κόρινθος,  ov,  ?),  CorwiiA,  a  celebrated  city 
of  Greece,  on  the  isthmus  of  Corinth. 

Κορινθιακός,  ή,  όν  (  Corinthian,  of  or  be- 

Κορίνθιος,  a,  ov,    \  longing  to  Corinth. 

Κόρσικα,  ας,  ή,  Corsica  ;    see  Κνρνος. 

Κορωνίς,  ίι)ος,  ή,  Coronis,  Ά  daughter 
of  Phlegias,  loved  by  Apollo;  she 
was  the  mother  of  ^sculapius. 

Κράθις,  ίίος,  ή,  Crathis,a  river  of  Luca- 
nia  in  Italy,  flowing  into  the  Sinus 
Tarentinus,  between  Crotona  and 
Sybaris.  One  of  the  same  name  in 
Achaia  in  Greece.  The  former  is 
the  one  alluded  to  in  the  text. 

Κρατεροί,  ov,  Ό,  Cratcfus,  one  of  Al- 
exander's generals. 

Κρίίτης,  ητος,  b,  Crates,  a  philosopher 
of  BcBotia. 

Κρέων,  οντος,  b,  Creon,  the  father  of 
Jocasta;  he  was  killed  by  Theseus 

Kpfii,  τός,  b,  a  Cretan,  an  injfiabitant  of 
Crete. 

Κρήτη,  ης,  >;,  Crete,  one  of  the  largest 
islands  in  the  Mediterranean  sea. 

Κρητικής,  ή,  όν,  Cretan,  of  or  belonging 
to  Crete. 

Κριτίας,  ov,  b,  Critias,  one  of  the  30 
tyrants  of  Athens. 

Κροίσος,  ov,  b,  Crcesus,  kingof  Lydia. 

Κρόνος,  ov,  b,  Saturn,  son  of  CceIus  or 
Uranus  by  Terra. 

Κρότων,  ωνος,  r),  Crotona,  a  town  of 
Italy,  still  known  by  the  same  name 
on  the  bay  of  Tarentum. 

Κροτωι/ίάτί)?,  ov,  b,  a  Crotonian,  an  in- 
habitant of  Croto7ia. 

Κτησίβιος,  ov,  b,  Ctesioius  &  mathemati• 


AA 

cian  of  Alexandria,  and  inventor  of 

the  Clepsydra  and  other  hydraulic 
instruments. 

Κνόωνία,  ας,  η,  Cydonia,  atowu  of  Crete. 

ΚνζικηνοΊ,  ων,  οι,  Cyzicenians,  inhabi- 
tants of  Cyzicum. 

Κύ/(λωψ,  οπός,  b,  Cyclops,  one  of  a  gi- 
gantic race  of  men. 

Κύκνος,  ov,  b,  Cycnus,  son  of  Neptune, 
killed  by  Achilles. 

Κν^Χηνη,  ης,  ή,  Cyllene,  a  small  town  of 
Arcadia,  where  Mercury  was  born; 
hence  his  epithet  Cyllenius. 

Κννόηη\ις,  εως,  η,  Cynopolis,  a  city  of 
,  Egypt. 

ΚυΐΌπολίΓΐ?ί  (yojjoi),  o,  CynopoHtan  (dis- 
trict), a  district  in  Egypt. 

Κνπριος,  a,  ov,  Cypriaii,  of  or  belonging 
to  Cyprus. 

Κνπρος,  ov,  I'j,  Cyprus,  a  large  island  in 
the  Mediterranean  sea,  south  of 
Cilicia. 

Κνρηναίκη,  ης,  η,  the  CyrenMic  kingdom. 

Κνρηνη,  ης,  h,  Cyrene,\  celebrated  city 
of  Libya. 

Κνρνος,  ov,  b,  Cyrnus,  an  island  on  the 
coast  of  Liguria,the  same  as  Corsica. 

KSpof,  ov,  b,  Cyrus,  the  elder,  king  of 
Persia,  son  of  Cambyses. 

Κνώελος,  ov,  b,  Cypselus,  a  man  of  Co- 
rinth, son  of  Eetion,  and  father  of 
Periander. 

Κώθωΐ',  ωνυς,  b,  Colhon,  a  Small  island 
near  the  citadel  of  Carthage,  with  a 
bay,  Avhich  served  as  a  dock-yard. 

KtoXicif,  a(5os,  17,  Colias,  a  promontory  of 
Attica. 

Κώοί,  ov,  0,  Coan,  of  or  belonging  to 
Cos,  an  island,  one  of  the  Cyclades. 

VioipvKiov  (αντρον),  τό,  Corycian  (cave), 
in  mount  Parnassus,  sacred  to  the 
Muses. 


Aoyof,  ov,  b,  Lagus,  a  Macedonian  of 
mean  extraction,  and  founder  of  the 
Ptolemies  kings  of  Egypt. 

Α,άκαινα,  ης,  ή,  a  Lacedtsfnonianwoman, 
a  female  of  Lacedeemon. 

A.aκεiaιμ6ιιoς,  ov,  b,  a  LacedcBvionian, 
an  inhabitant  of  Lacedasmon  or 
Sparta. 

Κακεδαίμων,  όνος,  η,  LacedcEVion  OX  Spar- 
ta, the  capital  of  Laconia,  in  the 
Peloponnesus. 

Αακιάόης,  ov,  ό,  a  Lucian,  a  person  of 
the  Lacian  tribe. 

Αάκων,  ονυς,  b,  a  LMcedomionian,  an  in- 
habitant of  Lacedsemon. 

Α-ακωνικη  ης,  ή,  Laconia,  a  country  in 
the  Peloponnesus. 


ΔΥ 

Αάμαχος,  ον,  b,  Lamdchus,  son  of  Xeno- 
phanes,  sent  into  Sicily  with  Nicias. 

Α,αομίόων,  οντος,  b,  Laomedon,  son  of 
Ilus,  king,  of  Troy. 

Αάπιθαι,  cDi/,  ol,  LapitlicB,  a  people  of 
Thessaly. 

Αατίνη,  iji,  i),  Latium,  a  country  of  Ita- 
ly, near  the  Tiber. 

Αατίνοι,  ων,  οι,  Latiui,  inhabitants  (ή 
Latium. 

Κάτμος,  ου,  b,  Lalmos,  a  mountain  of 
Caria,  near  Miletus. 

Α.ανριωτικός,  ή,  όν,  La^iriotian,  of  or  be- 
longiiig  to  Laurium  in  Attica. 

Αέαρχος,  ov,  b,  Learchus,  son  of  Atha- 
mas  and  Ino. 

Αευντΐι/ος,  ου,  b,  Leontine,  an  inhabitant 
of  Leontium,  a  town  of  Sicily. 

Αερναϊ'}ς,  ov,  b,  LemcBan,  of  ox  belonging 
io  Lerne. 

AipvTj,  ης,  )),  Lema,  a  country  and  lake 
of  Argolis,  where  Hercules  killed 
the  famous  hydra. 

Αευκάδίος,  ου,  b,  Leucadiaii,  an  inhabi- 
tant of  the  island  Leucas,  or  Leuca- 
dia. 

Αευκοθεα,  ας,  ΐ,,  IjiLcothoe.  or  Leiicothea, 
the  wife  of  Athamas. 

Αεΰκηυ\\ος,  ov,  b,  Leucullus,  a  Roman, 
who  gained  celebrated  victories  over 
Mithridates  and  Tigranes. 

Αεωιήίας,  i  ov,  b,  Leonidas,  a  celebrated 

Αεοίνίδης,  \  Lacedaemonian  king. 

Αή&α,  ης,  ή,  Ledti,  the  wife  of  Tyndarus 
king  of  Sparta. 

Αημνος,  ov,  h,  Lemnos,  an  island  in  the 
jEgean  sea,  sacred  to  Vulcan. 

ΑηναΧης,  ov,  b,  Lenesiis,  an  epithet  ο 
Bacchus. 

Αητώ,  ους,  ή,  Latona,  daughter  of  Coeus, 
and  mother  of  Apollo. 

Αίβυες,  ων,  ol,  Libyans,  inhabitants  of 
Libya. 

Αιβΰη,  ης,  η,  Libya,  a  name  given  to 
Africa,  but  more  properly  only  a 
pa  rt  of  Africa  west  of  Egypt. 

Αιβυκός,  ή,  όν,  Libyan,  of  or  belonging 
to  Libya. 

Αίγυες,  ων,  ol,  LiguHans,  inhabitants  of 
Liguria. 

Αιγυστικη,  ης,  η,  LiguHa,  a  country 
in  the  west  of  Italy. 

Αίνος,  ov,  b,  Linus,  sonof  Mercury  and 
Urania. 

Αοκροί  (Οζήλαι),  ol,  the  Locri  (Ozolae) 
people  of  Greece,  west  of  Parnassus. 

Αονσιτανοί,  ων,  ol,  Lusitanians,  inhabi- 
tants of  Lusitania. 

Ανγκενς,  ίος,  b,  Lynceus,  married  Hy- 
permnestra,  the  daughter  of  Danaus. 

Ανδία,  ας,  ή,  Lydia,  a  celebrated  king- 
dom of  Asia  Minor. 
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Ανδοί,  ων,  ol,  Lydians,  inhabitants  of 
Lydia. 

Ανκομήδης,  ov,  b,  LAfcomtdes,  an  Atheni- 
an, the  first  who  took  one  of  the  ene- 
my's ships  at  the  battle  of  Salamis. 

Ανχηυργος,  ov,  b,  Lycurgus,  a  Celebrated, 
lawgiver  of  Sparta. 

Αύσανίρ:ις,  υν,  b,  LysandcT,  a  celebrated 
general  of  Sparta. 

Λυσίιΐί,  ov,  b,  Lysias,  a  celebrated  ora- 
tor, son  of  Cephalus,  a  native  of  Sy- 
racuse. 

Αυσίμαχος,     ov,     b,     L/ysimcLchuS,     SOU     of 

Agathocles,  and  one  of  the  generals 
of  Alexander. 

Ανσιπττος,  ου,  b,  Lusippus,  a  famous  Sta- 
tuary of  Sicyon. 

Ανσιτανοί,  ών,  οι,  Lysitanians,  inhabi- 
tants of  Lusitania. 

Ανσιτανίη,  ας,  ή,  LMsitania,  the  name  of 
a  part  of  Spain. 


M. 


Moyaiof,  ου,  b,  Magcsus,  the  brother  of 

Pharnabazus. 
Maia,  ας,  ή,  ]\Ίαια,  daughter  of  Atlas, 

and  mother  of  Mercury. 
Μαινάδες,  ων,  ai,  FuricB,  the  ministers  of 

vengeance  of  the  gods. 
Μαιώτις,  ιδος,  ή,  McBotis  (palus),  a  large 

lake,   or   part   of  the   sea   between 

Europe    and    Asia,    north    of    the 

Euxine. 
Μάκαι,  ών,  ol,  Mac(B,  a  people  of  Africa, 

near  the  larger  Syrtis. 
Μακεδονία,  ας,  ή,  Macedonia,  a  country 

situated    between   Thrace,   Epirus, 

and  Greece. 
Μακεδόνικος,   η,   όν,    Macedonian,  of  or 

belonging  to  Macedonia. 
Μακεδών,  όνος,  b,  Macedonia,  a  celebra- 
ted country  west  of   Thrace,  and 

north  of  Greece. 


Ma 


Manes,  a  servant  of 


Diogenes. 

Μαντινεία,  ας,     η,    MatUhiea,   Ά  lOWn   of 

Arcadia  in  the  Peloponnesus. 

Μαραθών,  ώνος,  b,  ΜατάΙΙιοη,  a  village 
of  Attica,  20  miles  from  Athens,  ce- 
lebrated for  the  victory  of  Miltiades 
over  the  Persians. 

Μαρδόνιος,  ου,  b,  Mardonius,  a  general 
of  Xerxes. 

Μίρως,  ov,  b,  Marius,  a  celebrated 
Roman. 

Μαρμαρίδαι,  ων,  ol,  Marviaridce,  the  in- 
habitants of  the  part  of  Libya  be- 
tween Cyrene  and  Egypt. 

Μορσύαί,  ov,  b,  Marsyas,  a  celebrated 
musician  of  Cyllene,  said  to  have 
invented  the  flute. 
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Peloponnesus. 

Μεσσηνιακή,  ης,  ή,  MeSSeue.    See  Μεσσήνη. 

Μεσσήνιοι,  ωι,  οι,  Mcssenians,  inhabi- 
tants of  Messenia. 

Μετα-ηύντον,  ου,  τό,  Metapontum,  a  town 
of  Lucania  in  Italy. 

Μηίεια,  ας,  ή,  Medea,  daughter  of 
.^etes,  king  of  Colchis,  and  wife  of 
Jason. 

Μηδία,  ας,  η.  Media,  a  celebrated  coun- 
try of  Asia  Minor,  south  east  of  Ar- 
menia. 

Μηδιστί,  adv.  after  the  manner  of  the 
Medes. 

Μηδης,  ov,  b,  a  Mede,  an  inhabitant  of 
Media. 

Μίϊλιεΰ?;  έως,  h,  a  Meliensian,  livini 
the  Malian  gulf,  in  Thessaly. 

Μιθριδάτης,  ov,  b,  Mitkridatcs,  (sur- 
named  Eupdtor,  and  the  Great) 
succeeded  his  father  at  the  age  of 
11  years. 

Μι\ητος,  ου,  η,  MUetus,  the  capital  of 
Ionia,  in  Asia  Minor. 

Μίλτιά(5ί)ί,  0);,  b,  Miltiadis,  an  Athenian 
general,  who  defeated  the  Persians 
*t  Marathon, 


NE 

Μίλων,  ωνος,  h,  Milo,  a  celebrated  ath- 
lete of  Crotona. 

Μίνως,  ωος  and  ω,  6,  Minos,  king  of  Crete. 

Μινώταυρος,  ov,  b,  Minotaur,  a  celebra- 
ted monster,  half  man  and  half 
bull. 

Μνηιιοσννη,  ης,  η,  Mnemosijne,  daughter 
of  CogIus  and  Terra,  and  mother  of 
the  nine  Muses. 


νημων, 


b,   Mncmon,  a  surname 


given  to  Artaxerxes,  on  account  of 
his  retentive  memory. 


Mo 


ports  of  Athens. 


Munychia,  one  of  the 


Μου. 


b,  Munychion, 


Mivapa,  ων,  τά,  Megara,  a  city  of 
Achaia,  on  the  Sinus  Saronicus. 

Μεγαρείς,  έως,  b,  a  Megarian,  an  inha- 
bitant of  Megara. 

ΜεγαρΙς,  ιδος,  η,  Megaris,  a  small  coun- 
try of  Greece  west  of  Attica. 

Μεγαρικός,  ή,  όυ,  Megarian,  of  or  belong- 
ing to  Megara. 

Μίδονσα,  ης,  ή,  Medusa,  the  chief  of  the 
three  Gorgons. 

Μελικέρτης,  ov,  b,  Melicertes,  son  of 
Athamas  and  Ino. 

ΜελτΓο/^έΐ'ΐί,  ης,  ή,  Melpomc7ie,  one  of  the 
Muses. 

Μεμνόνιον,  ov,  TO,  Mem7wnui/ni,  a  statue 
of  Memnon,  which  uttered  melodi- 
ous sounds  when  struck  by  the  rays 
of  the  sun. 

Μέμφις,  ιδος,  η,  MempMs,  a  celebrated 
town  of  Egypt,  on  the  western  bank 
of  the  Nile. 

Μενεκράτης,  εος,  b,  Menecrates,  a  physi- 
cian of  Syracuse,  famous  for  his  va- 
nity and  arrogance. 

Μενέλαος,  ov,  b,  Meneldus,  king  of  Spar- 
ta, and  brother  of  Agamemnon. 

Μεσοποταμία,  ας,  fi,  Mesopotamia,  a  coun- 
try of  Asia,  which  receives  its  name 
from  its  situation  between  two  rivers, 
the  Tigris  and  Euphrates. 

Μεσση-ις,  ΐδος,  fj,  Mcsseis,  a  fouutaiu  of 
Thessaly. 

Μεσσήνη,  ης,  η,  MeSSaie,  Ά  City   of  Pclo- 

ponnesus,  capital  of  Messenia. 
Μεσσηνία,  ας,  ή,  Messetiia,  Ά  province  of  Να/ίηταΓοί,  ων,  οΊ,  NobathcEans,  inhabi- 


ponding  to  the  month  of  April. 

Movaai,  ων,  at,  Muses,  daughters  of  Ju- 
piter and  Mnemosyne,  nine  in  num- 
ber ;  Clio,  Euterpe,  Thalia,  Melpo- 
mene, Terpsichore,  Eriito,  Poly- 
hymnia, Calliope  and  Urania. 

Μν'κηναι,  ων,  a'l,  Mycencc,  a  town  of  Ar- 
golis  in  Peloponnesus. 

Μυρμιδόνες,  ων,  οι,  Myrniidoues,  a  people 
of  Thessaly,  said  to  have  been 
originally  ants. 

Μυσία,  ας,  t'l,  Mysia,  a  country  of  Asia 
Minor,  north  of  Lydia. 

Μνσκε\\ος,  ου,  ό,  Myscellus,  a  native  of 
Achaia;  he  founded  Crotona  in 
Italy. 


N. 


tauts  of  Nabathaea,  a  country  of  Ara- 
bia. 
Νά|ιοι,  ων,  οι,  Naxia?is,  inhabitants  of 

Naxos. 
Ν,ίίοί,   ov,  η,  Naxos,  the  largest  of  the 

Cyclades,  to  the  east  of  Paros. 
Νασαμώνες,  ων,  o'l,  Nasaviones,  a  savage 

people  of    Libya,   near   the    Syrtis 

Major. 
NavxA£i(5r)f,   ov,   b,   NaucUdes,     son     of 

Polybiades. 
Νεϊλοί,  ov,  b,  the  Nile,  anciently  called 

-lEgyptus,     a     river    which    flows 

through  the  middle  of  Egypt. 
Nt/jta,  ας,  f,.  Neviea,  a  town  of  Argolis, 

where  Hercules  killed  the  Nemean 

lion. 
Νεμεος,  a,  ov,  Nemeaii,  of  or  belonging 

to  Nemea. 
Ήεοκ'λης,  έονς,  b,  Neocles,  the  father  of 

Themistocles. 
ΝεοτΓΓολψοί,  ov,  b,  NeoptoUmus,  son  of 

Achilles      and     Deidamia,    called 

Pyrrhus  from  the  yellowness  of  his 

hair. 
Νέρων,  ωνος,  b,  Nero,  a  wicked  Roman 

emperor. 


ΟΙ 
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"Νέστωρ,  ορός,  h,  NestoT,  son  of  Neleus 

and  Chloris,  and  king  of  Pylos. 
Νεφέ\η,  ης,  h,  Nephele,  mother  of  Phryx- 

us  and  Helle. 
Nr/prff,  £ω{,  ί>,  Nereus,  father  of  Thetis, 

married  Doris. 
Νηρηις,   ΐόος,    ή,   a    'Nereid,  one  of  the 

nymphs  of    the   sea,    daughters   of 

Nereus  and  Doris. 
'^ικήρατος,  ov,  b,  Nicerdtus,  the  father  of 

Nicias. 
Νικίας,    ov,    h,    Nicias,    an    Athenian 

general,  son  of  Niceratus. 
Ί^ικοκΧης,   έος,   b,   Nicocles,  a  friend  of 

Phocion. 
Νικοκρίων,  οντος,  b,  Nicocreon,  a  tyrant 

of  Salamis,  in  the  age  of  Alexander 

the  Great. 
Νίνος,  ov,   b,   Ninus,   a  son  of  Belus, 

who   married  Semiramis,  queen  of 

Assyria. 
Νιόβη,  ης,  ί,  Nidbe,  daughter  of  Tan- 
talus, king  of  Phrygia. 
ΝΓσοί,   ov,   b,   Nisus,  king  of  Megara, 

and  son  of  Pandion. 
Νομάδες,  ων,  ol,  Nomddes,  the  name  of 

any  wandering  nation. 
Νονμας,  a,  b,   Numa,   second   king  of 

Rome. 


Ξ. 


^ανθίττ-πη,  ης,  η,  Xanthippe,  wife  of 
Socrates,  remarkable  for  her  ill 
humor. 

Ξάνθιππος,  ov,  b,  Xanthippus,  or  Xantip- 
pus,  the  father  of  Pericles. 

Soc^of,  ov,  b,  Xanthus,  a  river  of  Troas, 
the  same  as  the  Scamander. 

&vtaSns,  ov,  b,  Xcniddes,  a  Corinthian, 
who  went  to  buy  Diogenes  the  Cy- 
nic, when  sold  as  a  slave. 

Ξενοκράτης,  ov,  b,  Xenocrdtes,  an  ancient 
philosopher,  educated  in  the  school 

^of  Plato. 

'Ξενοφών,  ώντος,  b,  Xenophon,  an  Atheni- 
an, celebrated  as  an  historian  and 
a  philosopher. 

ΞίρΙης,  ov,  b,  Xerxes,  son  of  Darius, 
who  succeeded  his  father  on  the 
throne  of  Persia. 


Όίυσσίΰί,  ίως,  b,  Ulijsses,  king  of  Ithaca, 
son  of  Anticlea  and  Laertes. 

Ο'αγρος,  ov,  b,  CEdgrus  or  (Eager, 
father  of  Orpheus  by  Calliope. 

Οΐόίπονς,  ο6ος,  b,  CEdipus,  son  of  Laius 
and  Jocaste. 

0Γτΐ7,  ης,  ή,  (Eta,  a  celebrated  moun- 
tain between  Thessaly  and  ^tolia, 


upon  which  Hercules  burnt  himself. 

Ό\νμπία,  ας,  ή,  Olympia,  a  town  of  Elis 
in  the  Peloponnesus,  where  was  a 
temple  of  Jupiter  with  a  celebrated 
statue  50  cubits  high,  reckoned  one 
of  the  seven  wonders  of  the  world. 

Όΐνμττιάς,  άίος,  η.  Olympiad,  a  space  of 
four  years  ;  also  the  Olympic  games. 

Όλνμπιονίκης,  ov,  b,  a  vwior  at  the  Olym- 
pic games. 

'Ολύμπιος,  a,  ov,  Olympian,  of  or  belong- 
ing to  oiiympia. 

"Ολημ-πος,  ου,  h,  Ohpiipus,  a  mountalii  of 
Thessaly  and  Macedonia. 

"ΟλυιΌοί,  ου,  /),  Olynthus,  a  celebrated 
town  of  Macedonia. 

Όμβρική,  ης,  ή,  Umbria,  a  country  of  Ita- 
ly, separated  from  Etruria  by  the 
Tiber. 

"Ομηρος,  OV,  b.  Homer,  a  celebrated  poet 
of  Greece,  about  900  years  B.  C. 

'Ομφάλη,  ης,  /;,  07?iphdle,  quceu  of  Ly- 
dia,  daughter  uf  Jardanus. 

Όρθια,  ας,  ή,  Orthia,  an  epithet  of 
Diana. 

Όρφενς,  έως,  b,  Orpheus,  a  Celebrated 
poet  of  antiquity ;  he  was  torn  in 
pieces  by  the  Tliracian  women. 

"Οσ/οοι,  ων,  οι,  Osci,  a  people  between 
Campania,  and  the  country  of  the 
Volsci. 

"Οσσα,  ης,  η,  Ossa,  a  mountain  of  Thes- 
saly, near  mount  Olympus. 

Ούίναφρον,  ov,  TO,  Vendfrwii,  a  town  of 
Campania. 

Ούεσσοΰϊον  (οους),  τό,  Vesuvius,  a  moun- 
tain of  Campania,  about  6  miles 
east  of  Naples. 

Ουρανία,  ας,  η,  Urania,  one  of  the 
Muses,  presided  over  astronomy. 


Π. 


riayyarui',  ov,  τ6,  PangtBus,  Ά  mountain 
of  Thrace,  where  Lycurgus  was 
torn  in  pieces. 

ΥΙά&ος,  ov,  b,  Padus,  (Po),  also  called 
Eridanus,  a  river  of  Italy. 

Τίαιανιεός,  ίως,  b,  Pceuniau,  an  inhabitant 
of  Pasania,  a  demos  of  i\  tiica. 

ΐίαιηων,  υνος,  b,  Pa:on,  a  deity  and  cele- 
brated physician,  who  "  cured  the 
wounds  which  the  gods  received 
during  the  Trojan  war. 

ΙΙαλαίμων,  όνος,  b,  Palamon,  son  of 
Athamas  and  Ino;  his  original 
name  was  Melicertes. 

Πα/«^υλ('α,  ας,  η,  Pamphylia,  a  province 
of  Asia  Minor,  on  the  coast,  to  the 
south  of  Pisidia  ;  and  having  Cilicia 
to  the  east,  and  Lycia  to  the  west. 

Πάν,  ανός,  b,  Pan,  the  god  of  shepherds, 
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huntsmen,  and  of  all  the  inhabitants 
of  the  country. 

Ώανόίων,    όνος,    b,    Pandion,    king 
Athens. 

ΙΙάνίωρα,  ας,  ί,  Pandora,  a  celebrated 
woman;  according  to  Hesiod,  the 
first  that  ever  lived. 

ΤΙανόπη,  ης,  ή,  Pauope,  Ά  Sea  nymph, 
one  of  the  Nereids. 

ΤΙαρθενών,  ώνος,  ύ,  ike  Parthenon,  a  tem- 
ple of  Athens,  sacred  to  Minerva. 

Πάρις,  ί&ος.  Ό,  Paris,  son  of  Priam  and 
Hecuba. 

ΐίαρμενίων,  ωνος,  I,  Parmenio,  a  celebra- 
ted general  in  the  armies  of  Philip 
and  Alexander. 

ΐίαρνασσός,  ov,  h,  Pamassus,  a  mountain 
of  Phocis,  and  the  seat  of  the  Muses. 

Πιίτ-ροΑ-λοί,  ov,  h,  Palrodus,  one  of  the 
Grecian  chiefs  in  the  Trojan  war. 

ΐΐανσανίας,  ov,  h,  Pausanias,  a  Spartan 
general. 

ΤΙαψΧαγονία,  ας,  ν,  Paphlagonia,  a  coun- 
try of  Asia  Minor,  on  the  coast  of 
the  Euxine,  north  of  Galatia. 

Ήειραιενς,  ίως,  h,  Pirccus,  a  celebrated 
harbour  at  Athens,  about  3  miles 
distant  from  the  city. 

ΠειρίΟοοί,  ου,  ό,  Pirithous,  son  of  Ixion. 

ΊΙεισιστράτης,  ου,  h,  Pisistrdtus,  an  elo- 
quent Athenian,  early  distinguished 
by  his  valour,  and  afterwards  by 
seizing  on  the  sovereignty. 

ΙΙεΧίας,  ου,  h,  Pelias,  son  of  Neptune 
and  Tyro. 

ΤΙελοπίδας.  ου,  h,  Pelopidas,  a  celebrated 
general  of  Thebes. 

ΤΙεΧοποννησίακός,  ή,  όν,  Pcloponnesian, 
of  or  belo'iigiiig  to  Peloponnesus. 

ΤΙε\οττονι>ήσιοι,  ων,  οΊ,  Pelopouncsiaiis,  in- 
habitants of  the  Peloponnesus. 

Ώ.ελοτζόΐ'ΐ'ησο-ς,  ov,  η,  Pclopowjitsus,  a  pe- 
ninsula, which  comprehended  the 
southern  part  of  Greece. 

Πίλίίψ,  ο-ης,  Ό,  Pclops,  son  of  Tantalus, 
king  of  Phr3rgia. 

ΠείΌείί,  εως,  Ό,  Penfheus,  son  of  Echion 
and  Agave,  torn  in  pieces  by  the 
Furies. 

TT-  -   f  Pcrgamus,  the  name 

ΙΙεργαρον,  ov,    ro,^  ^^  ^^^    ^.^^^^j  ^^  ^^^ 
ΙΙεργαμα,ων,   -,\cityTruy. 

ΙΙερίανίρος,  ov,  i,  Pcriander,  a  tyrant  ol 
Ambracia,  and  another  of  Corinth, 
both  ranked  among  the  seven  wise 
men  of  Greece. 

Περιθοίίης,  ov,  Ό,  Periihoidian,  an  inhabi- 
tant of  Perithoedee,  a  demos  of 
Athens. 

Περικλί?5,  ίους,  h,  Pericles,  a  celebrated 
Athenian,  son  of  Xanthippus  and 
Agariste. 


no 

ΤΙερίνθιος,  ov,  h,  a  Perinthian,  an  inhabi- 
tant of  Perinthus,  a  town  of  Thrace, 
of  ΐΙερσίττοΧις,  εως,  η,  Persepolis,  a  celebra- 
ted city,  the  capital  of  the  Persian 
empire. 
ΤΙερσενς,  έως,  h,  Perscus,  son  of  Jupiter 
and  Danae;  exposed  by  his  grand  father 
in  a  chest  with  Danae,  and  thrown 
into  the  sea. 


Tf      ^,  ,    (Proserpine,   wife   of 

^εραεφονν,   νς,  ,,  I  ρι^^^/^^^  queen  of 

τίεραε,ραττα,  „ς,  ,,|^j^^  infernal  regions. 

ΤΙίρσης,  ov,  h,  a  Persian,  an  inhabitant  of 
Persia. 

Πίρσίί,  ίί,ος,  η,  Persis,  a  province  of  Per- 
sia, between  Carmania  and  the  Per- 
sian Gulf. 

ΐίερσικός,  >j,  on,  Persian,  of  or  belonging 
to  Persia. 

ΤΙηγασος,  uv,  b,  Pegasus,  a  winged  horse, 
sprung  from  the  blood  of  Medusa. 

ΐΙηΧείίης,  ου,  b,  Peltdes,  a  patronymic  of 
Achilles  and  Pyrrhus,  as  sons  of 
Peleus. 

ΐΐηλεΰς,  ίως,  ο,  Pelcus,  king  of  Thessaly, 
married  Thetis,  one  of  the  Nereids. 

ΙΙη\ονσίακ6ς,  I'l,  ov,  Pelusian,  the  name 
of  one  of  the  mouths  of  the  Nile. 

Ilifpta,  ας,  ή,  Pieria,  a  small  country 
in  Thessaly  or  Macedonia,  whence 
the  name  Pierian,  was  applied  to 
the  Muses. 

ΙΙίνδαρος,  ov,  b,  Pindar,  a  celebrated  ly- 
ric poet  of  Thebes,  born  518  B.  C. 

Πίοτ!5,  εως,  ή,  Pides,  3.  Roman  deity, 
first  worshipped  by  Numa. 

ΐΐιττακός,  uv,  b,  Pittacus,  a  native  of 
Milylene  in  Lesbos. 

ΠλαΓαιαί,  ων,  a'l,  PlatcTce,  (also  found  in 
the  sing.),  a  town  of  Boeotia,  near 
mount  Cilhceron. 

ΐΙΙάτων,  ωνυς,  b,  Plato,  Ά  philosopher  at 
Athens  ;  he  died  in  the  81st  year  of 
his  age,  348  B.  C. 

Τί'Κειστώναξ,  άκτος,  b,  PleiStdnax,  0Γ  PUs- 

tonax,  son  of  Pausanias,  and  general 

of  the  Lacedaemonian  armies  in  the 

Peloponnesian  war. 
ΉΧοντων,  ωνος,  b,  Pluto,  son  of  Satum 

and    Ops.  and  god  of  the  infernal 

regions. 
Πολυ/?ίά(5ί)ί,  ov,  h,  Poh/biddes,  3.  Spa.Han, 

father  of  Nauclides. 
ΤΙο'Κνενκτος,  ov,  b,  Pohjeudus,  an  ancient 

orator. 
Ιίο'λνκράττις,  εος,  b,  Polycrates,  the  tyrant 

of  Samos,  at  whose  court  Anacreon 

lived. 
Πολύ/ιΐΊα,  ας,  η,  Polyhymnia,  one  of  the 

Muses. 
Πολυ^έι-ι;,    ης,  ν,  Pohjxcne,  daughter  of 

Priam  and  Hecuba. 
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ΙΙνρβα,  ας,  ή,  Pyrrha,  wife  of  Deucalion. 
ΤΙνρρος,  ου,  b,  Pyrrhus,  king  of  Epirns. 
Πώλοί,  ov,  b,  Poliis,  a  celebrated  Gre- 
cian actor. 


ΪΙο\νστιερχων,  οντος,  b,  Polysperchon,  king 

of  Macedonia,  one  of  the  generals 

of  Alexander. 
Πο/ζη-ήιοί,   ου,   b,  Povipey,  a  celebrated 

Roman  general. 
Ποντικοί/  {ττέ\αγος),  τό,    Pontlcum  mare 

the  sea  of  Pontus,  generally  called 

the  Euxine. 
Ποσειίώΐ',  ώνιις,  δ,  Neplunc,  son  of  Satum 

and  Ops,  and  father  of  Pelias. 
ίΐατίϋαια,  ας,  ή,  Potidcza,  a  towu  of  Ma- 
cedonia, situated  in  the  peninsula  of 

Pallene. 
ϋρίαμος,  ου,  δ,  Priam,  king  of  Troy. 
ΥΙρόκνη,  If,  h,  Prociie,  daughter  of  Pan 

dion,  king  of  Athens ;  she  was  chang- 
ed into  a  nightingale. 
ΊΙρόμαχος,  ου,  h,  Promdchus,  a  son  of 

iEs'on,  killed  by  Pelias. 
ΥΙρομηθενς,  έωί,  δ,  Prumetfieus,  sonof  Ja 

petus  by  Clymene  ;  he  stole  fire  from 

heaven,  and  brought  it  to  the  earth  in 

a  hollow  reed. 
ΠρυΓαι/εΓοι/,    on,  τό,  Prylaneum,  a  large 

hall,    where    the   Prytanes   (magis- 
trates of  Athens)  used  to   assemble 
Πρωτεσίλαοί,  ου,  b,  Protesildus,  king  of 

Thessaly. 
ΐΐτο^εμαΐος,   ov,  b,  Ptoleiny,    (surnanied 

Philopator),  died  204  B.  C. 
ΐίνγμαΐοι,   (OV,  oi,    Pygmcei,  a  nation  of 

dwarfs  in  India;    they  made    war 

against  certain  birds,  supposed  to  be 

cranes. 
Π.νθ<ιγόρας,  a,  b,  Pythagoras,  a  celebra- 
ted philosopher,  born  at  Samos ;  he 

was   the    founder  of  the  sect  called 

"  the  Italian."     He  died  50G  B.  C. 
Πυθαyo'pειof,  i  ov,  b,  a  Pythagorean,  a  fol- 
Πυθαχορινο'ί,  \  lower  of  Pythagoras. 
Πί9οογο5,  ου,  6,  Pytharchiis,  an  inhabi- 
tant of  the  island  of  Cyzicum  in  the 

Propontis. 
ΐΙΰΒεας,   ov,  b,  Pytheas,  an   archon    at 

Athens. 
ΠυΟίίΐ,    ας,    ί,   Pythja,  the  priestess  of 

Apollo  at  Delphi. 
'Π.υθοκ\ης,  ίος,  b,  Pythocles,  a  man  put  to 

death  with  Phocion. 
Πϋθωΐ',  (oi/os,  b.  Python,  the  celebrated 

serpent,  sent  by  Juno  to  persecute 

Latona.  Σ•αρ&ανία,   as,    ή,    Sardinia,  the  largest 

Πΰλαι,    ων,  a\,  Pyltz,    which   signifies     island  in  the  Mediterranean  except 

gates,  \vas  applied  to  any  straits;  itj     Sicily. 

here  refers  to  those  of  Thermopylse.  Σάρ<5ε(5,  ειον,  σι,   Sardes,   the  capital  of 
Πΰλοί,  ου,  h,  Pylos,  a  towu  of  Messe-     Lydia  in  Asia  Minor. 

nia,  on  the  western  coast  of  the  Pelo-iLupi(j-)i,  &»/,  ol,  Sardinians,  inhabitants 

ponnesus.  I     of  Sardinia. 

ΤΙνρηναΐα,  ων,  τά,  PyreriiBa,  a  ridge  οΐ'Σ,αρΙωον  {πέλαγος),  τό,  the  Sardinia?i  (sea). 

mountains  between  Gaul  and  Spain. ίΣαρ/ζάται,  ων,  ol,  Sarmatians,  inhabitants 
ΪΙνρίφλεγίθων,  οντης,  b,  Pyriphlegithon,  a     of  Sarmatia. 

river  in  the  infernal  regions.  ιΣαρματία,  ας,  ή,  Sarmatia,  an  extensive 


Ραδάμανθυς,  νος,  b,  Rhadamanthus,  a 
judge  of  the  infernal  regions. 

Ρέα,  ας,  h,  Rhea,  wife  of  Saturn,  and 
mother  of  Jupiter. 

Ρήνος,  ov,  b,  Rhine,  one  of  the  largest 
rivers  of  Europe,  which  divides  Ger- 
many from  Gaul. 

Ροδανός,  ου,  h,  Rhodanus,  a  river  of  Gal- 
lia Narbonensis,  emptying  into  the 
Gulf  of  Lyons. 

Ρόδιος,  ου,  ο,  a  RL•d^an,  an  inhabitant 
of  Rhodes. 

Ράδος,  ου,  ή,  /iAoiics,  a  Celebrated  island, 
in  the  Carpathian  sea. 

Ρωμαίος,  ov,  b,  a  Roman,  an  inhabitant 
of  Rome. 


Σ,αβίνη,  ης,  fi,  Sabina,  the  region  of  the 
Sabines  in  Italy. 

Σαβίνοι,  ων,  o'l,  Sobini,  a  people  of  Italy, 
east  of  Etruria. 

Σάγρ,ι,  ας,  ή,  Sagra,  a  small  river  of 
Italy,  in  the  country  of  the  Brutii. 

Σα\αμίνιος,  ου,  b,  Salaininian,  an  inhabi- 
tant of  Salamis. 

ΣαΧαμ'ις,  'ινος,  ι),  Saldniis,  an  island  in 
the  Sinus  Saronicus,  on  the  south- 
eastern coast  of  Attica. 

Σα\μνδησσός,  ov.  b,  Salmyd^ssus,  a  bay  on 
the  Euxine  sea. 

Σα'λμωνενς,    έως,    b,    SalmonCUS,    king    of 

Elis;  he  wished  to  be  called  a  god, 
and  to  receive  divine  honours. 

Σ'ιμιος,  αν,  b,  a  Samian,  an  inhabitant 
of  Samos.  ' 

Σάμος,  ηυ,  /;,  Samos,  an  island  on  the 
coast  of  Asia  Minor,  where  Juno 
was  held  in  great  veneration. 

Σιρδαί•άνα\ος,  ov,  b,  Sardaiiapdlus,  the 
40th  and  last  king  of  Assyria,  infa- 
mous for  his  luxury  and  voluptuous- 
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region  comprehending  a  great  parj 
of  the  northeast  of  Europe,  and 
northwest  of  Asia.  The  former 
contained  Russia  and  Poland,  and 
the  latter  Great  Tartary,  Circassia, 
&c.,  &c. 

Σάτυρος,  ου,  h,  a  Satyr,  a  fabulous  mon- 
ster, half  man  and  half  goat. 

Σανιιίται,  ων,  οι,  Samnites,  a  people  of 
Italy. 

Σαννίτίκός,  η,  όν,  Samnitian,  of  ox  belong- 
ing to  the  Somniies. 

Σε'Χενκος,  ου,  b,  Seleucus,  king  of  Syria 

Σειιε\η,  ηί,  ι'ί,  Semcle,  daughter  of  Cad- 
mus and  Hermione, 

Σεμίραμις,  ίόος,  η,  Semirdmis,  queen  of 
Assyria,  wife  of  Ninus. 

Σερίφιος,  ου,  h,  a  Seriphian,  an  inhabi- 
tant of  Scriphus. 

Σέριφος,  ov,  h,  Scriphus,  an  island  in  the 
^gean  sea. 

Σηρες,  o)v,  iH,  Seres,  a  people  of  Asia, 
supposed  to  be  the  modern  Thibet, 
or,  as  others  say,  China. 

Σι&ών,  ωνος,  ή,  Sidou,  an  ancient  city  of 
Phoenicia. 

Σιδώνιος,  ου,  Ό,  Sidotiian,  of  or  belong- 
ing to  Sidon. 

Σικανία,  ας,  η,  Sicania,  an  ancient  name 
of  Sicily. 

Σικανοί,  ύν,  οΊ,  Sicuiiians,  inhabitants  of 
Sicania. 

Σικελία,  ας,  η,  Sicily,  the  largest  and 
most  celebrated  island  in  the  Med- 
iterranean sea. 

Σικελιωται,  ων,  οΊ,  Sicilians,  inhabitants 
of  Sicily. 

Σικελικοί,  ή,  όν,  t  Sicilian,  of  or  belong- 

Σικε\ός,  ή,  όν,     \  ing  to  Sicily. 

Σίκιννος,  ου,  Ό,  Sicinnus,  a  man  sent  by 
Themistocles  to  deceive  Xerxes. 

Σικνών,  ώνος,  b,  Sicyati,  the  capital  of 
Sicyonia. 

Σικνωνία,  ας,  t'l,  Sicyonia,  a  province  of 
Peloponnesus. 

Σιλοΰίοί,  ου,  b,  Silvius,  from  whom  all 
the  kings  of  Alba  were  called  Silvii. 

Σιμωνίίης,  ου,  b,  Simonides,  a  celebrated 
poet  of  Cos,  who  flourished  538  B.  C. 

Σινύεσσα,  ης,  ή,  Sinuessa,  Ά  maritime 
town  of  Campania,  originally  called 
Sin  ope. 

Σινωττείς,  έως,  b,  Sinopian,  an  inhabitant 
of  Sinope,  a  town  of  Pontus  in  Asia 
Minor. 

Σίπ-υλοί,  ov,  b,  Sipylus,  or  Sipylum,  a 
town  of  Lydia. 

Σίσυφος,    ov,    b,    Sisyphus,    brother 
Athamas  and  Salmoneus. 

Σκαιαί,  toy,  (πίλαι),  a'l,  the  Scaan  gates  οί 
Troy. 

Σκαμάν&ριος,  ov,  b,  Scamandrius,  a  name 


of  the  son  of  Hector,  also  called 
AstyaTiax. 

Σκηττίων,  ωνος,  b,  Scipio  (surnamcd  Afri- 
canus  the  younger),  gained  many  ce- 
lebrated victories  in  Africa. 

Σκίθης,  ov,b,  a  Scythian,  an  inhabitant  of 
Scythia. 

Σκνθία,  ας,  η,  Scythia,  a  large  country, 
situate  in  the  northern  parts  of  Eu- 
rope and  Asia. 

Σκυθικός,  I],  όν,  Scythian,  of  or  belonging 
to  Scythia. 

Σκύλλα, "a?,   )';,    Scylla,  the  daughter  of 
Nisus,  king  of  Megara. 
όανες,  ων,  οι,  Sodnes,  Ά  people  of  Col- 
chis, near  Caucasus. 

Σ<ΐλ(.)ΐ^,  ωνος,  δ,  Salon,  one  of  the  Seven 
Wise  Men  of  Greece,  died  558  B.  C. 
ννιάς,  άίυς,  »'/,  Sunias,  an  epithet  of 
Minerva. 

ΣιΛνιον,  ου,  τό,  Sunium,  a  promontory 
of  Attica,  where  was  a  temple  of 
Minerva. 

ούσα,  ων,  τά,  Susa,  a  city  of  Asia 
Minor,  and  capital  of  the  Persian 
empire. 

Σοφοκλής,  έος,  b,  Sopkdcles,  a  celebrated 
tragic  poet  of  Athens,  educated  in 
the  school  of  jEschylus.  He  wrote 
120  tragedies,  of  which  7  only  re- 
main. He  died  at  the  age  of  91, 
about  406  B.  C. 

Σπάρτη,  ης,  η,  Sparta,  Ά  Celebrated  city 
of  the  Peloponnesus,  capital  of  La- 
conia. 

■αρτιάτης,  ου,  b,  a  Spartan,  an  inhabi- 
tant of  Sparta. 

Σ-πίνθαρης,  ου,  b,  Spinthdrus,  a  Corinthi- 
an architect,  who  built  Apollo's  tem- 
ple at  Delphi. 

■ρατονίκη,  ης,  I],  Strutonlce,  daughter 
of  Demetrius  Poliorcetes,  married 
Seleucus,  king  of  Syria. 

Στροφάίες,    ων,     (_νί)σοι),    a'l,     Strophddes, 

two  islands  in  the  Ionian  sea,  Avhich 
look  their  name  from  the  word  στρίφω 
(verto),  because  the  sons  of  Boreas 
turned  back  there,  after  they  had 
pursued  the  Harpies. 

Στρυμών,  όνος,  ύ,  Strymon,  a  river  which 
separates  Thrace  from  Macedonia, 
and  falls  into  the  ^gean  sea. 

Στνμφαλος,  ου,  b,  Slymphdliis,  a  lake  of 
Arcadia,  infestedWith  birds,  called 
Stymphalides,  killed  by  Hercules. 

Στνξ,  γός,  η,  Styx,  a  river  of  the  infernal 
regions. 
οί\Σίβαρις,  ι6ος,  and  ιος,  η,  Sybdris,  a  town 
and  river  of  Italy,  on  the  bay  of  Ta- 
rentum. 

Συβαρίτης,  ov,  b.  Sybarite,  an  inhabitant 
of  Sybaris. 
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2vfiTXi7yaJt{,  ων,  α'ι,  Symplegddes,  two 
rocks  at  the  entrance  of  the  Euxine 
sea. 

Συρία,  ας,  η,  Syria,  a  large  country  of 
Asia,  near  mount  Taurus,  west  of 
the  Euphrates. 

Σΰρτεις,  ων,  at,  Si/rics,  two  large  sand- 
banks, in  the  Medilerranean,  on  the 
coast  of  Africa. 

Σψίγξ,  γγός,  h,  Sphinx,  a  fabulous  mon- 
ster of  antiquity. 

Σ,'^κρ'ηης,  εος,  h,  Socrates,  a  native  of 
Athens,  one  of  the  wisest  men,  and 
undoubtedly  the  most  celebrated  phi- 
losopher, of  antiquity;  condemned 
by  his  ungrateful  countrymen  to 
drink  poison,  in  the  70ih  year  of  his 
age,  396  B.  C. 

Σώστρατος,  ov,  b,  Sostrdtus,  a  musician. 


Ταίναρκ,  01',  δ,  Tcenarus,  a  promontory 

of  Laconia. 
Tuvais,  ιδος,  ό,   Tanwis,  now  the  Don, 

a  river  which  in  part  divides  Europe 

from  Asia. 
Ύάνταλη,  ου,  ό,  Tantdlus,  king  of  Lydia, 

represented  by  the  poets  as  punished 

in  hell,  by  being  placed  up  to   h 

chin  in  the  water,  which  flows  away 

whenever  he  attempts  to  touch  it. 
Tapaj/rri/oi,  ω:',  ol,    Tarentines,  inhabi 

t'ants  of  Tareutum. 
Ύάρτα^ος,  ov,  Ό,  Tartdrus,  one  of  the  re 

gions  of  hell,  where  the  most  impious 

of  mankind  were  punished. 
Ύαρτησσως,  ου,   ο,  a  Tartessian,  an  in 

bitaut  of  Tartessus,  a  city  of  Spain. 
Taiytroi,  ου,  Ό,   Taijfgetus,  a  mountain 

of  Laconia  in  Peloponnesus. 
Τειρεσίας,  ου,  ό,    Tiresias,  a  celebrated 

prophet  of  Thebes,   son   of  Everes 

and  Chariclo. 
Ύί\αμώ>•,  ώνος,  Ό,   Teldmon,  brother  of 

Peleus,  and  king  of  Salamis. 
Ύέμπεα,   ώι/,    τά,     Tempe,   a  valley 

Thessaly,  between  mount  Olympus 

and  Ossa. 
Τερμον,  όνος,   h,  'Termhius,   a   Roman 

divinity. 
ΤερψιγοΌΐ),  ης,    η,    Terpsichore,   one   of 

the'Muses. 
Ύενκρος,  υ  ν,  b,  Teuccr,  son  of  Telamon 

and  Hesione. 
Ύηθύς,  νος,  ή,  Tethys,  the  greatest  of  the 

sea    deities,  wife   of  Oceanus,  and 

daughter  of  Urania  and  Terra. 
Tiji/of,    ov,  n,    Ttnos,   an   island  in  the 
^gean  sea,  celebrated  for  its  foun- 
tains. 
Ύηρενς,  εως,  b,  Tereus,  married  Procne, 


daughter  of  Pandion ;  he  was  chang- 
ed into  a  hoopoe. 
Ύιβίριος,  ov,  b,  Tiberius,  a  Roman  em- 
peror, descended  from  the  family  of 

the  Claudii. 
Ύίΐίερα,  ι&ος,  b,  Tiber,  a  river  of  Italy, 

on  whose  banks  the  city  of  Rome 

was  built. 
Ύιγράνης,  ov,  b,  Tigfanes,  king  of  Ar- 

mienia,  son-in-law  of  Mithridates. 
Τίγρης,  ητος,  υ,  Tigris,  a  river  of  Asia, 

forming    the  eastern   boundary  of 

Mesopotamia. 
Τιθραΰστης,  ",χ,  b,  Tithraustes,  a  Persian 

satrap,  395  B.  C. 
Ύίμαιις,  ov,  b,   TimcEus,  an  historian  of 

Sicily,  who  flourished  262  B.  G. 
Ύιμάνδρα,  ας,  ή,  Timandra,  the  mistress 

of  Alcibiades. 
Τΐ|«όθ£θί,  ου,  b,  Timotheus,  an  Athenian 

general,  son  of  Conon. 
Τί/ιωΐ',    ωνις,   b,    Timon,   a    native    of 

Athens,  called  the  Misanthrope. 
Ύμω\ος,  ov,  b,  Tmolus,  a  river  of  Lydia. 
TovpSiravoi,  Cn',  o'l,  Titrdetdni,  or   Tur- 

duti,  a  people  of  Spain,  inhabiting 

both  sides  of  the  Bastis. 
Τουσκοι,  ωι/,  οι,   Tiisci,  the  inhabitants 

of  Etruria. 
Ύρινακρίιΐ,  ας.  >',  Tri/iacria,  an  ancient 

name  of  Sicily. 
Ύριπτό\εμος,  ov,  b,    Triptoltmus,  son  of 

Oceanus  and  Terra. 
Ύρίτοίν,  Οίνος,  b,  Triton,  a  sea  deity,  son 

of  Neptune. 
Ύροιζην,    ηνος,   ή,    Tr(Eze7ie,  a  town  of 

Argos,  in  the  Peloponnesus. 
Ύροιζήνιος,  ov,  b,  a    Trdzenian,   an  in- 
habitant of  Troezene. 
Τρωόί,  άδος,  η,  the  Tioad;  also,  a  Tr(y- 

jan  dame. 

Trojans,   inhabitants  of 


Trojan  women. 

,  Trojan,. of  or  belonging 

.,  the  period  of  the  Trojan 


Ύρωες,    ων, 

Troy. 

Tpcoa,',  ων,  , 
Tproi'/coi,    1^, 

to  Troy. 

Τρωύά,  ών, 
war. 

Ύννόάρεως,  εω,  h,  Tijnddrus,  king  of 
Sparta,  married  Leda. 

Ύνν&αρίίαί,  ων,  οΊ,  Tyndarida,  the  child- 
ren of  Tyndarus,  viz.  Castor,  and 
Pollux. 

Tipof,  ov,  η,  Ti/rus,  or  Tijre,  a  very 
ancient  city  oi  Phoenicia. 

Ύνρρηνία,  ας,  η,  Tyrrhenia,  or  FAruria. 

See  ΈΓροΰσ«•οί. 

Ύν{φηνοί,^  ων,  οι,  Tyrrhcni,  inhabitants  of 
Etruria. 

Τυρρηνικός,  η,  όν,  Tyrrhenian,  of  or  be- 
longing to  Etruria. 

Τυρώ,  ο5ί,  h,  Tyro,  a  beautiful  nymph 
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who  had    two    sons    by  ΝβρΙηηβ,',Φερενδάτης,  ov,  h,  PL•renddtes,  a  Pers'isn 
Pelias  and  Neleus.  I     set  over  Egypt  by  Artaxerxes. 

Ύνώών,  ώνοζ,  b,  Ti/phaii,  Ά  giant,  born  of  ^Φερ^ί,   ov,  b,   Pheres,  king   of  Pherae, 
the    Earth;    said   to  have  had   thej     and  father  of  Admetns. 
mixed  natures  of    a   man   and    ajΦθία,  ας,  ή,  Phthia,  a  town  in  Thessaly 
beast.  where  Achilles  was  born. 

\φί\ίψων,  όνος,  Ό,  Philemon,  a  Greek  comic 
Y.  poet,  contemporary  with  Menander. 


'Ύίάσπης,  ov,  b,  Hydaspes,  a  river  of  Asia. 

Ύδραώτης,  ov,  b,  Hijdradtes,  a  river  of 
India,  crossed  by  Alexander. 

Ύδρος,  ov,  b,  Hydrus. 

"Ύ\ας,  a,  b,  Hyias,  son  of  Theiodamas, 
king  of  Mysia. 

ΎτταΐΊί,  (Jos,  h,  Hypdnis,  a  river  of  Scy- 
thia. 

Υπέρβαρος,  ov,  u,  Hyperbolus. 

Ύπερείη,  ης,  η,  Hypcria,  a  fountain  of 
Thessaly. 

Ύπεριινήστρα,  ας,  η,  Hypermnestra,  one  of 
the  fifty  daughters  of  Danaiis,  mar- 
ried Lynceus. 

Ύρκανία,  ας,  ή,  Hyicaiiia,  a  large  coun- 
try of  Asia,  west  of  Media. 

'Ύρκανός,  ή,  όν,  Hyfcanian,  of  ox  belong- 
ing to  Hyrcania. 

Ύφασις,  εως,  b,  Hyphdsis,  a  river  of 
India. 

Φ. 


ΦιΧήτας,  ov,  b,  PMleias,  a  poet  of  Cos, 
in  the  reign  of  Philip. 

ιΧίττπίίης,  ου,  b,  P/iilippides,  2L  comic 
poet  in  Alexander's  age. 

ίλίττπος,  ου,  b,  Philip,  king  of  Mace- 
donia, and  father  of  Alexander. 


Φιλ, 


Φαέθων,  οντυς,  b,  Pkacthon,  son  of  Phoe- 
bus  or  the  Sun,  and  Clymene. 

Φ(ΐία|,  ακος,  b,  Phicax,  an  Athenian,  who 
opposed  Alcibiades  in  his  adminis 
tration. 

Φάλερι/οί  {οίνος),  b,  Falertiian,  (wine)  of 
Falernus,  in  Campania. 

Φαλλϊρόΐ',  ov,  TO,  Phaliron,  or  Phalerum 
m  ancient  harbour  of  Athens. 

φαληρικός,  η,  όν,  PhaleHan,  of  or  belong- 
ing to  Pkalermn. 

Φανόόημος,  ου,  b,  Pkanodcmus,  an  his- 
torian who  wrote  on  the  antiquities 
of  Attica. 

Φαρνάβαζος,  ov,  b,  Phai'/mbdzus,  a  satrap 
of  Persia. 

Φάρος,  ov,  b,  Pharus,  an  island  opposite 
Alexandria. 

Φασίί,  ιέος,  ό,  Phasis,  Ά  river  of  Colchis, 
which  the  Argonauts  entered  after 
a  long  and  perilous  voyage. 

Φειδίας,  ov,  b,  Phidias,  a  celebrated 
statuary  at  Athens,  who  died  432, 
B.  C. 

Φείδων,  ωνος,  b,  Phidon,  a  Grecian,  who 

had  the  chief  power  at  Argos. 
Φεραί,  ων,  at,  PhercB,  a  town  of  Thessaly, 
where  Alexander  the  tyrant  reigned. 
Φεραΐοι,  ωι»,  οί,  PhercBans,  inhabitants  of 
Pherae, 


άκρατης,  ov. 


b  Philocrdtes,  an  Atheni- 


an, infamous  for  his  treachery. 
Φι\ομη\α,  ας,  I'l,  Philomela,  daughter  of 

Pandion,  king  of  Athens;  changed 

into  a  swallow. 
Φιλόξενος,  ov,    b,  Philoxenus,  a  poet  of 

Cythera;    also  a  philosopher,   who 

prayed  to  have  the  neck  of  a  crane, 

that   he   might   enjoy  his    aliments 

with  greater  gust. 
Φίνενς,  ίως,  b,  Phineus,  a  prophet,  son 

of  Agenor. 
Φοίνικες,  uv,  o'l,  Phcenicians,  a  people  of 

Asia. 
Φοινίκη,   ης,   η,   Phoznicia,  a  country  of 

Asia,  at  the  east  end  of  the  Mediter- 
ranean 
Φόρκος,  ov,  b,  Phorcus  OT  Phorcys,  a  sea 

deity,  son  of  Pontus  and  Terra. 
Φρίξος,  ου,  b,  Phrixus,  son  of  Athamas, 

king  of  Thebes. 
Φρυγία,   ας,   ή,   Phrygia,  a  country  of 

Asia  Minor. 
Φρνξ,  νγός,  b,  a  Phrygian,  an  inhabitant 

of  Phrygia. 

Φωκίς,     ίδυς,    ή,    Phocis,     Λ     COUntry    of 

Greece,  northwest  of  Bceotia. 
Φωκενς,  έως,  b,  a  Phocian,  an  inhabitant 

of  Phocis. 
Φωκικός,  ή,  όν,  Phocian,  of  or  belonging 

to  Phocis. 
Φωκίων,  ωνος,  b,  Phocion,  an  Athenian, 

celebrated  for  his  virtues,  public  as 

well  as  private. 
Φωκος,  ov,  b,  Pkocus,  the  SOU  of  Phociou. 


X. 


Καιρωνεία,  ας,  η,  ChCRTOnta,  acity  of  BoS- 

otia,  celebrated  by  a  famous  victory 
of  Philip  over  the  Athenians. 

Χαλ(5«Γοι,  ων,  o\,  Chalddans,  the  inhabi- 
tants of  Chaldaea,  a  country  of  Asia, 
between  the  Euphrates  and  Tigris. 

Χάρ>)5,  ητας,  b.  Chares,  art  Athenian 
general. 

'Άαρικλίης,  εονς,  b,  Charicles,  one  of  the 
30  tyrants  of  Athens. 


XE 
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Χαρί^λώ,  ovs,  fi,  Cftariclo,  the  mother  οίΐΧίλων,  ωνος,  h,  Chilo,  a  Spartan  philos- 


Tiresias, 

'Χ.αρί^αος,  ov,  h,  Charildus,  or  Charil- 
lus,  son  of  Polydectes,  king  of 
Sparta,  educated  and  protected  by 
his  uncle,  Lycurgus. 

Ιίάριτες,  ων,  αί,  Gratia.  (Graces)  three 
in  number,  Aglaia,  Thalia,  and 
Euphrosyne. 

Χ,αρμίίης,  ov,  Ό,  Ckarviides,  a  Greek  of 
an  uncommon  memory. 

ΧΕίλων,  ωνος,  δ,   CMlon. 

Χεφωι/,  ωνος,  Ό,  Ckiron,  the  centaur, 
half  man,  and  half  horse,  son  of 
Philyra  and  Saturn. 

V2 


opher,  one  of  the  Seven  Wise  Men. 
Χίμαιρα,  ας,  η,   CkimcEra,  the  name  of 
a  fabulous  monster,    sprung    from 
Echidne  and  Typhon. 


Ωκεανός,  ου,  h,  Ocednus,  a  powerful 
deity,  son  of  Coelus  and  Terra. 

"Ωστια,  ιων,  τά,  Oslia,  a  town  at  the 
mouth  of  the  Tiber,  about  16  miles 
from  Rome. 
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LEXICON 


ΑΓΙ. 


ah! 


άβατος,  b,  ή,  (βαίνω)  inaccessible. 
αβέβαιος,  b,  ή,  insecure,  unsure. 
αβοήθητος,  b,  ή^  {βοηθίω)  helpless,  re- 
mediless. 

αβρός,  ά,  01/,  (as  if  fr 07)1  άψηρός,   Soft  to 

tlie  touch)  tender,  eS'eminate. 

aβpoχoς,b,ή,{βpίχo>)  unbedewed,  arid. 

άβυσσος,  b,  η,  {from  a    and  βυσσός,  Ion. 

for  βνθος,  depth)  bottomless,  profound. 

αγαθός,  ή,  όν,  braVe,  good ;  τύ  αγαθόν, 
the  good  ;  compar.  βελτίων,  άμείνων,  κρείτ- 
των  and  κρείσσων,  λωΐων-  SUperlat.  /?έλ 
τος,  άριστος,  κράτιστος,  λωστοί. 

άγακ'λντός,  ον,  b,  η,  {from  άγαν,  very,  and 
κΚντός,  renowned)  highly  renowned. 

αγα'Χμα,  ατός,  τ6,  {from  άγάΧΚω,  to  07'ηα- 

nament)  an  image. 

αγαμαι,  Pres.  and  Imperf.  like  'ίσταμαι, 

fut.    άγάσομαι,     1.      aor.     ήγάσθην.     With   Q 

genitive,  to  honour,  to  admire. 

άγανακτίω,  ω,  fut.  ήσω,  perf.  ηκα,  {from 

άγαν,   very,   and  αχός,  grief)  to  be  an- 
gry, to  be  displeased,  to  be  grieved. 
άγάομαι,  to  be  astonished  at. 

άγατίάω,  ώ,  fut.  ήσω,  perf  ηκα,   tO   love, 

*o  be  content. 

αγαπητός,  ή,  όν,  {fr.  the  savie)  belovcd 

άγγεΐον,  ov,  τό,  {from  αγγος,  a  vessel) 
a  vessel,  a  repository. 

άγγε'ΧΜα,  ας,  ή,  {from  άγγεΧΚω,  to  ail•- 
nounce)  a  message," news. 

αγγελιαφόρος,  ov,  6,  {φορεω)  a  mes- 
senger. 

άγγελος,  ου,  b,  {from  άγγεΧΧω,  tO  an- 
nomice)  a  messenger. 

ϊίγγος,  εος,  τό,  {from  αγω,  to  carry) 
a  vessel,  a  bag,  a  receptacle,  a  re- 
pository. 

άγείροι,βιΐ.  ερώ,  perf  ερκα,  to  gather, 
to  acquire. 

άγελη,    ης,    ?';,    {from    αγω,    tO  Collect)    a 

herd. 

άγεννής,  εος,  b,  η.  {  from  a,  nCg.  and  γέ- 
νος, birth)  mean,  base. 

άγέννητος,  b,  t],  {γεννάω)  unbom. 

άγεννως,  (from  άγεννής, mean)  timidly, 
meanly. 

άγενοριη,    ης,    η,    {from    άγήνωρ,  brave) 

valour,  courage. 

άγήρως,  b,  η,   {γήρας)   nOt  growing  old 

'άγιος,  Ία,  tov,  {from  άγος,  veneration) 
sacred,  holy. 


ΑΓί2. 

άγιστεύω,  {from  'άγος)  to  be  sacied 
or  holy. 

άγκαλίς,  ίόος,  η,  (from  άγκή,  the  arm) 
an  arm. 

άγκιστρώδης,  εος,  b,  fi,  (αγκιστρον)  hooked, 

bent. 

αγκνρα,  ας,  η,  an  anchor. 

άγνοέω,    ώ,    fut.  ήσω,    perf.    ηκα,    {νοεω) 

not  known,  not  to  be  acquainted  with,  to 
be  ignorant  of,  not  comprehend;  ουκ 
αγνοώ,  I  know  well. 

ίίγνοια,  ας,  ή,  {from  άγνοίω)  ignorancc, 
unskilfulness. 

άγνώς,  ώτος,  b,  ή,  {γιγνώσκω)  unknOWD. 
άγνωστος,  b,   η,  {from  a  neg.  and  yiy- 
νώσκοϊ)  unknown,  not  renowned. 

αγορά,    ας,    ή,  {from  άγείρω,   to   Collect) 

a  market-place. 

αγοράζω,  fut.  άσω,  perf.  ακα,  tO  buy. 
άγορενο)  and  άγηρενομαι,    fut.  ενσο),  perf. 

ενκα,  to  speak  i?i  the  assembly. 

άγρα,  ας,  ή,  a  capture,  a  spoil. 

αγράμματος,  b,  h,  {^frovi  a  neg.  and 
γράμματα,  learning)  illiterate. 

άγpεΰω,fut.  εvσω,perf.  ενκα.  {from  άγρα, 

plunder)  to  catch. 

άγριος,  ία,  lov,  wild. 

άγριότης,  τητος,  ή,  {frovi  the  Same)  a 
wildness,  a  savageness. 

αγροικία,  ας,  η,  {from  next)  a  country 
life,  a  rusticity. 

άγρο'ϊκος,  b,  /;,  {from  αγρός,  and  οίκος,  a 

dwellhig)  rustic,  boorish. 
αγρός,  ov,  b,  a  field,  land. 

άγρύτειρσς,  a,  ov,  {from  αγρός)  rUStic. 
άγρυττνεω,    ώ,    {from  a  neg.  and  νπνος, 

sleep)  to  watch,  to  be  awake. 

iiyiiiu,  Of,  )';,  a  Street. 

άγίψτης,  ου,  b,  a  mouutebank,  a  quack, 
a  beggar. 

ίίγχι,  near. 

άγχίνοια,  ας,  fi,  {άγχι,   near,    and   νοεω, 

to  think)  slyness,  cunning. 

αγχόνη,  ης,  .';,  {αγχω)  a  rope  for  hang- 
ing, an  act  of  hanging. 

αγχω,  fut.  ξω,  perf  χα,  to  Strangle, 
to  choke  by  hanging. 

αγω,  -υμaι,fut.  u^oi.  2d.  aor.  indic.  act. 

'ήγαγον,  άγαγεΐν,  &C.  pcrf.  ηχα,  or  άγήοχα, 

perf.  pass,  ηγμαι.  to  lead,  to  drive  ;  σχο- 
\ήν  ίίγειν,  to  be  at  leisure. 

αγωγή,  ης,  fj,  {from  αγω)    a    mode    of 

life. 
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AH 


dyuv,  ωνος,  h,  a  combat,  a  game. 

άγωνιάω,  ώ,  {from  άγων,    a    COntesf)  tO 

be  solicitous,  to  fear,  to  fight. 

αγωνίζομαι,  fut.    ίσομαι,    perf.    ισμαι,  tc 

contend,  to  fight  for  a  prize. 

άγώνισ/ια,  ατός,  τά,  {from  the  same^  a 
battle. 

αγωνιστής,  ου,  Ό,  {from  Same)  a  com- 
batant at  the  Games. 

άίαμάντινος,  η,  ov,  {from  άίάμας,  ada- 
mant) very  hard,  invincible. 

άίάμαστος,  Ό,  η,  (δαμάζω)  untamed,  Un- 
broken, applied  to  horses. 

άίόηψάγος,  b,  //,  {αόόην  φάγω)   VOraciOUS, 

insatiable. 

άδεής,  ίος,  b,  h,  {δ'ευς)  fearlesS. 

άδίώς,  {from  άδεής)  fearlessly. 

αδελφή,  ης,  ν,  {from  αδελφός,  a  brotfier) 
a  sister. 

άδελφιδονς,  ov,  b,  {from  same)  a  broth- 
er's son. 

άδελψάς,  ov,  b,  {from  a,  for  άμά,  to- 
gether, and  δελψνς,  a  womb)  a  brother. 

άδηλος,  b,  ή,  {from   a,    neg.    and  δη\ος, 

plain)  unknown,  uncertain. 

αδης,  ov,  b,  {frovi  a,  ncg.  and  εϊδω,  to 
see)  a  god  of  the  lower  regions,  t|ie  in- 
fernal ΛνοΓΜ  itself;  fis  αδου  {δώμα  Un- 
derstood) inlo  hades  or  the  lower  world. 

αδιαλείπτως,  {λείπω)  incessantly. 
άδιατνττωτος,  b,  /),  {τνηδω)  uncultivated. 

άδικίω,  ώ,  (δίκη)  to  act  unjustly,  to  of- 
fend, to  injure,  to  hurt. 

αδίκημα,  ατός,  τό,  {from  Same)  ?Λ\  in- 
justice, a  fault. 

αδικία,  ας,  ι'/,  {from  Same)  an  injustice. 

άδικος,  b,  >'),  {from  same)  unjust. 

αδίκως,  {from  last)  unjustly. 

άδινός,  ή;  όν,  frequent,  intense. 

άδολεσχ^ος,  b,  ή,  {from  αδος,  abundance, 
and  λέσχη.  Conversation)  loquacious,  a 
prater. 

άδο^ία,  ας,  v„  {from  a,  neg.  and  δόξα 
glory)  a  disgrace. 

αδούλωτος,    b,    η,    {δούλος)     UnSubdued 

free. 

αδύνατος,  b,  η,  {from  a,  neg.  and  δννα 

μαι,  to  be  able)  impossible,  unable. 

ά^ω,  ayid  άείδω,  to  sing. 

άεί,  or  αΐεί,  always. 

άεικής,  ευς,  b,  ή,  {from  a,  neg.  a7ld  εικω 
to  become)  unbecoming. 

άεικίξω,  {from  last)  to  deform,  to  mal- 
treat. 

άείpω,fut.  ερώ,  perf.  ερκα,  to  raise,  to 
lift,  to  take. 

άεκάξω,  {  from  άέκων,  Unwilling)  to  be 
reluctant. 

άενναος,  b,  rj,  {νάω)  eVCr  flowing. 

άεροειδης,  ίος,  b,  i';,  (ά/'φ)  airy,  like  air. 

αετός,  ov,  o,  an  eagle. 

αηδία,  ας,  ή,  (iWus)  displeasure,  disgust 


AI 

αηδών,  όνος,  ή,  {from  άείδω)  a  nightin- 
gale. 

άήρ,  ερος,  b,  air 

αήττητος,  b,  //,  {ηττάω)  UnSubdued. 

αθανασία,  ας,  fi,  {from  a,  neg.  and  θάνα- 
τος, death)  immortality. 

αθάνατος,  b,  7),  {  from  Same)  immortal, 
everlasting. 

'ίθαπτος,  ov,  b,  ή,  {from  a,  neg.  and 
θάπτω,  to  bury)  unburied. 

αθέατος,  b,  ή,  {θέα)  not  permitted  to  be 
seen,  invisible. 

'άθλησις,  εως,  ή,  {  from  άεθλος,  a  COntest) 

an  athletic  exercise,  athletics. 

αθλητής,  ov,  b,  {from  Same)  0.  wrestler, 

combatant  in  the  games. 

άθλιος,  ία,  lov,  {from  άθλος,  distress) 
unhappy,  miserable. 

θλίωι;,  {from,  last)  miserably. 
θλην,  ov,  TO,  {from  next)  a  prize  of 
the  games,  a  reward. 

αθλυς,  ου,  b,  {from  ίίεθλος)  a  combat. 

αθόρυβος,  b,  h,  {θόρυβος)  tranquil,  with- 
out tumult. 

αθορύβως,  {from  last)  calmly. 

άθραυστος,  b,  h,  {θραύω)  uninjured. 
άθροίξω,  fut.    οισω,   per.    οικα,     {from 

06ης,  dense)  to  as.sembie. 

αθρόος,  όα,  6ov,  {ινς,  η,  ovv,)  frequent, 
numerous,  vehement. 

θνμεω,  ώ,  {θυμός)  to  be  Spiritless,  to 
be  dejected. 

ala,  ας,  ή,  {pul  for  γα'ια)  the  earth. 

α'ίγειρος,  ov,  ή,  a  poplar. 

αιγιαλός,  ov,  b,  {  from  άιγίς,  a  storm,  and 
ίίλς,  tL•  sea)  a  shore. 

αίγίδιον,  ου,  τό,  {α\ξ)  a  little  gOat. 
α'ιγίοχος,ον,  b,  17,  {fromaίγίς,  the  jEgis, 

and  εχω,  to  bear')  .iEgis-bearing. 

αίγίς,  ίδυς,    η,    {  frOOl    αί|.    a   gOOl)    an 

iEgis,  part  of  the  armour  of  Jupitei 
and  Minerva,  originally  a  goat-skin, 
sometimes  tcound  about  the  arm  as  a 
hield,  {whence  the  shield  of  Minerva  is 
called  .iEgis,)  and  sometimes  drawn 
over  the  breast,  as  a  breastplate. 

άιγοτριχεω,    ώ,    {θρίξ)    tO    have   goat'S 

hair. 

αίδεομαι,  -ονμαι,  fut,  εσομαι,   and   ησομαι, 

perf.  εσμαι,  {from  αίδώς,  shavie)  to  re- 
gard, to  fear,  to  be  ashamed  ;  αίδεΐσθαι, 
επί  τινι,  to  be  ashamed  of  something. 

αίδήμων,    όνος,    b,   η,    {from    laSt)    dcCO- 

rous,  well  mannered. 

άΐδης,  ου,  b.      See  αδης. 

άΐδιος,  ία,  tov,  {from  άεί,  always)  ever- 
lasting, perennial. 

αίδοΐος,  οία,  inov,{f TOM  next)  Venerable. 

αιδώς,  ονς,  η,  decorous  behaviour,  mo- 
de.sty,  veneration,  respect,  fear. 

α'ιΟαλίόδης,  εος,  b,  η,  {from  α'ιθαλος,  SOOt) 

sooty,  black. 


ΑΙ 

αίθουσα,  ης,  ί,  {from  αΐίθω,  to  bum)  a 
front  hall,  portico,  porch. 

atdoxp,  οποί,  ό,  ή,  {from  Same,  and  ωψ, 
the  countenance)  richly  coloured,  dark, 
warm,  glowing. 

αιθρία,  ας,  ή,  (from  αίθήρ,  the  air)  a  se- 
rene sky,  a  pure  air. 

αΓθω,  fut.  σω.  perf.  κα,  to  Set  fire  to,  to 
kindle  ;  -ομαι,  to  be  on  fire. 

αίλουρος,  ov,  h,  {from  άιόλλω,  to  shake, 
and  όνρά,  tail)  a  cat. 

αψα,  ατός,  τ6,  blood. 

αψάσσω,  {from  last)  to  Stain  with 
blood. 

άΐί/έω,   ώ,  fut.  έσω,   and   ήσω,   perf.    ηκα, 

{from  αίνος,  praise)  to  praise. 

ait'tvpa,    ατής.    τό,    {from    άινίσσομαι,  to 

hint)  a  riddle. 

ηίνόμορος,  b,  fj,   {from  next,  and    μόρος, 

fate)  ill-fated. 

mVo's,  ή,  01',  {from  ανία,  grief )  woful. 
αίνώς,{  from  last)  extremely,  severely 
αίόΧος,  η,  ov,  active,  lively. 

αΤξ,    γός,    ή,    {from    αΐσσω,    tO    leap)    Ζ 

goat. 

α/ττόλοί,  ου,  b,  {from  last,  and  πολέω,ίο 
tend)  a  goatherd. 

αφεσις,  εως,  ή,  {from  αιρίο),   to    take)   a 

mode  of  life,  a  sect  {of  philosophy.) 

αΙρετός,  ή,  6v,  {from  Same)  eligible, 
good. 

alpto),  (0,  fut.  ήσω,  perf.  ηκα,  2  aor.  act 
tJ\ov,from  the  obs.  1\ω,  1.  aor.  pass,  ^ρε- 
θην,  to  seize,  to  take,  to  receive  ;  αίρέο- 
μαι,  -ονμαι,  to  will,  to  choose,  to  Under- 
take ;  μάλλον  αίρέομαι,  to  prefer. 

a'ipt,},  \.f.  άρω,  see  άείρω,  to  take,  to 
lift,  to  raise,  to  pull  up. 

αίσα,ης,  ή,  {from  a,  iiitens.  and  ϊσος, 
equal)  destiny. 

αισθάνομαι,  f.  αίσθήσομαι,  2.  aOT.  ^σθόμην 

to  observe,  to  feel. 

οίσθησις,  εως,  ή,  {from  last)  a  scuse,  a 
perception. 

αίσχος,  εος,  τό,  baseness,  deformity. 

αίσχρός,  ά,  όν,  {from  tesi)  basc,  shame 
ful,  ugly. 

αίσχ^ρώς,  {from  last)  bascly,  shame- 
fully. 

αί.σγβνχ],  ης,  ή,  {from  αίσχος,  disgrace) 

shame. 

αίσχΰνομαι,  to  be  ashamed  of,  to  rev- 
erence, 

αΐτεω,  -ώ,  fut.  ήσω,  per.  ηκα, — mid.    ίο- 

μαι,  ονμαι,  to  request,  to  beg,  to  demand, 
αίτια,  ας,   ή,   {from  last)  a  cause,  a 
fault. 

αίτιάομαι,  -ώμαι,  fut.  ασομαι,  pCff.  αμαι, 

{from  last)  to  complain  of,  to  incul- 
pate. 

αίτιατεης,    t'a,    εον,    {from    last)    tO  be 

blamed  or  inculpated. 
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atrios,  ία,  tov,  {from  αιτία,  blame)  cul- 
pable, guilty ;  b  αίτιος,  an  author  or 
procurer  of  a  thing,  promotive  of 

αϊψνιόίως,  {from  άψνω,  Suddenly)  sud- 
denly. 

αιχμαλωτίζω,  and  αίχμαλωτενω,  fut.  ισω 
and  ινσω,  perf.  ίκα,  αηάευκα,  {from  next) 
to  make  prisoners  of  Λvar. 

αιχμάλωτος,  b,  η,  {from  αιχμή,  a  Spear, 

and  ίιλίσκω,  to  take)  captive. 

al\pa,  immediately. 

αιών,  ώνος,  b,  {from  άεί,  always,  and 

,  being)  a  time,  an  age,  eternity. 

αιώνιος,  ία,  lov,  {from  last)  durable, 
eternal. 

ρέω,  -ω,  fut.  ήσω,  perf.  ηκα,  to  raise 
on  high;  -ρέομαι,  -ρονμαι,  to  be  in  expec- 
tation, in  anxious  movement. 

άκαιρος,  b,  η,  {καιρός)   untimely,    OUt  of 

season. 

άκαμπτος j  b,  η,  {from  a,  Oieg.  and  κάμπ- 
τω) unmoved. 

'άκανθα,  ης,  η,  {from  άκή,  a  point,  and 
τνθίω,  to  flourish)  a  thorn,  a  prickle. 

άκαρπία,  ας,  ή.{  from  a,  lieg.  and  καρπός, 

fruit)  unfruitfulness. 

άκαρπος,  b,  h,  {from  sajne)  unfruitful. 

άκάχω,    άκαχέω,    and   άκαχίξω,  formed 

by  redup.  from  άχέω,  {  from  ίίχος,  grief ,) 
to  grieve,  to  afflict. 

ακέραιος,  b,  η,  {from  a,  neg.  and  κέρας, a 
horn)  unhurt. 

άκή,  ης,    ή,    rcpOSC  ;   άκήν   yiviadai,  toh^. 

quiet. 

άκηδίστως,  {  from  άκηίής,  safe)  heed- 
lessly. 

άκηδής,  εος,  b,  ή,  {froma,  neg.  and  κή- 
ίος,  care)  safe. 

ακινδύνως,  {from  a,  neg.  and  κίνδυνος, 
danger)  safely. 

ακλαντος,  b,  ή,  {from  a,neg.  and  κλ,αίω, 
to  weep)  unlamented. 

άκληρέω,  ώ,  {κλήρος)  to  be  poor,  Unfor- 
tunate. 

ΰ*λ»;Γ05,  b,  fi,  {καλέω)  uninvited. 

άκμάξω  {ακμή)  tO  bloom. 

ακμαίος,  αία,  αΐον,  {fro7}i  same)  ripe, 
blooming. 

ακμής,  ήτος,  b,  η,  {κάμνω)  frCsh,  UOt  fa- 
tigued. 

ακοή,  ης,  b,  η,  {from  άκονω,  to  hear)  the 
hearing;  αί  άκοαί,  the  ears. 

ακοιτις,  ή,  {from  a,  together,  and  κοίτη, 
a  couch)  a  spouse. 

άκολουθεω,  -ώ,  fut.  ήσω,  perf.  ηκα,  {from 

a,  together,  and  κέλευθος,  a  path)  to  fol- 
low. 

ακοντίζω,  fut.    ίσω,   perf.     ικα,    {from 

ακων,α  dart)lo  shoot,to  hurl  as  a  javelin. 
άκόντιον,  ov,  TO,  a  javelin. 
ακούσιος,  b,  17,  {  from  a,  neg. and  'εκούσιος, 

voluntary)  unwilling,  compulsory. 
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άκονω,/ΐιΐ.  σω,  per/,  κα,  perf.  mid.    ηκοα, 

Alt.  άκηκοα,  with  a  genitive,  to  hear ; 
κακώς  άκονειν,  to  be  rebuked,  to  stand  in 
ill  repute. 

άκρα,  ας,  1%  a  promontory,  a  summit. 

άκρασία,  ας,  η,  (^  from  a,  neg.  and  κράσις, 
■which  from  κεράω)  inlemperance. 

ακραΓος,    Ό,    ή,    (<,-εούΐΊ/υ/<ι)    unmlugled. 

pure. 

ακρίβεια,  ας,  ή,  exactness,  purity. 

ακριβής,  ίος,  Ό,  ή,  (//"OOT  άκρον,  α  Sum- 
mit, and  βάω,  to  proceed)  as  near  the 
summit  of  perfection,  exact,  precise, 
perfect. 

ακριβόω,  ω,  to  know  exactly,  to  inves- 
tigate. 

ακριβώς,  exactly,  precisely,  perfectly. 

άκροάσις,    εως,    ή,    {from     άκρόαομαι,    to 

hear)  a  hearing,  a  lecture. 

άχροβατέο),  ώ,  (  from  ακρ)ς,  and  βάω,  tO 

advance)  to  walk  on  the  toes. 

άκρήδρυον,  ov,  τό,  (  from  άκρος,  and  ίρΰς, 

a  tree)  a  fruit  tree ;  άκρύίρυα,  fruits, 
(with  a  hard  shell.) 

άκοιίΐίνιοι/,    Γ0,   and  τα  άκραθίνια,   (from 

άκρος,  and  θίν,  sand  heaped  on  the  shore) 
the  firstlings,  an  offering  to  the  gods 
from  booty  or  the  harvest. 

άκροποδητί,  (ττους.)  tiptoe. 

άκρόπο\ις,  εως,  η,  {from  άκρος,  αηάποΧίς, 

α  city)  a  castle,  a  citadel. 

άκρος,  a,  ov,  extreme,  highest ;  άκροι 
6άκτν\οι,  the  fingers'  ends ;  ακροις  τοις 
ποσί,  with  the  toes. 

ακρωτηριάζω,  fut.  άσω,  perf.  ακα,  (from 

.  next)  to  mutilate  at  the  extremities ; 
hence  generally  to  mutilate,  to  de- 
stroy. 

άκρωτήριον,  ov,  τό,  (from  άκρος)  a  pro- 
montory. 

άκτη,  ης,  fi,  a  bank. 

άκνβέρνητος,  b,  >),    (κυβερνάω)  without   a 

pilot,  unguided. 

ακύμαντος,  b,  ή,  (κνμα)  WaVeleSS,  calm. 

άκΰμων,  όνος,  b,  ή,  calm,  tranquil. 

άκων,    άκουσα,    άκον,  {from   a,  n£g.  and 

ίκΰν,  willing)  unwilling,  reluctant. 

αλαζονικός,  ή,  όν,  {from  next)  boastful, 
vaiu. 

άΧαζών,  όνος,  b,  ( from  a,  intens.  and 
\άξομαι,  to  assume)  a  vainglorious  boast- 
er. 

άΧγεω,  -ώ,  fut.    ήσω,    perf.    ηκα,    (from 

next)  to  smart,  to  be  sad,  to  grieve. 

άλγος,  εος,  τό,  pain,  grief 

άΧεγεινός,  ή,  όν,  mournful,  fatal,  inau- 
spicious. 

αλείφω,  f.  ψω,  perf.  φα,  perf.  mid.  or  2. 
perf.  ηλοιφα,  Att.  άληλοιφα,  (from  a,  in- 
tens. and  λ'nroς,fat)  to  anoint. 

άλεκτρνών,  όνος,  b,  (from  a,  neg.  and\ 
"Χίκτρον,  a  couch)  a  cock. 


λι'ίθίΐα,  ας,  ή,  truth,  sincerity. 

ληθεύω,  to  speak  the  truth,  to  be  sin- 
cere. 

αληθής,  εος,  b,  η,  (from  a,  Tieg.  and 
ληθω,  to  lie  hid)  true ;  τάληθές  and  τά- 
ληθη,  the  truth. 

άλήθω,f lot.  ήσω,  perf .  ηκα,    (from  άλέω, 

to  grind)  to  grind  in  a  mill. 

αληθώς,  truly,  honestly,  exactly. 

άλίαστος,  b,  ή,  (from  a,  neg.  and  Χιάζω, 
to  avoid)  inevitable. 

άλίαστον, adverbially,  (from  a,  intens. 
and  λιάξω,  to  move)  incessantly. 

άΧίγκιος,  η,  ov,  like. 

άλινϋομαι,  -ονμαι,    (from  άλίω,   to  rolt) 

to  turn  one's  self,  to  wander  about. 

άλιος,  ία,  lov,  (άλς,)  dwelling  in  the 
sea. 

αλις,  numerous. 

άλίσκω,fut.  ώσω,  perf,  ωκα,  Att.  ίίΧοικα, 

2.  aor.  ήλων,  Att.  ίάλων,  to  be  taken 
captive;  I  have  been  taken.  The 2  aor. 
and  Perf  of  this  verb  have  always  a 
passive  signification. 

άλιτενής,  εος,  b,  ή,  (from  άλς,  the  sea, 
and  τείνω,  to  extend)  low,  maritime. 

άλιτηριος,  b,  );,  ladcu  with  guilt,  infa- 
mous. 

άλίτομαι,  to  sin  against. 

άλκί],  ης,  ή,  Strength,  courage,  power, 

άλκιμος,  b,  ή.  Strong,  brave. 

άλλα,  but;  άλλα  μην,  and  yet. 

άλλάγε,  yet,  at  least. 

άΧΧάσσω,βιΙ.  ξω,  perf.  χα,  2.  αοτ.  act. 
ηλλαγον,  to  alter,  to  change,  to  substi- 
tute. 

άΧλαχόθεν,  from  another  side,  else- 
where, άλλοι  άλλαχόθεν,  different  persons 
from  different  sides. 

αλλ)),  elsewhere;  άλλος  αλλρ,  one  here 
and  another  there. 

αλλήλων,  one  of  the  other,  of  each 
other ;  πρδς  αλλήλους,  against  each  other ; 
the  nominative  is  ?iot  used. 

αλλοεθνής,    εος,  b,  h,    (έθνος,)    from  ano- 
ther race. 
ol  αλλοεθνείς,  Strangers. 
άλλοθι,  elsewhere. 

αλλόκοτος,  b,  ή,  (  from  άλλος,  and  τόκος, 

a  birth)  strange. 

άλλομαι,  fut.  άΧουμαι,  perf.    ϊΊΧμαι,  αλτο, 

^Eol.  for  ηλτο,  p.  per.  pas.  or  for  ίίΧατο,  1. 
a.  mid.  or  for  ηΧετο,  2.  a.  mid.  to  spring, 
to  leap. 

άλλος,  η,  ο,  another. 

άλλοτε,  sometimes,  at  another  time. 

αλλότριος,  ία,  lov,  with  a  genitive,  for- 
eign from,  unsuitable. 

>λόφνΧος,  b,  ή,  (φυλή,)  of  another  tribe, 
strange,  foreign. 

άλλως,  besides,  adv. 

άλογία,  ή,  or  άΧογίη,  (from  a,  neg.  and 
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λόγος,  wisdom)  folly,    want    of  sense, 

rashness,  contempt. 
αλόγιστος,  Ό,  ή,  inconsiderate,  senseless 
άλογος,  Ό,  >i,  irrational,  senseless. 
άλοξ,  οκος,  ή,  a  furrow,  a  furrowed 

field. 

άλουργής,  ίος,  b,  η,  (^frovi  άλς,  and  έργον 

a  work)  purple. 

αλοχος,  ου,  ι),  {from  a,  together,  ana 
λέχος,  a  couch)  a  spouse. 

αλς,  αλός,  fi,  a  Sea,  b  αλς,  salt. 

α\σος,  εος,  τό,  Ά  grOVe. 

αλυσιτελής,  ίος,  b,  t),  (  from,  a,  neg.  λνω 

to  pay,  and  τέλος,  a  tax)  disadvantage- 
ous, injurious. 

a\vaKiu,fut.  ξω,  1.  aor.  ηλυξα,  άλνσκαξω 

and  άλύω,  (from  άλε'ω)  to  avoid,  to  wan- 
der about. 

άλώπηξ,  εκος,  >/,  a  foX. 

ΙίΙως,  ω,  i),  a  threshiug-floor, 

άΧώσιμος,  b,  η,  {ΰλίσκομαι,)  easy  tO  Cap- 
ture. 

ύλωσίί,εω?,  Γ),  a  taking,  a  conquest. 

lif/a,  together  with,  with ;  'άμα  μίν— 
άμα  6έ,  as  well — as. 

άμαθης,  εος,  b,  );,(,ucti'6aiO),)kignorant,  Un- 
learned. 

αμαζα,  ης,  /(,  {from  'άμα,  and  άγω)    1.    a 

wagon — 2.  the  car,  or  bear, 
constellation. 

άμαξικός,  ή,  6v,  belonging  to  a  wagon  ; 
TO  αμαξικά,  the  northern  countries. 

άμα^όβιος,   b,  η,   living    in    wagons 
αμιιξόβια   ΐθνη.    Wandering,    migratoiy 
nations. 

Ιΐμαρτανω,  fut.  ι/σω,  perf^  /)/»«,  2.  aor 
ημαρτον,  (  frmn  αμαρτίω,    obs.)  tO  misS,  tO 

err. 

αμάρτημα,  ατός,  τό,  a  fiiiiure,  an  offencc, 
a  fault. 

αμαρτία,  ας,  ή,  an  error. 

άμαυρόω,  oi,  to  obscure,  to  Weaken. 

αμβατος,  ου,  b,  η,  accessible. 

dμβ\ήSηv,for  άναβληδην,  {  from  αν αβ άλ- 
λο),) at  intervals,  or  deeply  sighing. 

α^/^λυι/ω,ΐο  blunt,  to  deafen,  to  deaden. 

αμβλύς,  εϊα,  ν,  blunt,  weak. 

άμβλυώττω,  to  be  blind,  to  see  badly, 
to  blunder. 

αμβροσία,  ας,  )',,  {fro7ii  next)  ambrosia, 
the  food  of  the  gods. 

άμβρύσιης,  ία,  lov,  {from  a,  neg.  and 
βρότος,  mortal)  ambrosial,  divine. 

αμείβομαι,   1.  /.  mid.  άμείφημαι,  per.  m. 

ημοιβα,    {from   αμείβω,    to  exchange)  to 
reply,  to  "recompense,  to  return. 

άμείνων,  ηνος,  b,  »'),  better.       See  αγαθός 

άμελέω,  ώ,  to  be  indifferent,  to  neglect. 
άμελώς,  carelessly. 

αμεμπτος,  b,  ή,  {μέμφομαι)  blamcleSS 

άμετρος,  h,  ή,  {μετρον)  without  measure, 
not  in  metre,  prosaic. 


άμετρώς,  without  bounds,  immoderate. 

άμηχανέω,    ύ,    {μηχ^ανή)    not    tO    knOW 

what  to  do,  to  be  at  a  loss. 

αμήχανος,    b,    η,    WOndcrful.    άμίίχανον 

όσον,  mirum  quantum. 

'άμιλλα,  ης,  ή,  a  COUteSt    for   a    prizC,  a 

struggle  ;  ii  ό^^ίλλης,  for  a  wager. 

άμΛλαομαι,  -ώμαι,  lo  emulate,  to  strive 
with. 

αμίμητος,  h,  ή,  {μιμε}μαι)    UOt    imitated, 

inimitable. 

άμισθί,  for  nothing,  without  reward. 

άμισθος,  b,  ή,  {μισθός)  unrewarded. 

άμμα,     ατός,    τό,    {from    'άτττω,    to  tie)  Ά 

knot,  &c.,  a  band;  τα  ΙΊμματα,  the  hug 
of  Avrestlers. 

άμμορος,ου,  b,  ί),  .3Sol.  for  άμορος,  {from 

a,  neg.  and  μόρος,  a  share)  unhappy. 

άμμος,    ov,    η,    put   for    ψάμμος,    {wMch 

from  φαίω,  to  pulverize)  sand. 

αμμώδης,  εος,  b,  ή,  Sandy. 
ημνος,  ου,  b,  a  lamb. 

αμοιβή,  ης,  )';,  a  recompense,  an  ex- 
change. 

άμπελος,  ov,  η,  {from  'άμα,  with,  and 
ττηλός.  Ion.  for  οίνος,  icine)  a  vine. 

άμπέχομαι,  2,  ao>'.  iudic.    mid.  ήμίΓειχό- 

μην,  with  tivo  aug.)  to  surround,  to  put 
on,  {as  clothes,)  to  be  clad. 

άμττυξ,  νκης,  b,  a  clasp. 

αμυδρός,  ρά,  ρόν,  faint,  glimmering. 
αμύθητος,  b,  ή,  (μυΟος)  Unutterable. 

άμίιμων,  ονης,  b,  η,  {from   a,  priv.    and 

μώμος,  blame)  blameless. 

άμυνα,  ης,  η,  Ά  defence. 

άμννω. flit,  -ΰνώ,   p.    ημυγκα,  tO    defend, 

ward  off.  -ομαι,  to  defend  one's  self,  to 
revenge,  to  resist,  to  contend  ;  τινά,  to 
punish. 

άμύττω  and  άμνσσω,  fut.  -ξω,  p.    ΐψνχα, 

to  scratch,  to  tear. 

μφί,  with  the  dative  and  genitive, 
about,  on  account  of 

μφίβολος,  b,  η,  doubtful,  questionable, 
fluctuating. 

άμψίεννυμι,βΐ,ί.  άμψιίσω,  Att.  άμφιω,  1st 
aor.  ήμψίεσα,  perf  pasS.    ήμψίεσμαι,    lO  pUt 

on  {as  clothes.) 

άμφιίπ'-,•,  to  employ  one's  self  with. 

αμφιθαλής,  εος,  i,  <'),"  he  whose  parents 
are  both  alive. 

άμφιμάχομαι,  tO  fight  arOUud. 

άμφίπολος,  ου,  η,  Ά  female  servant. 
άμφισβητεω,  ώ,  to  Contend,  to  contest. 

αμφίστομος,    δ,    >;,    {στάμα)    having  tWO 

mouths  or  outlets. 

άμφορενς,  ίως,  b,  Ά  bucket  {as  a  vessel, 
and  as  a  measure  of  capacity.) 

άμφότερος,  ερα,  ερον,  both. 
άμφω,  oXv,  both. 

άμωμης,  b,  η.  {μωμος)  blamelCSS. 
αν,  for  έάν  or  ην,  if. 
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άν-αίσσω,  fut.    ξω,  {from  ά»ά,  tip,  and 
άΐσσω,  to  rus/l)  tO  risC. 

άνα-καίω,  fut.    κανσω,     paSS.     \st     aoT. 

έκανΟην,  2d  aor.  ίκάην,  to  kindle,  to  set 


3i/,  a  particle,  which  generally  gives 
an  indefinite  meaning  to  the  word  or 
phrase,  to  which  it  is  united.  It  im- 
parts the  force  of  the  potential  and  op- 
tative moods  to  various  parts  of  the  on  fire 
indie.  Ii  ako  has  the  force  of  the 
Latin  cunque,  whenever.  It  common- 
ly signifies  if;  as  if;  truly  ;  indeed. 

άι/ά,  with  the  accus.  in,  upon,  above  ; 
άία  τρεις,  by  threes,  by  three  and  three  ; 
άνά  μίσον,  in  the  midst,  between. 

άναίίάθρα,  ας,  ή,  {from  next)  a  step,  a 
ladder. 

άνα-βαίνω,  fut.    βήσομαι,    perf.    βίβηκα, 

{fro7n  άνα,  up,  and  βαίνω,  to  go)  2d  aor. 
εβην,  accus.  to  ascend,  to  mount. 

άνα-βά\\ω,  fut.    βαλώ,    2    aoT.    Ιβα\ον, 

perf.  βεβληκα,  to  throw  up. 

άνά-βασις,  εως,  h,  an  ascent,  a  swelling. 

άνα-βάτης,  ov,  Ό,  he  who  mounts,  or 
sits  upon;  a  rider. 

άνα-βλαστάνω,  flit,  βλαστήσω,    εβλαστον, 

to  grow  up,  to  shoot,  to  germinate. 

άνα-βλίττω,  f  ψω,  to  look  Up  at. 
άΐ'άβΧησις,  εως,  !,,  delay. 

άνα-β\νζω,{  from  άνα,  afresh,and  β\νζω, 
to  trickle)  to  gush  forth. 

άνα-βοάω,  (Γ>,  to  shout  aloud,  to  crow. 

άνα-γιγνοΊσκω,  fut.  γνώσομαι,  2  aor.  εγ- 
νωμ,  inf.  yctucai,  imp.  γνώθι.  ]>erf.  εγνωκα, 

pass,  εγνωσμαι,  to  read,  to  read  to. 

αναγκάζω,  fut.   άσω,  p.  ήνάγκακα,  (  from 

ανάγκη,  necessity)  to  compel,  to  force. 

αναγκαίος,  αία,   αΐον,   necessary,  Una-      di/a-z/iyi/iifii,  (see  fiiyi'Dfii)  to  mingle, 
voidable;  ίνί  τι  τών  άναγκαΧων,  to  a  ne-      άνανδρος,  ό,  ή,  {άνηρ)  effeminate,  co\v- 
cessary  affair.  ardly. 

ανάγκη,  ης,  I'l,  {fro7)i  ανάγω,  to  lead)  r\e-[  άνα-νείω,  {see  νεΰω)  to  take  back  a 
cessity.  promise,  to  refuse,  to  deny. 

άν-αγορευω,  {from  avh,  through,  and  avu|, -Krof,  ό,  (when  a  divine  appella- 
άγορά,  the  market-place)  to  relate,  to  de-  tion,  it  comes  from  άνά,  above,  and  άκός, 
clare.  '  a  remedy  •,  when  human,  it  comes  from 

άνα-γρά<ρω,  to  assign,  to  enrol,  to  in-  άνά,  above,  and  άΐσσω,  to  rush,  to  pass.)  a, 
scribe.  Λ'ί"§•  ^ 

άν-άγω,  to  bring  lip,  to  bring  back,  to  I  άνα-ξαίνω,  f.  ανώ,  to  irritate,  to  exas- 
force  on  high  ;  ΰι/α^έσΟπι,  to  sail  away,    perate. 

άνα-ϋσμη,  ης,  η,  a  head-band.  j     ανάξιος,  h,  fi,  unworthy. 

άνα-6εω,  ώ,  to  bind,  to  wreath.  I      άνά-πανσις,  εως,  ή,  rest. 

άνα-ίίίωμι,  to  givc,  to  surrender,  to'  άνα-παύω,  to  put  to  rest,  to  still,  to  pa- 
yield,  or  produce.  |cify,  -ομαι,  to  rest. 

άνα-6ΐψι,  to  ascend,  to  emerge.  άνα-πείθω,  to  persuade,  to  convince. 

άνα-ξευγννω,  to  break  up,  to  march.  άνα-πίμπω,  to  release,  to  send  up,  to 

άνα-ζώνννμι,  to  gird,  to  gird  about.       jcast  up,  to  throw  out. 

άνά-θημα,  ατός,  τό,  {τίΟημι)  a  VOtive  of-l      άνα-πετάνννμι,  fut.  πετάσω,  perf.    paSS. 

fering,  an  ornament.  [πίπταμαι,  1.  aor.  pass,  ίττετάσθην,  to  throw 

άνα-θυμίασις,  εως,  ί,  an  evaporation,  an  wide  open, 
evaporating.  ά^/α-πηίάω,  ω,  fo  spring  up,  to  spring 


ανα-κα\έω,  ω,  to  recall,  to  release. 

άνα-κάμτΓτω,  lO  retum. 
άνα-κομιίή,  ης,  ή,  a  retUm. 

άνα-κράξω,  to  cry  aloud,  to  shout. 
άνα-κρίιιω,  to  investigate,  to  question. 
άνα-κροΰω,  to  beat,  to  produce  by  beat- 
ing, to  force  back. 
άνα-κνκΧίω,  ω,  to  intertwine,  to  repeat. 

άνα-κνπτω,  tO  COme  Up. 

άνά-κωλος,  h,  i,  {κώλον)  short,  of  short 

construction. 

άva-\aμβάvω,fut.  λήφομαι,  2  aor.  εΧαβον, 

perf  ε'ί\ηφα,  to  receive,  to  capture,  to 
resume,  to  undertake  again,  to  attack, 
to  take. 

αναλίσκω,   f     αι/αλοίσω,  1  aor.  ανάλωσα, 

άνήλωσα,  or  ήνάλωσα,  the  Same  in  the  perf 
to  consume,  to  squander. 

ανάλογος,  h,  η,  (λόγος)  aualogous,  pro- 
portionate, similar. 

άναμάρτητος,   b,    t'l,     {αμαρτάνω)     sinleSS, 

faultless. 

άνα-μενω,  {seC  μίνω)  tO  await. 

άνά-μεστος,  b,  //,  with  gen.  replete,  full. 

αναμετρίω,  -ω,f.  -ήσω,  p.  μεμέτρηκα,  {jr. 

άνά,  again,  and  μετρον,  a  vieasure.) 

άνα-μετρεω,  ω,  to  remeasure,  to  call  to 
mind. 


£>,  ή,  {αίμα)  bloodlcSS, 
άναιμωτί,  without  blood.  ■ 

dv-aipioy,  ω,  to  take  a  way,  to  take  up- 
on, to  take  up,to  raise, to  slay,  to  destroy. 

αναίσθητος,    i,   ή,    {αισθάνομαι)     withoUt 

feeling. 


jupon. 

άνα-πίπτω,  fut.  πεσονμαι,   2.  aor.   εττεσον, 

perf.  πί-πτωκα,  to  recline,  to  lie  down,  to 
fall  back. 

άνα-πλάττω,    and  -πλάσσω,  tO   form,    tO 

represent. 
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dya-rrXiOf,  b,  η,  filled. 

άνα-π\έω,  ω,  to  Sail  back,  to  navigate. 

άι-α-νλ-ηρόω,  ώ,  to  fill. 

άνα-πνίω,  to  breathe  out,  to  expire,  to 
recover  breath. 
άρα-πολψέω,  ώ,  to  renew  a  war. 
άν-άπτω,  -ο//αι,  to  kindle. 
άν-αρπάξω,  to  seize,  to  Carry  off. 

άναρ-ρήττω  and  -ρήσσω,  tO  tear,  tO  Split. 
άναρ-ριπίξω,  tO  til  TOW  aloft. 
dfap-pLTTTO},  f.  xbw,  tO  inCUr. 

άν-αρτάω,  ώ,  to  hang,  to  attach. 
αναρχία,  ας,  ίι,  {άρχτΊ)  lawlessness,  an- 
ariihy. 

άνα-σκιρτάω,  ώ,  tO  leap  Up. 

ά'.α-σιτάω,  ώ,  to  draw,  to  draw  up,  to 
draw  back,  to  draw  out. 

άνάσσω,/ηί.  ξω,  {from  αναξ,α  king)  to 
rule. 

άνά-στατος,    ό,    ή,    (^άι/ίστημί)   destroyed, 

banished. 

άνα-στρίφω,  to  turn  about,  to  over- 
throw, to  return. 

άνα-τείνω,  to  Stretch  out,  to  raise. 

ιίι/α-τίλλω,    to  grow    OUt   of,     tO   COHie 

forth,  to  rise. 

άνα-τΊθηρι,  to  dcposite,  to  place,  to  con 
secrate. 

άνατοΐή,  ης,  >Ί,  (  frovt  ανατέλλω,  to  arise) 

a  rising  of  the  sun,  the  morning. 

ανατολικός,  ή,  6u,  towards  the  east, 
eastern. 

άνα-τρίττω,  to  overtum,  to  subvert. 

άνα-τρέφω,  to  nourish. 

άνα-τρί-χω,  2  aor.  εΰραμον,  (^ίρέμω)  fut. 
<5ριψοΰ;^αι,  perf.    δεύράμηκα,    tO    run   Up,  to 

hasten  up,  to  lift  one's  self. 

avavios,  {auSii)  speechless. 

άνα-ψαίνω,  to  show,  to  exhibit,  to  pro- 
duce, -0^(01,  to  appear. 

άνα-φίρω,  to  come  to  ouc's  Self,  to 
bring  in  ;  -ouat,  to  mount  up,  to  ascend. 

άνα-φθεγγομαι,ΙΟ  announce. 

άνα-φνσάω,  μ,  to  breathe  out,  to  spout 
out;  πυρ,  to  breathe  fire. 

άνα-φνοί,  to  bring  forth,  to  produce, 
-ομαί,  to  grow  again,  to  grow  up. 

άνα-φωνέω,  ώ,  to  call  OUt. 

άνα-χέω,   to  pOUr    Upon,  -ομαι,    tO  pOUr 

fortli,  to  flow  into,  {iicutr.) 

άνα-χωρ'εω,  ώ,  to  yield,  to  retreat,  to 
retire. 

άνίραγαθία,  ας,  /j,  (ίνήρ,  dyaOdi)  bravery 

άνίρα-πΊζίσμός,  ov,  h,    {from  άνίραποδίζω, 

to  enslave)  an  enslaving. 

dvipanoiiv,  ου,  τ6,  {from  άν'φ,  a  man, 
and  πονς,  afoot)  a  slave. 

ανδρεία,  ας,  ή,  bravery. 

ανδρείος,  εία,  εΐον,  brave. 
άνδριάς,  άντος,  b,  3.  StatUC. 

άνδροκτασίη,  ης,  ή,  {from  άνήρ,  α  man, 
and  κτείνω,  to  kill)  a  slaughter  of  men. 
W 


άνδρόφονος,  ου,  h,  t),  man-destroyiDg. 

άνδρώδης,  εος,  i,  η,  manly. 

άν-εγείρω,  to  Wake,  to  excite,  to  revive. 

άν-ίγρομαι,  {by  Syn.  for  άνεγείρ^αι)  tO 

awaken. 

αν-ειρι,  to  go  up. 

ανέκδοτος,  h,  17,  {from  a,  neg.  and  ϊκδο- 
τυς,  given)  not  given  in  marriage. 

ανεκτός,  η,  6v,  {άνίχω)  supportable. 
άνεΧενΟερος,  h,  η,  Servile. 
άνελΧι-πης,  ίος,  Ό,  η,  {ίλΧέιπω)  incCSSant. 
άνεμος,  ον,  h,  wind. 

άνεμόω,  oj,  tO  bloW  Up  With  wiud,  -όομαι, 
-οΰμαί,  to  SWCll. 

άνεμώδης,  ευς,  b,  fi,  windy. 

άνεπιτίμητος,  b,  >),  {from  a,  neg.  and 
επιτιμάω,  to  cMde)  unrebuked. 

άι'-ίρχομαι,  ful.    ίλεϋσομηι,    (ελευθω)    2d 

aor.  ηλΰον,  έλθεΐν,  perf.  έλήλυθα,  to  come 
up,  to  mount,  to  go  on  board. 

άν-ερωτάω,  ώ,  to  inquire  after,  to  learn 
by  questioning. 

άνευ,  with  gen.  without. 

άι/-ειΐ|θίσλ-ω,  2.  aor.  ευρον,  {ενρω)  fut.  ενρη- 

σω,  to  find  out,  to  find  again. 

άν-ίγ^ω,  to  erect,  -ομαι,  gen.  to  bear,  to 
put  up"  with. 

άνεφίης,  οΰ,  b,  a  COUSin. 

άνηβος,  b,  >;,  {^,βη)  uot  grown.  Under 
age. 

άvηκείyτnς,  b,  η,  { from  a,    neg.  and  άκεο- 

μαι,  to  cure)  irreconcilable,  irremedi- 
able. 

άνήκυος,  b,   ή,  {ακούω)  not  hearing,  άνη- 

Koa  εΰχεσΟαι,  to  pray  without  avail. 

άν-ήκω,  to  come  to,  to  spread  out,  to 
reach  to ;  tU  ανήκοντα,  what  is  suitable, 
or  needful. 

ανήλιος,  b,  I'l,  (ι'ίλιοί)  sunless,  not  shone 
on  by  the  sun. 

ανήμερος,  b,  η,  Wild,  savagc.  Unculti- 
vated. 

(ΐνηρ,  ανδρός,  b,    {from  ανω,    or  ανΰω,  to 

complete,  or  tend  to  perfection)  a  man. 

άνΟίξω,  {ανθ•  ς)  to  coloLir,  to  cover  with 
various  colours. 

άνϋ-ίστημι,  to  place  agaiust,  to  com- 
pare. 

άνΤιστήναι,  tO  resist. 

ανΰος,  εος,  τό,  {from  ανω,  upward,  and 
Οίω,  to  run)  a  flower. 

ανθρώπινος,  ίνη,  ivov,  human. 

ανβρο>πος,  ov,  b,  a  man. 

ανθρωποφάγος,  h,  h,  {ψ^γω)  man-eating. 

άνιάω,  ω,  {ανία)  to  cause  pain,  to 
grieve,  {act)  -ιΤψαι,  to  grieve,  {neut.) 

άν-ίημι,  to  yield,  to  let  gp,  to  produce, 
to  loosen  ;  άνειμίνος,  loose,  soft  ;  άνειμί- 
vov  εΓχν,  to  leave  to  one's  self,  to  let  be. 

άνιμάω,  ω,/,  ησω,  tO  draw  up. 
άν-ίπταμαι,  2  aor.'lwTnv,fwt.  πτησω,  πεπ- 
τη<α,  to  fly  up.       {See  νίτομαι) 
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άν-ίστημι,  to  Set  up,  to  raise,  to  estab- 
lish ;  άναστάς,  rising. 

άνίσχο},  {from  άι/ά,  ititensitive,  and 
ισχω,/οτ  £χω,  io  hold)  to  rise,  to  come 
forth,  to  come  out  of. 

ανόητος,  b,  fi,  (ί/οέω)  ihoUghtlcSS,  SCnse- 

less,  unintelligible. 

2ΐΌΐα,  as,  7),  folly,  Want  of  sense. 

άι>-οίγο>,  imp.    άιιε<ογοι>,    1st    aoT.  άΐ'έωξα, 

1st  perf.  άνέο<χα,  2d  peif.  άνέοιγα,  I  am 
open,  to  open,  to  lay  open. 

άιτοίκεως,  b,  fi,  {from  a,priv.  and  οικεί- 
ος, domestic)  useless,  unfit  for  the  pur- 
pose. 

άν-οιστέον,  to  be  referred. 

ανομία,  ας,  fi,  {νόμος)  lawlessness,  wick- 
edness,  a  crime. 

άν-όμοιος,  h,  fi,  unlike,  unequal. 

άνομοιύτης,  ητος,  fi,  inequality. 

ανόσιος,  ία,  ov,  {from  a,  lieg.  and  όσιος, 

holy)  unholy. 

&ντα,  opposite. 

άντ-αγωνίζομαι,  to  Contend  against,  to 
combat  witli. 

άντ-αγωνιστής,  ov,  b,  an  antagonist. 

άντ-απο-όίόωμι,  to  imitate,  to  return,  to 
compensate. 

άιτάω,  ώ,  f.  ι'ισω,ρ.  ήντήχα,  tO  meet. 

άντ-είπω,  to  contradict,  to  reply. 

άιτ-εκ-πλέω,  fut.   πλεύσομιη,    to  Sail  OUt 

against. 

άντ-εχω,  fut.  εξω,  2d  aor.  εσχον,  perf. 
ϊσχηκα,  tO  resist. 

αντί,  gen.  against,  instead  of,  for ; 
avd'  ών,  for  that. 

άντι-βαίνω,  fut.  βησομαι,   perf    βέβηκα, 

2d  aor.  εβην,  to  resist,  to  oppose  him- 
self to. 

άντι-βροντάω,  ώ,  to  thunder  against,  to 
emulate  by  thundering. 

άντι-γράψω,  to  answer  in  writing. 

άντι-έίόωμι,  to  exchange  for,  to  com 
pensate. 

αντίδικος,  b,  η,  {from  άντιδικίω,  to  go  to 

law)  an  adversary,  an  opposing  party. 

άντί-δοσις,  εως,  ή,  an  exchange,  a  re- 
compense. 

άντί-δωρέω,  ω,  to  give  in  recompense. 

άρΓί-κάθημαι,  to  sit  Opposite  to,  to  sit 
against. 

άντι-κρούω,  to  clamour  against. 

άντι-\αμβάνομαι,  tO  take  hold  of. 

άντι-λίγω,  to  contradict. 

άντίνωτος,    b,    )').    (ό    νώτος)    with    back 

turned  to,  back  to  back. 

αντίπαλος,  ov,  b,  {πάλη)  an  enemy,  an 
opponent. 

αντίπαλος,  b,  η,  like,  equal  or  matched 
■with. 

άντι-ποιέομαι,  ονμαι,  tO  lay  claim  tO. 

άντι-πολιτείομαι,  to  be  of  different 
politics. 


ΔΠ 

άντίνρωρος,  h,  h,  with  proWS  OppOSecl- 

dvTip'pofros,  b,  h,  counterpoising. 

άιτί-σχω,  or  αντέχω,  {see  έχω)  Ιυ  rcai.it. 
άντί-τάττω,  or  -τάσσω,  to  place  Oppo- 
site, to  station  an  army  against  another  ; 

oi  άντι-τεταγμένοι,  the  foCS,  -ομαι,  tO  Op- 
pose, to  resist. 

άντι-τίΟημι,  to  placc  agaiust. 

άντλέοί,    ω,     {from    άντλος,    a    Sink    OT 

pump)  to  dip  in  water,  to  draw  up  wa- 
ter. 

avTpov,  ov,  TO,  {  from  άνά,  throiigh,  and 
τράω,  or  τιτράω,  to  pierce)  a  hole  or 
cavern.  » 

αννδρος,  b,  η,  {νδωρ)  without  Water,  dry. 

άν-νμνέω,  ώ,  to  sing,  to  Celebrate  in 
song. 

ανυπόδητος,  b,  ij,  (ίποδέω)  without  shoeS. 
άνύποιστος,  b,  ή,  {νποψίρω)  intolerable. 

ανω,  above ;  ες  TO  άνώ,  on  the  upper 
side ;  άνω  κα\  κάτω.  Upward  and  down- 
ward. 

άvώγω,f.  ξω,  to  Command. 

άνωθεν,  above,  on  the  upper  part  or 
side. 

ανώνυμος,      b,     η,      {ονσμα)     aUOnymOUS, 

nameless,  unknown. 

αξία,  ας,  /;,  Worth,  desert. 

αξιόλογος,  b,  >',,  considerable,  worth 
mentioning,  important,  estimable. 

αξιόμαχος,  b,  ή,  matched  in  war. 

άξιος,  ία,  ov.  Worthy,  good,  valuable; 

άξιος    αίδονς,    Worthy   of  respecl ;    πολλον, 

worth  much  ;  μηδενός,  worth  nothing. 

άξίοω,  -ώ, /. -ώσ(.ι,  ^.  ήξίωκα,  1.  aor    ήξί- 

ωσα,  {  from'last)  to  estimate,  to  esteem, 
to  think  worthy  of,  to  desire,  to  wish. 

αξίωμα,  ατός,  τύ,  dignity,  importance, 
estimation. 

άοίκητος,  b,  η,  {οίκος)  Uninhabited. 

αόρατος,  b,  η,  {bpάω)  invisible. 

άπ-αγγέλλω,  to  annouHce,  to  inform, 
to  declare. 

άπ-ηγορενω,  to  deny,  to  renounce,  to 
grow  weary. 

άπ-άγχομαι,  to  hang  one's  Self. 

άπ-αγχονίζω,  tO  hang. 

άπ-άγω,  to  drive  away,  to  lead  off,  to 
carry  away. 

πάθεια,  ας,  η,  a  firmness. 

παΟής,  έος,  b,  η,  {πάΟυς)  inSCnsihle. 

τταίδευτος,  b,  ή,  {παιδεύω)  ignorant.  Un- 
educated. 

άπ-αιτίω,  ώ,  to  demand,  to  ask  back; 
δίκην,  to  demand  punishment. 

άπ-αλλαγη,  ης,  >i,  a  release,  a  libera- 
tion. 

άπ-αλλάττω,    tO   remove ;   τινά  τίνος,   tO 

free  one  from  a  thing;  -ομαι,  to  depart; 
έξ  οίκον,  to  remove  from  home. 

απαλός,  ή,  όν,  {from  αφή,  a  toUCh)  SOft, 

tender. 
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αναναίνομαι,  to  deny  resolutely,  to  re- 
nounce a  thing. 
άπάιιενΟε,  far  from. 

άτΓ-αι/Ορακύω,    ώ,   (ανθραζ)  to  ConVCrt   tO 

coal. 

ΰττ-αιτάω,  w,  to  meet. 
άιταξ,  once,  once  for  all 

ά-παραίτητος,    b,  η,  {from    a,    tlCg.    and 

παραιτέω,  lo  bcg  off)  inexorable,  inev- 
itable. 

S?raf,  σσα,  αν,  each,  all, 

djrar;?,    j;f,  ή,  (  from,  αιταηίω,  ί<?  deceive) 

deception,  fraud. 

άττ-είίω,  aor.  είδον,  ίόεΐν,  Ίίίσθαι,  Mid. 
{see  Όράω,  (Γ),)  to  regard,  to  look  at. 

άπειθίω,  ώ,  to  be  disobedient. 

η-Έΐκάξω,  to  Compare. 

άπειλίω,  ώ,  to  menace,  to  threaten. 

ίΐπ-ειμι,  to  go  away,  to  depart ;  άτηύν 
ύχετο,  he  Went  away  quickly. 

άπ-ειμι,  tO  be  absent;  oi  απόντες,  the 
absent ;  απών,  during  the  absence. 

ά-π-ειπεΧν,ίΚβ  Same  aS  απαγορεύω,  to  give 

up. 

άπ-είργω,  to  bound,  to  withhold,  to  re- 
strain, ίο  divide  from. 

απειρία,  ας,    ή,  {πί.ρας)    infinitely   large, 

infinity. 

άπειρος,  Ό,  ,';,  infinite. 

άπειρος,  h,  ί,  (πείρα)  with  gen.  ignorant 
of,  unskilled  in. 

άπειρων,  όνος,  b,  !],  boundleSS. 

άπ-ε\αΰνω,  to  drive  away. 

απ-εμπολάω,  ώ,  tO  Sell. 

άπ-ερεί6ω,    -ομαι,    tO   Set   down,    tO   lay 

down,  to  throw  uff. 

άπερείσιος,  la,  lov^  immense. 

άπ-ερϋκω,  to  drive  away. 

άπ-έρχημαι,    (from    έ'Χενθω')  fut.    ΐλείσο- 

μαι,  2  aor.  ηΧνθον,  commonly  r{k(iov,'perf. 
ίλήλυθα,  to  go  away,  to  retire. 

απεχθάνομαι,  f.  --χΟήσομαι,  to  be  an  en- 
emy to. 

απέχθεια,  ας,  η,  hatred. 

ατΓ-έχω,  to  receive,  to  be  distant;  το- 
σούτον άπίχειν,  to  be  SO  far  from  ;  άπίχο- 
μαι,  with  gen.  to  refrain,  to  cease  from. 

άπηνη,  ης,  ή,  (from  απ  ή,  ft  07)1,  and  ηνία, 

reins)  a  chariot. 

άπιστεω,  ώ,  filt.  ησω,  perf.  ηκα,  (from  a, 

neg.  and  π  ίστ  ι  ς,  faith)  to  disbelieve,  to 

discjbey,  to  distrust. 

άπιστος,  b,  r'l,  incredible,  faithless. 


irXuros,    a>ld   άπλετος,    b,     t),   (from  a,'murder)  Ά  ΤΆΏδΟΙΊΙ. 


self;  hdrro  τίνος  fiSovi'i,  a  pleasure  arising 
from  any  thing. 

άπο-βαίνω,  (see  βαίνω)  to  descend,  to 
disembark;  αποβαίνει,  it  happens,  it  oc- 
curs;  εν  αποβαίνει,  it  turns  OUt  Well. 

άπο-βάλ\ω,  (see  βάλλω)  to  cast  away, 
to  lose. 

άπό-βασις,  εως,  η,  &  descent,  a  debark- 
ation. 

άπο-βιβάξω,  to  disembark. 

άπο-βλίπω,  to  regard,  to  direct  atten- 
tion to,  to  look  towards. 

άπο-γιγνώσ-κω,    with  accilS.    (sce   γιγνώα- 

κω)  to  renounce,  to  give  up,  to  despair 
of 

άπο-γράφω,  to  enter  in  a  book,  to  write 
upon. 

άπο-γνίοω,  ώ,  to  lame,  to  enfeeble. 

άπο-ίάξημαι.  tO  divide. 

άπο-δεΧ,  it  is  wanting;  άπο&ίων,  infe- 
rior. 

άπο-^ίκννηι,  to  show,  to  make,  to 
choose,  to  declare  to  be ;  προς  τι,  to  de- 
signate, or  destine  to  a  thing;  τιμάς,  to 
pay  honours  to. 

άπο-ίειλιάω,  ώ,  to  be  timid. 

ά7Γί5-(ίειλί5,  εως,  ή,  Ά  proof 

άπο-6ίρω,  to  flay,  to  cut  off  the  skin. 

άπο-ίέχομαι,  to  aSSUme. 
άπο-όίόρήσκω,  (from  Αράω.^  fut.  droSpa- 
σομαι,  perf.    άποδίδράκα,    2d   aor.   άπεδραν, 
ς,  a,  αμεν,    &C.  3d  plur.   άπεδραν,    tO  ruU 

away. 

ο-δίδωμι,  to  give  again,  to  return,  to 
ascribe,  to  recompense,  to  pay,  to  as- 
δίβΊΐ  ;  -ομηι,  to  seil. 

άπ-όξω,  to  smell  of 

απο-Οεν,  to  a  distance,  from  afar. 

άπΟ-θερίξω,  to  CUt  off,  to  mOW. 
άπο-θεσπίξω,  tO  Utter  oraclcs. 

άπο-θεωρεω,  ώ,  to  observe  from. 

άτΓο-θί/λύΐ'ω,  to  make  effeminate. 

άπο-θηριάω,  ώ.  to  make  wild,  or  bestial. 

άπο-θησανρίξω,  to  treasure  up,  to  pre- 
serve. 

άπο-θλίβω,  to  press  out,  to  tread  the 
grapes  in  the  press. 

άπο-Ονήσκω,  f.   -θανοΰμαι,  (sce  θνησκω,)  tO 

die. 

άπ-οικία,  ας,  ή,  a  Settlement,  a  colony. 

άπ-οικοδομέω,  ω,  tO  build  Up,  tO  Wall  Up. 
αποινσν,  ov,  τά.  (  from  a,  neg.  and  ποινής 

punishment,  or  from  a,  neg.  and  <ρ6νος. 


neg.  and  πλάω,  or  πελάω,  ίο  approach) 
immense,  extraordinary,  innumci-a- 
ble. 

απλήρωτος,  b,  η,  (πληρόω)  insatiable. 
άπλόος,  ονς,  όη,  ή,  άον,  οϋν,  (  from  α,  ncg. 


ίθ.ιρσίί,  εως,  ή,  a  purification. 
άπο-καΟ-ίστημι,  to  replace,  to  restore. 
άπο-καλέω,  ώ,  to  Call,  to  name. 
άπό-κειμαι,  to  lie  treasured  or  stored 
up,  to  lie. 
;πολΰί,?ϊ6«7ΐν)  simple,  sincere,  honest.]     άπο-κείρω,  to  mow,  to  cutoff,  to  lay 
άπα,  loith  gen.  (indicates  07'igiiiMting [-waste. 
from)  from,  out  of;  df  ίαντον^οί  him-j     άπο-κινέω,  ω,  to  move  away. 
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άποκΧΐίω,  fut.  σω,  per/,  κα,  to  shut  up. 
άπο-κΧίνω,  to  drop,  to  let  fall. 
άπο-κομίζω,  to  Carry  away. 

άπο-κ6πτω,  to  CUt  ofF. 
άπο-κρεμάω,  ώ,  to  hang  to  a  thing. 
άπο-κρίνω,  to  separate,  -ομαι,  to  answer, 
to  decide,  to  judge. 

άπο-κρντττω,  to  CODCeal. 
άπο-κτείνω,  to  slay. 
άνο-κνέω,  ώ,  to  bear,  to  bring  forth. 
άττο-Χαμβάνω,  {sce  \αμβάι/ω)  to  receive, 
to  catch,  to  lay  violent  hold  of. 

άττο-'Χάμπω,/ηί.  ψ'.),  per/,  φα,  to  shine. 
άπόΧανπις,  εως,  rj,  an  enjoyment. 

άπο-\ανω,  fut.    άτ.)-λαίσι)^:ΐι,    witk  gcn. 

to  enjoy,  to  profit  of 

(ίτΓο-λεοίι/ω,  to  polish,  to  smooth. 

άπ-ο-λείπ-Μ,  to  leave  remaining,  to  de- 
sert, to  leave  behind,  -ouui,  with  gen.  to 
stay  behind  to  fail  of. 

άπο-Χιμπάνω,  the  same  as  άπ-ο-λείπω. 

άη-Χήγω,  f.  ξω,  to  cease  from. 

άποΧις,  ιδος,  Ό,  >'),  without  a  city. 

άτΓ-ο\ισθάνν,  and  άτοΧισθαίνω^  {see  όλισ- 
θέω)  to  slide  off.  or  down  from. 

άπ~6\\υμι,   flit,    -ολετω,  perf.  ώλεχα,  {see 

ολλυ/ji)  to  destroy,  -ίΧΧυμαι,  to  perish 
κάκιστα  άπο'Χοίμεΐ'ΐις,   one    who   doserves 
the  worst  fate,  a  notorious  villain ;  κα- 
κός κακώς  άττίλοιτο,  a  form  of  e.vccratio/i, 
malus  male  pereat ! 

άποΛογίομαι,     (ιιΰμαι)    tO    defend   Onc's 

.self,  to  justify  one's  self,  ΰττίη  τίνος,  to 

defend  any  one. 

άπη-\ύ(Α),  with  gen.  to  acquit,  to  free 
άττο-μαίίΌμαί,  to  cease  raving. 
άπο-μαυθάνω,  to  Unlearn,  to  lay  down 
άττο-μαραίυομαι,  to  consumc,  to  wither, 

to  fade  away. 

ά1ro-μvημ6ifεvμa,  ατός,  τό,  {  from  άπΐ),  and 

μνημονεύω,  to  remember)  an  event  remem- 
bered, an  adventure,  a  reminiscence. 
άηο-νίμω,  to  apportion,  to  allot. 

άπο-νενοημενως,  {ΐ'οεω)  foolishiy. 
άττ-όνημαι,  opt.  άττοναίμην,  tO  enjOy. 
ίπο-νίτΓτω,  fut.     ψω,    -υμαι,    tO  Wash,  tO 

wash  one's  self 

ά7Γ-ο|ύίο,  to  sharpen. 

άπο-πανομαι,  to  cease,  to  come  to  an 
end. 

άπό-πειρα,  ας,  η,  an  attempt ;  εις  ηττό- 
πειραν,  as  a  specimen. 

dπo-πεμ1Γω,withgciι.^o  send  away  from, 
άπο-ττετομαι,  to  fly  away. 

άπο-ττίπτω,  t Ο  fall. 

άπο-ττλέω,  to  Sail  away. 


άπο-πτνω,  to  Spit  out,  to  reject. 

άπορεω,    ω,    fut.   ήσω,    perf.    -n<a,    and 

■εομαι,  ονμαι,  to  be  in  Want,  to  be  at  a 
loss,  not  to  know  what  to  answer. 

άττορία,  ας,  ή.  Want,  embarrassment, 
Ignorance. 

άπορ-ρηγννμι,  {see  ρήγννμι)  tO  tear  off,  tO 

tear  away. 
άττόρ-μητος,  Ό,  ή,  prohibited,  forbidden ; 

άττύρρητα,  SCCrCtS. 

άπορ-ριξόω,  ώ,  to  eradicate,  to  root  out. 
ά^τap-pί■πτω,f.  ψω,  to  banish  ignomini- 
ou.sly. 

ά7ΓΟ/;;)θΐη,  ας,  /;,  {ρέω)  an  outlet,    an  ef- 
uvia,  an  evaporation. 

άπο-σβένννμι,    {see    σβέννυμι)    tO    eXtiu- 

uish. 

άπο-σείω,  to  shake  down. 
άτΓί-σεύω,  to  drive  on,  -σεϋομαι,  to  hur- 
ry forward. 

άπο-σιωπάω,  ω,  to  keep  silent. 
άπυ-σχενη,  ης,  ή,  baggage. 
άίΓο-σπάω,  ώ,  tO  draw  οίΤ. 

άπο-σ-τάξω,  ΐο  drop  from,  to  exude. 
άτΓο-σΓελλω,  to  send,  to  send  away,  to 
send  a  command  to  any  one. 

άτΓΟ-στερέω,  ώ,  tO  deprive  of. 

άπο-στεψανόω,  ω,  to  take  offa  garland. 

άπο-στι\βόω,  ώ,  to  shine  back,  to  re- 
flect. 

άπο-στρίφω,  to  tum  away  from,  to  re- 
move. 

άπο-στροφή,  ης,  h,  an  oblique  direction, 
a  turning  aside. 

άπο-στυγίω,  ω,  tO  hate. 

άπ■J-Jψάξω,  fut.  ξω,  to  slaughter,  to 
murder,  to  execute,  to  slay. 

άπο-σφενίονάω,    ώ,    tO    CaSt    aS   from    a 

sling. 

άπ]-σχ!ξο),  to  divide,  to  separate. 

άττο-σώξ'ω,  tO  SaVe — See  σώξω. 

άτΐ-,-τεΧεω,  ω,  to  fulfil,  to  produce,  to 
make,  to  give,  to  yield. 

άπο-τίμνο},  to  cut  off",  lo  cut  a  Way. 
άττο-τίθημι,  to  deposite,  to  lay  aside. 

άπο-τμήγω,  flit,  ξω,  (  from  άττ^ι,  and 
τμήσσω,  tO  CUt)  to  CUt  off. 

άνάτημος,  b,  17,  {τέμνω)  CUt  off,  precipi- 
tous, Steep. 

άπο-τρεπω,  to  turn  away. 

άττΐΐ-τυγχάνω,    {see  τυγχάνω)   tO  fail   of, 

not  to  attain. 

άττο-τνμπανίξω,  tO  eXeCUtC,  tO  slay. 
άποΰρας,  by   Syn.   for  άττονρίσας,    Ion.    1 

aor.  part  of  άφορίξω,  or  by  Metapl.  and 
\Syn.  for  άττανρησας,  \st  aor.  act.  p0rt.  of 


ΐ5\άπανράω,  having  taken  away. 

άπovpίξω,f.  ίσω,  to  CUt  from  the  field. 


dv6-v\vpa,     ατός,    τυ,    {πΧΰνω)     what 

washed  away,  a  solution. 

άπο-ττνεω,  {see  πνέω)   to  give  up  thejto  plunder,  to  take  away. 
ghost,  to  expire.  ι     άνονσία,  ας,  fi,{from  άττονσα,  fern.  part. 

άνο-πνίγω,   fut.  -ίξω,  perf.  -ττίπνιχα,  io.pres.  of  απειμι)  an  absence,  a  departure, 
suffocate,  to  strangle,  |a  diminution. 
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άπο-φαίνω,  to  show,  to  renounce,  to]     άοιθμίω,   ώ,  to   count ;    with  dot.  to 
constitute ;  άποφαίνεσθαι,  to  proclaim  of  reckon  after  or  accordiagto. 

ριθίίός,  ov,  b,  ( from  άρθμός,  union)  a 


one's  self,  to  proclaim. 

άπο-ψέρω,  {see  φέρω)  to  carry  away. 
άττο-φορα,  ας,  h,  a  tax,  a  Contribution. 

άπο-φράττω,  tO  obstruct,  to  Stop  up. 

άττι,-χέω,  to  pour  out,  to  pour  away 
to  throw  away. 

άπο-χόω,  {see  χόω)  to  obstruct. 

,  άπο-χράω,  -άομαι,    {see    χράω)   tO  make 

use  of 

άπο-χοψέο},  ώ,  to  depart,  to  go  oflF. 

άπο-χοΊρησι;,  ειος,  η,  a  retreat,  a  going 
back. 

άττο-ι/ζιλόω,  ώ,  to  lay  bare,  to  make 
bare. 

άπράγμων,  όνος,  b,  ή,  {from  a,  Tieg.  and 
πράγμα,  business)  Without  labour,  άιτραγ- 
μόι/ως,  idly. 

άπρακτος,   b,    ή,  (πράσσω)    Weak,  power- 

less. 

άπρεπης,    ίος,    b,     ή,    { from  a,    Ueg.    a7ld 

πρίπω,  to  become)  unbecoming. 

άπροΐΌΐ'ιτως,  {νοέω)  without  care,  heed- 
lessly. 

άπροσίόκητος,  b,  η,  {-ροσόοκάω)  unex- 
pected. 

άπροσδοκήτως,  Unexpectedly,  suddenly. 

απτερος,  b,  h,  (πτερόν')  without  feathers. 

aπτω,fut.  -ψο>,  perf.  ίίφα,  to  kindle,  to 
set  on  lire,  -ημαι,  wit/i  gen.  to  touch,  to 
enjoy,  to  engage  in. 

ίίπυρος,  b,  ή,  {πυρ)  prepared  without 
fire  ;  χρνσός,  native  gold. 

άπ-ωθίω.  fut.  ώαω,  to  repel 

dpa,    then,    accordingly, 
probably,  of  course. 

Spa,  intetfog.  whether  1  is  it  so  1 
whyl 

άραίος,  αιά,  αιόν,  thin,  porous,  feeble 

άργεννύς,    ή,    όν,     {fromapyi 

■white. 

apyia,  ας,  ή,  indolence. 

αργός,  ή,  6v,  {άεργβς)  inactive,  unfruit- 
ful, omitted. 

άργΰρειος,  b,  ή,  and  άργυρέας,  ία,  ίον,  sil- 
ver, adj. 

άργίψων,  ου,  τ6,  silver,  money. 

άργνρΐτις,  ιόος,  {γη)  epithet  applied  to 
ore  or  earth  containing  silver. 

αργυράς,  ov,  b,  {from  αργός,  white)  sil- 
ver. 

αργυφος,  b,  h,  white. 

άρίενω,  f.  εύσω,  p.  ευκα.  Ion.  and  Poet., 

for  αρ&ω,  to  water,  to  irrigate. 

άρίην,  wholly,  totally. 

άρεσκω,  to  please. 

αρετή,  ης,  ή,  {from  "Αρης,  Mars)  vir- 
tue, goodness,  bravery  ;  r^s  χώρας,  good- 
ne.ss  of  the  soil. 

άρή,  ης,  ή,  an  injury,  harm. 

άρήγω,  f.  |ω,  to  assist. 

W  2 


number. 

άριπρεπής,  εος,    b,    η,   {from   api,   intenS. 

and  πρίπω,  to  become)  distinguished. 

άριστάίο,  ώ,  {from  άριστον,  breakfast, 
which  from  vpi,  early)  to  breakfast. 

άριστεΐον,  υν,  τό,  a  prize,  a  reward  of 
bravery. 

αριστερός,  ά,  όν,  the  left ;  h  αριστερά 
{χείρ)  the  left  hand  ;  εν  αριστερά,  to  the 
left. 

άριστενς,  ίως,  b,  the  bravest,  the  best; 

οι  άριστε'ις,  heroeS. 

αριστεύω,  f.    ενσω,   p.    ήρ'ιστευκα,    {fro^n 

άριστος,  best)  to  excel,  to  be  among  the 
foremost,  to  distinguish  one's  self. 
άριστίνύην,  on  accouut  of  merit. 

άριστο-ποιεω,   ώ,    {το  άριστον)  tO  prepare 

breakfast ;  -υυμαι,  to  breakfast. 

άρχει  and  άρκεομαι,  it  is  enough,  it  suf- 
ficeth  ;  άρκών,  οϋσα,  οϋν,  sufficient. 

ίίρκευΟος,  ου,  η,  a  juuiper-tree. 

άρκτος,  υν,  b,  ή,    a  bear ;    αΙ    άρκτοι,    the 

great  and  small  bear  {in  the  heavens,) 

the  north. 

άρμα,    ατός,    τό,   {from  αρω,   to  join,  OT 

rather  from  α'ίρω,  to  carry)  a  chariot,  a 
car. 
άρμάμαξα,  ης,  ή,  a  covered  caf. 

άρματηΧατίω,    (έλάω)   tO  COnduCt  a  Car, 

to  drive. 

αρμοδίως,  conveniently. 

άρμύξω,  or  -ττω,  f  -σω,  p.  ΐιρμοκα,  {from 

αρμός,  a  joint)  &c.,  to  ίιΐ,-ζομαι,  to  adapt 
one's  self,  to  yield  to  any  thing. 

αρμοστής,  ου,  h,  a  gOVCmor. 

ά'ρμοστός,  ή,  όν,  adapted,  fitted. 

άρνίομαι,    -ονμαι,   f.     ήσομαι,   p.     ηρνημαΐ, 

iohite)\{  from  a,  neg.  and  αρς,  a  lamb,  slain  at 
treaty)  to  deny,  to  renounce,  to  with- 
hold, to  quarrel  irreconcilably,  1  aor, 

mid.  indie,  ήρνησάμην. 

υ,  (the  nomin.  άρήν  is  not  used) 

of  a  lamb,  αρνί,  apva. 

αρνυμαι,  {αρω)\ο  Sustain,  to  protect. 
άροτός,  ου,  h,  arable  land,  γη,  under- 
stood. 

apovpa,  ας,  fi,  cultivated  land,  a  field. 
ίιρπαγή,  ης,  fi,  a  robbery,  a  seizure. 

αρπάξω,  f.  -σω,  and  Dor.  f<>,  p.  ηρπακα, 

and  ί'φπαχα,  1  aor.  act.  1\ρπασα,  2  aor. 

ί^ρπαγον,  2  aor.paSS.    ηρπάγην,  and  ΐψηάδην, 

per.  mid.  ίίρπαγα  and  ίΊρπαδα,  to  rob,  to 
seize,  to  take  forcibly,  to  tear. 

αρπη,  ης,  η,  a  sicklc,  a  scythc. 

"Αρπυια,  ας,  η,  a  Harpy. 

άρρενικός,  ή,  όν,  male,  masculinc. 

αρρενωπός,  b,  ή,  (ώψ)  manly,  bold,  {in 
appearance.) 

άρρηκτος,  δ,  ή,  {ρήγννμι)  impenetrable. 


therefore 


ΑΣ 
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αβρην,  ενός,  male  ;  appcv  παιδίον,  a  son ; 
ol  αρμνες,  the  males. 

άρρητος,  b,  ή,  UDSaid. 

άρρωστέω,  ω,  to  be  sick. 

άρρώστημα,  ατός,  τό,  a  sickneSS. 

άρρωστος,  b,  ή,  weak,  sick. 

αρς,  άρνός,  b,  ή,  a  lamb. 

αρσην,  ενός,  b,  male. 

άρτάω,  ώ,  f.  -ήσω,    p.  ήρτήκα,  tO  attach, 

to  hang  to. 

αρτί,  lately,  just  since  ;  αρτι-'άρτι,  now 
-now,  sometimes-sometimes. 

aproi,  ov,  h,  bread. 

άρνδμαί,  to  draw  up. 

άρχ^αΐος,  αία,   αΧον,  old;    ο!  άρ-χ^αΧοι,  the 

ancients. 

άρχίτας,  ου,  δ,  a  founder,  an  author. 

άρχή,  ης,  ή,  a  beginning,  an  origin, 
accession  to  the  government,  a  govern- 
ment; u'l  άρχαί,  magistrates;  έ|  άρχης, 
from  the  beginning,  at  first. 

άρχηγετις,  ίδος,  η,    an  aulhor. 

αρχηγός,  uv,  b,  an  author,  a  mover. 

αρχιτέκτων,  όνος,  b,  an  architect;  αρ- 
χιτεκτονικός, ή,  όν,  belonging  to  architec- 
ture, architectural. 

άρχω.  f.  -|ω,  p.  ιιρχα,  (^frovi  άρχή,  the 

origin)  1  aor.  ηρξα-  per.  ind.  pass,  ηργ- 
par  1  aur.  mid.  ήρξάρην,  to  begin,  to 
take  its  rise  from,  to  begin  to  clo  an} 
thing,  to  rule;  ίίρχομαι,  to  make  a  be 
ginning,  to  undertake,  to  be  ruled,  or 
governed. 

άρχων,  οντος,   b,  a  governor, 
magistrate,  an  arclion. 

άρωματίξω,     (άρωμα)     to    have    a   Spicy 

smell,  to  be  aromatic. 

άροψατοψΑρος,  Ό,  ή,  producing  spices 
άσαιρής,   έος,    b,   ή,   {froin,  a,  neg.   and 

σαφής,  clear)  uncertain,  not  to  be  de- 

pend-ed  on. 

άσε!5εΊα,   ας,   η,  {  frorii  next)  godless- 

ness,  impiety. 

ασεβής,  εης,  b,  h,  {  fr07)l  a,  neg.  and  σεβω. 

to  worship)  godless,  wicked. 

άσημος,    b,    ή,    {σήμα)    unimportant,  ob- 

scure. 

ασθένεια,  ας,  ή,  a  Weakness,  feebleness. 

άσθενέω,  ώ,  to  be  sick,  to  be  weak, 

ασθενής,  έος,  b,  h,  {from  a,  neg.  and 
σθένος,  streiigth)  weak,  sick. 

ασϊτος,  -ου,  b,  ή,  {from  a,  neg.  and 
σίτος,  food)  fasting,  without  eating. 

άσκίω,  ώ, /.  -ήσω,  p.  ησκηκα,  tO  eXCrcise 

to  train,  to  practise,  to  pursue,  to  pre- 
pare. 

ασκησις,  εως,  fi,  an  C-Xercisc,  a  pursuit. 

άσκητός,  ή,  όν,  attainable  by  practice. 

άσμα,  ατός,  τό,  {fnmi  ησμαι,  p.  paSS.  of 

uS',),  to  sing)  a  song,  an  ode. 

ασμενος,  η,  ov,{from  ησμίνος,  part.  perf. 

pass,  of  ΙΊδω,  to  delight)  willing,  glad. 


ασμένως,  willingly,  gladly. 

ασπάζομαι,  to  seize,    to   embrace,    to 
hold ;  βίον,  to  adopt  a  course  of  living. 
ρω,  f. -αρύ,  to  palpitate,  struggle, 
grasp,  to  move  convulsively. 

ασττασμα,  ατός,  τό,  an  embrace. 

ασπίς,  ίδος,  >;,  1.  a  shield,  2.  a  poison- 
ous serpent,  an  asp. 

ρος,   b,    ή,   (σπείρω)   Uncultivated, 
bearing  no  culture. 

ιστερυπή,  ης,  fj,  the  lightning. 

ιστηρ,   έρος,    b,    {from  a,   intens.  and 

ημι,  to  stand,  because  they  are  fixed) 
a  star. 

αστός,  ov,  b,  a  citizen. 

άστράγαΧος,  ov,  b,  a  die. 

άστραττή,  ης,  ή,  lightning,  an  act  of 
lightning  {differing  from  κεραννος,  \Aasl- 
ing  lightning.) 

άστρά-πτω,  lO  lighten. 

άστρο\ογίω,  ω,  lo  Study  astronomy. 
αστρον,  ov,  τό,  a  Star,  a  constellation. 

άστυ,  εος,  τό,  a  city. 

άστνδε,  to  the  city. 

άσυι^εσία,  ας,  /;,  want  of  Understand- 
ing, folly. 

άαννήθης,  £0f,  b,  ή,  {from  a,  7ieg.  and 
συνήθης,  familiar)  unacquainted. 

ασφάλεια,  ας,  >';,  safety,  security. 

άσφα'Χής,  έος,  b,  ή,  {from  a,  neg.  and 
σφάλλω,  to  slip)  Safe,  secure. 

ασφαλώς,  with  safety,  safely. 


chief  nant 


άσχαλάω,  ω,  and  άσχαλλω,  to  be  indig- 


,  to  bear  impatiently. 

άσχημονέω,  ώ,  {σχψα)  to  do  an  Unseem- 
ly action.' 

άσχημοσύνη,  ης,  η,  an  unseemly  action, 
indecorum. 

ασώματος,  b,  ή,  (σώμα)  incorporeal. 
ίίσωτος,  b,    17,    {frovi  a,   neg.  and  σώξω, 

to  preserve)  prodigal,  immoderate,  prof- 
ligate. 

άτακτέω,    ώ,    ( from  a,   neg.  and  τάσσω, 

to  order)  to  be  disorderly. 

άταλάφρων,  όνος,  ό,  ή,  (  from  άταλός,  ten- 
der, and  φρήν,  the  mind)  tender,  inno- 
cent. 

άτάρ,  but. 

άτάσΟαλος,  b,  η,  {from  ϊίτη,  mi.schief, 
and  θάλλω,  to  bud)  impious,  wicked, 
ungodly. 

άταφος,  b,  η,  {from  a,  neg.  and  τάφος^ 
a  tomb)  unburieJ. 

"τεκνος,  b,  !;,  {τέκνον)  childless. 

τη,  ης,  η,  acursc,  a  judicial  calamity. 

τιθάστευτος,  b,  η,  {τιΟασσενω)  un tame- 
able, fierce. 

άτΊμος,  b,  1;,  {from  a,  neg.  and  τιμή, 
honour)  infamous. 

άτοπος,  b,  t),  {τόπος)  Unbecoming,  silly, 
malapropos. 

άτρ'.κέως,  truly,  faithfully. 
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άτρίμα,  and  άτρίμας,  quiet,  silent,  soft. 
άτρεπτος,  b,  ή,  immoveable. 

άτρωτος,   b,  ή,  (τίτρώσκω)  unWOimded, 

invulnerable. 

ύξω,  fut.    -νξω,    p.    -χα,    {from  ατη 


αντως,  SO. 

ανχην,  ενός,  b,  a  neck. 

αυχμηρός,  ά,  όν,  {from  next)  dry,  squal- 
id, unseemly  of  aspect. 

χμός,  ου,  ό,  {from  ανω,  to  dry  up)  a 


hurt)  to  i'right,  pass,  to  be  frightened  at,  Idrought,  famine 

the  object  in  the  ace.  άψ-αφίω,  ώ,  -οϋμαι,  to  separate,  to  cut 

άτνχίω,  ώ,  to  be  Unfortunate.  off,  to  remove,  to  rob,  to  abrogate;  ά^σι- 

άτυχης,  έος,  b,  ij,  {from  a,  neg.  αηά,ρεΐσθαι  τι,  to  be  robbed  of  any  thing. 

τύχη,  fortune)  unhappy.  άφ-αμαρτίω  a?id  άφ-αμαρτάνω,  to  lose,  to 

ατυχία,  ας,  η,  Ά  misfortune,  adversity,  be  deprived  of. 

at,  again.  αφανής,  ίος,  b,  ή,  {φαίνω)  UOt  COnspiCU- 

αύθαόώς,  {from  αυτός,  self,  a?id  άίίω,\οη5,   obscure,   not  visible;    έξ  άφανοϋς, 
to  please)  arrogantly.  I  unobserved,  unseen. 

ανθις,  again,  anew,  afterward.  ύψαΐ'ίζ'ω,  to  make  invisible,  to  conceal, 

αύλέω,  ώ,  fut.  ήαω,  p.  ηνληκα,    {from^Xo  annihilate,  to  destroy,  -ομαι,  to  van- 
ύλόί,  a  flute)  to  pipe,  to  blow  the  flute,  !ish. 


to  buzz 

αΰ\η,  ης,  ή,  a  court  {of  a  prince.) 
αύΧητής,  ov,  b,  a  flute-player. 
αΰΧητρίς,  ίίος,  ή,  a  female  flute-player. 

αΰ\ός,  ου,  b,  a  flute. 

αυξάνω,  αύξέω,    and   αυξίο,  f.   αυξήσω,  p. 

νυξηκα,  to  increase,  to  augment,  to  en- 
large; -ανξομαι,  to  grow,  to  prosper,  to 
attain  power  and  consequence.  1  aor. 
indie,  act.  ηϊίξησα'  2  aor.  act.  ηνξανον  p. 

pass,  ηυξημαι-   1  aor.  p.  ind.  ηΰξήθην. 

αυξησις,  εως,  η,  an  increase. 
αΐης,  η,  ov,  dry,   wilhout  eating  and 
drinking,  hungry  and  thirsty,  sober. 

ύΰτΓΐΌί,  b,  ϊ],  {ν-πνος)  sleepleSS. 

αύρα,  ας,  ή,  air,  a  breeze. 
avpiov,  to-morroAV. 

αυστηρός,  ά,  όν,  {from  αυω,  to  dry  Up,  to 

cause  to  wither)  earnest,  severe,  austere. 

αντάρ,  but. 

αυτάρκης,  εος,ο,  η,  {  from  αυτός.  Self , and 
άρκέω,  to  be  sufficient)  sufficient. 

αυτέ,  farther. 

αΰτίκα,  immediately. 

αυτις,  again. 

αυτόθι,  there. 

αίτόματ,ις,  h,  i,  {from  αυτός,  self,  and 
μάω,  to  desire)  doing  of  his  own  accord, 
volunlary. 

αύτομολέω,  ώ,  to  descrt,  to  run  away. 

αυτόμολος,  b,  I'l,  a  deserter. 

αυτόνομος,  b,  )';,  {νημή)  pasturing  freely, 
left  to  himself,  independent. 

αυτός,  ή,  ό,  self.  In  the  oblique  cases 
it  signifies  him,  her,  it;  ό  αυτός,  the 
same  ;  ταύτα  for  τα  αυτά,  the  same. 

avToii  for  ίαυτοΰ,   τα  αϋτοϋ  πράγματα,    his 

own  affairs. 

αυτοί,  here. 

αυτοφυής,  έος,  b,  η,  native,  indigenous, 
natural ;  τροφαΐ  αυτοφυείς,  mrans  of  sub- 
sistence which  grow  spontaneously. 

αΰτό-χΟων,  όνος,  b,  fj,  native,  born  in 
the  land,  aboriginal,  opposed  to  emi- 
grant. 


φαυρός,  ά,  όν,  {from  a,  intens.  and 
φαΐφος,  Dor.  foT  φαύλος,  mean)  weak, 
cowardly. 

ά^ει<5ώί,  {φειδώ)  unsparingly,  severely. 

άφί\εια,  ας,  h,  simplicity. 

αφή,  ης,  ή,  {from  ίί-πτω)  feeling,  toucn. 

αφθο-γγος,  b,  η,  {φθόγγος)  dumb. 

αφθονία,  ας,  ί,  {φθόνος)  abundance. 

άφθονος,  ό,  ?';,  rich,  abundant. 

άφ-ίημι,  to  let  loose,  to  release,  to  dis- 
miss, to  leave  unpunished  ;  βί\ος,  to 
shoot  a  weapon ;  rCp,  to  set  fire  to. 

άφ-ικανο),  and 

άφ-ικνεομαι,  οΰμαι,  fut.  άφίξομαι,  1  aor. 
άφικόμην,  perf.  άφΐγμαι,  tO  COmC. 

άώ-ίπταμαι,  {see  πέταμαι)  tO  fly  avvay. 

ά'φ-ίστημι,  to  remove,  -ίσταμαι,  to  de- 
part; with  the  gen.  to  cease  from  a 
thing. 

άφλαστον,  ου,  τό,  {from  a,  neg.  and 
φ\1ω,  to  break)  an  ornament  on  the 
stern  of  a  ship. 

άφνειός,  ου,  c,  i';,    {frovi  αφενός,   wealth) 

rich. 

ίίφνω,  {by  Sync,  and  Apoc.frovi  άφαν 
ως,  invisibly)  suddenly. 

άρ-οράω,  ώ,  tO  look  down. 

άφορία,  ας,  η,  {φορεω)  unfruitfulneSS. 

άφ-ορίξω,  {ορός)  to  separate,  to  bound. 
αφροντις,  ι6ος,  b,  ή,  {φρόντις)  free  from 
care. 

αφρός,  ου,  b,  foam. 

αφροσύνη,    ης,  η,  {ίίφρων)    folly.    Want  of 

sense, 

φρων,  όνος,  b,  ή,  {from  a,  neg.  and 
Φρονίω,  to  be  wise)  senseless,  foolish. 

άφνής,  ίος,  b,  ή,  {φυή)  unskilful. 

αφύλακτος,  b,  η,  { frovi  a,  neg.  and 
φυλάσσω,  to  watch)  not  watched,  un- 
guarded, not  on  his  guard. 

αχαριστία,  ας,  ή,  {from  a,  neg.  and 
χάρις,  gratitude)  unthankfulness. 

αχάριστος,  ου,  b,  η,  thankless. 
αχθομαι,  fut.  -ήσομαι,   and  -ίσομαι,  perf. 
ΙϊΊχθημαι,     and     ηχΰεσμαι,     {from      άχθος, 
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to  be  dis- 


BA 

βασί\ειον,  ου,  το,  and  τα  βασΐΧεια.,  ων,  a 
royal  abode,  a  palace. 

βασίΧειος,  b,  17,  foyal. 

βασιΧεΰς,  ίως,  Ό,  {from  βάσις,  a  Sup- 
port, and  \εώς,  the  people)  a  king,  espe- 
cially of  Persia. 

βασιίεύω,  with  gen.  to  rule,  to  gov- 
ern. 

βασιλικός,  ή,  όν,  royal. 

βάσις,  εως,  ή,  (from  βάω,  ίο  go)  a  Step, 

progress,  a  base. 

βασκιύνω,  fid.   -avoS,   perf.    βεβάσκαγκα, 

{from  φάσις,  a  look,  and  καίνω,  to  kill)to 
bewitch. 
βασκανύι,  ας,  ή,  envy,  an  inculpation. 

βάσκανης,  h,  fi,  envioUS. 

βαστάξω,  fut.  -σοι,  to  Carry,  to  bear,  to 
raise. 

βαφή,  ης,  η,  a  colour,  a  colouring  or 
dying. 

β&ίηο,,  and  βίίηω,β  -\oi,perf.  ίβδα\- 

,  to  milk. 

βόελνττομαί,  fut.  -ξομαι,  perf  εβίεΚνγμαι, 

{from  β&έω,  to  break  wind)  to  have  a 
disgust  at. 

βέβαιος,*  -ov,  b,  ή,  {from  βάω,  or  βαίνω, 

to  go)  permanent,  firm,  sure. 
βεβαιόω,  ώ,  to  Strengthen,  to  confirm. 
βεβαίως,  permanently,  securely. 
βίλας,  εος,  τό,  Ά  missile  Weapon. 

βελτίων,  ίονος,  b,  η,  better  ;    βέλτιστος,  η, 

,  the  best.     See  αγαθός. 

βέρεθρον,  ον,  τό,  a  cavern,  the  deep. 

βΐϊμα,  -ατός,  τ6,    {from    βήμι,    to   go)   3 

step,  a  tribunal,  a  pulpit. 
βία,  ας,  ι?,  violence,  power. 

βιάξω,  fut.    άσω,  perf.   βεβίακα,  (from 

last)  to  use  violence,  to  compel,  to  ex- 
βάπτω,  fut.    βάψω,  p&rf.    βεβάψα,    to  ert  one's  self ;  /?ί.!ζ'£σ9Λί  ΓίΐΌ,  to  use  vio- 

dip.  jlence  in  order  to  constrain  any  one ; 

βήραθρον,  ov,  TO,  1.  a  gulf,  an  abyss,  ττλίΓι/,  to  force  a  passage. 

a  pit,  destruction.  2.  a  place  at  Athens!     βίαιος,  αία,  awv,  violent,  powerful,  ve- 

into  which  those  condemned  to  deathjhement. 

were  cast.  βιβλίον,ον,τό,  {from  βίβλος,  papyrus) 

In  hnolr 


grief)  to  sorrow,  to  grieve, 
gusted. 

άχλνς,  ίος,  η,  darkness. 

αχνυμι  and  αχννμαι,  to  grieve. 

αχός,  εος,  τό,  grief,  pain. 

άχράς,  άδος,  ή,  a  wild  pear-tree. 

άχρηστος,  b,  ή,  {from  a,  Ueg.  and  χρησ- 
τός, useful)  unprofitable,  useless. 
άχρι  and  αχρις,  with  gen.  until,  unto. 

άφιμαχία,  ας,  η, {from  άπτω,  and  μάχη. 

battle)  a  skirmish,  a  contention. 

άψοφητί,  {ψόφος)  withoUt  tUmult. 

αψνχυς,  b,  h,  {frmn  a,  neg.  and  ψνχη. 
life)  without  life,  inanimate. 


βαδίζω,  -oμaι,f.  βαδιονμαι,  tO  gO 

βάθος,  εος,  τό,  depth  ;    δια  βάθους  είναι,  tO 

be  deep. 

βαθύπλοντος,  b,   η,  {ττλοντος)  Very  lich, 

βαθύς,  εΐα,  ν,  deep,  den.se ;  βαθύν  κο 
μασθαι,  to  sleep  profoundly. 

βαίνω,  f    mid.  βήσομαι,   perf   βέβηκα,  2 

perf.   βίβαα,  2  aor.    ϊβην,  to  go.      The 
most  of  the  tenses  are  taken  from  tL•  obs. 

βάο>. 

βακτηρία,  ας,  ή,  a  Staff. 
βάκτρον,  ov,  τό,  a  staflf". 
βακχενω,    fut.    -ζί'σω,    {from     Έάκχος, 

Bacchus)   to  be   impelled  by  Bacchic 
inspiralion,to  celebrate  Bacchic  orgies, 
to  rave. 
βάκχη,  ης,  ή,  a  female  Bacchanal. 

βαλανειον,  ov,  τό,  a  bath. 

βάλλω,  fut.  βάλω,  perf.  βεβληκα,  2  perf . 

βέβολα,  2  aor.  act.  εβαλον,  to  throw,  to 
shoot;  -λι'θοίί,  to  stone. 

),   fut.     βάψω,    p&rf.     βεβάφα 


βαρβαρικός,  ή,  όν,  barbarous.  la  book. 

βάρβαρος,  ov,  b,  a  pcrSOU  not  a  Greek,'       βιβpώσκω,fut.  βρά 

a  foreigner,  particularly  a  Persian.       [consume. 


βαρέω,  oi,  fut.  -ήσω,  perf.  βαρηκα,  {from 

βάρος)  to  burden,  to  afflict. 

βαρέως,  heavily,  hardly,  severely. 

βάρος,  εος,  τό,  a  Weight,  a  burden, 
heaviness. 

βapvvω,f.  -ννώ,  perf.  -βεβάρνγκα,  {from 

last)  to  incommode,  to  weigh  down,  to 
burden. 

βαρύς,  εΐα,  ν,  heavy. 

βαρντης,  ητος,  η,  heaviness,  difficulty, 
inconvenience,  severity. 

βασανίζω,  fut.  -ίσω,    perf.    βεβασάνικα, 

(from  next)  to  torture. 
βάσανος,  ου,  ή,  a  touchstone. 
βασιλεία  ας,  ft,  royal  dignity. 
5 


,  perf.  βέβρωκα,  tO 

mode 


βίος,  ου,  b,  life,  a  livelihood,  a 
of  living. 

βίος,  οΐ>,  b,  a  bow. 

βt6ω,fut.  βιώσομαι,  1st  aor.  εβίωσα,  2d 

aor.  ίβίων,ραΓί.  βιοίς,  to  live,  to  exist. 
βλάβη,  ης,  fi,  an  injury. 

♦  Although  this  word  is  commonly 
classed  with  adjectives  of  two  termin- 
ations, it  may  be  found  of  the  feminine 
termination ;  as  Αί  κτήσεις  βέβαια!,  on 
the  first  page  of  this  work.  There  is 
a  more  decisive  example  still,  in 
Xenoph.  Cyr.  3.  2.  23.  [quoted  by 
Thiersch]  ειρήνη  βεβαία. 
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β\άπτω,  flit,  -ψω,  perf.  βέ$\αφα,  2  aor, 
εβ>αβοΐ',  to  injure. 

/ίλαστόι/ω,  y.  β\αστήσω,   2  dor.  ϊβΧαστον, 

to  sprout,  to  germinate,  to  grow. 

β'Κασφημέω,  ώ,  fut.    ήσω,    (  from  β>.άσφη- 

f/)c,  a  blasphemer)  to  slander,  to  calum- 
niate, to  blaspheme. 
βλέμμα,  ατός,  τό,  a  look,  a  glance. 

βλέπω,   fut.  -ψω,  perf.  βεβλεφα,  tO  See, 

to  survey ;  προς  τι,  to  be  directed  (to 
look)  towards  a  thing. 

βλεφαρον,  -ov,  τό,  (  from  luSt,  and  φάρος, 

a  veil)  an  eyelid. 

βληχάομαι,  οιμαι,  tO  bleat. 

βοάω,  ω,  fut.  βοήσω,  perf.βεβόηκa,^OCTy 

out,  to  call  out,  to  roar,  to  cackle. 

βόεος,  η,  ov,  of  buU's  hide. 

βήη,  ης,  η,  a  cry,  a  roar. 

βοήθεια,  ας,  ή,  assistancB,  support,  an 
advantage. 

βοηθέω,    ω,    fut.    -ήσω,    per.    βεβοήθηκα, 

(from  βόη,  and  θίω,  to  run)  to  help,  to 
yield  assistance. 

βοήθημα,  ατός,  τό,  help,  assistance. 

βοηθός,  οΰ,  Ό,  a  helper,  assistant. 

βόθρος,  ov,  h,  {from  βάθος,  depth)  a 
ditch,  excavation,  a  pit. 

βολή,  ης,  ή,  {from  βάλλω)  a  throw. 

βορά,  ας,    η,  {from     βύω,  for   βόσκω,   ίο 

feed)  food,  provisions,  fodder. 

βόρατον,  ου,  τό,  a  savin  tree. 

βορίας,  and  βορράς,  -ov,  b,  {as  if  from 
βοάω,  and  ρέω,  to  pour)  a  north  wind, 
the  north. 

βύ-,αος,  b,  Yi,  northern. 

βόσκημα,  drag,  τ6,  {from  βόσκω,  to  feed' 
a  herd. 

βόσμορον,  ov,  τό,  and  βόσμορος,  and  βόσ- 

πορις,  ov,  Ό,  the  Bosmorus,  an  unknouui 
Indian  pkmit. 

βόστρυχος,  ου,  Ό,  {as  if  from  next)  a 
lock  of  hair. 

βότρνς,  νης,  b,  {as  if  from  πΰτον,  drink, 
and  ρέω,  tofloio)  plur.  nom.  βότρυες,  -v. 
a  bunch  of  grapes. 

βονβρωστις,  ιος,  Att.  εως,  fi,   {from  βου, 

an  intcns.  particle,  and  βρωσις,  food)  ra- 
venous hunger. 

βονκολίω,  ώ,fut.    -ήσω,  {from  βονς,  an 

OX,  and  κόλον,  food)  to  pasture  or  feed, 
bullocks,  to  be  a  herdsman. 
βονκύλος,  ov,  Ό,  a  herdsman. 

βονλενμα,  ατός,  τό,  a  COUnSel. 

βονλεύ,ιμαι,  to  form  a  determination, 
to  resolve. 

βουλεύω,  fut.  -είσω,  per.  βεβούλενκα, 
{from  βουλή,  design)  to  counsel. 

βουλή,  i)i,  ί,  {fr.  βάλλω,Ιο suggest)  will, 

βονλησις,  εο>ς,  η,  will. 

βονλήφορος,  ov,  b,  η,  a  Counsellor. 

βovλoμaι,f.  βουλήσομαι,  p.  βεβονλημαι,  1 
aor.  έβυυλήθην,  tO  Will,  tO  wish. 


βοϋς,  βοάς,  ο,  h,  an  OX,  a  cow,  a  bull. 

βραδέως,  slowly. 

βραδύνω,  to  delay,  to  wait. 
βραδύς,  εΐα,  ύ,  slow,  tardy. 

βραχέα,  o>v,  ra,  shallows,  shoals. 
βραχίων,  όνος,  b,  an  arm. 
βραχύς,  εΐα,  ν,  short,  little.  Scanty,  de- 
ficient; £1- /?ρα;(;εΓ,  shortly. 
βρέγμα,  ατός,  τό,  a  SCuU. 
βρέφος,  εος,  τό,  a  child. 
βρέχω,  f.  βρέξω,  p.  βέβρεχα,  tO  moisten, 

to  soften,  to  bedew. 

βριαρός,  ά,  όν,  Strong. 

βροντάω,  ω,  fut.  -ήσω,perf  -ηκα,  {from 

next)  to  thunder. 

βροντή,   ής,  η,   {from  βρέμω,  ίο  roar) 
thunder. 

βροτοε'ις,  έσσα,  έν,  bloody. 

βροτός,  ov,  b,  a  mortal. 

βρόχος,  ov,  b,  a  cord,  a  rope. 

βρυχάομαι,  ωμαι,  {from  βρύχω,  tO  ΤοαΤ 

loudly)  to  roar,  to  bellow. 

βρυχηθμός,  ov,  b,  Ά  ΤΟΆΤ,  3.  bcUowing. 

βρύω,  to  sprout  up,  to  bloom,  to  flour- 
ish. 

βνθιος,  ia,  lov,  submerged, subaqueous, 
deep. 

βνθός,  ov,  b,  {from  βάθος,  depth)  deTpth. 

βύρσα,  ης,  fj,  a  skin,  a  hide. 

βώλος,  ου,  fi,  a  clod  of  earth,  a  mass 
of  ore. 

s,  ou,  b,  {from  βαίνω,  to  go)  an 
altar. 


γαία,  ας,  η,  { from  γέα,  the  Same,  which 
is  from  γάω,  to  generate)  the  earth. 

γάλα,  γάλακτος,  τό,  {from  γελάω,  to 
shine)  milk. 

γαλαξίας,  ov,  b,  the  milky-way,  the  ga- 
laxy. 

γαλήνη,  ης,  fj,  a  Calm  of  the  sea. 

γάλοως,  ω,  ί],  a  sister-in-law. 

γαμέω,  ώ,  fut.  γαμεσω,  Att.  γαμώ,  1st  aor. 
εγημα,  γήμαι,  &C.  from  ΓΑΜΏ,  perf  .  γε- 

γάμηκα,  to  marry,  {of  a  man,)  -οϋμαι,  (of 
a  woman.) 

γάμος,  ov,  b,  { from  last)  a  marriage, 
a  wedding. 

γάρ,  (from  γε,  and  άρ\  poet,  for  Spa) 
for,  but,  sometimes  used  to  strengthen 
an  interrogation,  as  τίς  γαρ  φέγει  αυτόν, 
who  blames  him  then  1  διά  τί  γάρ,  why 
then  1  It  generally  refers  to  something 
anterior,  either  expressed  or  understood. 

γαστήρ,  έρος,αηά  γαστρός,  ή,  {from  γάω, 

put  for  χάω,  to  contaiji)  a  belly,  εγκρατής 
γαστέρας,  moderate  in  eating. 

γαστρίμαργης,  ov,  b,  a  gormandizer. 

γανλός,  ov,  b,  a  milk-pail,  a  bucket. 

γανριάω,   ω,  and  γανριοΐψαι,  {from  ya»• 
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(toi,  proud)  to  be  proud,  to  carry  one's 
self  pompously. 

γέ,  at  least,  though,  yet.  It  often  cor- 
responds icUh  tL•  Latiii  quidem.  This 
word  owes  its  origin  to  ytw,  to  extend, 
to  lay  down ;  and  all  its  various  mean 
ings  may  be  traced  to  this  original  one. 

γειτνίασις,  εως,    ή,  a  neighbourhood,   a 

vicinity. 

γειτναοι,  ώ,  to  bound  Upon,  to  ad- 
join. 

γείτοίν,    όνος,    b,     {from    γία,     land)    i 

neighbour. 

}'ελάω,  ώ,  f.  γελάσω,  and  γε\άξω,  p.  γε 
γί\ακα,  1  aor.  εγίΧασα,  tO  laUgh,  tO  Smile. 

γε)^οΐος,  οία,  οΐον,  laughable,  ridiculous 

γελος,  ωτος,  Ό,  laughter. 

γεμω,  to  be  full,  to  be  burdened  with 
γενεά,  ας,  >Ί,  a  generation,  a  birth. 
γενειάς,  άίος,  h,  a  chin,  a  beard. 
γενειάω,  ω,  to  have  a  beard. 
γενειήτης,  ου,  h,  bearded. 
γενειον,  ov,  τ6,  ( from  γ'εννς,  the  chhl)  a 
chin,  a  beard. 

γενεσις,  εως,  ή,    (^  from  γίνω,    or  ytvofiai, 

to  he)  an  origin,  a  birth,  a  formation. 

γενετή,  ης,  η,  a  birth. 

γενναίος,  αίιι,  αϊον,  noble,  excellent. 
γενναίως,  nobly,  bravely,  famously. 

γεννάω,  ai,  f  -ήσω,  p.  γεγίννηκα,  1  Oor 
ίγεννησα,    1     aor.    paSS.    έγεννήΟην,    (from 

γίνω,  to  be)  to  bear,  to  generate,  to  pro- 
duce ;   01  γεννήσαντες,  parents. 

γίνος,  ονς,  τό,  a  kind,  a  gender,  a  race, 
a  descent;  ri  βυητου  γίνος,  a  mortal 
race. 

γερανός,  ου,  Ό,  (from  Y>if^i,  a  Voice,  or 
cry)  a  crane. 

yifiui,  ατός,  τό,  a  veneration,  an  ex- 
pression of  esteem,  a  gift. 

γερίιον,  ov,  TO,  wicker-work,  basket- 
work. 

γίρων,  οντος,    h,    (from    γίρας,    hoUOUr) 

an  old-man. 

γενμα,  ατός,  τό,  taSte. 

γενώ,    to   give    to    taste,  ,γείημαί,    With 

gen.  to  taste,  to  partake,  to  enjoy. 

γεφυρόω,  ώ,  (γέφυρα)  tO  build  a  bridge, 

to  bridge. 

γεωγραφίω,  ω,  to  Cultivate  geography. 

γεώδης,  εος,  b,  η,  earthy,  fruitful  ;  TO 
γεώδες,  earthy. 

γεωΧοψία,  ας,  ν,  (from  για,  the  earth, 
and  \όφσς,  a  ridge)a.  mound,  a  hill. 

γεωργίω,  ω,  (from  για,  the  earth,  and 
ίργον,  labour)  to  till  the  land. 

γεωργία,  ας,  ή,  husbandry. 

γεωργικός,  fj,  όν,   agricultural,  rustic, 
pertaining  or  referring  to  husbandry. 
γεωργός,  ov,  h,  a  husbandman. 

γεωρύχος,    h,    ή,    (άρνσσω)    that    diggeth 

in  the  earth. 


Γ0 

7~h  Y^s,  i,  the  earth,  land,  a  landed 
eslate. 

γηγενής,  εος,  b,  η,  bom  of  the  earth. 

γηθω  and  γηθεω,  io,fut.  -ήσω,  tO  rejoice, 
pcrf.  γεγηθα. 

γηραιός,  ά,  όν,  old. 

γήρας,  ατός,  τό,  and  γήρως,   τό,  age,  old 

age. 

γηράσκω,  and  γηράω,  ω,  fut.   γηράσω,  ρ. 

γεγήρακα,  (from  the  last)  to  grow  old. 

γίγνομαι,  and  γίνομαι,  fut.  γενήσομαι,  2 
aor.  εγενόμην,  perf.  γεγίνημαι,  or  (in  the 
active  voice)  γίγονα,  to  be,  to  become, 

to    arise    from  ;     γίγνεσθαι    ττερί    τίνα,    tO 

conduct  one's  self  in  any  way  against 
one  ;  to  γενόμενον  and  rd  γεγονός,  an 
event. 

γιγνώσκω  and  γινώσκω,  from  ΓΝΟΩ, 
fV't.  γνωσομαι,  2  αοΓ.  εγνων,  plur.  εγνωμεν, 
&C.  inf.  γνώναι,  iviperat.  γνώθι,  γνώτϋ), 
&C.  opt.    γνοίην,  part,    γvovς,perf.  εγνοίκα, 

pass,  εγνωσμαι,  to  kuow,  to  Understand, 
to  determine ;  ούκ  εγνων,  I  remarked 
not  ;  ή  εγνωσμένη,  the  knoΛλ'n  earth. 

γλανκώπις,  ιδος,  η,  (  from  γλαυκός,  light 

blue,  arid  ώφ,  the  eye, — orfr.  γλαύσσω,  to 
look,  or  see  steadfastly)  blue-eyed,  sharp, 
or  keen-eyed. 

γ\αίξ,   κός,    b,    (from    γλαυκός,    sky-col- 

oured)  an  owl. 

γλαιφνρός,  ά,  όν,  (from  γλαφω,  to  hollow 

out)  smooth,  ornamental,  fine,  pretty, 
hollow. 

γλυκερός,    ρά,   ρόν,  (from  γλυκύς,  SWeet) 

sweet. 

γλυκυθνμία,  ας,  ή,  tendemeSS. 
γλυκύς,  εΐα,  ν,  SWeCt,  lovel}',  COmp.  γλυ^ 
ων,  sup.  γλυκύτατος. 

γλώττa,and  γλωσσά,  ης,  η,  a  tOUgUC. 
γνάθυς,    ην,  ι';,   ( from  γνάμπτω,    to  bend) 

a  jaw,  a  cheek. 

γναφε'ιον,  ου,  τό,  (from  γνάπτω,Ιο  tear) 

a  fulling-mill. 

γνήσιος,  ία,  lov,  (as  if  Contracted  from 

γενίσιης,    which  from    γίνω,    or    γίνομαι) 

genuine,  belonging  to  a  family. 

γνώμη,     ης,     ή,     (from    γνόω,     to   knOW) 

sense,  judgment,  prudence,  insight,  de- 
liberation. 

γνώμοιν,  όνος,  h,  a  connoisseuT,  an  um- 
pire, an  investigator. 

γνιορίξω,  tO  kuOW. 
γνώριμος,  b,  ή,  knOWD. 

γοάω,  ώ,  to  lament. 

γονείς,  εως,  δ,   a  father  ;    οΣ  γονεΐς,  pa• 
rents. 
γονή,  ης,  η,  an  Origin,  a  race. 

γόνυ,  γουνός,  and  γοννατος,  τό,  plur.  γοί- 

νατα,  contr.  γοννα,  a  knee. 

γόος,  ov,  b,  a  lamentation. 

γονν,  accordingly,  therefore,  hence, 
certainly,  at  least. ' 
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γραία,  ας,  ί,  an  old  woman. 

γράμμα,  ατός,  τό,  (  JTOm  γράφω,  to  WTtte) 

a  letter  (ο/  the  alphahet^  ra  γράμματα, 
languages,  sciences,  learning. 

γραμματεύς,  έως,  b,  a  Secretary. 

γρανς,  αός,  η,  an  old  woman. 
γραψεΐον,  ov,  τό,  a  Style,  {an  instruTiieni 
to  xorite  with.) 

γραφή,  ης,  ή,  a  charge. 

γράψω,  fut.  -Φω,  perf.  γίγραφα,  1  aor. 
md.  act.  έγραφα,  per.   pass,    γέγραμμαι,    1 

aor.  pass.  ind.  εγράφθην,  to  write,  to 
point,  to  represent ;  γράφομαι,  to  prose- 
cute at  law. 

γρνψ,  πός,  b,  a  griffin. 

γνΐαν,  ου,  τό,  a  limb,  a  member. 

γνμνάξω,  {from  γνμνός,  naked)  to  ex- 
ercise. 

γνμνάσιον,  ου,  τό,  a  school  for  gymnas- 
tic exercises. 

γυμνής,  τίτος,  b,  fi,  naked ;  also  γνμνή- 
της,  fern,  γυμνητις. 

γυμνικός,  ή,  όν,  where  naked  combat- 
ants contend ;  άγων,  a  gj'mnastic  con- 
test. 

γνμνόπους,  ποίος,   bare-fooled. 

γυμνός,  ή,  δυ,  {from  γυϊον,  a  Ιίπώ,  and 
μόνος,  only)  naked,  bare,  destitute;  έσθη- 
τυς,  without  clothing. 

γυμνόω,  to,  to  lay  bare. 

γυναικείος,  a,  ov,  feminine. 

γυνή,  αικός,  ή,  {from,  γόνος,  a  progeny, 
and  γίνω,  to  hear)  a  woman. 

γίύ/,  -πός,  b,  a  vulture. 

ySi'of,  ου,  5,  and  h  γωνία,  an  angle,  a 
corner,  a  nook. 
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ουχος,   ου,    b,    ((5aif,    εχω)   a    torch- 

bearer. 

(ϊαίίάλεοί,  ία,  ov,  curious  wrought. 

δαιμόνιος,  b,  >;,  divine. 

Αα'ιμων,  όνος,  b,    { from  δα'ιω,    to  knOXO, 

or  to  assign)  divinity,  destiny.  Daemon. 

ία'ινυμαι,  tO  feaSt. 

Ααίρω.    See  ίίρω. 

ίαιτΰς,  ΰος,  ή,  a  feast. 

6Λκvω,f.  όήξομαι,-ρ.  όίίηχα,    &C.  2  αΟΤ. 

εδακον,  to  bite,  {of  serpents  also)  to  sting. 

ίακρυόεις,  εσσα,  εν,  AVeeping. 

δάκρυον,    ου,    τό,    (from  δάκνω,    tO  CaUSe 

bitter  grief)  a  tear. 

δακρυχέω,  tO  Weep. 

δακρνω,  fut.  -όσω,  p.  -υκα,  tO  Weep,   to! 

wet  with  tears.  j 

δακτν\ήθρα,  ας,  η,  a  Covering  of  the 

fingers,  a  glove.  I 

δακτνΧιος,  ου,  b,  a  finger-ring.  ' 

δάκτυ\ος,    ου,    b,    {from  δε'ικω,    to  point 

out)  a  finger;  b  μέγας  δάκτυλος,  a  thumb. 

δαμάζω,    {from   δαμάω)    tO   Subdue,    tO 


lame ;  Xmrov,  to  train  or  break  a 
horse. 

δάμαλις,  tως,  η,  (  from  Same)  &  heifer,  a 
calf. 

δανείζω,  to  lend  on  interest,  -ομαι,  to 
borrow  on  interest,  to  borrow. 

δάος,  εος,  τό,  {from  δαίω,  to  kindle)  a 
torch. 

δαπάνη,    ης,    ή,    and    δαπάνημα,    ατός,    τό, 

{from  δαπανάω,  to  expend)  expense,  cost. 

δάπεδον,  ου,  τό,   {  from  δά,  intens.  and 

πίδον,  the  ground)  a  floor,  a  foundation. 

δ-ίς,  δαδός,  ή,  a  torch. 

δασμολόγος,  ου,  b,{  from  7iext,  and  λίγω, 

to  collect)  a  collector  of  tribute,  an  as- 
signer  of  taxes,  an  extortioner. 

δασμός,  ου,  b,  {from  δάζω,  to  apportion) 

a  tribute. 

δα(τύς,  εΐα,  ΰ,  covered  With  hair,  bristly. 

δάφνη,  ης,  ή,  {  from  δά,  intens.  and  φωνή, 
noise)  a  laurel. 

δαφνηφόρας,  b,  η,  Ά  laurcl-bearcr,  an 
epithet  of  Apollo. 

δαΦίΧειη,  ας,  ή,  abundance. 

'δαιριλής,  ίυς,  b,  ή,    {from   δάπτω,    tO   eat 

up)  rich,  abundant. 

ji,  {from  δαίω,  to  divide,  or  δίω,  to 
bind  together)  a  particle, — but,  for,  tru- 
ly, and,  however,  indeed,  but  yet.  It  has, 
in  most  cases  an  adversative,  or  anti- 
thetical force,  and  corresponds  with  μεν, 
in  the  protasis,  or  foregoing  rnertuer  of 
a  sentence. 

δίηαις,  εως,  ι';,  a  Supplication. 

δει,  subj.  Sirj,  opt.  δέοι,  inf.  δεΐν,  part, 
δέον,  fut.  &.';σει,  &C.  it  is  necessary  ;  μικ- 
ρού and  άΥιγου  δε'ϊ,  there  wants  but  little, 
nearly,  almost ;  ιτολλού  ίεΓ,  far  from  it. 

δείγμα,  ατός,  τό,  a  prOOf. 

δεί}ιω,fut.  δίΐσομαι,  1  aor.  εδεισα, — the 
syncopated  forms  δίδιμεν,  δέδιτε,  Ιδέδισαν, 
imperat.  δέδιθι,  are  derived  from  tlie  2d 
perf  δίδια,  to  fear,  to  be  afraid;  δίδοικα, 
I  am  afraid. 

δείκvυμι,f.  δείξω,  p.  δέδεικα,    tO  shoW,  tO 

make  visible,  to  represent. 

δείλη,  ης,  ή,  {from  δίω,  to fail,  and 'έλη, 
suvieam)  evening. 

δειλίάω,  ώ,  and  δειλιάζω,  to  behave  in 
a  cowardly  manner. 

δειλός,  ή,  ύΐ',  {  from  δείδω,  to  fear)  COW- 
ardly,  weak,  wretched. 
I     δεινός,  ή,  δν.  Strong,  powerful,  terrible, 
bad  ;  TO  δεινότατην,  what  IS  worst. 

δείνον,  adverbially,  badly,  terribly. 

δεινότης,  τητος,  /;,  power,  skill,  great 
danger. 

δεινως,  severely,  cruelly,  terribly. 

δειπνεω,  ω,  to  eat,  to  partake  a  meal. 

δεΐπνον,  ου,  τό,  {when  a  breakfast,  it  may 
be  derived  from  δει,  it  is  necessary,  and 
πονέω,  to  laiour)  a  meal,  a  feast." 


ΔΗ 


ΔΙ 


Sciirvj-TToiiij,   ω,   to    prepare    supper, 

-έομαι,  ονμαι,  tO  Slip. 

Μρω,  to  skin.  Ion.  for  όίρω. 

δέκα,  {fromScxo/iai,  to  comprehend,  or 
seize')  ten. 

ίιίκα&αηχία,  ας,  ή,  a  government  often, 
a  decadarchy. 

δεκάττηχυς,  εος,  ό,  ή,  ten  ells  long. 

δίκατον,  tenthly. 

δέκατος,  η,  ov,  a  tenth. 

δέλεαρ,  ατός,  τό,   (^from,  δέλω,  to  bait)  a 

bait. 

δεΧφίν,  ΐι/ος,  b,  a  dolphin. 

δέμνιον,  ου,  τό,  a  bed. 

δενδρίτης,  fem.  δενδρΧτις,  trained  on 
trees. 

δένδρον,  ov,  TO,  a  tree. 

δεξιά,  ας,  >),  a  right  hand,  iv  δεξιά,  to 
the  right,  on  the  right. 

δεξιός,   ά,    Αν,    {from    δέχομαι,   to  take) 

right,  skilful,  auspicious. 

δεξιόω,  ώ,  to  take  by  the  hand. 

δεξιτερός,  ά,  oV,  a  right  hand. 

δέομαι,  wUh  gen.  to  need,  to  require, 
to  ask. 

δέος,  ους,  τό,  fear. 

δέρας,  ατός,  τό,  Ά  skin,  a  fleece,  also,  τύ 

δί-ρος,  εας. 

δέρμα,  ατός,  τό,  a  skin,  a  hide. 

δέρω,  fut.  νερ'Τι,  per.  δίδαρκα,  1  aor.  act. 
έδειρα,  2  αοτ.  pass,  ίδάρη,',  {from  δέρας,  a 
hide)  to  skin,  to  flay,  to  scourge. 

δέσμα,  ατός,  τό,  a  fillet. 

δεσμεύω,  to  bind,  to  fetter 

δεσμός,   οΰ,  b,  plur.    τα  δεσμά,  { from  δίω, 

to  bind)  a  chain,  a  tie,  a  fetter. 

δεσμωτήριον,  ov,  τό,  a  prison. 

δεσπότης,  ov,   b,  {from  δεσπόζω,    to   rule, 

which  from  δέω,  to  bind,  and  πους,  afoot) 
a  master,  a  lord,  a  despot. 

δεΰομαι,  to  be  in  Want. 

δενρο,  hither. 

δεύτερος,  a,  ov,  the  second ;  δεύτερον,  se- 
condly. 

δέχομαι,  fut.  δέξομαι,  p.  δέδεγμαι,  1  aor. 
ind.  mid.  Ιδεζίμην,  .1  aor.  pass,  εδίχθην, 
psrf.  mid.  δέδοκα,  to  receive,  to  hear,  to 
pursue,  to  follow  after. 

δέω,  fut.  δησω,  p.  δέδεκα,  p.  paSS.  δέδεμαι, 

1  aor.  act.  εδησα,  1  aor.  pass,  έδέθην,  to 
bind. 

δέω,  to  be  wanting,  fut.  δεήσω,  &c.  is 
commonly  impersonal.  See  δει  and  δέο- 
μαι. 

δή,  accordingly,  to  be  sure,  yet;  κα\ 
δή,  granting  that,  and  even  ;  καΐ  δη  και, 
also  even .  In  interrogative  phrases,  δΐ] 
strengthens  the  qioestion,  as  tandem  in 
Latin. 

δήγμα,  ατός,  τό,  a  bite,  a  Sting  {of  a 
serpent.) 

δήϊος,  a,  lov,  hostile. 


δηϊόω,  ώ,  to  ravage. 
δηλονότι,  namely,  without  doubt. 
δήλος,  η,  ov,    {from  δήω,  to  discovcr) 
known,  evident,  visible,  plain. 

δηλόω,  ω,  f  -ώσω,  p.  -ωκα,  {from  last) 

to  make  known,  to  manifest,  to  an- 
nounce. 

δημαγωγέω,  ω,  {from  δήμος,  the   people, 

and  αγω,  to  lead)  to  be  a  popular  lead- 
er. 

δημαγωγία,  ας,  η,  a  government  of  the 

people. 

δημαγωγός,  ov,  b,  Ά  popular  leader. 

δημιουργέω,  ώ,  {from  δημίονργός,  an  ar- 
tist) lO  prepare,  to  fabricate,  to  make. 

δημοκρατέομαι,  ονμαι,  to  possess  a  de- 
mocracy {of  a  people.) 

δημός,  ου,  b,  fat. 

δήμος,  ου,  b,  {from  δέω,  to  Connect)  a 
people,  a  tribe  ;  δημαι,  wards  or  parishes, 
in  Attica ;  δήμος  όρνέωΐ',  a  flight  of  birds. 

δημοσιεύω,  tO  be  public. 

δημόσιος,     ία,    lov,    public ;     δημοσία,    at 

public  cost. 

δημότης,  ου,  b,  a  member  of  the  same 
tribe. 

δημοτικός,  η,  όν,  popular,  becoming  a 
citizen,  republican. 

δημώδης,  εος,  6,/),  public,  generally  re- 
ceived. 

δήτα,  therefore,  now  even. 

(5(0,  with  gen.  through,  by  means  of; 

διά  νυκτός,   by    night ;    δια   παντός,    for   the 

whole  time ;  δι  αιώνος,  perpetually;  δι' 
έτους,  yearly;  δια  πέντε  ετών,  every  five 
years  ;  δια  βάθους,  for  βαθύ  ;  δι'  νπ,φίαςβτ 
υπόπτων.  With  accus.  οη  account  of; 
δια  τούτο,  ΟΩ.  this  accouut;  δια  τι,  where- 
fore 1 

δια-βαίνω,  {see  βαίνω.)  tO  pasS  OVCr,  tO 
separate;     δια-βεβηκώς    τοις    ποσίν,    with 

outstretched  legs. 

δια-βάλλω,  {see  βάλλω.)  to  render  sus- 
picious, to  denounce. 

διά-βασις,  εως,  η,  a  passage. 

δια-βατός,  η,  όν,  passable,  fordable. 
δια-βιβ'ιξω,  to  Carry  through,  to  as- 
sist one  departing,  to  help  off". 
δια-βλίπω,  to  look  earnestly. 

δια-βοάω,    ώ,  to    make  famous,    -άομαι, 

ώμαι,  to  become  famous. 

δια-βόητος,  b,  17, infamous,  cried  down. 

διαβολή,  ής,  /;,  slander,  a  slanderous 
accusation. 

δια-γιγνώσχω,  {see  γίγνωσκω,)  tO  distin- 
guish, to  know  accurately,  to  conclude 
upon,  to  resolve. 

δια-γίνομαι,  {see  γίνομαι,)  tO  elapse. 

δια-γράφω,  to  describe. 
δί-άγω,  to  pass  oue's  time. 

δι-αγωνιξομαι,  ίσομαι,  tO  contend  Stren- 

uously. 
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ίιάδημα,  ατός,  τ6,  (^/γΟΜ  ίιαίίω,  to  encir- 
cle) a  diadem. 
Sia-iiSoyjii,  to  divide,  to  propagate. 

δια-ξώνννμι,  fut.  ζώσω,  p.  ύιεξωκα,  tO  di- 
vide, to  separate,  to  cut  off. 

<5ιάθεσΐ(,  εως,  ή,  (^from,  όιατίθημι,  to  ar- 
range) a  quality,  a  condition,  a  char- 
acter, an  action. 

όιαθηκη,  ης,  ή,  a  wiU,  a  testament. 

itaivoi,  avM,  to  molsten. 

δί-αιρίω,     ώ,   -ονμαι,    tO    divide,   tO   CUt 

through. 

6ι-αίρω,  {see  αΊρο,)  to  raise. 

δίαιτα,  ης,  ή,  a  mode  of  life,  a  plan  of 
life,  nourishment,  diet,  abode. 

διαιτάομαι,  -ώμαι,  to  live,  tO  dwell. 

διαιτητής,  ov,  i>,  a  judgC. 

δια-καθαίρω,  tO  purify. 

δια-καίω,/.  αΰσω,  to  blaze  OUt  Upon,tO 

kindle. 

δια-κα'λΰπτω,  to  uncover,  to  throw 
open. 

διά-κειμαι,  {with  an  adverb)  to  be  in  i 
certain  state,  to  he  of  a  certain  charac 

ter ;    ευ,  to   be   well  ;    είρηνικώς    διάκεισθαι 

to  be  peaceably  disposed. 

δια-κείροί,  to  cut  off. 

δια-κε)^εΰομαι,  tO  COUUSel,  tO  exhort. 

δια-κ\ηρ6ω,  ώ,  to  transfer  or  dispose  of 
by  lot. 

δια-κομίξω,  to  carry  over. 

δια-κοιιέω,   ώ,  and  δια-κονίομαι,    ονμαι,   t 

serve,  to  wait  upon,  with  the  dative, 
διάκονος,  ov,  b,  ή,  a  servant,  a  waiter. 

δια-κονίομαι,  {from  διά,  and  Kovia,dust) 

to  cover  one's  self  with  dust  {as  the 
conbatdnls  before  wrestling)  to  prepare 
for  combat. 

διακόσιοι,  ai,  a,  tWO  hundred. 
δια-κόσμησις.  εως,    η,    a    disposition,    an 

administration. 

δια-κρίνω,  to  distinguish,  to  separate, 
to  judge. 

δια-κνμαίνω,  to  make  turbulcnt,  to 
plough  up,  the  ivaves. 

δια-κω\νω,  to  hinder,  to  keep  from,  to 
restrain. 

δια-\αμβάνω,  {sce  λα^/ϊύι/ω,)  to  Separate, 
to  receive,  to  divide,  to  share;  ίιει>.ημ- 

μενος,    divided,    separated;    σημείοις    διει- 

A;j///j£'i/a,  distinguished  by  marks;  χώρα 

όσμαΐς  διειλημμίνη,    Ά  COUntry  filled  With 

perfumes. 

δια-λέγω,  to  Select,  -ομαι,  to  converse 
with,  to  speak  with. 

ίια-λείττω,  to  forbear,  to  omit,  to  inter- 
mit. 

διάλεκτος,  ov,  >';,  a  dialect,  a  language. 

διάλεξις,  ευ>ς,  η,  Ά  conference,  a  con- 
versation. 

διά-\ιΘος,  i,  η,  ornamented  with  pre 
clous  stones. 
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δι-α\\αγή,  ης,  ί,  a  pacification,  a  re- 
conciliation. 

-αλλάσσω  and  -αλλύττω,   to  change, 
with  gen.  to  depart  from,  to  distinguish, 
μαι,  to  be  reconciled. 

διάλνσις,  εως,  ή,  an  expiation,  a  recon- 
ciliation ;  τας  διαλύσεις  ποιήσασθαι,  tO 
make  peace. 

δια-\νω,  to  dissolve,  to  separate,  to 
disperse. 

δια-μάχομαι,  {see  μάχομαι,)  tO  giVC  bat- 
tle to. 

δι-αμείβω,  -ομαι,  tO  exchange. 

δια-μένω,  to  Stay,  to  remain,  to  pass 
away. 

δια-μετρέω,  ώ,  to  measure  off,  to  pro- 
portion. 

δίαμμος,  5,  ί,  {froTH  διά, and  'άμμος,  Sand) 
andy. 

διαμονή,  ης,  ι),  Ά  duration. 

δια-νεμω,  to  divide'. 

διαν-ίστημι,ΙΟ  Set  up  ;  διαναστάς,  Stand- 
ing up,  -ίσταμαι,  to  Stand  aloft,  to  raise 
one's  self  upright. 

δια-νόεομαι,  -ονμαι,  tO  propOSe,  tO  de- 
sign. 

δια-νομή,  ης,  fi,  a  division. 
δια-τταντός,  always,  everywhere. 

δια-περάω,  ώ,  to  crOSS  OVer. 
δια-πέτομαι,  {see  ττίτομαι,)  to  fly. 

δια-ττίπτω,  to  fall  apart,  to  fall  through, 
to  fall  away. 

δια-ττλίκω,  to  braid,  to  weave,  to  in- 
terweave, to  intertwine. 

δια-π\ίω,  {see  πλέω,)  to  sail  ovcr,  to 
sail  to. 

δια-ττνίω,  {see  πνέω,)  to  blow  through, 
to  revive. 

δια-πόμπιμος,  Ό,  ή,  {from  διά,  and  πίρτω, 

to  send)  sent,  despatched. 

δια-πονέω,  to  elaborate,  to  improve,  to 
train. 

δι-απορίομαι,  -οΐψαι,  to  be  embarrassed. 

δια-πορθέω,  ώ,  to  Waste,  to  destroy. 

δια-ττράττω    and  -πράσσω,    to    effect,   tO 

bring  to  pass. 

δια-ττρεττής,  εος,  h,  ή,  distinguished,  ex- 
cellent. 

δια-πυνθάνομαι,  {see  πυνΟάνομαι,)  to  make 

diligent  inquiry. 

δίάπνρος,  Ό,  η,  {ττυρ)  glowing,  fiery. 

διαρκής,  εος,  'υ,  h,  {άρκέω)  sufficient. 

δι-αρπάξω,  to  seize,  to  plunder. 

διαμ-μίω,  ώ,  {see  ρέω,)  to  flow  thrOUgh, 

to  overflow. 

δια(ϊ-ρήγννμι,   {see  ρήγννμι,)    tO    tear,    tO 

burst. 

διαρρντος,  h,  ή,  thoroughly  watered, 
irrigated. 

δια-σενω,  fut.   ενσω,    p.  pasS.   διασίσνμαι, 

and    by    Metath.     δάσσνμαι,    to    drive 
through,  δια-σενομαι,  to  hastcD  through. 
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ίια-σκάττω,  tO  dig  through. 

ίια-σκεδά 


1    6ia-<fKiyo},f.  ξω,  to  consume. 
οαννυμι,/.  άσω,  to  disperse.  !     ίίαφορά,  ας,  ι),  a  difference,  an  alterna- 

δία-σπάω,  ώ,  to  draw  apart,  to  divide,  tion,  a  change,  an  alienation, 
to  tear  to  pieces.  j     όιάφορος,  b,  ή,  different,  distinguish- 

ίια-στείρω,  to  Scatter.  ed. 

ίιάστααις,  εως,    »';,    {from  Sia,  and  στάω,Ι      6ιαφνη,   ης,  η,    {from    ita,    and  φΰω,  tO 

to  stand)  an  interval,   a  cleft,  a  Αϊλά-  grow)    an    interval,   a   chasm,    what 
greement.  grows  between. 


διάστημα,  ατός,  τό,  a  distance,  an  inter 
val. 

Ιία-στρώννυμι,    στορεσο),    or    στρώσω,    ίσ- 
τόρεσα,   or   έστρωσα,   pcrf.  2)asS.    ϊστρωμαι, 

\st  aor.  pass,  ίστορίσΰψ.;  to  spread  with 
carpets  or  coverlets. 

iia-σχίξω,  to  Split,  to  cut  open,  to  Sun- 
der, to  cut  off. 

Sia-σώξω,  to  Save. 

δία-ταράττω  and  -ταράσσω,   tO  thrOW  in- 
to embarrassment  or  confusion. 

ίια-τείνω,  to  Stretch  out,  to  aim  at,  to 
belong  to  ;  ίίατείνειν  bSoi',  to  travel. 

δια-τειχίξω,    to   obstruct   as   with    a 
wall,  to  build  up  with  a  wall. 

to  complete,  to  remain 


α-φυ\άττω,  to  preserve,  to  observe. 
δια-χαίνω,  to  Open  the  mouth,  to  gape. 

διάχρυσος,  b,  ή,  gilded. 
διόασκαλεΐον,  ov,  τό,  a  School. 

διδασκάλιον,  ov,  τ6,  pay  for  instruction. 
δίδάσκα'Χος,  ov,  b,{  from  next)  a  teacher. 

διδάσκω,  fut.  -δαζω,  p.    δεδίόαχα,    I  aor. 

pass,  έόιδάχθην,  {  from  δάσκω,  to  impart) 

to    teach,    to    instruct  ;     ίδιδά-χβη    ρήτωρ, 

κννηγύς,  &c.  he  was  instructed  in  rheto- 
ric, in  the  chase,  &c. 

διδνρατόκος,  b,  ή,  {τίκτω)  bringing  forth 
twins. 

δίδυμος,  b,  /;,  {from  δίς,  twice)  doahle ; 

δίδυμοι,  twinS. 

δίδωμι,  fut.  δώσω,  p.  δεδοκα,  1  aor.  έδωκα, 


{connected  with  a  participle  it  expresses  2  aor.  εδων,  I  aor. pass,  έδόθην,  I  fut. pass, 
the  duration  of  a  condition  ;  διετέ'λεσεν  όοθήσομαι,  to  give,  to  grant,   to  deliver  : 


ων,  he  continued  being,)  τον  βίον,  to  pass 
his  life ;  διατε\εΧν  άδονΧωτον,  to  remain 
free. 

δια-τεμνω,  {see  τέμνω,)    tO    Split,    tO   di 

vide. 

ίια-τηρεω,  ώ,  to  observe,  to  keep,  to 
preserve. 

διατΊ,  wherefore.  See  διά. 

δια-τίθημι,  to  arrange,  to  bring  into  a 
certain  order  ;  αίσχροίς  διατεθηναι,  to  be 
disgracefully  affected  ;  έμηαθέστερον  δια- 
τίθεσθαι,  to  be  attuned  or  disposed  to  pity. 

δια-τρίφω,  {see  τρέφω,)  to  nourish. 

διατριβή,  ης,  η,   an  abodc,  {την  διατριβην 

ποιεΐσθαι,  to  abide,)  a  mode  of  life,  a 
pursuit,  a  place  of  amusement,  a  con- 
versation. 

δια-τρίβω,  to  abide,  to  tarry,  to  pass 
time,  to  live. 

διατροφή,  ης,  η,  {from  διά,  and  τρίφω,Ιο 

support)  a  support. 

δια-τυτι6ω,    ώ,  fut.    ώσω,    tO   form   dis 

tinctly,  to  delineate. 

διανγής,  ίος,  b,  fj,  {αυγή)  brilliant. 

δια-φάγω,  to  bite  through. 

διάφανης,  ίος,  b,  fi,  {φαίνω)  transparent, 
clear. 

διαφερόντως,  consplcuously,  especially, 
remarkably. 

δια-φίρω,  (see  φίροι,)  to  bring,  to  carry 
through,  with  gen.  to  be  distinguished, 
to  be  different,  to  be  eminent,  -ομαι,  to 
differ. 

δια-φενγω,  {see  φεύγω,)  tO  escape. 
ίια-φθείρω,  to  destroy  ;   διεφθαρμένος,  de 

stroyed. 


ov,  to  bind  one's  self  to  an 
oath ;  συι  δίδοται,  it  is  percSitted  thee 
{by  fate.) 

δι-είργω,  tO  divide. 

διέξ-ειμι,  to  go  through,  to  wander,  to 
traverse. 

διεξ-ίρχομαι,      {see      ερ•χομαι,)      tO      gO 

through. 

δύξοδος,  ov,  17,  an  exit,  an  issue,  a  pas- 
sage. 

δι-εργάζομαι,  {see  εργάζομαι,)  to  destroy. 
δι-ίρχομαι,  {see  έρχομαι,)  tO  gO  through, 

to  traverse,  to  pass,  to  execute  a  com- 
mission, to  relate. 

διενκρινεω,  ώ,  to  discuss,  to  examine. 

διηγ'εομαι,  οΐψαι,  to  relate  throughout. 

διήγημα,  ατός,  τό,  a  relation,  a  tale. 

δι-ήχω,  to  go  through  any  thing,  to 
penetrate,  to  reach. 

διηνεκής,   έος,  b,  fi,    {from  διά,   thrmigk, 

and  ήΐ'εκής,  extensive)  persevering,  un- 
interrupted, continual. 

δι-ίατημι,  {scc  Ίστημι,)  to  Separate,  to 
divide ;  διεστηκόί,  distant. 

δικάζω,  fut.  δικάσω,  {  from  δίκη,  jUStice) 

to  judge,  to  pronounce  sentence,  to  de- 
cide, -ομαι,  to  conduct  a  process. 

δικαιολογία,  ας,  ή,  a  justification. 

δικαιυττραγέω,  ώ,  to  act  jUStly. 

δίκαιος,    aia,    ov,    jUSt;   πάρα   τδ   δίκαιον, 

contrary  to  justice. 

δικαίως,  justly. 
δικαιοσύνη,  ης,  ή,  jUSticC. 

δίκαητήριον,  ov,  τ6,  a  judgment-seat,  a 
court,  a  tribunal. 

δικαστής,  ου,  b,  Ά  judge. 
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δικεΧλα,  ης,  ί,  {from  <3if,  ititens.  a?i<i good;  είο^ε,  it  seemed  good,  visum  est, 


κίλλω,  ίθ  move)  a  hoe,  a  hatchet. 

ίίκη.  ης,  ή,  justice,  a  suit  at  law,  pun- 
ishment ;  όίκας  τίνειν,  to  suffer  punish- 
ment;  δίκην,  with  gen.  in  the  manner 
of,  instar.  2.  the  goddess  of  justice. 

δίμηνος,  b,  >;,  {μήΐ')  cvery  two  months ; 
iv  όιμήμω,  in  a  Space  of  two  months. 

δίμορψος,  h,  ri,  {μορφή)  doublc-formed 
mixed  of  two  natures. 

διύ,  on  which  account,  wherefore. 

όι-οικεω,  ώ,  to  arrange,  to  dispose. 

διοικητής,  οΰ,  Ό,  an  administrator,  a 
manager. 

οι-ό-περ,  whence,  thence,  therefore. 

δι-Λρθόω,  ώ,  to  Correct 
rectify 


placuit ;  δοκεΐ  μοι,  viihi  videtur,  it  ap- 
pears to  me. 

δοκός,  υν,  >'),  timber,  abeam. 

δόμος,  ου,  Ό,  a  hoUSC. 

δόξα,  ης,  ή,  glory,  an  opinion. 

δυρά,  ας,  fi,  skin. 

δορκάς,  άδος,  ι),  an  anlelopc. 

δόρπον,  ov,  τό,  ( from  δόρυ,  a  speciT,  and 
παΰω,  to  rest;  or  from  δρίττω,  to  gathei) 
a  supper. 

δόρυ,  δόρατος,  τό,  a  spear. 

δορυφόοϋς,  ό,  /),  a  bodj'guard. 
δόσις,  εως,  ή,  a  gift,  a  present. 
(5οιιλείω,  to  be  a  slave  ;  κακώς,  to  be  in 
to  repair,  tojmiserable  service. 

1     δοΰ\ιος,  η,  ov,  belonging  to  slavery. 


δι-ορίζω,  to  bound,  to  separate,  to  di-      δου\ος,  ου,  Ό,  {from  δόΧος,  a  wile,  or 
vide.  if'TOVi  δέω,  ίο  tie,  to  fetter)  a  slave. 

δί-ορύσσω,  to  dig  through.  I     δυυλόω,  ώ,  to  Subject,  to  enslave. 

ίΐος,  ΐα,  Τον,  divine.  j     δοϋπος,  ου,  Ό,  Ά  clangour,  a  sound. 

δί-ότι,  because,  that,  since.  ]     δράκων,  -οντος,  Ό,  {from  δρακών,  2  aor. 

διοτρεφής,'εος,  Ό,  ή,  {from  Αιός,  of  Ju- part,  of  δίρκω,  ίο  glance)  a  serpent,  a 
piter,   and  τρέφω,  to  rear)  brought  up,  dragon. 

instructed,  i*r  exalted  by  Jupiter;  noble,  j     δράμα,  ατός,  τό,  {from  δράω,  to  act)  Ά 
high-born.  play,  a  drama. 


δίπ\αξ,  ακος,  ή,  a  broad  cloak. 

διττ'Κασιάζω,  άσω,  tO  double. 
διπλάσιος,  ία,  lov,  double,  twofold. 
διπ\όος,  όη,  όον,  and  διπ\ϋΰς,  η,  oiv,  dou- 
ble. 

δί-πονς,  -ποδός,  Ό,  η,  tWO-footed. 
δίς,  twice. 

δίσκος,  ου,ό,  a  discus,  a  quoit. 
δίσσός,  and  διττός,  ij,  όν,  double. 

δισ-χίλιοι,  αϊ,  α,  tWO  thousand. 

δίφρος,  ου,  h,  {from  δίς,  or  δνο,  two,  and 
φέρω,  to  carry)  a  throne,  a  chariot. 

διφυής,  έος,  Ό,  η,  of  a  double  or  two- 
fold nature. 

δίχηΧος,  Ό,  ή,  {χη\ή)  with  clovcn  claws. 

δίφα,  ης,  ή,  thirst. 

διψάω,  ώ,/.  -ήσω,   irlfin.  διψαν,  Att.  -ην, 

to  thirst. 

δίω,  and  δίομαι,  to  drive. 

διωγμός,  οϋ,  b,  a  persecution,  a  pur- 
suit. 

διοΊκοι,  fut.  -ξω,    p.  δεδίωχα,    {from  δίω, 

to  drive,  and  ωκα,  swiftly)  1  aor.  indie. 

act,  έδιωξα,  p.  paSS.    δεδίωγμαι,    1    aor.  p. 

ίδιώχθην,  to  pursue,  to  prosecute,  vehe- 
mently to  strive  for. 

δίωξις,  εως,  ή,  a  purSUit. 
διώρνξ,  νχος,  η,  a  Canal. 

δμωή,  ης,  ή,  a  handmaid. 
(5r)i<if,  ή,  όν,  double ;  δοιοί,  two. 

δοκέω,  ώ,  fut.  δόξω,  and  δοκήσω,  ρ.  δέδο- 
χα,  and  δεδόκηκα,  1  Oor.  ind.  act.  ϊδοξα, 
per.  p.  δεδόκημαι,  and  δέδογμαι,  -ξαι,  -κται, 

to  believe,  to  appear,  to  seem ;  δηκώ 
ίδεΧν,  I  think  I  see  ;  δοκεΐ  είναι  τι,  he  fan- 
cies himself  somewhat ;  δοκεΐ,  it  seems 


δραπέτης,  ου,  b,  a  runaway  slave,  a  fu- 
gitive. 

δριισμός,  ov,  b,  a  running  away,  an 
elopement. 

δραχμή,  ης,  η,  Ά  drachma,  a  piece  of 
coin,  worth  16  cents,  (American  mon- 

δράο),  ω,  -άομαι,    ώμαι,    tO   do  ;    δραν  riva 

τι,  to  do  any  thing  to  any  one,  to  deal 
with  any  one. 

δρέττανυν,  ου,  τό,  a  sickle,  a  curved 
sword,  an  instrument  used  by  the  ele- 
phant drivers. 

δρομαΐος,    αία,    αΐον,    running,    ίπ    the 

course. 

δρομάς,  άδος,  b,  ή,  good  for  running. 

δρόμος,    ου,    b,    {from   δρέμω,    to   9Ίΐη)  a 

race-course,  open  ground. 

δρόσος,  ου,  b,  deW. 
δρυμός,  ov,  b,  a  WOOd. 

δρυς,  6ς,  ή,  an  oak,  a  tree. 

δΰναμαι,  2d  pcrs.  pres.  δΰναοαι,  fut. 
δννήσομαι,  1  aor.  paSS.  ήδννήθην,  {also  έδυν- 

θην)  perf.  δεδΰνημαι,  lo  be  able,  can, 
to  have  power,  to  be  worth,  to  avail,  to 
signify. 

δΟναμις,  εως,  ί,  power,  might,  skill, 
force. 

δυναστεία,  ας,  f;,  a  government,  a  lord- 
ship. 

δυναστεύω,  tO  govern. 
δυνάστης,  ου,  b,  a  lord,  a  tuler. 
δυνατός,  ή,    όν,  able,    poWerful;    ci  δυνα- 
τόν, if  it  be  possible. 

δνο,  {and  δνο>,)  οΐν,   δυσί,  tWO;  εϊς  ίίω, 

in  two  parts. 
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δΰομαι,  fut.  δνσομαι,    1  aor.  ϋνσάμην^  tO 

set,  to  go  down,  logo  under. 

δυσάμμορος,  ου,  b,  ή,   (^from  <5if,  ill,  dTtd 

μόροί,  lot)  unhappy. 

όνσειίεία,  ας,  ή,  {ειίος)  Ugliness,  an  un- 
seemly appearance. 

δνσειόης,  εος,  b,  17,  iU-forraed,  Ugly. 

6νσείσ0οΧος,    b,    fi,    (/ϊάλλω)  difficult   of 

attack,  difficult  of  entrance. 

ίνσε\ικτος,  b,  t'l,  (ελίσσω)  hard  tO  Unra- 

rel,  complicated,  perplexed. 

όυσίξυίος,  b, !],  (bSoi)  difficult,  whence 
one  with  difficulty  departeth. 

δυσημερία,    ας,    ή,    {from    δνς,    ill,    and 

h^epa,  a  day)  a  misfortune. 

δυσθνμία,  ας,  η,  Ά  discouragcment. 

δύσις,  εως,  fi,  a  setting  of  the  sun, 
evening,  the  west. 

δυσχαρτέρητος,  b,  r),  difficult  tO  bear. 

δνσκατανόητος ,  b,  fj,  (νοέω)  hard  to  Un- 
derstand, unintelligible. 

δνσκατατΓοΧεμητος,  b,    1),    (ττολε/^ιέω)    hard 

to  make  war  with  or  against. 

δνσμαθής,  ίος,    b,    h,  (^ιανθάιιω)   indocile, 

slow  to  learn. 

δνσμαί,  ων,  at,  suu-setting,  an  evening. 

δνσμαχος,  b,  η,  {μάχομαι)  hard  tO  Con- 
tend with. 

δυσμενής,  έος,  b,  fj,  hostile. 

δύσμορος,  ου,  b,  η,  unfortunate,  ill-star- 
red. 

δυσξνμβο'Χος,*  b,  ή,  {from  δνς,  ill,  and 
ανμΙ3ά\\ω,  to  confer)  unsocial,  not  to  be 
treated  with,  difficult  to  be  addressed 
or  accosted. 

δνσοίκητος,  ο,  »',  (.«'κέω)  not  favourable 
for  habitation. 

δυσπαθέω,  ώ,  to  be  impatient  at. 

δνσττειθώς,  reluctantly. 

δνσπερίΧηιττος,  b,    17,    {}~αμβάνω)    hard   tO 

be  encompassed. 

δνσπίστως,  distrustfully. 

δνσττορος,  b,  h,  difficult,  questionable. 
δνστηνος,  6,  ή,  \infortunate,  miserable. 
δνστνχεω,  ώ,  (^τνχη)  to  be  unhappy. 
δνσφορεω,  ώ,  to  gricve,  to  sorrow,  to 
be  afflicted. 

δνσχείμερος,  b,  fi,  {χεΐμα)  very  cold. 

δυσχεραίνω,  f.  ανώ,  to  abhor,  to  be  dis- 
gusted with. 

δυσχερής,  εος,  b,  ή,  difficult. 

δώδεκα,  twelve. 

δωδέκατος,  η,  ov,  the  twelfth  ;    δωδίκατον, 

twelfthly. 

δώμα,  ατός,  τ6,  {from  δόμος,  a  building, 

tphichfrora  δίμω,  to  construct)  a  house. 

δωρεά,   ας,    η,    a    present  ;    δωρεάν,   as   a 

gift,  gratis. 

*  In  the  former  New  York  editions, 
this  word  was  translated  "  hard  to  un- 
derstand•!!" 


δωρέομαι,  οΰ^α«,  to  present. 
δώρον,  ου,  τό,  a  present,  a  gift. 


E. 


εάν,  with  subj.  if. 

lap,  Of,  TO,  spring. 

'εαντοΰ,  ης,  ου,  his,  his  own,  of  him. 

έάω,  ίώ,  fut.  έάσω,  p.   εΐακα,   {fr07)l  εω, 

to  send)  imperf   indie.  εϊΌον,    -ων,  -αες, 
■ας,  -αε,  -α,  1  aor.  indic.  εϊασα,  to  permit, 
to  allow,  to  leave,  to  spare,  to  forbear. 
έβδ>μήκοντα,  seventy. 

έβδομος,    η,    ov,    the    SevCUth  ;   εβδομον, 

seventhly. 

έβενος,  ov, }/,  ebony. 

έγ-γίγνομαι,   (see   γίγνομαι,)  tO  be  bom 

m. 

έγγίξω,  to  approach. 

εγγονός,  ου,  b,  a  descendant. 
έγ-γράφω,  (see  γράφω,)  to  inscribe. 

έγγυάω,  -ώ,  fut.  -ήσω,  p.  εγγεγΰηκα,  {fr. 

έγγνή,  security)  1  aor.  indic.  act.  ήγγύησα, 
to  hand  over,  to  give  as  a  pledge,  to 
secure,  to  promise,  to  give  in  marriage. 

εγγΰθεν,  near. 

ίγγΰς,  tcith  gen.  near,  comp.  έγγυτέρω, 

SUperl.  έγγυτάτω  and  εγγύτατα. 

εγείρω,  f.  έγερώ,  p.  "ιγερκα,  Att.  ίγήγερκα, 
ι  aor.  ind.  act.    έγειρα,  p.  mid.    έγρήγορα, 

poet.  ίγρήγαρΟα,  to  Stir  up,  to  awaken ; 
to  raise,  to  animate;  to  erect: — the  p. 
mid.  has  the  force  of  the  pres. 

έγ-καΟείδω,  to  sleep  in. 

iy-raXfi.t,  ω,  with  dat.  to  inculpate,  to 
accuse,  to  reproach  with,  to  charge. 

'γ-κα^ντΐτω,  -ομαι,  to  conceal  one's  self 
from  shame. 

ίγ-καρτερεω,  ω,  to  persevere,  to  hold 
out,  to  support,  to  bear. 

ίγ-κατα-Χείττω,  tO  desert. 

έγκαυμα,  ατός,  τ6,  a  brand,  a  bum. 

εγ-κειμαι,  {see  κεΐμαι,)  tO  lie  in. 
έγ-κε\εύο>,  -όμαι,  to  enCOUrage. 

έγκέφαΧος,  ου,  b,  the  brain. 

έγκΧημα,  ατός,  τό,  a  charge,  an  accu- 
sation, a  crime. 

ίνω,  to  bend,  to  give  a  direction, 
to  slant. 

εγκΧισις,  εως,  fi,  an  inclination,  an  in- 
clined plain. 

εγ-κονέω,  ω,  tO  be  buSy  with. 
εγκράτεια,    ας,    η,    {κρατέω)    abstinence, 

moderation,  temperance. 

εγκρατής,  εος,  b,  ή,  possessed  of  a  thing, 

abstinent,  γαστρΰς  και  ττοτοϋ,  temperate 
in  eating  and  drinking. 
έγ-κρΰτΓτω,  to  Conceal  in. 

εγκωμιάζω,  tO  praise. 
ίγκώμιον,  ου,  τ6,  {from  έν,  in,  and  κω• 
μος,  festive  song)  praise,  a  eulogy. 
έγχειρίδιον,  ου,  τό,  a  dagger^ 
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εγχειρίζω,  to  deliver,  to  consign,  to 
put  into  the  possession  of. 

εγχεΧυς,  νος  or  εος,  η,  (^from  εν,  in,  and 
ι'λΰί,  mud)  an  eel. 

ίγχί-ω,  {see  χέω,)  to  pour  into,  to  pour 
out. 

ϊγχύρως,  b,  ή,  {χώρα)  native,  οί  εγχώ- 
ριοι, inhabitants  of  a  country. 

έγώ,  I ;    εγωγε,  I,  for  myself. 
εόαφος,  εος,  τύ,  the  grOUnd. 
έδεσμα,  ατός,  τό,  food. 

έδητΰς,  νος,  η,  the  eating. 
£<5»Ό!',  and  ΐε&νον,  ου,  τό,  a  bridal  pres- 
ent. 

εδος,  εος,  τό,  a  Seat. 

εδω,/.  εδυμαι,  perf.    έδηόοκα,  perf.  paSS. 
έδήδεσμαι,  aor.  pass.  ήδίσΟην,  tO  eat. 
εδωδη,  ης,  ή,  food,  a  feaSt. 

εδώδιμος,  b,  η,  eatable. 
ϊθέλω,  and  θέλω,  to  will,  to  wish. 
εθίξω,  to  accustom,  -σμαι,  to  be  accus- 
tomed,  εΐθισμαι,  I  am  wont. 

έθνος,  εος,  τό,  a  nation. 
εθος,  εος,  τό,  a  CUStom. 

εθω,  instead  of  this  present,  use  is  made 
of  the  anomalous  perfect  εϊωθα,  to  be 
wont ;  κατά  το  είωθός,  according  to  cus- 
tom. 

ει,  if,  {after  verbs  expressive  of  senti- 
ments, it  signifies  that,  in  order  that;) 
ίί'θί,  although  ;  εϊποτε,  if  perhaps;  εί  μή, 
unless;  ε'ίτις,  siquis.for  'όστις. 

εΜ(.>,  {obsolete  in  the  pres.)  to  see,  fid. 

o^Joμaι,{from  ότττομαι,)   p.  εωρακα,    {from 

hpάω,)  2  aor.  indie,  act.  ε'ίδον,  poet,  ϊδον, 
I  aor.  mid.  είσάμην,  in  the  sense  of  to  be 
seen,  to  appear,  to  resemble. 

είδος,  εος,  τό,  a  form. 

εί'(5ω,   to   know,  borrows   some   of  its 


tenses  from  ε!δέω,  or  εί&ημι,  fii.t.  είίήσω,  of  beauty. 


εικω,/.  εί|ω,  to  yield. 

εϊκών,  όνος,  η,  an  image,  a  statue,  a 
likeness. 

ε'ιλίτΓους,  -οδός,  b,  ή,  (  from  είλέω,  to  bend, 
and  πους,  a  foot)  turning  the  feet  in 
walking,  curve-footed,  heavy  paced.* 

ε'ίμα,  ατός,  τό,  a  garment. 

ε'ιμαρμενον,    τό,    and    ή    ειμαρμένη,    fate, 

destiny. 

ειμί,  to  be  ;  οΰκ  εστίν,  it  is  not  possible  ; 
έσθ'  οτε,  sometimes ;  τα  Si/τα,  things,  be- 
ings, what  one  has. 

εΙμι,  to  go,  {see  Gram,  for  these  tioo 
verbs.) 

εϊν,  for  εν. 

είνάτειρ,  ερος,  η,  a  husband's  brother's 
wife. 

εϋνατος,  for  εννατος,  η,  ου,  the  ninth. 
ε'ίνεκα,  for  ένεκα. 

εττω,  obsol.  has  only  1  aor.  είπα,  and  2 
aor.  είπυν,  with  the  persons  and  tenses 
formed   therefrom.      It    borrows    sojne 

tenses  from  ψημί  ; — as   εν,    or   κακώς  ψημί, 

to  «Iter  words  of  good  or  bad  import. 

εΐpγω,fut.  ε'ίρξω,  p.  εϊρχα,    tO  exclude, 

to  keep  back,  to  forbid — είρχομαι,  mid. 
mostly  with  the  gen.,  to  refrain. 
ε'ίποθι,ιί  anywhere. 

είρεσία,  ας,  h,  a  rowing. 
ειρήνη,  ης,  η,  a  pcaCC. 

είρηνικώς,  peaceably,  peacefully. 

ε'φκτή,  ης,  η,  {from  ε'ίργο),  to  Confine,)  a 
prison. 

εΙς,  with  accus.  to,  into,  against,  with 
respect  to;  εις  ra  ό-πίσω,  backwards;  είί 
τολϋι/  χρόνοι-,  for  a  long  time;  ε'^,ς  τοντο, 
with  gen.  to  such  a  degree  of ;  είί  rd 

έπάρδειν,  in  Order  to  irrigate;   έπαινεΐσθαι 

ίλλος,  to  be  praised  on  account 


poet,  εϊσομαι,  per.  ϊγνωκΛ,  and  2  aor.  ind. 

act.     εγνων,    (both  from    γιγνώσκω,)   per. 

mid.  with  the  signification  of  pres.  οιδα, 
part.  per.  in  sense  of  pres.  εϊδώς,  as  if 
cont.from  εiδηκώς,pluper.  ^δειν,  Att.  and 

poet.  τ)δη,  Ion.  τίδεα. 

εΐδωλον,  ov,  τό,  a  picture,  an  image,  an 
idol. 

είθε,  and  ε'ίθε  γάρ,  if  but,  Ο  that,  utinam. 

είκάξω,  fut.  -ησω,  imperf.  εϊκαξον,  Att. 
ΐ)καζον,   1  aor.  act.  indie,  είκασα,    Att.  rJKa- 

σα,  {from  εικός,  neut.  part.  perf.  of  ε'ίκω) 
to  compare,  to  equalize,  to  conjecture; 
-ομαι,  to  assume  a  form. 

εικός,  ότος,  τό,  probable  ;  ώί  εϊκύς,  as  is 
natural,  as  was  natural. 

εί'λοσι,  twenty;  εικοστός,  ή,  όν,  the 
twentieth. 

εΊκοσιτίσσαρες,  four-and-twenty. 

είκότωί,  justly. 

ε'ίκω,  to  be  like,  to  resemble,  to  seem ; 
ϊοικε,  it  seems  ;  έοικώς,  νια,  ός,  similar. 
X2 


ία,  ει;  one,  one  only. 

είσ-άγω,  to  introduce,  to  bring  in. 

είσ-βάινω,  {sec  βαίνω,)  to  enter,  to  go 
in. 

ε!σ-βάλ\ω,  {see  /?άλλω,)  to  make  an  ir- 
ruption, to  empty  itself,  {of  a  river.) 

είσ-δύομαι,  {see  όύομαι,)  tO  crCCp  in. 
είσ-είδω,  and  έσίδω,2  aor.  ίσιδεΐν,  to  be- 
hold. 

εϊσ-ειμι,  to  enter,  to  go  in. 
εϊσ-ίρχομαι,  {see  έρχομαι.)  to  enter,  to 
step  in• 

είσ-ηγίομαι,    ονμαι,  tO  propOSe,  tO  intrQr 

duce. 

είσ-ηγητής,  ov,  b,  an  inlroduccr. 
εισ-οδος,  ov,  η,  an  entrance. 

είσ-οράω,  ω,  to  behold. 

« 

•  Would  not  "  shammel-hougked"  be 
an  epithet,  more  expressive  of  the 
Greek  compound,  than  any  found  in 
our  Lexicons  1 
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tlir-ορμίζω,  -ομαι,  to  sail  up,  US  into  a 
river. 

εΐσ-φίρω,  to  bring  in. 

ΰσ•φορέω,  ώ,  to  yield,  to  appropriate. 

ε!σ-χίω,  tO  pOUr  OUt,  -ομαι,  to  pOUr  it- 
Self,  to  flow  into. 

ίΐσω,  within. 

ΐ7τα,  tliereupon,  then,  farther. 

είτε. ..είτε,  either.. .or,  whether...or. 

έκ  and  ίξ,  with  gen.  out,  out  of,  by 
means  of;  εξ  ου,  from  the  time  that, 
since ;  έκ  πο\\οϋ,  long  since. 

έκαστος,  η,  ov,  each,  every  one. 

εκάστοτε,  every  time. 

εκάτερος,    a,    on,    ORC    of  both,  each    of 

the  two,  both,  each,  like  uterque. 

εκατέρωθεν,  on  either  side. 

εκατόμβη,  ης,  ή,  {from  εκατόν,  a  hun- 
dred, a7id  βυνς,  an  ox)  a  hecatomb,  a 
sacrifice  of  a  hundred  bullocks,  a  great 
sacrifice. 

'εκατόμπυ\ος,  υ,  η,  (πύλη)  having  a  hun- 
dred gates. 

εκατόν,  hundred  ;  'εκατοστός,  ή,  6v,  a 
hundredth. 

ίκ-βαίνω,  {see  βαίνω,)  to  go  OUt,  to  pro- 
ceed. 

έκ-βάΧΧω,  (see  βά\\ω,)  to  throw  out,  to 
eject,  to  banish. 

έκ-βιβρώσκω,  {see  βιβρώσκω,)  tO  deVOUr, 

to  consume. 

έκ-βοάω,  ώ,  tO  cry  OUt,  tO  shoUt. 

έκβοΧή,  ης,  fi,  (from  ίκ,  and  βά\\ω,  to 
discharge)  amoiith  or  outlet  of  a  river 

εκγονος,  ov,  b,  a  descendant,  a  son. 

iK-icfM,  f.  ερω,  to  flay. 

έκ-6ίχομαι,  to  receive,  to  await,  to  ex- 
pect, to  succeed  upon. 

ίκ-6έω,  with  gen.  to  bind  to  any  thing 

έκ-δι&άσκω,  to  instruct. 

ίκ-ϋ&ωμι,  to  give  out,  to  publish. 

ίκ-ίίώκω,  to  drive  away,  to  pursue. 

ίκ-ϋνω,  to  come  up,  to  appear,  to  step 
or  slide  out. 

έ«Γ,  there. 

εκείθεν,  thence,  thenceforward. 

εκείνος,  η,  ο,  he,  she,  it,  this,  that. 

έκ-θερίξω,  to  reap. 

έκ-Ονήσκω,  (see  θνήσκω,)  to  lie  as  dead 
(in  a  swoon;)  τω  γίΧωτι,  laugh  himself 
to  bursting. 

έκ-Οορεω,  ώ,  to  leap  OUt  of. 

εκκαίίεκα,  sixteen. 

έκ-καθαίρω,  to  purify,  to  clcanse,  to 
eviscerate. 

έκ-καλύτττω,  to  uncover,  to  disciose. 
έκ-κάμνω,  to  toil  through. 
εκ-κειμαι,  to  be  set  OUt,  to  be  exposed 
έκ-κ\ησία,  ας,  ή,  (from  εκ,  and  καΧεω,  to 

svmmon)  a  popular  assembly. 

Ικ-κΧίνω,  to  go  out  of  the  way,  to  in- 
cline. 


EK 

ίκ-κομίξω,  to  carry  out,  to  bury. 

έκ-Χάμπω,  f.  ψω,  to  shine  forth. 

έκ-Χείπω,  to  intermit,  to  leave,  to  die, 
ομαι,  to  cease,  to  die. 

εκ-Χήθομαι,  with  gen.  to  forget. 

έκ-Χΰω,  to  dissolve,  to  weaken,  to  fa- 
tigue. 

έχ-νή^ω, /.  ψω,  to  become  sober. 

ίκοΰσιος,  b,  ή,  (from  εκών,  willing)  Will- 
ing, voluntary. 

'εκονσίως,  willingly. 

έκ-πέμπω,  to  scnd  away,  to  send  out, 
to  despatch. 

έκ-πέπτω,  and  -πέσσω,  to  COok,  tO  hatch. 
εκ-ττερθω,  flit,  εκττίρσω,  2  aOT.    ίξίπαρθον, 

',d  by  Metaph.  ίξέπραθον,  to  destroy,  to 
sack. 

-τετάξω,  to  spread  out,  to  expand. 

-πήγννμι,  (see  ττήγννμι,)  to  benumb, 
to  congeal,  to  stiffen. 

έκ-ττηίάω,  ω,  f.  ήσω,  tO  Spring  forth. 
έκ-πίπτω,  (see  πίπτω,)  to  fall  OUt,  to  be 

banished,  to  be  driven  off',  to  appear, 
to  come  to  light,  to  come  from,  (of  an 
oracle,)  to  be  imparted  to  any  one. 

ίκ-πΧέω,  (see  πλέω,)  to  Sail  away. 

εκπΧηξις,  εως,  η,  consternation,  terror. 

έκ-πΧήττω,  and-πΧησαω,  (see  πΧηττω,)  tO 

terrify,  to  shock,  to  stun,  to  throw  into 
astonishment,  -ομαι,  to  be  terrified. 

νίω,  f.  -ενσω,  fcrf.  -ευκα,  to  breathe 

out,  to  expire. 

έκποίων,  (from  ίκ,  aild  πους,  the foot) 
away. 

εκ-πυΧεμύω,  ώ,  to  exasperate. 

εκ-πονίω,  ώ,  to  labour,  act.  to  elabo- 
rate, to  adorn,  to  cultivate. 

ίκ-πρεπης,  εος,  b,  fi,  distinguished. 

έκ-πυρόω,  ώ,  lo  inflame,  to  set  on  fire. 
εκ-ριπίξω,  to  kindle  anew. 

εκ-ρίπτω,  to  CaSt  OUt. 

εκ-ρυέω,  ώ,  to  flow  away,  to  escape. 

εκ-στασις,  εως,  ή,  a  disorder,  insanity. 

Ικ-τείνω,  to  extend,  to  stretch  out. 

ίκ-τηκω,  to  melt  away,  to  pine,  to 
cause  to  waste. 

έκ-τίθημι,  to  set  out,  to  expose. 

εκ-τίνω,  to  pay,  to  discharge,  to  sup- 
ply. 

εκτοθι,  without. 

έχ-τοπίζω,  (τόπος)  to  remove  from  a 
place. 

εκτός,  without,  ί  έκτος  θάΧασσα,  the  At- 
lantic Ocean. 

έκτος,  η,  ov,  the  sixth  ;  έκτον,  sixthly. 

έκτοτε,  since  that  time,  thereafter. 

έκ-τρίπω,  to  avert,  -ομαι,  to  transform 
one's  self 

ίκ-τρέχω,  (see  τρέχω,)  to  run  before, 
to  start  before. 

έκ-τρνφάω,  ω,  to  be  luxurious. 

ίκ-τνφΧόω,  ώ,  to  blind. 
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ίκνρή,  ης,  f),  a  mother-in-law.  1     ελλω,/ωί.  ελσω,  1  aor.  Ion.  having  no 

έκ-ψαν'λίξω,  to  despise,  to  ridicule.       laugment.  έ'λσα,  1  aor.  infin.  εΧσαι,  poet. 

ίκ-φερω,    {see    φίρω,)    tO    bear    out,    (<0  έίλσαι,  per/,  pass.  η\ιχαι,  ic\fiai,  and  εο\η- 

bury,)  to  promulgate,  to  bring  forth,  to  jtat,  2perf.  εο\α,  to  drive  together. 


produce,  to  discover,  -ομαι,  with  gen.  to 
be  thrown  out  of,  to  be  cast  on  shore. 

ίκ-φν\άττω,  to  observe,  to  watch. 

έκ-χέω,  (see  χέω,)  to  pour  out,  to 
empty. 

εκών,    οϋσα,    6v,   {from    ε'κω,    to  yield') 
willing,  voluntary. 
ί\αΐα,  ας,  η,  an  olive-tree. 

ελαιοί',  αυ,  τ6,  oil. 

ίΧάτη,  ης,  ή,  a  fir-tree. 

έλασσόω,  ώ,  and  έ\αττόω,   ω,  tO  rcduce, 

to  depress. 

έλάιτω^α,  ατός,  τό,  Ά  loSS. 

έΧάττοιν,  ονιις,  δ,  ι';,  less.  Smaller. 

εΧαννω,/ηί.  εΧάσω,ρ.  ηλακα,  AU.  έλήλα/ία, 

perf.  pass.  η\αμαι,  Att.  ίΧηΧαμαι,  1  aor. 

act.  η\άσα,    1  aor.  pass.    ήΧάθην,    έλώ,  έλΐς, 

έλα,  &C.  inf.  έλαν,  is  the  prosaic  Attic  fu- 
ture, to  drive,  to  put  to  flight,  to  draw, 
{of  metals,)  to  travel,  to  advance,  'ίππον, 
to  ride  ;  κώπην,  to  row. 

εΧαφος,  ov,  δ,  a  Stag. 

ελαφρώς,  lightly,  gently. 
έΧάχιστος,  η,  ov,  the  Smallest. 

έ\εaίpω,fut.  -αρω,  tO  pity. 
εΧεγχος,  ov,  b,  a  proof. 

,  fut.  -ξω,  p.  ηΧεχχα,  to  blame, 


εΧος,  εος,  τύ,  a  morass. 

ελπίζω,  tO  hope. 

έΧττίς,  ίδης,  ή,  hope. 

εΧνμος,  ov,  h,  Italian  millet. 

έλύω,  to  roll,  to  grovel ;  part.  1  aor. 

εΧνσθείς. 

ίΧώίης,  εος,  h,  ή,  SWampy. 

εμαντον,  ης,  mine,  of  me  ;    έμαντώ,  tj,  to 

me ;  ίμαντόν,  ην,  me. 

ίμ-βαίνω,  to  enter,  to  go  in. 

έμ-βάλλω,  to  throw  in,  to  force  in,  to 
impart,  to  fill  up,  to  pour  itself  out,  to 
make  an  irruption  into. 

εμ-βιβάζω,  to  engage  to  go  on  board. 

εμ-βιόω,  ώ,  tO  livC  in. 

έμ-βολή,  ης,  ή,  &Ώ  irruption. 

ίμ-βρόντητος,  ov,  ό, /;,  struck  With  thun- 
der, stupid,  like  attonitus  in  Latin. 

έμ-βροχίξω,  {from  iv,  and  βρόχος,  a 
net)  to  drive  into  a  net,  to  insnare. 

έμ-βνθίξω,  to  plunge  in  the  deep,  to 
ingulf 

ίμμανης,  εος,  h,    η,    {from   ίμμαίνομαι,    tO 

rave)  raving. 

εμμελής,  έος,  b,  ή,  {μεΧος)  melodioUS. 

έμμεΧώς,  handsomely,  prettily,  sensi- 
bly. 

έμμετρος,  b,  η,  {μέτρον)  poetical,  metri- 


to  cpnvmce 

ελεεινός,  ή,  όν,  pitiful,  sad.  'cally  divided 

ίΧεέω,  ώ,/ηί.  -ησω,  perf.  ήλέηκα,  tO  feel        εμάς,  ή,  όν,  mine 
pity,  to  pity.  1       ίμιτηΟης,  ε 

ελεημοσύνη,  ης,  η,  alms.  πάθοί, /ceim^)  moved,  affected. 

ελεγεία,  ας,  η,  and  ίλεγεΧον,  ov,  τό,  a  ρο-      έμτταθώς,  wiih  lively  or  agitated  feel 
em,  an  elegy.  ings,  deeply,  ardently, 


ΓΟ  ίμά,  my  property. 

έμττηΟής,  εος,  ονς,  b,  fi,  {  from  iv,  in,  and 


εΧειος,    b,   η,    {from     εΧος, 
swampy 


swamp) 
ίλελίξω,f.  ελεΧίξω,  to  tremble,  to  quiv- 


backwards,  reverse. 
iμ-πάσσω,f.  άσω,  to  Work  in,  to  wcave 


εμπης,  entirely. 

έλεος,  ov,  b,  or  εΧεος,  -ίεος,-ονς,το,  pity.        έμ-ττίπλημι  {πίμττΧημι)  folloWS    the  form 

ελευθερία,  ας,  ή,  freedom.  of   'ίστημι  in  present  and  imperf.  fut. 

ελεύθερος,  pa,    pov,    {from  έΧεΰθο),   logO,πλησω,&C.perfpaSS.πέπλησμaι,aor.paSS. 

obs.   as  if  'one  who  can  go  where  hei^rλήσθηv,  from  ηλήθω,  which  has  in  the 
pleases,')  free.  'present  tense  only  the  intransitive  meaii- 

ελευθερύω,  ώ,  to  emancipate,  with  gen.  ing  am  full ;  with  genit.  to  fill, 
to  liberate.  "        j     έμ-πίπρημι,  {πίμπρημι)  follows  the  form 

έΧεφαντιστης,  oii,   b,  a  keeper  of  ele- of 'ίστημι  in  present  and  imperf .  the  rest 
phants,  a  hunter  of  elephants.  \from  πράω  or  πρήθο>,   as  έηρήσθην. —  The 

ελεφας,  αντος,  b,  η,  an  elephant,  ivory,    'sawie  holds    of  έμπίπρημι,   as    of  ττίμπλημι, 
ελκεσίπεπΧος,    ov,    b,    η,    (from    'έλκω,   to  tO  Set  fire  to. 

trail,  and  πέπλος,  a  robe)  train-sweep-|     ίμ-πίπτω,  {see  πίπτω,)  to  fall  in,  to  fall 
ing,  with  trailing  garments.  [into  the  hands  of,  to  land  upon,   to 

'ελκηθμός,  ov,   b,  a  dragging  aAvay  to  plunge  in. 
captivity.  I     έμ-πλέω,  {see  πλίω,)  to  sail  in,  {as  a 

'ελκνω,  and  'έXκω,fut.  -ξω,  p.  είλχα,  im-'ship  or  boat.) 
perf.  ειλκον,  to  draw,  to  drink,  to  suck.  I     ίμ-πλήθω,  (see  πΧήθω,)  to  fill. 

ίΧλιπης,  έος,  b,  η,  {put  for  έΧλείπης,  whichl     εμ-πο&ίξω,  to  entangle  the  feet,  to  hin- 
from  ελλείπω,  <ο/αζΖ)  deficient.  jder- 

ίλ-λοχάω,  ώ,  to  lie  in  wait  for.  |     έμποδών,  in  the  way. 
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έ/1-η-οιεω,  ώ,  to  put  in,  to  work  in,  to 
infuse;  νάρκην,  to  cause  torpidity  or 
numbness ;  ftaviav,  to  fill  with  madness 

ίμηορεΰομαι,  to  travel  for  the  sake  of 
commerce. 

εμπορία,  ας,  η,  trade.  Commerce, 

έμπόριον,  ot),  τά,  a  place  for  traffic,  a 
mart. 

έμπορος,  ov,  b,  (  from  hv,  in,  and  πόρος 
a  journey)  a  merchant. 

ίμ-πρήθω,  to  kindle. 

έμπροσθεν,  in  front,  before,  in  presence 
of. 

εμπρόσθιος,  b,  h,  anterior ;  πόδες  έμ 
πρόσθιοι,  the  forefeet. 

έμ-πτνω,  to  spit  UpOU. 

έμ-φράττω,  to  block  up,  to  obstruct. 

εμφρων,  όνος,  ό,  ή,  (φρήν)  intelligent,  in 
possession  of  reason. 

έμφυτος,  h,  ή,  (φνω)  native,  ingrafted, 
what  has  become  a  second  nature. 

έμφνω,  to  penetrate,  -ομαι,  to  adhere 
to. 

έν,  with  dat.  in,  at,  on ;  έν  'ioov  (οΪκμ) 
in  the  lower  regions. 

εναγώνιος,    b,    17,    {άγύν')   belonging    to 

battle,  warlike. 

ίναΧίγκιος,  b,  ij,  {from  iv,  in,  and  ά\ιγ- 
κιος,  resembling')  like. 

εναΧιος,  ία,  ίον,  {from  iv,  in,  and  α\ς, 
the  sea)  marine,  naval. 

£ΐ/-αλλάτΓω,  to  change,  to  exchange. 

έν-άλλομαι,  to  leap  in. 

ίναντίος,  ία,  ίον,  opposite,  on  the  ante- 
rior side  ;  b  έναντίος,  an  enemy,  an  op- 
poser. 

έναντίιος,  on  the  Other  side. 

έν-απο-λείπω,  {see  λείπω,)  to  leave  a 
thing  behind  in,  to  desert  in. 

έν-άπτω,  {see  απτω,)  tO  fit  tO. 

ίν-αρμόξω,  {see  άρμόξω,)  tO  fix  in,  tO  fit 

into,  to  put  in. 

εναρα,    τά,    {from    ίναίρω,    tO    despoil) 

spoils,  arms. 

έν-αύω,  to  kindle,  to  set  on  fire. 
έν-6εής,  έος,  b,  η,  needing,  needy. 
ένδεια,  ας,  ft,  want. 

ίν-δείκννμι,  to  set  forth,  to  prove. 

ίν-δεκατος,  η,  ov,  the  eleventh  ;   ίνδίκα- 

Tov,  eleventhly. 

ένδε\εχής,  εος,  Ό,    η,  Att.  put  for  ίντε'Χε- 

χής,  {from  εν,  in,   τί'λος,  the  end,  and 
εχω,  to  have)  permanent. 

έν-δέομαι,  οϋμαι,  to  SUfier  Want. 
ενδέχεται,  impers.    ενδεχεσθαι,    infin.    tO 

be  proper. 

εν-δ'εω,  to  bind  to,  to  bind  upon,  to  fet- 
ter, to  enclose,  to  set  in. 

Ινδεώς,  imperfectly  ;  ίνδεώς  έχει,  there 
is  want. 

έν-διατρίβω,  to  Stay,  to  tarry  in  a 
place.  I 


'εν-δίδωμι,  to  givB  a  note  or  pitch,  to 
bestow,  to  yield. 
ένδόθι,  within, 
ένδον,  within. 

ενδ:}ξος,  b,  h,  {δόζα)  renowned. 
ενδοσις,  εως,  ή,  a  Surrender,  a  delivery. 
ένδυμα,  ατός,  τ6,  a  garment. 

ίν-δΰω   and  ένδύνω,  {see  δύομαι,)   tO  pUt 

on,  ένδύεσθαι,  to  clollie  himself. 

ίν-ίδρα,  ας,  h,  an  ambuscadc,  a  re- 
serve. 

εν-ειμι,  to  be  in  ;  ε'νι  for  ενεστι,  it  is 
possible ;  ως  ενι  μάλιστα,  as  much  as  pos- 
sible. 

ένεκα,  with  genit.  on  account  of. 

ένίργεια,  ας,  ή,  activity,  energy. 

ενεργεί.,,  ω,  to  be  engaged  in,  to  do. 

ενερθε,  beneath. 

έν-έχω,  {see  εχω,)  to  hold  fast  to  a 
thing. 

ένθα,  where,  there,  {with  respect  to 
place  and  time,)  then. 

ένθεάξω,  -ομαι,  to  be  filled  with  a  di- 
vinity, to  be  enthusiastic,  to  rave  en- 
thusiastically. 

έι/θουσιοσΓί/fos•,  1';,  ov,  inspiring. 

ίνθουσιάω,  ώ,  {  front  ε^θεος,  divinely  in- 
spired) to  be  enthusiastic  or  in.spired. 

ένθυμέομαι,    ουμαι,     {θυμός)    tO    COnsider, 

to  take  to  heart. 

ενθύμημα,  ατός,  τ6,    {from  ένθυμέομαι,    to 

take  into  the  mind)  an  argument. 

ένΟύμιος,  ο,  τ).  Considered,  weighed ; 
ένθίμιον  ποιεΐσθαι,  to  subjcct  to  Consider- 
ation. 

ενι,  for  ενεστι.    See  ενειμι. 

ivi,for  iv,  in. 

ενιαύσιος,  b,  ή,  annual 

ενιαντός,  qv,  b,  a  year;    έτΓΪ  or  κατ  iviav- 

',  yearly. 

εν-ίημι,  tO  CaSt  iuto ;    πυρ    ένεΐναι,  tO  set 

fire  to. 

ενιοί,  ίαι,  a,  SOme. 

ίνιύτε,  sometimes. 

ένίσσω,  and  ivίττω,  to  rebuke,  to  re- 
proach. 
ί'ννατος,  η,  ov,  the  ninth. 
έννεα,  nine. 
έννενήκοντα,  ninety. 
έννημαρ,  nine  days. 

ένν'επω,  to  Say,  to  tell. 

εννοία,  ας,  η,  a  thought,  a  reflection,  a 
sentiment. 

ενννμι,  like  δείκννμι,  and  forms  the  de- 
fective portions  from  the  theme  έω,  to 
place  upon,  to  put  on,   1  aor.  mid.  έσ- 

σάμην. 

ίν-οικέω,  ώ,  to  inhabit. 
ένοπλος,  armed. 

ίν-οράω,  ώ,  to  observe  in  or  upon  any 
one. 
ένόρω,  (see  3pu),)  to  excite. 
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Ιν-οχ\ίο},  ω,  to  burden,  to  disquiet,  to 
annoy. 

εν-ράπτω,  to  sew  in. 

ίν-σείω,  to  thrust  against,  to  jiistle 

έντανθα,  there. 

έν-τείνω,  (see  τείνω,)  to  Stretch  out ; 
χορδάς,  to  tighten;  ηληγάς,  to  inflict 
blows,  to  count  to. 

όν-τέλ\ω,-ομαι,ΐο  commission,  to  com 
mand,  to  instruct. 

εντεύθεν,  theucc,  therefore. 

έντευκτικός,  ή,  6v,  affable. 

έν-τίθημι,  to  placc  in,  to  deposite,  to 
communicate,  to  embark. 

εντι/χυς,  h,  η,  {τιμή)  honourcd,  prized. 

ίντοΧή,  ης,  ή,  a  Command,  a  charge. 

έντονος^  b,  I'l,  {τείνω)  Stretched,  strain- 
ed, powerful. 

εντός,  εος,  τό.  a  Weapon  ;  τα  εντεα,  arms 

εντός,  within,  ή  έντ6ς  θάλασσα,  the  Med- 
iterranean sea. 

ίν-τρέχω,  {see  τρέχω,)  tO  TUn  in. 

έν-τρίβω,  to  rub  on,  to  colour ;  χρώμα- 
τα, to  paint. 

έντροπαλίζομαι,  to  tum  often,  a  fre- 
quentative of  ίντρί-πεσθαι. 

έν-τυγχάνοί,  {see  τενχοι,)  to  happen  up- 
on, to  fall  in  Avith,  to  meet. 

ivmviov,  ov,  τό,  {^-πνος)  a  dream. 

εξ.    SeeiK. 

εΙ-αγγίΧλω,  tO  inform. 

εΐ-αγορείω,  to  make  known,  to  pro- 
claim aloud. 

ίζ-αγριόω,  ώ,  to  make  wild,  to  pro- 
voke, -ομαι,  to  be  wild. 

εξ-ήγω,  {see  uyo),)  to  bring  forth. 

ίζ-αιρεω,  ώ,  to  puU  out,  to  take  away 
(to  save,  to  remove  from  danger,)  to 
destroy. 

ίξ•αίρω,  to  lift  up,  to  remove. 

εξαίσιος,  b,  ή,  { from  ίξ,  beyond,  and 
atcra,  justice)  very  large,  inordinate 

εξ-αιτέω,  ω,  -έομαι,  οϋμαι,  tO  demand,  to 

request. 

ίξ-αίφνης,  suddenly,  quickly. 

ίξακις-μνριοι,  ai,  a,  sixty  thousand. 

£^α(ίί5-;^ίλιοι,  αί,  α,  six  thousand. 

εξακόσιοι,  ai,  a,  six  hundred. 

έξ-ακο-νω,  to  hear. 

έξ-αλΧάττω,  -ομαι,  luith  gen.  to  change 
to  depart  from,  to  differ  from  ;  ίξηΧ^αγ- 
μίνος,  remarkable,  singular,  destitute. 

ίξ-αμαρτάνω,     {see    άμαρτάνο),)    tO    fail  ; 

περί  Tiva,  to  commit  an  offence  on  any 
one,  to  injure. 

έξαναντίας,  Opposite. 

έξ-ανθεω,  ώ,  to  bloom,  to  flourish,  to 
show  itself  on  the  surface. 

έξ-αν-ίστημι,  to  Set  up,  to  rise  up  and 
leave ;  έξανίστην,  I  got  up,  in  the  morn- 
ing. 

(ξ-απατάω,  c5,  to  deceive,  to  betray 


έξαπιναίως,  suddenly. 

έξά-ττονς,  ποίος,  6,  ή,  {εξ,  πονς)  siX-foOted. 

έξ-άπτω,  to  bind  on,  to  fit,  to  kindle, 
to  take  hold  of. 

έξ-αρτάω,  ώ,  to  SUSpcnd,  -άπμαι,  ΰμαι,  tO 
hang  from  a  thing. 

εξαρχής,  at  the  beginning. 

έξ-άρχω,  to  begin. 

εξ-εγείρω,  {see  εγείρω,)  tO  awake 
εξ-ειμι,  tO  gO  OUt,  tO  isSUC. 

έξ-ειπεΐν,  {see  είττεΐν,)  to  relate,  to  tell. 

έξ-ε\αννω,  {see  έλαΰι/ω,)  tO  expel. 
Ιξ-εμίω,  ω,  to  VOmit. 
ίξ-εvapίζω,f.  ξω,  to  spoil. 

έξετΓίτηί^ες,  intentionally. 
έξ-εργάξομαι,  to  elaborate,  to  complete, 
to  labour,  to  study. 

έξ-ερεήγω,  to  VOmit  OUt,    tO    pour   OUt, 

lai,  to  flow  out. 

έξ-ερχομαι,  {see  έρχομαι,)  tO  COmC    OUt, 

to  go  out,  to  depart  from  a  condition. 

εξεστι,  it  is  lawful,  it  is  possible;  ονκ 
ξήν,  it  was  not  possible,  lawful. 

εξ-ετάξω,  to  try,  lo  examine,  -ομαι,  to 
show  one's  self  to  appear. 

ίξέτασις,  εως,  >;,  an  investigation,  a  re- 
view {of  an  army.) 

έξ-ενρίσχω,  to  find  OUt. 

έξ-ηγέομαι,  ονμαι,  to  relate,  to  cxplaiu, 

έξήκοντα,  sixty. 

ίξ-ημερ6ω,  ώ,  to  Tcduce  from  a  wild 
state,  to  cultivate. 

έξης,  after  this,  next  in  order,  in  a 
row ;  h  ίξης  ήμερα,  the  next  day ;  ίξηί 
κεΐσθαι,  to  border  immediately  upon. 

ίξ-ικνεομαι,  fut.    ϊξομαι,    2    aor.    Ίκόμην, 

perf  'ίγμαι,  to  come  to  from. 

έξ-ίπταμαι,  {see  Ίτταμαι,)  to  fly  away. 
έξ-ισόω,  ώ,  to  be  equal. 

εξιτητόν,  or  εξιτητεόν,    {  from  εξειμι,    tO 

^oowi)  capable  of  being  departed  from  ; 

ον&ενί,  no  one  can  go  out. 

έξ-οίχομαι,  {see  ο'ίχομαι,)  tO  gO  OUt. 
εξ-οκΆλω,  fut.  -ε\ω,  1    aor.    έξώκει\α,\0 

fall  into,  to  fall  upon,  to  decay. 

εξ-ομι\έω,  ω,  to  COUfcr  With. 

έξ-ομοιόω,  ώ,  lo  assimilate,  -ομαι,  to  re- 
semble. 

εξ-ονει&ίξω,  to  reproach,  to  treat  with 
scorn,  to  scoff. 

ίξονομακΚήίην,     {from  εξ,    and   όνομα,   Ο, 

name,  and  καλεω,   to  call)  singly    by 
name. 

εξ-ορθόω,  ω,  tO  Set  Up,  tO  restore  ;  πίλιμ, 

to  amend  the  state. 

έξ-ορίξω,  to  banish,  to  exclude  from 
the  limits. 

εξ-ορκίξω,  to  bind  with  an  oath. 

εξ-ορμάω,  ώ,  /.  ήσω,  tO  Stir  Up. 

ίξ-ορνττω,  to  dig  out,  to  dig  up. 
έξ-ορχίομαι,  οΰμαι,  to  Start  into  a  dauce. 
έξ-οστρακίξω,  to  ostracise,  to  banisb. 
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ίξοστρακισμό;,    ον,   h,    {from  ίξ,  and  όσ- 

τρακισμόί,  an  ostracism,  ivhich  from  ασ- 
τρακάν, a  shell)  an  ostracism,  a  banish- 
ment. 

εξουσία,  ας,  ή,  (  from  εξεστι,  il  is  allow- 
able) power,  authority. 

έξ-νβρίξω,  to  grow  insolent. 

ίξ-υμνέω,  ω,  to  sing,  to  Celebrate,  to 
praise. 

£|ω,  without;  έ'^ω  βί\ονς,  out  of  the 
reach  of  a  weapon ;  τα  εξω,  exter- 
nally. 

έξωθεν,  outside,  without,  from  with- 
out, foreign  to  the  point. 

έορτη,  ijs,  1],  a  feast. 

ίπ-αγγέ\\Μ,  to  announce,  to  proclaim, 
-ομαι,  to  promise. 

επάγγελμα,  ατός,  τό,  a  promise. 

ίπ-άγω,  to  bring  on,  to  drive  on,  to 
introduce,  to  lead  up. 

έττ-αγωνίξωμαι,  to  gain  a  victory  in 
addition  to. 

επαθλον,  ov,  τό,  a  prize. 

έπ-αινέω,  (3,  fut.  επαινίσομαι,    tO  praise, 

to  approve,  to  admire. 

ετταινος,  ov,  h,  praise,  a  eulogy. 

ίπ-αίρω,  to  draw  up,  to  raise,  to  make 
proud,  -ομαί,  to  be  proud. 

επ-ακο\ουΰέω,  ώ,  tO  pursue,  tO  follOW. 
ίπακτός,   ov,    b,    ή,    (α/ω)    derived,    for 

eign. 

έττ-α\είφω,  to  anoint,  to  besmear. 

επάλληλος,  6,  η,  crowded,  close,  fre 
quent. 

επαλξις,  εως,  ή,  (from  επί,  upon,  and 
αλκή,  strength')  a  bulwark,  a  shelter,  a 
battlement. 

επ-αμάομαι,  ωμαι,    {from  επί,  and  άμάω, 

to  mow)  to  gather  upon,  to  heap  or  pour 
upon,. to  strew  upon. 

έπ-ανα-βαίΐ)ω,  {see  βαίνο),)  to  mOUnt. 

επ-άν-ειμι,  to  retum,  to  come  back. 

έπ-αν-ίρχομαι,     {see     έρχομαι,)    tO    tUrn 

round,  to  turn  back,  to  return. 
έπ-αν-ήκω,  to  return. 
έπ-αι>θεω,  ώ,  to  bloom  upon,  to  grow. 

έπ-αραόμαι,    ώμαι,    {  from    επί,    against, 

and  άρά,  prayers)  with  dat.  to  execrate, 
to  utter  maledictions  against. 
έπ-άρίω  and  -αρδεύω,  to  irrigate. 

ίπ-αρκεω,  ω,  f  ήσω,  to  help. 

έπ-άρχω,  with  genit.  to  rule. 
ίπ-αφ-ίημι,  to  let  loose  upon,  to  set  up- 
on, to  bait. 

έπεί,  when,  after. 

iv€iym,fut.  -ξω,  p.  ηπειχα,  tO  drivC  OH, 

to  urge,  -ομαι,  to  hasten. 

έπει&άυ,  loith  Subjunctive,  when,  after 
that,  as  soon  as. 

Ιπεώή,  as,  after,  when. 

επ-ειμι,  with  dat  to  go  to,  to  move  on, 
to  advance,  to  approach. 


επ-εισ-ερχομαι,    {see    έρχομαι,)  with  dat. 

to  force  in  upon. 

έπειτα,  afterward,  thereupon. 

έπ-εμ-βαίνω,  {see  βαίνω,)  to  make  an 
assault  upon. 

'επ-εν-ίννω,  to  put  on  OVer. 
ίπέοικε,    {perf.  from  επί  and    ε'ίκω,)  is 
becoming. 

έπέραστος,  {from  επί,  and  έράω,  to  loVc) 

amiable. 

έπ•-ερείί5ί.ι,  fid.  -είσω,  to  support  or  prop 

upon. 

έπ-ερχομαι,  {see  έρχομαι,)    tO   COme    lO, 

to  advance,  to  approach  ;  επί  τι,  to  seek 
for,  to  wander  through. 

έπ-ευΟνι>ω,    fut.    -ϋνώ,    perf     έπεύθνγκα, 

{ from  ευθύς,  straight)  to  guide,  to 
steer. 

έπ-εύχομαι,  tO  pray  to. 

ίπ-ίχω,  to  hold  to  ;    κοτνλην  ίπίσχε,  held 

a  cup  to  him. 

έπήv,for  έπεΙ  ίίν. 

επί,  with  genit.  before,  in  presence 
of,  at  in  answer  to  the  question  where  1 
in  the  time  of,  as  επ\  Άτυης,  under  the 
government  of  Atys.  With  the  dat.  on 
account  of,  upon,  over,  among,  for; 
έτΓΪ  τέλει  του  βίου,  towards  the  end  ol 
life :  ίπ'  ωφελεία,  to  the  advantage  of ; 

έπΙ  μισθω,    for  hire  ;    έττ'  ίμοί,  εφ'  ήμΐν  tari, 

it  depends  on  me,  on  us;  έπϊ  ττΰσι, after, 
besides  all.  With  the  accusal,  in  replies 
to  the  question  whither  1  to,  towards, 
over,  against,  for ;  έπΐ  σκοπόν,  at  a 
mark;  ίπΐ  κεφαλήν,  heels  over  head;  ίπΧ 

πολύ  and  έπΙ  πλεΐυν,  especially  ;    έπΙ  μικροί 

and  έπΙ  ολίγον,  a  little ;  έπ'  ένιαυτον,  year- 
ly;  έ/ΓΪ  τρεις  ώρας,  three  hours  long;  επϊ 
τούτο,  in  this  design. 

ίπι-βαίνω,  {see  βαίνω,)  witk  the  genit. 
to  mount,  to  tread,  to  land  upon. 

έπι-βάλλω,  {see  βάλλω,)  to  cast  upon. 

επιβάτης,  ου,  b,  a  passenger  on  ship- 
board. 

επι-βοάω,  ω,  tO  Call  for  help. 

έπι-βουλενω,  to  conspire  against,  to 
deceive,  to  waylay. 

επιβουλή,  ής,  ή,  an  artifice,  a  waylay- 
ing. 

επίβουλος,  b,  η,  insidious,  artfully  un- 
dermining. 

έπι-γελάω,  ώ,  with  the  dat.  to  deride, 
to  treat  with  scorn,  to  laugh  at. 

έπι-γιγνώσκω,  {see  γιγνώσκω,)  tO  knOW, 

to  recognise. 

επιγραφή,  Ίς,  η,  a  Valuation. 

ίπι-γράφω,  to  Write  upon,  to  inscribe, 
to  describe,  to  comprehend. 


κρυω, 


to  weep,  act.\o  lament. 


έπι-ίείκνυμί,  to  show,  to  render,  to  sub- 
mit the  proof,  έπι&είκννιαι,  to  give  out, 
to  perform, 
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ετΓΐ-$ίχομαι,  to  assume,  f,o  admit,  to 
receive. 

εττί-δημίω,  ώ,  to  come  as  a  Stranger,  to 
dwell. 

ίπι-ϋίωμι,  to  give,  to  resign,  to  sur- 
render. 

ε-πι-διώκω,  tO  pursue. 

ίηϋοζ,ος,  ό,  1),  (<5ό|α)  with  the  infinit. 
one  that  excites  the  opinion  that  he 
will  do  something ;  ίττϋοξος  ην  τύψειν, 
he  seemed  to  intend  to  strike. 

έπίδυσις,  εως,  ή,  an  increase,  an  addi- 
tion, a  contribution. 

ίπίδρομος,  ου,  δ,    η,    (frOTIl    επιτρέχω,    Ιο 

assail)  exposed  to  assault. 

επιείκεια,  ας,  ή,  mildness,  mcekness. 

επιεικής,  έος,  h,  η,  (  from  επί,  intens.  and 
είκω,  to  yield)  moderate,  reasonable. 

έπιείκελος,  ov,  b,  ή,  like,  resembling. 

επιεικώς,  yielding,  willing. 

έπι-ξητέω,  ώ,  to  Seek  OUt. 

επίθεμα,  ατός,  τό,  (θέω,  τίθημι)  a  COVer. 

ίπι-0\ίβω,/ηί.  -φω,  to  press  upon  any 
thing. 

ίπιθυμέω,  ώ,  (θυμός)   tO  dcsirC,  tO.  wish. 

επιθυμία,  ας,  ή,  a  desire,  a  longing,  a 
wish. 

έπι-καθίξω,  tO  sit  UpOU. 

έπι-καλέω,  ώ,    tO   give    a   name,    -ίομαι, 

ονμαι,  to  call  to  aid. 

έτΓΐ-καλίτΓΓω,  tO  COVer. 

έπι-κατα-βαίνω,   (see  βαίνω,)  tO  descend 

upon. 

έπί-κειμαι,  to  lie  upou  oT  near  by,  to 
bound. 

έπι-κερτομεω,  ώ,    (from  επί,    intenS.  κήρ, 

the  heart,  and  τέμνω,  to  cut)  to  jest  at. 

επι-κηρυκεία,  ας,  η,  a  negotiation. 

έπι-κηρυκεΰομαι,  to  Send  a  herald  of 
peace. 

έπι-κίνδννος,  Ό,  ή,  dangerous. 

έπι-κ\άω,  ώ,  fut.  -σω,  perf.  έπικέκλακα,  to 

move  or  touch  the  feelings. 

ίπίκΧησις,  εως,  η,    an   epithet  J    έπίκλησιν 

λαλίΒΐι/,  to  call  by  a  name. 

έπι-κλύξω,  to  inundate. 

έπίκλυστος,  b,  η,  inundated,  moistened 
washed. 

έπι-κ'Κώθω,  (from  επί,  intens.  and  κλώ- 
θω, to,  spin)  to  spin,  to  allot,  to  destine 
(by  the  Pates.) 

ίπι-κοσμίω,  ώ,  tO  adom. 

ίπι-κροτέω,  ώ,  to  make  a  noise,  to  clap, 
to  crack. 

ίπι-κυρόω,  ω,  to  decide,  to  settle. 

επι-λαμβάνω,    (see    λαμβάνω,)    tO   take  in 

addition,  to  hold  by. 

επί-\άμπω,  to  shine,  to  beam. 

ίπι-λανθάΐ'ομαι,  ful.  λησομαι,  perf.  λε• 
\ησμαι,  and  έπιλήθομαι.  With  the  gCnit.   tO 

forget. 
£irt-X/yo^ai,  to  read. 


έτη-λϊί'ττω,/.  ψω,  to  fail,  cease,  to  omit. 

επιμέλεια,  ας,  ή,  care,   diligence  ;    έπιμί- 
λειαν  ποιεΐσθαι,  and  εχειν,  to  care  for. 
ίπι-μί\ίομαι,  ονμαι,  tO  take  Care  of. 

επιμελής,  έος,  b,  ή,  careful. 

επιμελητής,  ου,  b,  he  that  carcs  for,  that 
takes  care  of,  a  guardian. 

επιμελώς,  carefully. 

έπι-μεμφομαι,  to  blame,  to  Tcproach 
with. 

η-μηχανάομαι,    ώμ at.    With    the   dat.   tO 

plot  or  contrive  against,  to  think  of. 


'r{' 


i,    (from  έπιμίγνυμι,  to   ill•• 


termtx)  an  intercourse. 

ψω,  to  divide. 

'.ύω,  to  nod  to,  to  sink  down,  to 
incline. 

αος,  b,  )),  (νίκη)  belonging  to  vic- 
tory, a  triumphal  song. 

νοεω,  ώ,  to  hit  upon    to  dcvisc,  to 
think  of 

επίυρλος,  b,  -ή,  (from  επί,  and  όρκος,  an 
oath)  perjured ;  έπίορκον  όμόσαι,  to  per- 
jure himself 

άττω  and  πάσσω,  to  strew  before, 
to  strew  upon. 

έπίπεόας,  b,  η,  (  from  επί,  and    πεόόν,  the 

level  plain)  even. 

έπι-πέμπω,  to  Send,  to  scnd  forth. 

έπι-πηί'ΐΜ,  ώ,  fut.  -ησω,  tO  SpringUpOU. 

επιπλέον,  farther,  more  exactly,  rather. 

έηι-πλέω,  fut.  εΰσω,  tO  sail  to. 

έπι-πλήσσω,  to  blame,  to  reproach,  to 
objurgate. 

vioi,  (see  πνέω,)  to  breathe  upon, 
blow  upon. 

επίπονος,  b,  h,  laborious,  painful. 

έπιπόΐ'ω?,  Wearisomely,  laboriously. 

έπι-πορπάω,  ώ,  (from  επί,  a7ld  πόρπη,   a 

buckle)to  buckle,  to  make  fast,  to  sus- 
pend the  garment  to  the  shoulder. 
έπίμ-ρίω,  to  Stream  to,  to  flow  to. 

ίπιρ-ρίπτω,  thrOW  in. 
επιρ-ροια,  ας,  ι%  a  Supply. 

επι-σείω,  to  hold  up  in  terror,  to  bran- 
dish interrorem. 

ημος,  b,  η,  (σ,φα)  distinguished  ;    ro 

επίσημον,  Ά  Standard. 

επίσης,  (from  επί,  and  ίσος,  equal) 
equally,  in  equal  parts,  just  as  if,  with 
the  dat. 

έπι-σκέπτοραι,  to  Contemplate,  to  con- 
sider, to  visit. 

ίπι-σκιάζω,  to  overshadow,  to  obscure. 

επι-σκοπέω;  ω,  to  inspect,  to  observe, 
to  examine. 

έπι-σκοτέω,  ώ,  to  throw  into  the  shade. 

επι-σκύπτω,  to  reply  in  ridicule. 

έττ-ίσταμαι,βΐΐ.  έπιστήσομαι,  tO  kuOW. 
ίπισταμένως,  skilfully. 

ίπίστασις,  εως,  fi,  a  halt,  an  abiding,  a 
stoppage,  a  standing  still. 
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ίπι-στατεω,  ώ,  to  be  an  overseer,  to]    ίπι-φωνίω,  ω,  to  call  to,  to  call  upon, 
oversee  an  affair,  to  guide  it.  j     έπι-χειρίω,  ώ,  (χείρ)  to  lay  hands  on, 

επιστάτης,  ου,  Ό,  au  overseer,  an  in-ito  undertake, 
spector.  έπι-χέω,  (see  χεω,)  to  pour  upon. 

έτΓΐ-σΓέλλω,   to  Write  letters,  to  give]     ίιτιχβόνιος,  h,  η,  (fr.  M,  on,  and  χθων, 


the  eart/i)  mortal,  living  on  earth. 

έπί-;;^-ώριοί,  ία,  lOf,  (^χώρα)  native. 

έπ'.-ψαΰω,  with  the  genit.  to  touch. 
ino'iKiov,  ov,  τό,  a  country-house ;  έκοί- 
Kia,  villages. 

ίττ-οίχομαι,  {see  οΊχομαι,')  tO  ply. 
Ιιτομαι,  imperf.  indie,   εΐηόμην,βΐί.ειί^τ 

-σφάξω  and  -σφάττω,  to  slay,  to  kill.  /JO'.   This  very  common  middle  verb  has 

ίπι-σφίγγο>,  to  draw  tight  the  cords  of  aw  aorist,  which  corresponds  with  that 

an  instrument.  jc/  the  active  επω,  except  that  in  the  In- 

έπι-σφραγίξω,  -ομαι,ΐο  sea.],  to  empower,  dicative  it  is  aspirated,  ίσ-όμην,  σπέσθαι. 


commission  to  any  one. 

επιστήμη,  ης,  ή,  knowledge. 

επι-στο\ή,  ης,  η,  a  letter,  an  epistle. 
επι-στομίξω,  to  bit,  to  curb,  to  tame,  to 
muzzle. 

έπι-στρΊφω,    to    tum    TOUnd,   -ομαι,    tO 

turn. 


έπιοχω  ana  επέχω,  (See  ε  χω.)  to  re- 
frain. 

έπι-ταράττω,  to  disturb,  to  disquiet. 

έπι-τάττω  and  -τάσσω,  to  command. 

ίπι-τελέω,  ώ,  to  complete,  to  furnish, 
to  fulfil,  to  perform. 

έπιτερπής,  εος,  Ό,  η,  pleasing,  grateful. 

ίπιτήόειος,  εία,  ctov,  also   επιτήδειος,  b,    ή 

necessary,  requisite;  b  επιτήδειος,  an 
acquaintance,  a  frfend  ;  τά  επιτήδεια,  ne- 
cessaries of  life. 

επιτήδευμα,  ατός,  τδ,  a   mode    of  life,    2 

means  of  living,  an  occupation. 

επιτηδεύω,  to  employ  one's  self  with, 
to  pursue,  to  exercise,  to  exert,  to  prac- 
tise. 

έπι-τηρεω,  ω,  to  observe,  to  watch. 
έπι-τίθημι,  to  place  upon,  to  set  upon, 

to  set  before;    τεΧης  ίπιτιθίναι  τρ  άρχρ,  tO 

finish  happily  what  is  begun,  -εμαι,  to 
attack. 

ίπι-τιμάω,  ω,  with  the  dative,  to  re- 
proach, to  censure,  to  rebuke. 

επίτιμος,  b,  i,  {τιμή)  honoured,  hon- 
ourable. 

έπιτόπο'Κν,    (έπί    τδ   πολΰ)    for   the  mOSt 

part. 

έπιτρεπτίον,  tO  be  committed;  εστί,  it 
must  be  left  or  committed. 

επι-τρίπω,  to  Commit,  to  intrust,  to 
command. 

ίπι-τρίχω,  {see  τρέχω,')  to  run  to,  to 
attack,  {of  troops,)  to  invade. 

έπι-τρίβω,  to  destroy,  to  annihilate. 

επι-τυγχά^ω,  {see   τυγχάνω,)    tO   fall  in 

with. 


C,  which  forms  occur  chiefly  in  com- 
position ;   to  ίοΙΙοΛν. 

ίπομβρ'ια,  ας,  ή,  rain,  rainy  weather. 

ίπομβρος,  b,  ή,  {from  έπί,  with,  and 
ομβρος,  rain)  rainy,  inclined  to  rain. 

επ-όμννμι,  {see  ομννμι,)  to  swear  to. 

επ-ονείδιστος,  b,  ή,  {οΐ'ειδος)  blameable. 

ίπ-ονειδίστως,  blameably. 

έποπτενοί,  tO  SUrvey. 
έπος,  εος,  τ6,  a  WOrd. 
ίπ-οτρννω,  tO  Urge. 

εποχρ,  οπός,  ή,  a  hoopoo,  a  lap-wiug. 
ίπτά,  seven. 
επτα.\•αίδεκα,  seventeen, 
έπ-ωά^ω,  to  brood  upon. 

έπωοννμία,  ας,  f),  an  epithet. 

επώνυμος,  b,  ή,  {όνομα)  worthy  a  name. 

ερανιστής,  ov,    b,    {from  έρανος,   a  f east 

contributed  by  viany)  he  who  contrib- 
utes a  share  to  a  festival. 

εραστής,  ov,  '),  a  lover. 

εράω.  Μ,  -ομαι,  with  the  genit.  to  love  ; 
αδυνάτων  ipav,  to  Seek  what  is  impo.ssi- 
ble. 

εργάζομαι,  to  effect,  to  do,  to  make,  to 
be  employed,  to  labour  upon. 

ίργαΧεϊον,  ov,  τ6,  an  instrument. 

έργάνη,  ης,  fi,  an  epithet  of  Miner ca, 
an  artist. 

εργασία,  ας,  ή,  labour,  an  act  of  hand- 
ling, an  occupation,  an  employment, 
a  working. 

εργαστήριο  V,  ov,  τό,  a  Workshop,  an 
atelier;  της  μαντικής,  an  oracle  shop. 

εργάτης,  ov,  o,  a  labourer. 

'ργον,  ov,  TO,   {from  ΐοργα,  per.  mid. 


επιφάνεια,  ας,  η,  {φαίνω)  a  superficies,  a  of  ερδω,  [obsol.^  to  perform)  work,  oc 


consideration,  fame 

επιφανής,  εος,  b,  ή,  distinguished,  glo- 
rious, noble. 

επιφανώς,  illustriously,  nobly. 

ίπι-φίρω,  {see  φέρω,)  to  briiig  forward. 

έπι-φ'Κεγω,  to  burn. 

Ιπι-φορεω,  ω,  to  bring  in  addition  to, 
to  add. 

έπι-φνομαι,  tO  attack. 


cupation,  an  ope  rat]  on. 

εργώδης,  εος,  b,  fi,  laborious,  trouble- 
some. 

έρεα,  ας,  η,  WOol. 

έρεβεννός,  ή,  όν,  {from  έρεβος,  darkness) 
dark,  obscure. 

ίρεβώδης,  εος,  b,  ή,  dark. 
ερεθίζω,   {from  έρέθω,   to  irritate;— 
this  from  I  ρις,  strife)  to  provoke. 
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έσηάω,  d^fut.  -άσω,  p.  ειστίακα,  {froVl 
the  last)  to  entertain,  to  make  a  feast, 
to  wait  upon;  γάμονς,  to  give  a  nuptial 
feast,  -aojxai,  dfxat,  to  eat,  to  banquet. 

ίσγατιά,  ας,  η,  Ά  border,  a  country 
bordering  on  the  mountains,  a  farm. 

εσχαΓΟζ,  η,  on,  the  last,  the  extreme, 
the  outermost. 

ί'σω,  within. 

'εταίρα,  ας,  η.  a  courtesan. 

εταιρία,  ας,  j),  a  Society. 

εταίρος,  ov,  ύ,  ond  'έταρος,  a  friend,  a 
companion. 

'έτερος,  a,  ov,  the  οπβ,  the  Other,  {of 
two.) 

ίτερως,  differently,  in  a  contrary  way. 

ετήσιος,  Ό,  ή,  {frovi  Itoq,  a  year)  year- 
ly ;    oi  ετήσιοι    άνεμοι,    and    o'l    ίτησίαι,   ων, 

the  Etesian  winds,  refreshing  north- 
winds  in  the  Archipelago. 

ίτήτνμος,  η,  ov,  faithful,  trustworthy. 

ετι,  yet,  besides. 

'έτοιμος,  b,  η,  ready,  prepared. 

'ετοίμοις,  promptly. 

έτος,  εος,  τό,  a  year ;  κατ'  έτος,  yearly. 
ν,  well ,  ευ  ψορεΐν,  to  bear  properly ; 


done! 


uglily,  extremely ;  εύγε,  well 
οιεΓί,  thou  dust  well. 
b,  )),  accommodating. 
η,  {βόσκειν)  rich  in  pastur- 


Ιρείίτω,/.  φω,  to  fall  down. 

έρετμός,  συ,  b,  an  Oar. 

ερευνάω,  ω,  to  investigate,  to  search. 

έρέω,  ώ,   {see  έιπεΐν,)   to  Say  ;    τα  εΐρημί- 

vn,  what  has  been  said. 

έρημος,  h,  fj,  waste,  deprived  of;  ή  ερη 
μος,  a  desert,  a  wilderness. 

έρημόω,  ω,  to  make  free  from. 

έρίξω,  to  contend;  τινί  περί  τίνος,  with 
any  one  about  any  thing. 

έρινεός,  οΰ,  b,  a  wild  fig-tree. 

Έρινννς,    ύος,    η,   {from   εοις,   strife) 
Fury. 

εριον,  ov,  TO,  wool. 

^ρις,  ιδοί,  η,  a  contention,  a  quarrel. 

εριφος,  ου,  b,  a  kid. 

'ίρκος,  εος,  τό,  (  fro7)i  ειργω,  to  restrain) 
an  enclosure,  a  fenced  spot,  a  net 

ίρματίξω,  to  load,  to  ballast. 

ερομαι  occurs  in  the  common  language 
only  as  an  aorist,  ήρόμην,  ΊΊρετο,  whence 
also  the  other  modes  are  found.  The 
defective  parts  o/re  supplied  from  ερωτάω, 
to  ask. 

ερος,  ov,  b,  desire. 

εριτίξω,  to  Creep. 

έρρέω  and  ΐρρω,  f.  ερρησω,  tO  gO  tO  ruin. 
ίρυθριάω,  ώ,  tO  blush. 
ερυθρός,  ά,  όν,  red. 

ερΰκω,  f.  -ί,ω,  p.  -γίΐ,  to  restrain. 

ερνμα,  ατός,  τό,  a  defence,  a  fortifica- 
tion. 

έρύομαι,  to  protect ;  poetico.Uy  είρΰομαι 
ipvo>,  and  poet-  είρύω,^ίΐ.  -υαω,  p.  εΐ'ρυκα, 
( from  ρύω,  to  drag)  to  draw,  to  pull. 

ϊρ-χομαι,  from    έλευϋω,  fut.    ίΧεΰσομαι,  2 

aor.  η'Κνθον,  commonly  ηΧθον,  έλθεΓν,  im- 
perat.  έ\Οέ,  perf.  έλήλνθα,ίο  go,  to  come; 
εις  εριν  τινί,  to  engage  in  a  contest  with 
any  one. 

ερωδιός,  ου,  b,  a  heron. 

εροις,  ωτος,  b,  love. 

"Κρως,  the  God  of  Love,  Cupid. 

ερωτάω,  io,fut.  -ήσω,  p.  ήρώτηκα,  tO  ask. 
ερώτημα,  ατός,  τό,  a  question. 
ερωτικός,  ή,  6v,    amorOUS. 
if,  see  εις. 
ες  τε,  till. 

ές-βά\\ω,  {see  βάλ\ίο,)  to  throw  in,  to 

empty.  ! 

ές-δέχομαι,  to  receive,  to  admit. 

εσθέω,  ω,  pcrf.  pass,  ησθημαι,  to  c\othe.a7id  δόκιμος,  approved)  to  find  approba- 
έσθης,  ητος,  η,  clothing.  [tion,  to  gain  applause,  to  be  renowned, 

ίσθίω  and  εαθω,  from  εδω,  fut.  εδομαι,'     ευδόκιμος,  b,  ή,  renowned,  famous,  re- 

perf.  έδ,'ιδοκα,  perf.  pass,  έδήδεσμαι,  aor.  spectable. 

pass,  ήδίσθην,  tO  eat.  j      εί'ΐ5ω,  flit,  εΰδησω,  perf.  -κα,  2  aor.  ευδον, 

ίσθΧός,  ή,  όν,  good,  excellent.  'or  ηυδον,  to  sleep. 

'εστϊίρα,  ας,  i^,  evening.  I      ενείμων,  όνος,  b,  >i,    {είμα)   Well-dreSSed, 

Ισττίρως,  ία,  tov,  belonging  to  evening, |fair-robed. 
western,  west wardly;  ή  εσπερία,  af,  even-'     εύέΧαιος^.  b,   ή,   (έλαια)  rich  in   olive- 
ing.  trees  and  oil. 

εστία,  ας,  ή,  a  hearth.  !     είελτΓΐί,  b,  fj,  hopeful. 

γ 


γεπ 
εύάρμοστος, 
εΐβοτος,  b, 

age. 

ευγένεια,  ας,  ή,  nobility,  generosity, 
valour. 

ευγενής,  εος,  b,  /;,  of  noble  descent,  no- 
ble. 

ευγνωμοσύνη,  ης,  ή,  justice,  faimesS. 
εϋγνώμί,>ν,    όνος,    b,    7/,    Well     disposed, 

reasonable. 

ενδαιμυνέω,  ω,  to  be  happy. 

ευδαιμονία,  ας,  ή,  prosperity,  happiness. 

ενδαιμονίξω,  fut.  -ϊσΐύ,  tO  blcSS,  tO    prO- 

nounce  happy. 

ενδαιμόνως,    happily. 

ευδαίμων,  όνος,  b,  ή,  {from  εν,  good,  and 

δαίμων,  a  genius)  happy,  rich. 

ενδενδρος,  b,  ή,  rich  in  trees. 

ενδηΧος,  b,  !;,  manifest. 

ευδία,  ας,  η,  {from  ευ,  and  Aif,  Jupiter, 
or  the  air)  a  serenity  of  the  heavens,  a 
calm  of  the  sea,  rest,  tranquillity. 

δοκιμίω,  ώ,  f.  -ήσω,  perf.  -ηκα,  {fr. 
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ευεργεσία,  ας,  ή,  doing  of  good,  benefi-|    ενϋαιετάω,  ώ,  to  lie  well,  to  be  situated 
cence.  well,  {of  houses,  and  places.) 

εύεργετέω,  w,  {froVl  εν,  Well,  and  έργον)      εύνη,  ijf,  )';,  (/r.   ενόω,  to  slcep)  a  COUCh, 

a  work)  to  benefit,  to  do  good  to.  ,a  bed. 

ευεργέτημα,  ατός,  τό,  a  benefit.  ένννητος,  ov,  b,  ή,  {from  ευ,   and  νέω,  lo 

ευεργέτης,  ov,  h.,  a  benefactor.  \spin)  well  woven. 

εί-ερνης,  έος,  b,  //,  {from  εν,  and  ερνος,   a       έννοια,    ας,    /;,     {from    ει"ϊ,    and  νοέω,    lo 

sucker)  blooming,  well  fed.  think)  a  favourable  feeling,  love. 

ΐΰετηρία,  ας,    ή,    { from  εν,   and   έτος,   a       ευνομία,  ας,  ή,  Ά  gOod,  a  wise  political 

year)  a  fortunate  or  fruitful  year,  a  constitution. 

"■  '   '  ■  "        -    '  εϋνονς,  b,  >),  M'ell  disposed; 


rich  harvest. 
ενξωνος,  ου,  b,  ή,  fair-zoned. 

ενηθης,   εος,    b,   ή,    {νθος)   simple,    fool- 

ish. 

ενημερεω,  ώ,  {ήμερα)  to  have  a  happy,  a 
glorious  day,  to  gain  applause,  to  be 
celebrated.  ' 

ευθαρσής,  εος,  b,  ή,  {Οάρσος)  bold. 

ευθεία,  ας,  ή,    {from    ενθΰς.    Straight^   Ά 

Straight  line;  ίπ    ευθείας,  straight  for- 
ward. 
ενθετίω,  ώ,  to  put  in  order. 

ένθετος,  b,  η,    {from   εν,    and    τίθημι,    ίο 

place)  suitable,  well  adapted. 
ενθέτως,  suitably. 
εΰθίως,  immediately. 

ενθηνία,  ας,  ή,  {from  είθηνεω,  to  grow 
rich,  and  this  from  εν  and  θι'ιν,  a  heap) 
fertility,  abundance. 

ενθνμος,    h,    h,     {θυμός)    Well    dispOSCd, 

hearty,  cheerful,  steadfast. 

ευθύνη,  η,  {from  next)  most  used  in  the 
plural;  an  investigation. 

εύθίς,  {put for  εύΟν)  immediately. 

ενκαιρος,  b,  .•;,  {καιρός)  Seasonable,  suit- 
able, well  placed ,  εύκαιρότατα,  most  fa- 
vourably; εϋκαίοΜς,  seasonably. 

ενκαμτής,  έος,  b,  ή,    {κάμπτω)  beautifully 

curved,  bent. 

ενκαρπία,  ας,  ή,  {καρπός)  fruitfulness. 

εοκαρπος,  b,  ή,  fruitful. 

ευκινησία,  ας,  ή,  {κινίω)  ease,  agility. 

ευκίνητος,  h,  >;,  easily  moved,  nimble. 

ενκΧεής,  έος,    b,    ή,    {κλέος)    honourable, 

glorious. 

ενκλεια,  ας,  ή,  renown. 
ενκο\υς,  b,  ι;,.(  from  εν.  Well,  and  κόλον, 
food)  easy,  convenient,  courteous. 

ευκρασία,  ας,  ή,   {  from  ευ,  and  κεράνννμι 

to  mix)  a  proper  mixture,  a  good  tem 
perature. 

έΐίκτιμενος,  η,  ov,  {κτίξω)  well  built. 
είΧαβέομαι,  ovμaι,fut.  -ήσομαι,  {from  ευ, 

and  λαμβάνω,  to  take)  to  beware  of,  to 
shun. 

εϋΧη,  ης,  ή,  a  worm. 

ευμεγέθης,  έος,  b,    ή,   {μέγεθος)  great,   re 

spectable. 

εϋμελίης,  ov,  b,  {from  εν,  and  μελία,    an 

ash)  skilled  in  the  use  of  the  lance. 

ενμήκης,  εος,  b,  ή,  {μήκος)  loUg,  tall. 

ενμορφία,  ας,  ή  {αορψη)  a-symmetry, 


εννοος  < 

ο  εννουν,  a  good  disposition. 

ε^εστος,  ov,  b,  ή,  {from  εν,  and    ξέιο,  to 

polish)  well  polished. 

Of,  b,  η,  {from  ει;  and  οίνος,  wine) 
producing  good  wine. 

"    σμος,  b,  )],  {οσμή)   odorOUS,  Smelling 

sweetly. 

εΰπειθής,  έος,  b,  η,  {from  ευ,  and  πείθω, 
to  persiuide)  obedient. 

ευπειθώς,  obediently. 

εΰπεπλος,  ov.  b,  i),  {Jrom  εν,  and  πέπλον, 

robe)  well  clad. 

ενπηκτος,  ov,    b,  {from  εν,  and  πήγνυμι, 

to  join)  well  joined. 

εύπλόκαμος,  b,  ή,  {from  εν,  and  πλόκαμος, 

a  ringlet)  fair-haired. 

εΰηοιέω,  ω,  to  do  Well. 

ενπορέω,  ώ,  -ί.ομαι,  ονμαι,  with   genitive, 

to  abound. 

εϋπυρία,  ας,  ή,  abundance,  riches. 
εύπορος,  b,  ή,  Wealthy ;  εϋπόρως,  abun- 
dantly; 

ενποτμία,    ας,    ι),    {from   εν,  and  πότμος, 

fate)  felicity. 

εύπραγία,  ας,  ή,  {πράττω)    gOOd   fortune, 

success. 

ευπρέπεια,  ας,  ή,  {frovi  ευ,  and  πρέπω,  to 

beseem)  decorum,  propriety,  beauty. 

ευπρεπής,  έος,  b,  ή,  becoming,  adomed, 
decorous. 

ευρεσις,  εοις,  ή,  an  invention. 

εΰρετής,  ov,  b,  an  inventor. 

ενρημα,  ατός,  τό,  an  invention. 

ενριπος,  a  canal  or  fosse  surrounding 
something. 

ευρίσκω,  from  είψω,  f  είρησω,  p.  εΰρηκα, 

aor.  act.  ευρον,  imperat.  εΐψε,  &c. — 1 
aor.  pass.  είψέΟην,  to  find,  to  invent,  to 
discover. 

•ρυθμός,    b,    ή,    {froVl    εν,     and   ρυθμός, 

7-hyme)  rythmical,  measured,  harmoni- 
ous, proper. 

ενρίς,  εΐα,  ν,  broad. 

είρύστομος,  b,  ή,  {  froVl  last,   and  στόμα, 

a  mouth)  with  wide  mouth  or  opening. 

ευρύχωρης,   έος,   b,    //,   { fl'om   εϋρνς,  and 

χώρος,    a  place)   comprehensive,   spa- 
cious. 

εύρωτιάω,  ώ,  {from  εϋρώς,   moitldvness) 

to  be  mouldy. 

''^f)  "')  genit.  ίήος,  good. 


ΕΥ 


ΕΩ 
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ίδσαρχΌί,  6,  η,  (σάρ^  fleshy. 

ε-όσΐβεια,  ας,  ή,  ihe  fear  of  God,  piety. 

ευσεβής,  έος,  b,  17,  (fro7n  εν,  and  σίβω,  to 
reverence)  pious. 

ενσειστος,  h,  17,  (σείω)  easily  shaken, 
subject  to  earthquakes. 

είσημος,  ό,  /),  {<ιημα)  Well  marked,  easi- 
ly recognised. 

ευστάθεια,  ας,  ij,  (  from  εν,  and  iVrij/n,  to 

stand)  firmness,  constancy. 

ευστοχία,  ας,  ή,  (from  εν,  and  στοχάξο 

ftat,  to  direct)  skill,  discretion. 
ενστόγοίς,  skilfully,  aptly. 
εντε,  for  οτε,  when. 

ευτεκνος,  b,  η,   (r/xi/oi/)   fruitful,  havinj 

fortunate  children. 

εΐ-ελεία,  ας,  η,  (  from  εν,  and  τέλος,  in- 

cnriie)  frugality,  plainness,  i.  e.  witJwut 
pomp  or  luxury. 


ευωχία,  ας,  η,  a  feast. 

ίφαιττίς,  ίόος,  η,  (^  frmjl  έψάιττω,ίο  tieon) 

an  outer  garment. 

εφεξής,  in  order,  next,  farther:  το  εφε- 
ξής, farther. 

έφ-έπομαι,  tO  foUoW. 
έφετμή,  ης,  ή,   {from  επί,    and  Ίημι,  to 
send)  a  command. 

έφηβος,    ov,    «,    {from  επί,    at,    OMd  ηβη, 

youth)  a  young  man  who  has  attained 
the  eighteenth  year  {in  Athens.) 

εφήμερος,  b,  ή,  {ΐψίρα)  ephemeral,  last- 
ing a  day. 

εφικτός,  h,  >'(,  {froTti  έφtκvέoμaι,to  arrive 
at)  attainable. 

έφιππος,  a  rider. 

ίφ-ίπταμαι,  {see  'ίπταμαι.)  tO  fly  tO.  tO  flv 

down  upon. 
έφ-ίστημι,   to  add  to,   to   ascend,    to 


I  stepped   up  to, 


έφ-οράω,  ώ,  to  look  down  upon,  to  in- 
spect. 

έφ-ορμάω,    ω,  fut.  ήσω,  -άομαι,    ώμαι,    tO 

make  an  onset  upon. 

έφορος,   ov,   b,    {from,  έφοράω)  an  OVCF- 


Ephori,     Spartan     magis- 


εύτελι',?,  εοί, 0,  )•;,  frugal,  poor,  cheap,    jplace   ovev;  ίπίστην 

εΰτιθSισσευτoς,   b,  /;,    {τιθασσεόω)   easy   tO.StOOd  by,  assisted. 

tame.  έφό^ως,   b,   I),  {from  έπί,  and  bSός,  a 

εντονία,  ας,  h,  {from  εν,  and  τόνος,. journey)  requisite  to  a  journey;  τα 
stretching)  intenseness,  vehemence,  ΙέΑόίια  στρατηγίας,  the  perquisites  ofeom- 
firmness.  naand. 

έντονης,  b,  η,  tight,  firm,  forcible. 

είτόνως,  powerfully. 

εντνχέω,  ώ,  to  be  fortunate,  to  suc- 
ceed. 

ευτύχημα,      ατός,      τό,      SUCCeSS,     gOOd 

luck. 

εντννης,  έος,  b,  η,  fortunate,  success- 
ful. 

ευτυχία,  ας,  ή,  prosperity,  good  for- 
tune. 

ευτυχώς,  happily,  fortunately. 

εί'νίρος,  b,  ή,  well  watered. 

εΰφημεω,  ώ,  to  use  words  of  goodi 
omen. 

εν'ύφης,  εος,  b,  η,  well  WOVeU. 

εύφιρία,  ας,  ή,  fruitfulness. 

ενφορος,    b,    η,   {from  εν,    and  φίρω,  to 

produce)  fruitful. 

ευφυής,  εος,  b,  η,  fertile. 

εϋφν-ια,  ας,  η,  a  good  disposition. 

εϋφΰ'λακτος,  b,  η,    {φνλάττω)  well  guard- 


"Εφορο 

trates. 

εφ-νβρίξω,  to  insult. 

έφΰπερθε,  above. 
έχθρα,  ας,  ή,  enmity,  hostility. 
εχθρός,  ά,  όν,  hostile  j  οίχθρός,  an  ene- 
my. 

εχιίνα,  ης,  ί,  a  Viper. 

εχΐνος,  ου,  b,  a  hedge-hog,   an    ur- 
chin. 

εχω,  fut,  εξω,    and    σχήσο^,    p.  εσχηκα^ 

imperf  act.  εΊχον,  2  aor.  ΐσχον,  2  aor. 
imperat.  σχίς,{a$if from  CTYiifi(,)tohave. 
With  infinit.  to  know,  to  be  able.  With 
an  adverb,  to  be  in   a  certain  state ;  εί!, 

ed.  op9o)S  έχει,  it   is  well;    σνμφώνως    έχει,   it 

ενφυώς,  good,   conveniently,   kindly,  agrees  o?•  harmonizes;  ή^εως  εχεινπρός 
favourably. 

ενφωνος,    b,    η,    {φωνή)   having 


a  good 


to  be  kindly  disposed  to  a  thing; 
άπρονοήτως  εχειν  τινης,  to  be  indifferent 
voice,  euphonous.  to  a  thing.      With  ίι;  and  a  genitive,  see 

ενχή,  ης,  /;,  a  VOW,  a  prayer.  ώς,  ϊχεσθαι  τινσς,  to  hold  fhst  to  a  per- 

•χημαι,βα.  -ξομαι,  and  εί,χετάιο,  ω,  to  SOU  ΟΓ  thing,  to  border  upon.    The  par- 
wish,  to  boast,  to  pray.  \ticiple  εχιον  may  sometimes  be  expressed 
ευχρηστία  ας,  ή,  an  advantage,  profit.  \by  the  preposition  wiih. 
ενχωΜ,  ης, ;,,  a  boast.  έ'ωθε^,  from  the  dawn,  early  in  the 
εύωδία,  ας,  η,  {from  εΐ•,   and  οξω,  ίο  morning, 
srae^i)  an  agreeable  perfume.                  I     ίωθινής,  matutinal,  matin;  ίξ  ίωθινοΰ, 
ενώπις,  ι6ος,  fair-eyed,  looking  fairly.lfrom  the  dawn  of  day. 
ενωχίω,  Ci,  {from  εν,  and  όχη,  cheer)\     'ίως,  ω,  ή,  the  dawn,  morning,  the 
to  satiate,  εΰωχίομαι,  ονμαι,   to  satiatcieast. 
one's  self,  to  feast.                                   '     Ιως,  till, 
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^άω,  ώ,  imperf.  ΐξων,  έξης,  &C.  inf.  ξρν, 
imperat.  ξή  and  ξήϋι,  to  live;  οΐ  ξώντες 
the  living.  FOr  the  per/  and  other 
tenses  not  in  use,  Attic  writers  generally 
use  the  corresponding  tenses  of  βιόω. 

ξία,  ας,  ή,  Spell  {a  kind  of  wheat.) 

ξενγννηι,  ful.  ξενξω,  to  yok'e,  to  har- 
ness to;  τον  'ΕλΧησττοντον,  to  build  a 
bridge  across  the  Hellespont. 

ξενγος,  εος,  τ6,  a  yoke,  a  span,  a  team, 

^έω,  /.  ξέσω,  to  boil. 
ξη'Κοτυπέοι,  ώ,  tO  be  jealoUS. 

ξη\όω,  ω,  to  imitate,  to  pursue  a 
thing,  to  admire. 

ξημία,  ας,  h,  a  loss,  a  punishment. 

ξημιόω,  ω,  to  chastise,  to  punish,  to 
fine. 

ζητεω,  ω,  fut.  -ήσω,  p.  εζήτηκα,  ( from 
ζα,  intens.  and  αίτέω,  to  seek)  to  seek,  to 
ask. 

ξίιηησις,  εως,  η,  {from  last)  seeking 
asking. 

ζοφερός,  ά,  6v,  dark. 

ξνγός,  ov,  b,  a  yoke. 

ξνγόω,  ω,  tO  yoke. 
ξωγραφεω,  ώ,  tO  paint. 

ξώόιον,  ov,  TO,  a  small  animal. 

ζωή,  ίΐς,  ή,  life. 

ζωογοι>έω,  ώ,  to  bring  forth  living  an 
imals,  to  bear;  τα  ξο>ογοι>ηθέι>τα,  born 
living. 

ζωογονία,  ας,  η,  a  generation  of  livin 
animals. 

ζώον,  ov,  t6,  a  living,  animated  thing, 
an  animal. 

ζωός,  ή,  όν,  living. 

ζώσμα,    ατός,  τό,  and  ζοιστηρ,    ηρος,   'υ, 

girdle. 

Η. 

)",  or  ;  {after  the  comparative)  than 
^ — η,  either — or  ;  after  an  interrogative 
sentence,  whether,  an. 

ri,fnr  ως,  as. 

η,  1.  truly,_certainly.  2.  used  like 
num  in  Latin  in  a  question. 

Wao>,  ω,  fut.  -ησω,  {  from  ηβη,  p^lbcrty) 

to  be  young. 

ήγεμυνίη,  ας,  η,  Ά  Command,  a  lead  in 
the  government  of  Greece,  the  Hege- 
mony. 

ήγεμών,  όνος,  b,  a  leader,  a  conductor, 
a  pilot,  a  fish  so  culled. 

ίΐγέημαι,  ονμαι,   fut.  -ήσημαι,  perf.   -ήμαι, 

{from  ίίγω,  to  lead)  to  lead,  to  fill  the 
first  place,  to  regard,  to  believe. 

ίιγήτωρ,  ορός,  b,  a  leader. 

ήϋ,  and. 


HN 

ήίίως,    willingly,  pleasantly,  agree- 
ably. 
η6η,  now,  already. 

rΊ6oμaι,f.  ΙΊσομαι,  p.    ησμαι,  {from    ηδνς, 

sweet)  with  the  dative,  to  take  pleasure 
in,  to  rejoice ;  ίΊδυνται  σιτοϋμενοι,  they 
eat  with  pleasure. 

ήίονή,  ης,  ή,  pleasure,  lust,  joy,  de- 
light, enjoyment. 

ήίύς,  εΐα,  ν,  sweet,  agreeable,  pleas- 
ant. 

ήίύφωνος,  b,  >],  {φωνή)  sweet-toned,  me- 
lodious. 

ήέ,  the  same  as  η. 

ήερόεις,  εσσα,  εν,  dark,  cloudy. 

ηΰος,  εος,  τό,  a  manner,  a  custom,  a 
way  of  acting,  a  character,  an  abode. 

ήϊών,  όνος,  ί],  a  bank. 

ηκα,  gently. 

νκιστα,  least  of  all,  very  little,  by  no 
means. 

ηκω,fut.  ηξω,  imperf.  ηκον,  per.  raid, 
ηκα,  to  come,  inthepres.  I  am  arrived. 

ή'Χακάτη,  ης,  fi,  a  Spindle. 

ηλεκτρον,  ου,  τό,. amber. 

ηλικία,  ας,  η,  age,  maturity. 

ήλικιώτις,  τιίος,  η,  a  playmate. 

ίιλίκος,  η,  01/,  what  3,  what  sort,  how 
large,  how  bad. 

rjXioi,  ov,  b,  {from  ί]\η,  splc7idour)  the 
sun,  day. 

ήλος,  ου,  b,  {from  εω,  to  Send  or  drive) 
a  nail. 

ημαι,  to  sit. 

ημαρ,  ατός,  τό,  a  day,  poctically  for 

ήμερα,  ας,  ή,  {from  ίμείρω,  to  long for) 


uO' 


η  με 


by  day ;  καθ'  ήμέραν. 


a  day; 
daily. 

ημερο(\ομεω,  ω,  to  run  all  day,  to  dis- 
charge the  office  of  an  express. 

ήμερος,  b,  17,  tame,  mild. 

ημερότης,  τητος,  ή,  gentlencss,  culture. 

ίψερόω,  Μ,  to  cultivate,  to  tame,  to  re- 
duce wild  lands  to  cultivation. 

ήμίρωσις,   εως,   ή,   a   taming,    au  im- 
provement of  \vild  fruits. 

ψετίρος,  a,  ov,  OUr. 

Ίμί,  I  say ;  η  for  ϊφη,  he  said. 

ημίγυμνος, 


half  naked. 


ήμιλιτριαΐος,  a,  ov,  weighing  half  a 
pound. 

ίψίονος,  ου,  b,  (  from  ϊΊμισυς,  half,  and 
όνος,  an  ass)  a  mule. 

ήμισνς,εΐα,  ν,  half,  by  the  halves. 

ημιτελής,  έος,  b,  ή,  half  finished. 

ήμίφλεκτος,  b,fi,  half  bumcd. 

ην  for  έάν,  if. 

ηνία,  ας,  ή,  {from  ενύω,  to  draw  togeth- 
er) a  rein. 
ηνίκα,  when. 

ήνιοχ'εω,  ω,  tO  drive. 

ήΐΊ'ορ^οί,  ου,  6,  a  charioteer. 
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ξπαρ,  ατός,  τό,  (^  from  εττωι to  work,and  ο{  good  courage.     Like  macte  virtute 
sap,  the  blood)  the  liver.  tua,  it  may  be  sometimes  rendered  by  the 

ίπειροί,  ου,  li,  a  continent.  exclamations  Tioh]e  \  excellent! 

ηράκλεια  Χίθος,  a  magnet.  i     θαρροίντως,  courageously,  assuredly, 

ήράκλειον,  ov,  τό,  the  temple  of  Her- without  fear. 

Cules.  I      θάρσος,  εος,  ονς,  τό,  COUrage. 

ήρεμεω,  ω,  to  be  calm,  to  repose.  |     θάσσων  and  θάττων,  Ό,  ή,  the  compara- 

ήρίον,  ου,  τό,  {from  ερα,  the  earth)  ative  of  ταγΰ?,  quicker,  swifter. 

sepulchre.  I     θάτεραν,  (for  to  'έτερον)  one  of  the  two. 

Ι'ίρως,  ωοί,  5,  a  herO.  I      θανμα,    ατός,    τό,    admiration ;    θαύματος 

ίισυχάξο),  fut.  -άσω,  p.  ι'ισνχακα,  {from  afioi/,  admirable. 
?ίσυχος,  quiet)  to  be  quiet,  to  be  at  rest.   |     θανράξω,  fut.  -ασω,    1  aor.  ind.   act. 

ήο•υχ,1,  calmly,  gently;    {ισνχητταίειν,ίΟ  ίθαΰμασα,  ρ  pOSS.  τεθαΰμασμαι,    tO   WOnder 

'at,  to  admire. 

εχειν,  to!     θαυμάσιος,  ία,  lov,  admirable,  wonder- 
;ful. 

θαυμαστός,  ή,  oV,  admirable,  wonderful. 


strike  ur  wound  softly. 

'  Γυχίο,  ας,  ι'),  repOSe;    ήσυχίι 


remain  tranquil 

'ήτοι,  indeed. 

ήττα,  ης,  η,  a  defeat. 

ηττάω,  ώ,  {from  iiext)  to  conquer. 

r';Γrωl',  ηνος,  h,  ή.  Smaller,  lesser,  few- 
er; with  the  genitive,  inferior,  subject 
to ;  ίιττων  νόσον,  exposed  to  disease ;  ού  γ 
TJr-oiO,  not  less;  oiSiv  ^ττον,  neverthe- the  world 

less.  I       θεάομαι,  ώμ 

ήνκομος,  ov,  b,  η,  fair-haired. 
ηχι  or  ζ,  where. 
ήχος,  ου,  b,  a  noise. 
ήώς,  ους,  η,  the  dawn. 


θαυμαστώς,  admirably,  wonderfully. 
θέα,  ας,  η,  a  sight,  a  survey. 

θεά,  ας,  ή,  and  θέαινα,  ης,  η,  a  goddesS. 

θέαμα,  ατός,  τό,  a  Spectacle,  a  sight ; 
ίπτά  θεάματα,  the  seven  wonders  of 


-άσομαι,  p.  τεθέαμαι,  1 

to  see,  to  behold. 


Θ. 


θάλαμος,  ov,  b,  {from  θάλπω,  to  cheris/l) 

a  chamber,  the  women's  apartment 

θάλασσα,  ης,  τ),  {from  αλς,    the  Sea)    the 

sea,  the  name  of  the  sea  as  a  divinity. 

θαλάσσιος,  b,  ή,   and  θαΧΊττιος,  marine, 
dwelling  on  or  in  the  sea. 

θαλασσοκρατέω,   ώ,  {κρατέω)    tO  rule  the 

sea. 

θάλεα,  ?l.  pi.  flourishing,   θα\έεσσι,  dat. 
equivalejit  to  hiia,  pleasant  things. 
θαλερός,  ά,  όν,  blooming, 
θαλλο'ί,  ov,  b,  a  branch,  a  wreath, 
θόλλω,  to  flourish,  to  shoot. 

θαλττωρή,  ης,  ή,  COmfort. 

θαμβεω,  ώ,  f.  ήσω,  to  be  astonishcd  at. 
θάμβος,  εος,  τό,  an  astonishment. 
θαμίξω,   to  frequent  ;   αστυ&ε,   to  go   to 

town  often. 

θαμυώς,  frequently. 

θανατηφόρος,  ου,  b,  »),  deadly,  causing 
death. 

θάνατος,  ov,  b,  {from  Θάνο),  or  θνήσκω,  to 

die)   death ;    είς   θάνατον,   to  death ;   οί 
θάνατοι,  deaths,  cases  of  death. 

θανατόω,  ώ,  tO  kill. 

θάπτω,  fut.  -ψω,  p.  τέταφα,    2  aoT.  ind. 

act.  εταψον,  {from  θώ,  to  lay  or  place)  to 
bury,  {used  of  every  mode  of  disposing 


fut. 
aor.  mid.  έθεασάμην, 

θεατροει&ης,  εος,  b,  ί,  shaped  like  a  the- 
atre. 

θέατρον,  ου,  τό,  a  theatre,  a  stage. 

θειος,  εία,  εΐον,  divine. 

θείος,  an  uncle. 
θέλω.  See  έθέλω. 
θεμέλιον,  ου,  τό,  a  foundation. 

θέμις,  ιτος,  ιστός,  and  ϊ&ος,  ή,  right,  jus- 
tice. 

θεοειόής,  έος,  b,  h,  godlike. 

θειλογία,  ας,  η,  the  knowledge  of  God 
and  divine  things. 

θεοπροττίη,  ης,  η,  and  θεοπρόπιον,  Β.  proph- 
ecy. 

θε-1ς,  ov,  b,  {from  θειο,  to  make  or  place) 
a  god  ;  ή  θεός,  a  goddess. 

θεράπαινα,  ης,  >';,  a  maid,  a  .slave. 

θεραπαινίί,  '«Όί,  η,  the  same. 

θεραπεία,  ας,  >ί,  a  healing,  a  cure,  care. 

θεραπεΰο),  to  serve,  to  Wait  upon  ;  τάς 
αϋΧάς,  to  Wait  at  courts. 

θεράπων,  οντος,    b,    {from,  θίρω,   tO   pl'O- 

vide)  a  servant. 

θερινός,  f],  ov,  belonging  to  the  sum- 
mer ;  8μβρυι  θερινοί,  summer  rains. 

θερμαίνω,  tO  Warm. 

θέρμη,  ης,  η,  hcat. 

θερμός,  ή,  όν,   ΛVarm,    hot  ;    τα  θερμότερα, 

warm  countries. 

θερμότης,  τητος,  η,  heat. 

θέρος,  εος,  τό,  {from  θέρω,  to  Warm) 
summer;  ταυ  θέρους,  in  summer. 

θεσμοφόρια,    ίων,    τά,    {from    Οέσμος,    α 

law,   and  ψορέω,  to  bring)  a  festival  of 


of  the  dead,  whetluer  by  interment,  burn-\Ceres,  celebrated  by  the  women  alone, 
ing,  or  however  else)  θεσπίζω,  fut.   -ίσω,   to  announce,    to 

θαρρέω,  ώ,  to  be  courageous;  θάρ^^ΐ/ be  I  prophesy. 
Y2 
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θίω,  fut.  θεΰσομαι,  ΟΤ  ΌοΤ.  θευσον/ίαι 
The  other  tenses  are  supplied  as  in  τρέ- 
χω, to  run,  to  succeed. 

θεωρεω,  ώ,  fut.  -ι'ισω,  p.  τεθεώρηκα,  to  See 
to  behold. 

θεωρία,  ας,  η,  Ά  contemplation,  a  sur- 
vey. 

θηγω,  fut.  -ξω,  p.  τίθηχα,    tO  sliarpcn 

to  whet. 

θήκη,  ης,  ν,  {from  τίΟημι,  to  place)  a 
vessel,  a  chest,  a  monument. 

θη\νμίτρης,  ov,  u,  {  /τθΏΐθη\υς,αΐΙ(1  μίτρα. 

a  mitra)  one  who  wears  a  mitra,  an 
article  of  female  head-dress ;  effemi- 
nate. 

θήλυς,  εια,  ν,  female,  feminine;  αί  θή- 
λααι,  females. 

θήρ,  θηρός,  δ,  {from  θίω,  to  run)  a  wild 
beast. 

θήρα,  ας,  η,  Ά  chase. 

θηρατής,  οΐ>,  Α,  a  hunter. 

θηράω,  ω,  -άομαι,  ώμαι,  to  hunt,  tO  Strive 

after,  to  waylay. 

θηρειος,  h,  ή,  bestial,  animal. 

θηρεντικός,  ή,  6v,  belonging  to  the 
chase  ;  κνων,  a  hunting  dog. 

θηρείω,  to  hunt. 

θηρίον,  ου,  rd,  an  animal,  a  wild  beast 

θηριώδης,  εος,  b,  )';,  animal,  bestial. 

θηρύβρωτος,    b,    ^,   {βιβρώτκω)    eateu   of 

wild  beasts. 

θησαυρίζω,   fut.    -ΐσω,    {from    next)  tO 

treasure  up,  to  hoard  up. 

θησαυρός,    oi,    b,    {aS   if  from   τίθημι,    to 

hoard)  a  treasure,  a  treasury. 

θητεύω,βίί.  ενσω,  {from  θής,  a  labour- 
er) to  serve  for  wages. 

θιγγάι/ω,  formed  from  θίγω,  fut.  θίξω 
and  θίξομαι,  2  aor.  ϊΟιγον,  loilh  the  genit. 
to  touch. 

θίν,  θινός,  Ό,  I'l,  a  shore,  a  bank,  a  desert. 

θΐ'ήσκω,  tO  die,  fut.  θΐ'ήξω,  p.  τέθνηκα,  2 
aor.  εθάνον,  I  fut.  mid.  Θΐ'ήξυμαι,  2  fut.  VI. 

θανουμαι,  per.  mid.  τίθιιαα,  per.  part,  τεθνη- 

κώς,  τεθνεώς,  or  Bceot.  τεθνείώς,  perf.  inf. 
mid.  τεθναναι,  for  τεθνηκίυαί. 

θνητός,  ή,  όν  mortal,  transitory. 
θιήνη,  ης,  η,  a  meal,  a  feast. 
θοΧερύς,  ά,  όν,  {from  θο\ός,  mud)  turbid, 
impure. 

θορυβεω,  ώ,  fut.  -ήσω,   p.    τεθορνβηκα,  tO 

cry  out  upon,  to  be  in  commotion. 

θόρυβος,  ov,  δ,  a  tumult. 

θοϋρος,  fern,  θουρίς,  if!oj    {from  θόρω,    to 

leap)  impetuous,  brave. 

Ορασέω  for    θαρσ'εω,    and  θαρμέω,    to   be 

bold. 

θρασΰνομαι,  to  conduct  one's  Self  with 
arrogance,  with  defiance. 

θρασΰς,  εΧα,  ΰ,  bold,  arrogant. 

θραύσμα,  ατός,  TO,{from  θραύω,  to  break) 

a  fragment. 


θρέμμα,  ατός,  τδ,  {τρέφω)  cattle. 
θρεπτικός,  ή,  ο'^  nutritious. 

θρηνεω,  ώ,  {from  θρήΐ'ος,  α  dirge)  to 
lament,  to  weep,  act. 

θρίξ,  τριχός,  ή,  hair. 

θρόνα,  ων,  τά.  Variegated  figures  of 
embroidery,  a  word  of  uncertodn  ety- 
mology. 

θρόνος,  ov,  h,  {from  θράο),  to  sit)  a 
throne,  a  chair  of  state. 

θνγάτηρ,  ερος,  ή,  a  daughter. 

θυμίαμα,  ατός,  τύ,  inccnse. 

θυμιατήριον,  ου,  τό,  a  censcr. 

θυμιάω,ώ,  {froVl  θύμα,  illCCnSe)  tO  bum 

incense  to. 

θυμικός,  η,  6v,  angry,  passionate. 

θυμός,  οΰ,  b,  temper,  courage,  anger, 
the  mind  ;  δια  θυμόν,  in  consequence  of 
the  {royal)  displeasure;  παυτί  τω  θυμω, 
with  all  one's  heart  or  might. 

θυμόσοφος,  b,  ή,  intelligent. 

θύρα,  ας,  η,  (as  if  from  θύω,  to  rush)  a 
door;  θύραζε,  out  of  doors. 

θυρεός,  ov,  b,  a  long  shield. 

θύριον,  ov,  TO,  a  small  door. 

θυρίς,  iios,  η,  a  windoW. 

θίψσος,  ου,  b,  a  thyrsus,  a  spear  ioound 
round  with  vine  leaves. 

θυσία,  ας,  fi,  a  Sacrifice. 

Ουσιάξω,  to  Sacrifice. 

θύω,  fut.  -ύσω.  perf.  τέθυκα,  to  sprinkle 
with  odours,  to  sacrifice. 

θύωμα,  ατός,  τό,  an  inccnse,  a  frankin- 
cense. 

θώραξ,  ακος,  δ,  a  breastplate. 


ίιΚΧω  for  βαΧΧω,βίΙ.  -αΧω,  1  aor.  ϊηλα, 

to  lay  hands  upon,  to  send. 

ίάομαι,    ώμαι,  fut.    -άσομαι,    perf    \αμαι, 

{as  if  from  ία,  power)  to  heal. 

ιατρική,  ης,  η,  {τέχνη  Understood)  the 
healing  art,  the  art  medical. 

ιατρό;,  ου,  δ,  a  physician. 

ίάχω  and  ίαχέω,  {from  \'a,  a  cry,  and 
χέω,_Ιο  utter)  to  cry  aloud. 

i'/j'ii,  ιδος,  h,  the  ibis,  an  Egyptian 
stork. 

ίδί,  {poet,  for  ήδί)  and. 

ιδία,  ας,  ή,  (  from  είδω,  to  See)  a  form. 

ϊδιος,  ία,  lov,  own,  proper,  peculiar; 
ί(ίί(ί, separately;  οίκοι  ΐ'όιοι, private  houses. 

ίδίοτης,  ητος,  )/,  a  peculiarity. 

ιδιώτης,  ου,  δ,  a  private  man,  in  oppo- 
sition to  a  philosopher ;  an  unlettered 
man,  an  idiot,  a  simpleton. 

ίδ>ΰ,  2  sing.  2  aor.  imperat.  mid.  of 
ε'ίδω,  behold. 

δρύω,  fut.  -ΰσω,  {from  "ξω,    to  Seat)  tO 

build,  to  erect,  to  set  up.  Ιδρύομαι,  to  sit, 
to  lie. 
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'ύραξ,  -ακος,  ν,  ( from  ίερύς,  socred)  a 
hawk. 
Ιέρεια,  ας,  η,  a  priestess. 

ίερεϊοιι,  ου,  τό,  a  VlCtilH. 
Ιερεύς,  ίως,  b,  a  priest. 

'ιεροπρεπής,  έος,  Ό,  ή,  reverend,  venera- 
ble. 

Ιερός,  ά,  άν,  sacred ;  τύ  Ιερόν,  ον,  a  tem 
pie  ;  τΐί  ιερά,  victims,  sacrifices. 

Ιερ6σν\υς,  ου,  Ό,    (συλάω)  a   temple    rob 

ber. 

ϊξω,/ηί.  'ξηαω,  atii  ϊσω,  and  Att.  Ίο, 
^o  seat ;  and  Ίξομαι,  to  sit. 

'ίημι,/ηί.   ησω,  perf.    είκα,  1   ao?'.  ηκα,  2 

aor.  ην,  perf.  pass,  είμαι,  {from  'ίεω,  obs. 
from  lohich  the  \st,  2d,  and  3ίί  pers. 
sing,  and  '3d  plur.  of  the  iviperf.  ind. 
arc  formed)  to  send,  to  cast,  to  throw, 
"ιεμαι,  to  hasten,  to  desire. 

ίθνς,  εΐα,  ν,  direct ;  ίθύς  οϊκον,  straight 
to  the  house. 

Ικανός,  ή,  όν,  fit,  Sufficient,  adequate. 

iVui/ω,  to  come. 

Ίκανως,  suitably,  properly,  respecta- 
bly. 

Ίκετενο),  fut.  -εύσω,  to  pray,  lo  Suppli- 
cate. 

Ικέτης,  ου.  b,  {^from  ϊκω,  to  suppUcate)  a 
suppliant. 

ΪΧάσκομαι    and    ΐΧάομαι,   flit.    ΊΧάσομαι,    1 

aor.  Ί'λάσαμην,  to  appcase,  to  propitiate. 

Ίμάς,  άντος,  b,  Ά  thong. 

Ίμάτων,    ίου,     τό,     {from    ε'ίμα,     clotheS. 

which  from  ho,  to  put  on)  a  cloak,  a 
garment. 

ιματισμός,  ου,  b,  3  dfeSS. 

'ίμερος,  ου,  b,  {from  Ιμε'ιρω,  to  desire) 
desire. 

Ίμερτός,  η,  όν,  lovely,  desirable. 

Ίνα,  1.  that,  in  order  that.  2.  where  1 

ίξός,  ov,  h,  birdlime. 

iov,  ου,  TO,  a  violet. 

ιός,  ϊά,  ιόν,  poetically  for  εΐς,  μία,  'έν,  one, 
sole. 

ιός,  ου,  h,  {from  Ί'ίμι,  to  Send)  poison. 

iov !   alas  ! 

ίοχίαιρα,  ας,  ή,  {from  ιός,  an  arroio, 
and  γίω,  to  pour,  or  from  ίός,  and  χαίρω, 
to  rejoice)  arrow  shooting,  rejoicing  in 
arrows,  epithet  of  Diana. 

'ίππεί'ΐς,  εια,  ειον,  and  ιππικός,  ή,  όν,  be- 
longing to  cavalry  ;  τα  Ιππικόν,  cavalry  ; 
Ιππική  μαχή,  an  cquestrian  combat;!. 
Ίππειος,  a  Surname  of  Neptune. 

ιππείς,  έως,  b,  a  rider,  a  knight. 

Ίππιηχ^άιτης,  ου,  b,  of  horsehair. 

Ίππόδαμος,  b,  η,  horse  training. 

Ιπποκίντανρος,  ου,  b,  ή,  a  centaur. 
Ιττποκόμος,  ου,  b,  a  grOOm. 

Ιπποτροψία,  ας,  ή,  a  care  of  horses. 
Ίππος,  ου,  b,    a  horse,    a  hippopota- 
mus ;  17  Ίππος,  a  mare. 


ΐττπονρις,  ιδος,  η,  ornamented  with 
horse  tails. 

'ίπταμαι,  2d  aor.  mid.  έπτάμην,  inf. 
ντάσθαι,  2  aor.  act.  {from  Ίπτημι,  or  πτη- 
μι)  επτην,  inf.  πτηvaι,part.  πτάς,  tO  fly. 

Ίρός,  ά,  όν,  {Ion.  for  Ιερός)  sacred. 

ι'σάω,  to  make  equal,  -αομαι,  to  make 
one's  self  equal. 

ϊσημι,  pres.  mid.  ϊσαμαι,  to  know. 

ισθμός,  ov,  b,  an  isthmus,  particularly 
tha.t  of  Corinth,  τα  ϊσθμια,  ων,  the  Isth- 
mian games,  there  celebrated. 

ίσόκωλος,  b,  >/,  {κώλον)  having  equal 
members  or  parts. 

'ίσος,  η,  ov,  equal,  indifferent,  as  many ; 
ϊ'σα,  equally. 

ΐσοχειλής,  εος,   b,    η,    and  ίσόχειλοί,  b,  η, 

even  with  the  lips,  full  to  the  brim. 

Ίστημι,  fut.  στήσω,  perf  'έστηκα,  per.  inf. 

'εστηκέναι,  and  Sync.  ίσταναι,  per.  part. 

εστηκώς,  SynC.  ίσταώς,  and  Cras.  'εστώς,  2 
aor.  εστην,  inf.  στήναι,  part,  στάς,  to  Set 
up,  to  place,  to  stand,  to  erect ;  ίστάναι, 

to  be,  of  a  lapse  of  time;  μ>ιν    Ιστάμενος, 

a  current  month. 

Ίστορέω,  ώ,  {from  ϊστωρ,    knowing)   to 

relate. 

ιστός,    οΰ,    b,   a    mast,    a    loom  ;     Ίστόν 

■•φαίνειν,  to  weave. 

ίσχ^άς,  άδος,  ίι,  a  dried  fig. 

ίσχνύύωνος,    b,     η,     of    slcudcr    Voice, 

hoarse. 

ισχυρός,  ά,  όν.  Strong,  brave. 

ισχυρώς,  powerfully,  strenuously. 

ισχύς,  ΰος,  ή,  {  fro/ii  if,  strength,- and 
εχω,  to  have)  strength. 

Ίαχνω,  to  be  sirong,  to  be  able. 

'ίσχω  for  εχω,  tO  haVe. 

'ίσως,  perhaps,  about. 
?(/ii,  {from  i'i)  powerfully. 
ιχΟίδιον,  ίου,  τό,  a  little  fish. 
ΊχθΌς,  ΰος,  ο,  a  fi.'bh. 

Ίχνεύμιον,  όνος,  an  Ichneumon,  a  sort 
of  weasel. 

ίχΐ'ο;,  εος,  τό,  a  trace,  a  footstep. 


K. 


κάξω,  {perf.  pass,  κέχασμαι)  to  adom. 

καΰ-αιρίω,    ώ,      {see     α'ιρέω,)     to     throVV 

down,  to  draw  down,  to  entice  down, 
to  gain,  to  deprive. 

καΟαίρω,  fut.    -αρώ,  p.  κεχάθαρκα,  {from 

κατά,  intens.  and  α'ίρω,  lo  take  away)  to 
purify,  to  expiate. 

καθάπαξ,     in     general  ;    ι,ηδένα    καΟάπαξ, 

absolutely  none. 

καΟάπερ,  aS,  jUSt  aS. 

καθαρκύω,  to  keep  pure  from. 

καθαρός,  ά,  όν,  pure. 

κάθαρσις,  εως,  η,  a  purincationc 

καθαρώς,  incQrruptibly. 
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καθέδρα,  ας,  η,  a  seat. 
καθ-ίζοιιαι,  fut.  καθείοΰμαι,   tO  sit ;   κατ 
ujo'  εξεν  for  αρα  καθεξον. 

καθ-είργω,  to  shut  up,  to  restrain. 

καθ-ε\κύω,  to  draw  dowD,  to  lead 
down,  to  extend. 

καθ-ενδω,  fut.  καθενδήσω,  augment.  κα• 
θηνόον,  καθεΰίον,  and  εκάθενδον,  tO  sleep. 

καθ-εψέω,    ω,    tO   boil,  tO    boil    OUt,    tO 

melt. 

καθ-ηγίομαι,  ονμαι,  to  be  a  leader,  to  di 
rect,  to  guide. 

καθ-ηκω,  tO  COme  tO. 

καθήκων,  suitable,  adapted;  χρόνος  b 
καθήκωι/,  a  right  time ;  το  καθήκον,  what 
is  proper,  suitable. 

κάθ-ημαί,  tO  sit. 

καθ-ιδρύω,  to  setup,  to  crect, 
καθ-ίξω,  to  .set,  to  sit  dowH,  to  sit. 
καθ-ίημι,  to  let  down,  to  set  down,  to 

send;  καθειμίνος,   hanging   down;    θρ\ξ 

καθειμένη,  dishevelled  hair. 

καθ-ικνέαμαι,  οΰμαι,  fut.   -Ίξομαι,   2    aor. 

ind.  -ικόμην,  perf.  -Ιγμαι,  to  reach,  to  ar- 
rive at,  to  strike,  to  cut. 

καθ-!πταμαι,  {see  Ίιτταμαι,)  tO  fly  down. 

καθ-ίστημι,  to  place  in  a  certain  con- 
dition, to  constitute,  to  make,  to  erect 

κάθοδος,  ου,  >';,  a  Way  or  palh  down,  a 
descent. 

χ-αθόλοιι,  altogether. 

καθ-υπ\ίξω,  to  arm. 

καθ-οράω,  (3,  {see  Όράω,)  to  perccive. 
καθ-ορμίξομαι,  to  come  to  land. 
καθόσον,  so  far  as. 

κάθοτι,  in  which  respect,  because,  in- 
asmuch as. 

κάθυγρος,  Ό,  .•';,  SpongJ',  Soft. 

καθ-ν\ακτίω,  ώ,  to  bark  at. 

καθίττερθε,  above. 

καί,  and,  also,  even  ;  και....καί,  as  well 
....as;  καΧμήν,  but,  not  the  le.ss;  καί  τοι 
and  καί  Toi  γε,  and  yet,  although. 

κιην6ς,  ή,  όν,  new. 

καί,τερ,  although. 

καιρός,  ov,  Ό,  a  time,  a  season;  προς 
καιρόν,  for  some  time,  for  a  moment; 
καιροί,  circumstances  of  time. 

καίτοι,  although,  yet. 

καίω,  fut.  κανσω,  Ist  aor.  paSS.    έκαίθην, 

and  2d  aor.  ίαάην,  ist  aor.  act.  εκηα,  to 
burn. 

κάκεΐ  for  και    εκεί,    and  there,  κάκεΐθεν 
for  και  εκείθεν,  and  from  thence,  κάκεΐι 
for  και  έκεΧνο,  and  that. 

κακία,  ας,  fi,  badness,  vice. 

κακδβιος,  h,  ή,  one  who  lives  miserably, 
poorly. 

κακοδαίμων,  όνος,  b,  ή,  lll-starred,  unfor 
tunate. 

κακοήθης,  εος,  b,  fi,  malicious,  mis- 
chievous. 


ικο-\ογίω,  ώ,  with  dative,  to  slander, 
to  abuse. 

κακο\ογία,ας,  i,calumny,  evil  speaking. 
κακοπάθεια,  ας,  ή,  laboriousness,  toil. 

κακοπαθέω,  ώ,  {πάθος)  to  SUffer,  tO  be  in 

I  ill  condition,  to  be  sick. 

κακός,  η,  όν,  (  from  χάξο),  to  yield)  bad, 
malicious,  vile,  imperfect,  cowardly ; 
TO  κακόν,  an  evil. 

κακουργία,  ας,  i),  vice,  malice,  evil-do- 
ing. 

καχώί,  ill,  badly ;  λέγειν,  to  calumni- 
ate ;  ειπείν,  to  speak  inauspicious  words; 

ποιεΓν,  to  injure;   κακώς  γίναιτό    σαι,    may 

you  rue  it. 

ά\αμος,  ov,  b,  a  reed,  a  stem. 

αλέω,  ώ,  fut.  καλέσω,  Att.  καλώ  and 
καλούμαι, — ίκάλεσα,  κέκληκα,    έκληθην,   perf, 

pass,  κίκλημαι,  to  Call,  to  name,  to  in- 
vite; καλεΐσθαι  ΐΐνομά  τι,  to  bear  a  name. 

καλήτωρ,  ορός,  b,  a  summoner. 

καλλιερέω,  ώ,  to  Sacrifice. 

καλλίκαρπος,  b,  t'l,    {καρπός')  bearing  fine 

fruit,  fruitful. 

καλλιπάρηας,  b,  i,  {from  καλός, fair,  and 
vapya,  ^Eol.  for  παρειά,  a  cheelc)  fair- 
checked. 

καλλίτεκνος,  b,  h,  {τέκνον)  having  fine 
children,  happy  in  children. 

κάλλος,  εος,  ους,  τό,  beauty. 

καλός,  ή,  όν,  compar.  καλλίων,  superlat. 
κάλλιστος,  beautiful,  amiable;  καλός  κά- 
γαθός,  amiable  and  noble. 

καλΰβη,  ης,  η,    Ά  hut. 

καλυβοποιεομαι,  οΰμαι,  to  build  hutS. 

καλνπτρη,  ης,  ή,  a  VCil. 

καλνπτω,  fut.  -i/"J,  p.  κεκάλυφα,  1  aor. 
ind.  act.  ίκάλνφα,  2  aor.  έκάλυβον,  p.  pass. 
κεκάλνμμαι,  to  cover,  to  conccal. 

καλώς,  beautifully,  well,  worthily; 
καλώς  λέγει,  he  spcaks  rightly. 

κάματος,  ov,  ή,  {from  κάμνω,    to  labour^ 

labour,  fatigue. 

καμηλοπάρδαλις,  εως,  η,  a  camelopard. 
κάμηλος,  υυ,  b,  t),  a  Camcl. 

κάμινος,  o?j,  ή,  3.  stove,  an  oveu. 

κάμνω,  from  κάμω,  aor.  έκαμαν,  fut.  κα- 
μοΰμαι,  perf.    κεκμηκα,  tO    labOUr,  tO  CXCrt 

one's  self,  to  harass. 

καμπή,  ης,  >Ί,  Ά  bend,  a  curving. 

κάμπτω,  fut.  -ψω,  to  bend,  to  turu 
round ;  άκρωτήριυν,  to  double  a  cape. 

καν  for  και  iv,  and  in. 

καν  for  και  I'lv,  and  if,  although. 

κάνεαν,  ov,  τό,  a  dish,  a  basket. 

καπηλικός,  η,  όν,  fraudulent. 

κάπηλις,  ιδας,  η,  a  female  huckster. 

καπνός,  ov,  b,  {from  καίω,  to  burn,  and 
πνέω,  to  exhale)  smoke. 

κάπρος,  ov,  b,  a  wild  boar. 

καπόω,  f.   νσω,   tO  breathe  ;   ψνχήν  dTTO• 

καιτνειν,  to  expire. 
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καραίοκίο),  ω,  anxiously  to  wait. 
κάρδαμον,  ον,  r<5,  water-cress. 
καρίία,  ας,  ή,  a  heart. 
κάρη,  καρήατος,  τό,  and  κάρα,  a  head. 

καρκινώδης,   tof,    δ,     ή,    («αρκίνοί)   of  the 

nature  of  the  crab. 

καρπάσινος,  η,  or,  (κάρπασος')   of  linen. 

καρνοφηρεω,  ώ,  to  bear  fruit. 

καρποφόρας,  Ό,  ή,  fruitful. 

καρπός,  ου,  Ό,  1.  fruit.  2.  the  lower  part 
of  the  arm,  the  wrist. 

καρτζόω,    ώ,    -όομαι,   ονμαί,    tO   enjOy   the 

fruit,  to  reap. 

καρτερεω,  ω,  tO  endure. 

καρτεράς,  ά,  ίν,  (/capros)  stroug,  Consid- 
erable;  supcrlat.  κάρτιστος. 

κάρνον,  ου,  τ(5,  a  UUt,  κασταναΧκόΐ',  a 
chestnut. 

καρχήσιον,  ον,  τό,  the  top  of  a  mast ; 
τα  κάρχησια,  the  Upper  part. 

κασιγνήτη,  ης,  ή,  a  sister. 

κασίγνητος,  ον,  Ό,  (  frOVl  κάσις,  kindred, 

and  γίνομαι,  to  be)  a  brother. 

κασσίτερος,  ον,  h,  (aS  if  from  κάσσα, 
a  meretricious  looman,  a  harlot ;  as  tin 
looks  like  silver)  tin. 

κασταναϊκός,  ή,   όν,    of  or   belonging    tO 

chestnut.  See  κάρνον. 

κατά,  with  the  genitive,  upon,  against, 
down,  in ;  κατά  βυθών,  in  the  depths 
With  the  accusat.  in,  according  to,  af- 
ter, to,  near,  opposite,  in  proportion 
to,   in  consequence  of,  in  regard  to  j 

καβ'  ντερβοΧην,  eXCe  sively  ;    κατ'  ένιαυτόν, 

yearly  ;  καθ'  ΐκαστην  ήμέραν,  evcry  day  ; 
καθ'  εκηστον  ένίαυτόν,  every  year; 
μικρόν,  gradually ;  κατ'  είρήνην,  in  time 
of  peace  ;  κατά  τον  αυτόν  καιρόν,  at  the 
same  time  ;  ol  κατ  έμί,  my  coevals;  κατ 
ελίον,  from  compassion  ;  κατ'  ό\ίγονς,  a 
few  at  a  time;  κατά  τδ  πλείστον,  for  the 

most  part ;    κατά  πρόσωπον,  iu  front ;  b  καθ' 

h&ovhv  θάνατος,  an  agreeable  death. 

κατα-βαίνω,  {see  βαίνω,)  to  descend,  to 
travel  downward,  to  devolve  to  one. 

κατα-βά\\ω,  to  cast  down,  to  cast 
away. 

κατάβασις,  εως,    ι';,    the     Way    down,    a 

descent. 

κατα-βιβάξω,  tO  bring  doWU. 
κατα-βιβρώσκω,  {see  βιβρώσκω,)  to  COn- 

sume. 
κατα-βιόω,  ώ,  to  pass  one's  life. 
κατα-βοάω,  ω,  to  clamour  against. 
κατάγειος,  h,  h,  subterranean. 

κατα-γε\άο>,  ώ,  tO  deride. 
κατα-γιγνώσκω,    {see    γιγνώσκο),)    tO  be- 
come acquainted  with,  to  decree. 

κατ-άγννμι,    1    aor.     εαξα,    2    aOT.   paSS 

ίάγην  {short  a ;)  the  2d  perf  εαγα  has  the 
passive  signification. — to  break. 

κατα-γοητενω,  {frovi  κατά,  and  γοτ\τΐίιΐύ. 


to  c  eat,  which  from  y(5i?f,  an  impostor) 
to  deceive,  to  make  a  fool  of. 

κατ-άγω,  to  lead  down,  to  throw  down, 
to  bring  in. 

αγωνίζομαι,  to  combat,  to  con- 
quer. 

ίείκννμι,  {see  ίείκννμι,)  to  intro- 
duce a  custom,  to  indicate,  to  an- 
nounce. 

κατάδενόρος,  Ό,  ή,  abounding  in  trees. 

κατα-δίω,  {see  ϋω,)  to  bind. 

κατα-ίικάξω,  to  Condemn. 

κατα-δικί],  ης,  h,  Ά  condemnation. 

κατα-διώκω,  tO  pursue. 

κατα-δονλόω,  ώ,  to  Subject,  to  cnslave. 

κατάδρημος,  !>,  ή,  {δρυμός)  WOOdy. 

κατα-δύω,  or  κατα-δΰνω,  fut.  δνσω,  1  aor. 
'έδυσα,  1  aor.  pass,  έδΰθην,  to  Sink,  to  dip 
or  plunge  down,  to  make  a  thing  to 
sink,  to  creep  under  or  into. 

κατα-ζεΰγννμι,  {see  ζεΰγννμι,)  lo  yoke. 

κατάξενξις,  εως,  h,  a  yoking,  a  harness- 
ing. 

κατα-θαπτο>,  f.  ψω,  tO  bury. 

κατα-θρηνέω,  ώ,  to  lament,  to  sorrow. 
κατ-αίρω,  to  enter  {of  ships.) 
κατ-αισχννω,  to  insult,  to  disgrace. 

κατα-καίο),  {see  καίω,)  to  burn. 

κατα-κάμπτω,  to  bend  down. 

κατά-κεΐμαι,  {see    κεΐμαι,)  tO  lie,    tO  ICSf, 

to  sit. 

κατα-κλαίω,  {see  κλαίω,)  to  bSWail. 
κaτa-κXείω,f.  -σω,  p.  -κεκ\εικα,  per.  ind. 
pass,  κίκλειμαι,  and  κίκΧεισμαι,  tO  shut  in. 

κατα-κλίνομαι,  to  recline,  to  sit  down. 
κατα-κΧνξω,  to  overflow,  to  itiundatc. 

κατα-κοιμιξω,    tO  put  tO  sleep. 

κατα-κομίξω,  to  remove. 

κατα-κόπτω,    to    CUt    down,    tO    CUt    tO 

pieces,  to  cut  off. 

κατα-κοσμίω,  ω,  to  adom. 

κατα-κρημνίξω,  to  precipitate,  to  cast 
down  from  a  rock. 
κατα-κρίνω,  to  Condemn. 

κατα-κρΰπτω,  to  COUCeal. 

κατα-κτάομαι,    ώμαι,    to  take  poSSeSSion 

of,  to  take. 

-κτείνω  and  -κτάνω,  to  kill. 

■\αι>βάνω,  fut.  -ληύ/ομαι,  aOT.  έλα- 
βαν, perf.  ε'ίληψα,  to  take,  to  possess,  to 
seize,  to  fetch,  to  meet  with,  to  find. 

κατα-λεγω,  to  tell. 

καταΛείπω,  -ομαι,  to  desert,  to  leavc 
behind. 
κατα-ληθομαι,  to  beforgotten. 

κατάληψις,  εως,  η,  a  Capture. 

κατάλνσις,  εως,  fi,  a  harbour,  an  inn, 
an  abode. 

κατα-λύω,  to  dissolve,  to  destroy,  to 
ruin  ;  τους  νόμους,  to  subvert  the  laws. 

κατα-μαρτυρέω,    ώ,      tO     bear      witneSS 

against, 
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κατα-μηννω,  to  indicate,  to  announce, 
to  represent. 

κατα-μνω,   tO  shut   the  CyeS  ;   κατα-μνον- 

τα,  darkling. 

κατ-αναγκάξω,  to  Constrain. 

κατ-αν-άΧίσκω,  {see  αναλίσκω,)  tO  Con- 
sume, to  expend  prodigally. 

κατα-νίμομαι,  tO  feed  off. 

κατα-νενω,  to  nod  to,  to  promise. 
κατα-νοέω,  ω,  to  Contemplate,  to  re- 
mark. 
κατ-αντάω,  ώ,  to  arrive. 
καταντικρύ,  with  the  genitive,  opposite. 

κατα-ξαίνω,  fui.  -ξαι/ώ,  per/,  ίζαγκα,  lO 
lacerate,  to  consume  ;    wrpa  κατεξαμμίνη, 

hewn  stone.  φ 

κατάξηρο;,  ό,  ί,  arid ;  TO  κατάξηρον,  dry- 
ness. 

κατα-παίο),/.  ανσω,  to  CaUSe  to  cease. 
καταπέλτης,  ου,  b,  {from  κατά,   against, 

and  πέλτη,  a  target)  a  catapulta,  a  ma- 
chine to  throw  missiles  with. 

καταπε\τίκός,  jj,  όν,  pertaining  to  a  ca- 
tapulta; βίλας,  ipyavov,  a  Aveapon  thrown 
by  a  catapulta. 

κατα-ττίμ-κω,  to  Send  down. 
κατα-πίψνω,    {for  καταγίνω,)   per.  mid. 
-πεφυνα,  tO  kill. 

κατα-ττίνω,    {see    πίνω.)   tO    SWalloW,   tO 

consume. 

κατα-Λίω,  {see  πλίω,)  to  sail  tO. 

καταπληκτικώς,  astonishingly,  terribly, 
shockingly. 

κατα-πλησσο),   to  cELSt  into  dismay,  to 

frighten,  to  deter  ;    κατα-ιτλήσσεσθαί  τι,  to 

be  astonished  at  any  thing. 

κατα-ττλσντίξο>,  to  enrich. 

κατα-ττνίω,  (see  πνέω.)  to  blow. 

κατα-ττονεω,  ώ,  to  fatigue,  to  oppress. 

κατα-πραυνω,  {frovi  κατά,  intens.  and 
ττραΰνω,  to  mitigate,  tehich  from  ττραος, 
mild)  to  soften. 

κατάρατος,    Ό,    η,   {from   κατά,    against, 

and  άρά,    a   prayer)    accursed,    infa- 
mous. 

κaτa-pίξω,f.  ζω,  tO  CareSS. 

κατ-αριθμεω,  ώ,  to  enumerate,  to  r  ck- 
on  to. 

καταρ-ρέω,  fut.  -ρενσω,  to  Stream  from, 

to  Stream  down. 

κατάρρυτος,  b,  t],  Watered,  richly  en- 
dowed. 

κατ-άρχω,  With  the  genit.  to  begin,  to 
be  the  first. 

κaτa-σβivvυμι,{see  σβίνννμι,)  toqueuch, 

to  extinguish,  to  allay. 

κατα-σείο),  flit,  -σείσω,  perf.  -σέσεικα,   tO 

shatter. 

κατα-σκάπτω,  tO  destroy. 
κατα-σκεόάννυμί,  fill,  σκείάσω,  &C.  perf. 

pass,  ίσκεδασμαι,  to  diffuse,  to  Scatter,  to 
sprinkle. 


κατα-σκενάξω,  -ομαι,  to  arrange,  to  pre- 
pare, to  dispose. 

κατασκευή,  ης,  ί],  an  arrangement,  dis- 
position, preparation,  artificial  means. 

κατασκή-πτω,  f.  ψω,  to  incline  towards. 

κατάσκιος,  b,  ή,  (σκιά)  shady,  shadowy, 

κατάσκοπος,  ου,  b,  an  observer,  a  spy. 

κατα-σοψίξω,  to  deceive,  to  overreach. 

κατα-σπάω,  ω,  to  draw  upon,  to  draw 
under. 

κατα-σπενίω,  f.  -σπείσω,  to  make  a  liba- 
tion. 

κατα-σταΟμεΰω,  tO  Stable,  toputiu  Stall. 
κατα-στέφω,  tO  CrOWn. 

κατα-στίξω,  to  mark  out  {by  pricking.) 

κατα-στρατοπεδευω,  f.  εΰσω,  to  encamp. 

κατα-στρεβλόω,  ώ,  to  rack,  to  torture. 
κατα-στρίφω,  to  Subvert,  to  turn  round, 
to  return ;  top  βίον,  to  die. 

καταστροφή,  ης,  η,  an  eud. 

κατάστρωμα,   ατός,    τό,    {from  κατά,   a7ld 

στρώννυμι,  to  strew)  Ά  deck. 
κατα-τείνω,  to  Strain  tight. 
κατα-τίθημι,  to  dcposite,  to  lay  up  in. 

κατα-τιτραίνω,  fut.  τρήσω,  perf.  τέτρηκα, 

to  perforate;  part.  perf.  pass,  κατατετρη- 
μένος,  perforated,  bored. 

κατα--τοξεΰω,  tO  shoOt  With  the  bow. 
κατα-τρίχω,  fut.  θρέξω,    {see  τρέχω,)  to 

overrun,  to  traverse. 

κατα-τρίβω,  fut.  τρίψω,  to  rub,  to  de- 
stroy by  rubbing. 

κατα-τυγχάι/ω,  {sce  τυγχάνω,)  to  attain, 

to  succeed  in  a  thing. 

κατα-φάγω,  to  devour,  to  reach  in  or- 
der to  devour. 

κατα-φίρω,  {see  φ'ρω,)  to  bring  down, 
to  strike,  to  drive  down,  -ομαι,  to  de- 
cline, to  let  one  down,  to  plunge  in,  to 
be  brought  to. 

κατα-φενγω,    {see   φεύγω,)   to   fly  for  re- 
fuge to,  to  fly. 
κατα-φθείρω,  to  destroy. 

κατα-φλέγο),  fut.  -ζω,  pcrf    -πεφΛεχα,  tO 

consume,  to  burn. 

κατάφρακτος,  b,  η,  covered,  protected 
with  armour. 

κατα-φρονεω,  ω,  with  the  genit.  to  de- 
spise, to  be  indifferent  to,  to  disregard. 

καταφυγή,  ης,  η,  refuge, 

κατα-χειροτονίω,  ώ,  to  condemn  by 
vote. 

κατα-χέο),  {see  χεω,)  tO  shed. 

κατα-χράομαι,  ώμαι,  takes  ill  its  Con- 
traction η  instead  of  a,  as  χρΐ],  2d  sing. 

χρηται,  χρησθαι,  &C.  1    aor.  mid.  ίχρησά- 

μην,  perf.  pass,  κίχρημαι,  with  the  dative, 
to  use,  to  make  use  of 

κατα-χώννυμι,  fut.   -χώσω,    tO  bury  Up, 

to  obstruct  by  heaping  up. 

κατα-ψαύο),  to  louch. 

κατα-ιρηφίξομαι,  {with  the  genitive  of 
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the  person)  to  condemn,  to  pronounce 

guilty,   to    decree ;   καταφηφίξεσθαι    ηνος 

μανίαν,  to  declare  a  person  insane. 

κατα-χρνχω,  tO  COol. 

κατ-ί6ω,  (see  cSiO,)fut.  -εδομαι  (ίσθίω)  tO 

consume. 

κατ-είόω,  {see  εΐίω,)  to  percelve. 

κάτ-εφι,  to  descend,  to  come  down,  to 
return  from  banishment,  to  arrive. 

κατ-εργάξομαι,  to  labour,  to  elaborate, 
to  produce. 

κατεργασία,  ας,  Ι},  a  treatment,  an  elab- 
oration, a  process. 

κατ-ερείπω,  to  throw  down,  to  burst  in. 

κατ-ίρχομαί,  {see  έρχομαι,)    tO  descend, 

to  return. 

κατ-εσθίω,  {see  εσθ'ιω,)  to  consume,  to 
eat  up. 

κατ-ενθύνω,  to  guide,  to  direct,  to 
drive. 

κατ-ίχω,  fut.  καθίζω,  {see  εχω,)  to  hold 

fast,  to  possess,  to  retain,  to  hold  back; 

μεταβολή  κάτεσχε    την  πάλιν,    Β.   revolution 

has  befallen  the  city,  κατέχομαι,  to  be 
covered. 

κατηγορεω,  ω,  to  accuse,  to  charge 
with. 

κατηγορία,  ας,  ή,  an  accusation. 

κατήγορος,  ov,  Ό,  an  accuser. 

κατήκοος,  b,  η,  {frOTH  κατακούω,  tO  obey) 

obedient. 

κατήψεια,  ας,  η,  {from  κάτω,  downward, 

αηάφάος,  the  eye)  dejection. 

κατ-οικεω,  ώ,  to  inhabit,  to  dwell. 

κατοικία,  ας,  ή,  a  dwelling,  a  planta- 
tion, a  spot. 

κατ-οιχίξω,  to  plant,  to  cultivate,  to 
■  found. 

κατ-οκνέω,  ω,  to  delay,  to  omit,  to  for- 
bear. 

κατοπτρίξομαι,  to  behold  one's  self  in 
a  mirror. 

κάτοπτρου,  ov,  τό,  a  mirror. 

κατ-ορθόο},  ώ,  to  set  up,  to  erect. 

κατ-ορίσσω    and    -ορνττω,    to    bury,    tO 

heap  over,  to  conceal. 

κάτω,  below,  downward ;  ανω  καΐ  κά- 
τω, up  and  down. 

κατώρυξ,  νχος,  η,  an  offset,  a  layer  of 
a  plant. 

κατ-ωρΰομαι,  to  roar,  to  howl. 

κατωφερης,  εος,  Ό,  η,  sinking,  hanging 
down. 

κανμα,  ατός,    τό    { froVfl  καίω^   tO    burn) 

heat. 

κανματηρός,  ά,  6v,  hot. 
κανχάομαι,  ώμαι,  tO  boaSt. 

κέαρ,  contr.  Kfjp,  κεατος,  τ6,  a  heart. 
κίγχρος,  b,  ?'/,  millet. 
κείνος,  κ,  όν,  Worthy,  honourable. 
κϋρος,  ov,  ή,  1.  a  cedar.  2.  a  species 
of  juniper. 


κείρόω,  ω,  to 
κεΐθι,  there. 

κίϊμαι,/ηί.  κείσομαι,  tO  lie. 

κειμήλιον,  ov,  τό,  possession,  a  treasure. 

κείνος,  η,  ο,  he,  she,  it,  that. 

κείρω,  Jilt,  κερω,  p.  κέκαρκα,  1  aor.  εκειρα, 
to  shear,  to  shave,  to  cut ;  χώραν,  to 
waste  a  country. 

κεκρνφα\ον,  ov,  τό,  Ά  net  for  the  hair. 

κεΧε-ίω,  fut.  -εvσω,perf.  κεκελενκα,  1  aor, 
εκέλενσα,  to  command. 

κεΧομαι  and  κεκλομαι,  vnth  the  dat.  to 
command. 

κενός,  ή,  6v,  {from  χαίνω,  to  gape) 
empty,  void,  vain,  frivolous. 

κενόω,  ω,  {  from  the  last)  to  empty,  to 
evacuate. 

κένταυρος,  ov,  b,  {from  κεντέο),   io  goud^ 

and  τανρος,  a  bull)  a  centaur. 

κεντέω,  to,  {from  κίνω,  to  prick ,  to  stab) 
to  sting,  to  perforate,  to  pierce. 

κέντρον,  ov,  TO,  {from  κεντέω,   to  goad) 

a  sting. 

κεράμεης  a7ld    κεράμιος,     ία,     tov,    {from 

έραμος,  potter's  earth;  which  from  κέω, 
to  burn,  and  ϊρα,  earth)  earthen. 

κεραμωτός,  η,  όν,  made  cf  bumed  tiles. 

κερήνννμι,  fut.  κεράσω,  1  aor.  act.  έκίρασα 

{short  a.)  1  aor.  mid.  εχρασάμην,  pcrf.  κέκ- 

ρακα,  pass,  κίκραμαι,  &C.  tO  mix. 

κέρας,    ατός,    τό,   {aS  if  frO'/ll    κάρα,  the 

head)  a  horn. 

κέρασος,  ov,  b,  a  cherry-trcc. 

κεραστής,  αν,  b,  horned,  a  horned  ser- 
pent or  Cerastes. 

£-ραυΐ'όί,    ov,    b,    {as    if  from    κείρω,    to 

rend,  and  avto,  to  burn  up)  lightning, 
accompanied   with  thunder,  and  fatal. 

{See  αστραπή.) 

κεραννοσκοπία,  ας,  f],  an  observation  of 
lightning  and  other  similar  phenome- 
na as  prognostics  of  the  future,  mete- 
orology. 

'.ραννόω,  (3,  to  Strike  dead  with  light- 
ning, to  strike. 

ερδαΐέο;,  ία,  ίον,  profitable,  advan- 
tageous. 

ίρ&ίων,  -ov,  better,  an  irregular  com- 
parative. 

κέρδος,  εος,  τό,  ^'^ain. 

κερκίς,  ίέος,  ν,  {as  if  from  κίρκοι,  to  heat) 
a  shuttle. 

κέρκος,  ov,  t'l,  {from  the  same)  a  tail. 

κέρμα,  ατός,  τό,  money,  a  piece  of 
money. 

κερμάτιον,  ov,  το,  the  Same. 

κεΰθος,  εος,  τό,  caverns,  depths. 

κεφαλαίος,  αία,  αΐον,  chief,  principal. 
κεφαλή,  ης,  η,  Β.  head  ;  £rr!  κεφαλήν,  heels 

overhead;  κακή  κεφαλή,  thou  fool;  κ£- 
φαλαΐ  κυνων,  dogs'  heads  ;  κεφαλαΐ  οφεων, 
serpents'  heads. 


ΚΑ 


κο 


ιtηSe6ω,  to  commit  to  the  earth. 
κήδομαι,  to  be  anxious. 
κήίω,  to  trouble,  to  afflict. 
«cfjXiof  and  κήΧίίος,  {καίω)  burning. 
κηπύα,  ας,  η,  gardening. 
κήπευμα,  ατός,  τό,  a  garden  Vegetable, 
gardening. 
κήπος,  ov,  h,  a  garden. 
κηρίην,  ov,  TO,  a  honeycomb. 

κηρός,  ov,  Ό,  WaX. 

κήρνξ,  νκος,  Ό,  {from  γηρνς,  dvoice)  1.  a 
herald,  a  crier.  2.  a  species  of  snail. 

κηρύσσω,  fut.    ξω,  per.  κεκηρυχη,  {from 

last)  to  perform  the  dut}'  of  a  herald, 
to  proclaim. 

κητης,  εος,  τό,  a  sea-mouster,  every 
species  of  large  fish. 

κητώδης,  εος,  δ,  f].  Very  large. 

κηώίης,  εος,  b,  ή,  {from  καίω,  to  burn, 
and  οξω,  to  scent)  perfumed;  κηώίεϊ  κο\- 
χ(.>,  bosom  covered  with  perfumed  gar- 
ments. 

κίβωτος,  ov,  η,  a  chcst,  an  ark. 

κϋναμι,  to  diffuse  one's  self. 

κιθάρα,  ας,  ή,  a  harp  or  guitar. 

κιΟαρίξω,  to  play  the  harp  or  guitar. 

κώαρωδίω,  ώ,  to  siug  to  the  harp  or 
guitar. 

κίθαρωόία,  ας,  >'j,  the  art  of  Singing  to 
the  harp  or  guitar. 

κιθαρωδός,  ov,  Ό,  he  that  plays  the  gui- 
tar and  sings  to  it. 

κινδυνεύω,  lo  incur  danger,  to  run  ε 
risk. 

κίνδννος,  ov,  Ό,  {from  κινίω,  to  excite 
and  δέος,  fear)  danger. 

κινίω,  ώ,  to  move. 

κίνησις,  εως,  ι),  a  mOtioU. 

κίσσα,  ης,  η,  ο,ηά  κίττα,  a  magpie. 

κισσός,  ov,  h,  and  κιττός,  ivy,  κίσσιιος,  η, 

ov,  of  ivy,  adorned  with  ivy. 

κιχέω  {subj.  κιχείω)  κίχημι,  and  κιχα- 
νω,  fut.   -ήσω,    per.    κεκίχηκα,    2  aor.  act 

hid.  εκΐχον,  to  meet,  to  find. 

κίχλη,  ας,  η,  Ά  thrUsh. 
κίω,  to  go. 

κίων,  όνος,  b,  ί,  a  pillar. 
κλάδος,  ov,  ό,  a  branch. 

κλαίω,  fut.  κλανσω,  tO  Weep. 

χλεινός,  ή,  όν,  renowned. 

κλεϊς,  κλειδός,  η,  a  key. 
κλέος,  ους,  τό,  reUOWn. 
κλέπτης,  ου,  b,  3.  thief. 
κλέπτω,  perf.    κεκλοφα,    αΟΤ.  paSS.    ίκλά-\ 

ττην,  to  Steal. 

κληιξω  and  κλτϊξω,  to  name,  to  call. 

κλήμα,  ατός,  τό,  &  vine,  a  branch  of  a' 
vine.  I 

κληρονχία,  ας,  fi,  a  possession  by  lot  of 
a  portion  of  conquered  land.  j 

κληρόω,  ώ,  {from  κλήρος,  a  lot)  to  cast' 
lots,  -ονμαι,  to  receive  by  lot.  | 


I  κλίμαξ,  ακος,  η,  {from  κλίνω,  to  lean)  a 
staircase. 

κλίνη,  ης,  η,  {from  the  same)  a  bed,  a 
couch  in  which  a  person  reclined  at 
lan  entertainment. 

I  κλινίδιον,  toil,  TO,  {from  the  last)  a.  lit- 
'tle  bed,  a  bier. 

κλίνω,  fut.  κλίνω,  per.  κέκλϊκα,  1  aor. 
ind.  act.  έκλινα,  per,  ind.  "pass.  κίκλΧμαι, 
to  incline,  to  lean. 

κλισία,  ας,  ή,  a  couch,  a  tent. 

κλισμός,  ov,  b,  a  chair,  a  throne. 

κλοπή,   ής,     ή,    {from   κλέπτω,    to   Steal) 

theft. 
κλίξω,  to  inundate,  to  wash. 

κλυτός,  ή,  όν,  famoUS. 

κλνω,  -with  gen.  {imperat.  perf.  κέκλνΟι 
κέκλντε,)  to  hear. 

κλων,  ώνος,  b,  a  branch. 

κνίσσα,  ης,  η,  {from  κνίξω,  to  tickle)  the 
smoke  of  fat. 

κόγχη,  ης,  ή,  a  shell,  a  muscle. 

κοιλαίνω,  fut.  ανώ,  1  aor.  ind.  act.  ίκοί- 
λάνα,  Attically  εκόιλχ)να,  to  excavate. 

κοιλάς,  άδος,  /;,  a  hollow,  a  cavity, 

κοιλία,  ας,  ή,  the  belly,  the  abdomen. 

κοίλος,  η,ον,  hollow,  cxcavated,  deep ; 
τα  κοΤλα,  valleys. 

κοιλόω,  ώ,  to  excavate. 

κοιμάω,  ώ,  fut.  -ήσω,  per.  κεκοίμηχα,  tO 
put  to  rest,  -άομαι,  ωμαι,  tO  rCSt,  tO  slccp. 

Koivrj,  in  common. 

κοινός,    ή,    όν,    common  ;    κοινή   τύχη,     a 

common  fate  ;  ή  κοινή  ψύσις,  a  social  na- 
ture ;  TO  κοινόν  aiid  τα  κοινά,  a  common- 
wealth. 

κοινωνέω,  ω,  to  partake,  to  have  com- 
munity or  intercourse. 

κοινώς,  in  common. 

κοίρανος,  ov,  b,    {as   if  κάρανος,  from  το 

κάρα,  the  head)  a  lord,"  a  master. 
κοιταΐον,  ov,  TO,  a  couch,  a  bed. 
κοίτη,  ης,  /;,  a  bed,  a  couch. 

κολάζω,  fut.   -ασω,  per.    κεκόλακα,  part. 

pres.  pass,  κολαξόμενος,  1  aor.  ind.  mid. 
έκολασάμην,  to  punish,  to  chastise,  to  cor- 
rect. 

κολακεία,  ας,  η,  {from  next)  flattery. 

κόλαξ,  ακος,  b,  {from  κόλον,  food)  a  flat- 
terer. 

κόλασις,  εως,  ή,  Ά  punishment. 

κολλάω,    ω,   fut.    -ήσω,    per.    κεκόληκα,  1 

aor.  pass.  ind.  εκολήθην,  {  fr.  κόλλα,  glue) 
to  paste,  to  attach  to. 

κολοιός,  ov,  b,  a  jackdaw. 

κολοσσός,  ov,  b,  a  Statue  of  superhuman 
dimensions. 

κολονω,  to  injure,  to  mutilate,  to  re- 
duce. 

κόλπος,  ου,  b,  a  bosom,  a  bay. 

κολνμβάο),  Ci,fut.  -ήσω,  pCT.  κεκυλνμβηκα, 

to  swim. 


κο 
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κο\ωρ6ς,  ον,  h,  &  hillock. 

κομάω,  ώ,  to  have  hair. 

κόμη,  ης,  ή,  hair. 

κομήτης,  ον,  b,  having  long  hair. 
κομιδή,  ης,  η,  Λ  transportation. 
κομιίζ,  very. 

κομίζω,  Jul.  -ίσοί,  AU.  κομκο,ρβΤ.  κεκόμι- 

κα,  {from  κομίω,  to  take  care  of)  to  bear, 
to  bring,  to  carry,  to  lake  care  of. 

κομπώόης,  εος,  b,  h,  boastful. 

κομ-ψδς,  ή,  όι>,  fine,  elegant,  respecta- 
ble. 

κονίη,  ης,  lonically  for  κονία,  and  κόνις. 

έως,  ή,  duSt. 

κονίσσαλος,  ου,  ό,  a  cloud  of  duSt. 

κονίω,  to  cover  with  dust. 


κοττίς,    ίίος,    η,    (from  κόπτω,    to   CUt)   a 

cleaver,  a  knife. 

KOTTpia,  ας,  η,  a  diing-heap. 

κόπρος,  ον,  η,  dung. 

κόπτω,  fut.  --ψω,  per.  κεκοφα,  1  aor.  mid 
εκοψύμηί',  per.  mid.  κίκαπα,  to  strike,  to 
cut,  to  assail  \vith  words,  to  trouble, 

κόραξ,  ακος,  b,  a  raven,  a  crow. 

κορέω,  ώ,  to  satiate,   κορίυμαι,    to  be 
tiatcd;  κορεσσάμεθα  αν  κλαίοντες.  We  might 

have  satisfied  ourselves  with  weeping 

κόρη,  ης,  η,  a  maiden. 

κόρης,  ον,  b,  satiety,  weariness,  dis 
gust. 

κορνθαίυΧυς,  -ον,  b,  h,  {from  κόρνς,  a  hel 

Viet,  and  αίό\ος,  varied  or  moving)  hav- 
ing plumes  of  many  colours,  with  nod 
ding  plumes,  crest-shaking;  warlike. 

κύρυς,  νθυς,  ή,  a  helm. 

κορυφή,  ης,  ή,  a  Summit,  the  top  of  the 
head. 

Κορώνη,  ης,  η,  Ά  crow,  a  hooded  crow, 

κορωνίς,  Woj,  /;,  curvfid,  like  the  praw 
of  a  ship. 

κοσμόω,  ώ,  fut.  -Γ)σω,  per.  κεκόσμηκα,  per 

ind.  pass,  κεκότμημαι,  1  aoT.  pass.  ind. 
ίκοσμηθην,  to  adom,  to  Ornament. 

κόσμησις,  εοις,  η,  au  Ornament,  an 
adornitig. 

κόσμιος,  ία,  lov,  adomiug,  becoming, 
mannered. 

κοσμιότης,  ητος,  η,  propriety,  decency 
decorum. 

κόσμος,  ου,  b,  an  ornament,  a  seemli- 
ness;  the  world. 

κοτΰ'Χη,  ης,  ή,  a  vessel  to  draw  with,  a  with 
basin,  a  cup.  jdemn. 

κονρενς,  έως,  Ο,    (from  κείρω,    to   dip)  a       κριός,  ου. 

barber.  ί 

κονρη,  ης,  ή,  Ionic,  for  κόρη,  a  virgin,  a 
daughter. 

κούρος,  ον,  b,  a  young  man,  a  son. 

κονροτρόφος,  b,  η,  educating  children, 
a  nurse,  a  guardian. 

κουφός,  17,  ου,  easy,  geutle,  light. 


κόφιχος,  ου,  b,  a  black  bird. 

κραιπαΧάω,  ώ,  (from  κραιπάλη,  a  SV/rfeit) 

to  have  a  debauch,  to  speak  in  a  de- 
bauch. 

κρανίο V,  ον,  τό,  a  scull. 

κράνος,  εος,  τό,  a  helm. 

κρας,  ατός,  τό,  (con.  for  κράας,)  the  head. 

κράσις,  εως,  ή,   a  mixture;    των  αέρων,  a 

climate. 

κρητερώς,  powerfully. 

κρατέω,    ώ,    fut.    -ησω,     per.      κεκράτηκα, 

(from  κράτος,  strength)  with  the  genitive, 
to  maintain  a  superiority,  to  conquer, 
to  rule;  κρατεΐν  των  ήνιών,  to  Command 
the  reins. 

κρατήρ,  ηρος,  b,  a  Crater,  a  vessel  for 
mingling  wine,  a  kettle,  a  crater  of  a 
volcano. 

,  (from  κρατνς.  Strong) 


κονφως,  lightly. 

ζ 


the  best,  the  most  expert,  the  most  ex- 
cellent. 

κράτος,  εος,  τό,  power.  Strength. 

κραυγή,  ης,  η,  a  cry,  ah  outcry. 

κρέας,  ατός,  τό,  flesh. 

κρείσσων  and  κρείττων,  όνος,  b,  η,  better, 

stronger. 

κρείω,  to  rule. 

κρεμάω,    ώ,    and   κρεμάνννμι,  fut.     -ασω, 

per.  -ακα,  ι  aor.act-ind.  Ικρέμασα,  1  aor. 
pass.  ind.  έκρεμάσϋην,  to  hang,  to  hang 
up,  to  suspend. 

κρεουργεί•),  ώ,  (fr.  κρεουργός,    a  butcher) 

to  cut  in  pieces. 

κρεωφαγέο),  ω,  tO  eat  flesh,  -ίομαι,  ov^aij 

to  have  eatable  flesh. 

κρή&εμνον,  ον,  τό,  (from  κάρα,  the  head, 
and  όέω,  to  bind)  a  veil. 

κρημνός,  οϋ,  b,  {from    κρεμάω,    to   hang) 

the  precipitous  side  of  a  moiintain. 

κρήνη,  ης,  η,  a  fountain. 

κρηπίς,  ίίος,  η',  a  foundation,  a  shoe. 

κριθή,  ης,  ή,  barley. 

κρίθινος,  ίνη,  ινον,  of  barley. 

κρίκος,  ου,  ο,  a  ring. 

κρικόω,  ω,  to  adorn  with  a  ring. 

κρίνον,  ου,  τό,  a  lily. 

κρίνω,  fut.  κρίνω,  p.  κίκρΧκα,  1  aor.  act. 
ind.  εκρΊνα,  per.  ind.  pass.  κέκρΧμαι,  1  aor. 
pass.  ind.  έκρίΟην,  and  εκρίνθην,  to  judge, 
to  estimate,  to  resolve,  to  select,  to  at- 
tribute ;  loith  the  genitive,  to  charge 
to   bring  to  judgment,   to  con- 


a  ram, 
ρίσις,  εως,  ή,  a  sentence,  a  criterion. 

κριτής,  ου,  b,  a  judge. 

κροκόδειλος,  ον,  b,  a  crocodile. 
κροκόπεπλος,  ου,  b,  I'l,  saiTron-robed. 
κροκόττας,  ον,  b,  a  rapacious  animal, 
possibly  the  hyaena. 

κρότάΧον,  ον,  τό,  (from  κροτεω,ίο  rattled 


la  rattle. 
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κρβταφος,  ον,  b,  the  temple  (of  the 
head.) 

κροτεω,  ώ,  fut.  -ησω,ρ.  -ηκα,  (from  the 

next)  to  make  a  noise,  to  rattle,  to  strike 
together,  to  applaud. 

κρότος,  ov,  b,  a  noise,  a  tumult  of  ap- 
plause. 

κρούω,  fut.    κρούσω,  per.  κίκρονκα,  1  aoT. 

ind.  act.  έκρουσα,  to  Strike  against. 

κρνερός,  ά,  6f,  (from  next)  dreary, 
chilly. 

κρύος,  εος,  τ6,  COld,  frOSt. 

κρυπτός,  ή,  όι>,  (frovi  next)  conceal- 
ed. 

κρύπτω,  fut.  -ψω,  p.  κέκρυφα,  1  «07•.  ind. 

έκρυψα,  2  aor.  ind.  act.  ΐκρϋβον,  per.  ind. 
pass,  κέκρυμμαι,  to  hide,  to  conceal. 

κρύσταλλος,  ov,    b,    η,    ( from  κρύος,  cold, 

and  στέλλω^  to  Congeal)  ice. 

κρύφα,  with  the  genitive,  secretly,  un- 
known to. 

κρωσσός,  ov,  b,  a  pitcher. 

κτ&ομαι,  ώμαι,  flit,  κτι/σομαι,  p.  κεκτημαι. 

1  aor.  mid.  έκτησάρην,  to  acquire,  to 
earn ;  in  the  aor.  and  perf.  to  possess ; 
&  κεκτημένος,  a  proprietor. 

κτίαρ,  ατός,  τό,  a  possession. 

κτείνω,  fut.  κτενώ,  p.  εκτάκα,  1  aor.  ind. 
act.  εκτεινα,  2  aor.  ind  act.  ϊκτανον,  per. 
ind.  pass,  ϊκταμαι,  1  aor.  iiid  pass,  έκτάν- 
θην,  p.  ind.  mid.  εκτονα,  to  slay. 

κτερεϊξω  and  κτερίξω,  fut.  -ΐσω,  Att. 

and  ίξω,  to  bury. 


ΑΔ 

κυνηγετικός,  fi,  ov,  belonging  to  the 
chase;  κύων,  a  hunting  dog;  fi  κυνηγε- 
τική, the  art  of  hunting,  a  chase. 

κυνηγία,  ας,  η,  a  chase. 

κυνηγός,  ου,  b,  a  hunter. 

κννοκεφαλος,  ov,  b,  an  ape  with  a  dog's 
head. 

κύπτο),  fut.  -ψω,  to  bend,  to  bow,  to 
be  cast  down. 

κυρίω,  ώ,  to  be. 

κύριος,  Ίου,  b,  (from  κΰρος,  authority) 
a  master,  he  in  whose  power  a  thing 
is. 

κύρομαι,  to  devolve  to,  to  be  to. 

κνρόω,  <o,fut.  -ώσίο,  p.  κεκνρωκα,  (from 

κνρος,  authority)  to  confirm. 

κύρτωμα,  ατός,  τ6,  a  lump,  a  hump,  an 
inequality. 

κύτος,  εος,  τό,  a  cavity,  an  enclosure. 

κύω  and  κυεω,  1.  to  be  pregnant,  to 
bring  forth.  2.  to  kiss. 

κύων,  κννός,  ΰ,  ή,  a  dog. 

κώίιον,  ου,  τό,  (from  κώς,  the  Same)  a 
sheepskin. 

κωίιοφόρος,  ου,  ο,  ή,  clothed  iti  a  sheep- 
skin. 

κώθων,  ωνος,  b,  a  goblet. 

κωχυτός,  οϋ,  b,  a  lamentation,  a  fu- 
neral cry. 

κοικύω,  fut.  Ϊσω,  to  lament,  to  cry  in 
lamentation. 

Κίολύω,  fut.  -ϋτω,  p.  κεκώλϋκα,  to  pre- 
vent, restrain,  forbid,  holdback. 


κτήμα, 

erty. 


ιτος, 


a  possession,  a  prop-      κωμάξω,  to  march  in  triumphal  festi- 
val, to  feast,  to  revel. 


κτήνος,  εος,  τό.  Cattle. 

κτηνοτροφία,  ας,  ή,  breeding  of  Cattle. 

κτησις,  εως,  ή,  a  possession. 

κτίξω,  f  -ισω,  p.    εκτικα,  per.  i7ld.  paSS. 

ίκτισμαι,  to  found,  to  build. 

κτίσμα,  ατός,  τό,  a  settlement,  a  col- 
ony. 

κτίστης,  ov,  b,  a  founder,  an  author. 

κτύπος,  ου,  h,  a  noise,  a  clangour,  a 
tumult. 

κνάνεος,  ία,  and  έη,  εον,  dark. 
κυανοχαίτης,  ov,  b,  having  dark  hair. 

κυβερνάω,  ω,  fut.  -ησω,    to  Steer  a  ship. 
κυβερνήτης,  ου,  ύ,  a  pilot. 
κυέω,  ώ,  to  be  pregnant. 

κύκλος,  ου,  b,  a  circle,  a  circuit  ;  κύκλω, 

around. 

κύκνος,  ου,  b,  a  SWan. 

κνλινδεω,    ω,    to    turn,     εομαι,   οΰμαι,    tO 

wander,  to  roll,  to  indulge  in, 
κυλίω,  to  turn,  to  wind. 

κνμα,  ατός,  τό,  a  WaVC. 

κυμβαλισμός,  ov,  b,   the    music  of  Cy 

bals  and  other  ■kindred  instruments. 

κύμβαλον,  ου,  τό,  (from  κ-όμβος,   hollow) 

a  basin,  a  cymbal. 

κννηγετίω,  ώ,  to  hunt. 


κώμη,  ης,  η,  a  Village. 

κωμηδόv,\ike  a  village,  in  villages. 

κωμικός,  ov,   b,  a  COmic  pOCt. 
κωμωόοποιύς,  ov,  b,  a  COmic  poet. 
κώνειον,  ου,  τό,  hemlock. 
κώνω-ψ,  ωπος,  b,  a  fly. 

κώπη,  ης,  ή,  0.0.  oar,  the  handle  of  a 
handmill. 


λαας,  λάαος,  b,  and  λΰς,  λαός,  a  Stone. 
λαβή,  ης,  η,  a  hold. 

λαβύρινθος,  ου,  ο,  a  labyrinth. 
λαγαρός,  ά,  όν,  thin,  slender,  tender. 
λαγίίιον,  ov,  τό,  a  little  hare,  a  rab- 
bit. 

λαγχ^άνω,  fid.  λήξομαι,  2  aor.  ind.  act. 
ελαχον,  perf.  εϊλη'χα   or   λελογ•χ^α,  tO    cast 

lots,  to  receive  by  lot. 

λαγώς,  ώ,  b,  (from  λα,  intens.  and  ους, 
the  ear)  a  hare. 

λάθρα,  secretly,  unobserved ;  λάθρα 
Αι6ς,  without  the  knowledge  of  Jove. 

λαιμοτομίω,  ώ,  fut.  -ησω,  (from  λαιμός, 

the  throat,  and  τ'εμν 
throat. 


to  cut)  to  cut  the 


ΛΕ 


ΛΟ 
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\αίος,  ά,  όν,  left ;  η  \άια,  (%είρ  Under- 
stood) the  left  hand. 
Χακωνικως,  laconically. 

λαλέω,  ώ,  f.    ήσω,  p.    ΧελαΧηκα,   tO  talk, 

to  prate. 

λάλοί,  ό,  ί,  loquacious. 

λαμβάνω,  fut.  λήψομαι,    2  aor.  act.  έ'λα- 

βον,  perf.  είΧηφα,  to  take,  to  appropriate 


\εκάνη,  ης,  η,  Ά  dish. 

\έκτροιι,   ου,    τό,    (^frOTfl  \ίγομαι,   to   He 

down)  a  couch. 
λίξις,εως,  /;,  a  speech,  phraseology. 

}.εοντώ6ης,  εος,  h,  ?),  (^from  λέων,  α  /Ϊ0?ΐ) 

lion-hearted,  courageous. 

λεττίίωΓο'ί,  >7,  oV,  (λεπίί)  SCaly. 
λετττόγεως,    εω,   h,    h,    (from    next,  ana 


to  receive,  to  attain ;  nvos,  to  take  hold  yio  or  γη,  the  earth)  having  a  poor,  thin 

by 


λάμπας,  ά6ος,  ή,  a  torch. 

λαμπρός,  ά,  όν,  shining,  brilliant,  re- 
spected, fresh. 

λαμπρότης,  ητος,  η,  Splendour. 

λαμπρώς,  brilliantly,  decisively. 

λανθάνω,  fid.  λήσω,  λέΧηθα,  ελαθον,  tO  be 

concealed,  to  be  unknown ;  ελαθε  ταύ- 
τα παραμέρις  ποιών,  he  did  this  uiwbserv- 
edlij,  in  part  only. 

λαός,  ου,  Ό,  people. 
λάος,  ου,  ο,  Ά  StOne. 

λάρναξ,  ακος,  ή,  a  chest,  an  ark,  a  cof- 
fer. 

λάσιος,  h,  fi,  rough,  shaggy. 

λατομίοί,   ω,  f.    ησω,  {τεανοι)  tO  qUarry, 

to  cut  out  stones,  to  hew  stones. 

λατόμημα,  ατος,  τό,  quarried  stone, 
hewn  stone. 

λατομητός,  ή,  oV,  cut  in  stone. 

λατομία,  ας,  η,  a  quarrV ;    al  λατάμιαι,    a 

prison  in  the  quarries  of  Syracuse. 
Xaro;i<i/c<ii,  fi,  όν,  requisite  in  quarrying. 

λατρεύω,/,  σω,  to  Serve. 
λανκανίη,  ης,  η,  the  throat. 
λαφνραγωγίϋ},  ώ,/.  ησω,  tO  Carry  off  aS 

booty. 

λαχ^ανεΰομαι,  f.    εΰσομαι,    tO   bring  forlh 

esculents. 

λάχανον,  ov,  τδ,  esculent  Vegetables. 
λάχος,  εος,  τό,  a  lot,  a  share. 

λίαινα,  ης,  /;,  a  lioneSS. 

λίβης,  ητος,  Ό,  a  kettle. 

λέγω,  fut.  λεξο),  to  Say,  to  speak,  to 
command,  λέγομαι,  to  lie  down ;  λέγον- 
ται, dicunlur,  they  are  said  to;  δ  λεγόμε- 
νος, so  called. 

λεηλατίω,  ω,  /.  ησω,  to  drivc  away  as 
plunder,  to  plunder. 

λειμών,  ώνος,  Ό,  {from  λείβω,  to  irri- 
gate) a  meadow. 

λεΓοί  α,  ov,  smooth,  even,  polished, 
thin. 

λειποΟνμεω,  ώ,  (^from   next,    and    θνμός, 

life)  to  faint. 

λεΊπϋ),f.  λείψω,  2  p.  λίλοιπα,2  aor.  ελι- 
πον,  to  leave,  to  desert,  -ομαι,  to  suffer 
want,  to  be  inferior. 

λειτουργία,  ας,  η,    (from  λήΐτος,   puOllC, 

and  'έργον,  occupation)  a  public  office, 
employment,  labour. 


ix^javov,  ov,    -0 


the  remains,  a  rem- 


soil. 

λε7Γ7<5ί,  ή,  6v,  thin,  light,  meager. 

λευκανθίξω,  tO  be  white. 
λευκός,  ή,  όν,  white. 
λευκότης,  ητος,  ή,  whitenCSS. 
λενκώλενος,    ov,    b,  ti,  {from  λενκός,  and 
,λένη,  the  arm)  white-armed. 

λενχείμων,  b,  ή,  (εΐμα)  white-robed. 

λεχος,  εος,  τό,Ά  COUCh. 

λε'ωΐ',  οντος,  ό,  a  lion. 

ληγω,f.  ξω,  tO  CCase. 

λήθη,  ης,  ή,  {from  ληθω,  to  lie  hid)  {oV- 

get  fulness. 

Xt';ioy,  ου,  TO,  a  crop,  a  field. 

ληνός,  ου,  b,  a  winepress,  a  vat. 

λΐ7«έω,  ω,  lo  be  guilly  of  folly. 

λίβστεΰω,  f.  εΰσω,  to  plunder,  to  Com- 
mit robbery. 

λ-τιστίίς,  ov,  b,  {from  ληί'η,    lon.  for  λεία, 

booty)  a  robber. 

λ ΐίστρι«•ο'ί,  ή,  όν^  predatory;  βίος,  pre- 
datory life;  λιρστρικη  τρ'.ηρης,  Ά  private 
ship. 

λίαν,  very  much,  extraordinarily. 

λιβανωτάς,  ov,  b,  intense. 

λιγννς,  νος,  b,  a  vapour,  Steam. 

λιθάξω,  to  stone,  lo  throw  stones. 

λιθί^ιιυν,  ov,  TO,  a  little  stone. 

λίθινος,  η,  ov,  of  Stone. 

λιθοβολία,  ας,  ή,  a  casting  of  stones,  a 
stoning. 

λιθοποιέω,  ώ,  to  change  to  stone,  to 
petrify. 

λίθος,   ov,    b,   f],   a   stone  ;    πολντελής,   a 

precious  stone. 

λιμίίν,  ένος,  b,  Ά  harbour. 

λιμνάξω,  to  be  Under  water,  to  have 
swamps  ;  roVos  λιμνάξων,  a  morass. 

λίμνη,  ης,  η,  a  lake. 

λιμός,  00,  b,  (from  λiλzιμμat,perf.  pOSS. 

of  λείπω,  to  desert)  famine,  hunger. 

λίνον,  ov,  TO,  flax,  a  net. 

λιπαρός,  ά,  όν,  {frovi  λίπος,  fat)  beau- 
tiful. 

λίσσο/ζαι,  to  beg,  tosupplicate. 

λιτανενω,  to  pray. 

λιτός,    η,   όν,    { from  λίσσομαι,    to  pray) 

simple. 

λιτότης,  ητος,  fi,  simplicity,  frugality. 

λογίζομαι,  flit,    ίσομαι,    tO  COnsidcr,    tO 

reflect  upon,  to  reckon  over. 

λογικός,  ή,  όν,  rational,  endued  with 
speech. 
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Μγιον,  ου,  το,  an  Oracle 

λογισμός,  ον,  Ό,  reasoning,  reflection, 
sense. 

\6γος,  ον,  b,  (from  \έγω,  to  Speak)  a 
word,  a  speech,  a  tradition,  a  reason 
a  report,  an  account ;  λόγον  ϊχειν  Ttvai, 
to  have  reference  to  a  thing,  to  concern 
himself  about  a  thing;  iv  Xoy^  and  λό- 
γοις  είναι,  to  be  in  repute,  in  estimation ; 

κατά   \όγοΐ',   in    proportion  to ;    ει'ί   Xo'yjvi 

ί'ρ^εσθαι,  rui,  to  engage  in  conversation 
with  any  one. 
>'6γχη,  ης,  ή,  a  spear 


for  λο 


5,  {from  Xoiu 


to  wash)  a  bath. 

\οιγός,  ον,  Ό,  Calamity,  wo. 

Χοιδορίο],  C>,fut.  -ήσω,  -ίημαι,  ονμαι.ΙΟΪί/ΐ 

the  datiiie,  to  calumniate,  to  inveigh 
against,  to  addre.ss  injuriously. 

λοιμοί,  ον,  Ό,  a  plague,  a  pestilence, 

λοιττο'ί,  fi,  01/,  {from  λείτΓίϋ.  lo  leave) 
rest,  remaining;  τάλ.ιττά,  the  rest;  κα 
τα  λοιπά,  and  SO  forth  ;  τον  λοητον,  hence 
forth. 

λοξός,  η,  όν,  oblique;  of  oracles,  am 
biguouS;  dark. 

λοντρόίΐ,  οι,  TO,  a  bath. 

λονΜ,^ιί.  -σω,  perf  λίλονκα.  hi  this 
verb  the  Attic  dialect,  almost  without  ex- 
ception, omits  the  connective  voioel  before 
the  termination,  as  od  pers.  imperf.  έ'λου, 
pass,  λοΰμαι,  to  wash  ,  -ομαι,  to  bathe,  to 
wash  one's  self 

λόψος,  ον,  Ό,  a  summit,  a  height,  a 
erest. 

λοχαγός,  οί,  b,  a  leader  of  a  rank  of 
soldiers,  an  officer. 

λοχίω,  ώ, /.  ήσω,  to  lie  in  wait  for,  to 
waylay. 

λοχεία,  ας,  η,  birth,  childbed. 

λοχείομαι,  to  be  in  childbed. 

λόχος,  ον,  b,  {from  λίγω,  to  lie  dovm) 
an  ambuscade,  a  division  of  soldiers. 

λνγρός,  ά,  όν,  disastrous,  calamitous. 

λνκος,  ον,  b,  a  wolf 

λvμaU'^ύ,f.  ανώ,  1  aor.  ιΜμηνα,  -ομαι,    tO 

injure,  to  destroy. 

λύμη,  ης,  V,  injury,  harm. 

λνπεω,  ώ,/.  I'mo,  perf.  λελίττηκα,  to  sad- 
den, to  grieve,  to  insult,  to  torment, 
-εομαι,  ονμαι,  to  be  grievcd. 

λίπη,  ης,  η,  sadncss,  grief. 

λνπηρός,  λνπρός,  ά,όν,  troublesome, sad, 
wearisome,  afflictive,  unpleasant,  poor. 

λΰρα,  ας,  fi,  lyre. 

λνσιτελεω,    ω,  f.    ήσοι,    tO   profit,    to  be 

useful.  * 

λνσιτελης,  εης,  b,    η,    {from  λΰω,  to  pay, 

and  τέλος,  tribute)  profitable. 
λίσσα,  ης,  ^,  madness,  insanity. 
λΰχνις,  ον,  b,  a  lamp,  a  light. 

λνο>,  f.  λύσω,  perf.  λέλνκα,    to  loose,   tO 


solve,  to  free,  to  remove,  to  aorogate  ; 
-ομαι,  to  ransom,  to  redeem. 
λωβητός,  ή,  όν,  unfortunatc. 

λωΐων,  όνος,  b,  η,  irr.  Compar.  of  αγαθός, 

{from  λάω,  to  wish)  better,  richer ;  λωΐσ- 

της  and  Σωστός,    the    best  ;     ώ    λω:ΓΓε,     Oh 

bone !  Oh  good  sir ! 

λωτός,  ον,  h,  1.  a  lotus,  a  tree  that 
bears  sweet  fruit.  2.  a  water  lily. 


M. 


μά,  negative  particle  of  obtestation,  μα 
Δία  and  ον  μα  Αία,  ηο,  by  Jupiter. 
μαγνητις,  kJoj,  !,,  a  magnet. 

μ'ιξα,    ης,     ή,     {from   μάτσω,    to    knead) 

barley  bread,  a  cake. 
μαξός,  ου,  b,  the  breast. 

μάθημα,    ατός,    τό,      {from    μανθίνω,      to 

lear7i)  instruction. 

μάθησις,  εως,  η,  instruction,  learning. 

μαθητής,  ον,  ό,.  a  scholar. 

μαιενομαι,  to  deliver  {as  a  midwife.) 

μαίνας,   αίος,  a  female  Bacchanal,  a 
fury. 

μαίνω,  f  ^αΐ'ώ,    1  aor.    εμηνα,  p.    m.  μί- 

μηνα,  to  madden,  «ci. ;  μαίνομαι,  to  rave. 
μαιόω,  ω,   to  deliver  («5  a  midicife ;) 
ιωθηναι,  to  be  assisted  in  birth. 
μαίωτρον,  ον,  τό,  a  midwife's  fee. 

μάκαρ,  αρος,  b,    ή,    blest ;    οί  μάκαρες,    the 

blessed,  the  gods. 

μακαρίζω,  f.    ίσω,    and  ιω,   tO  bleSS,    tO 

pronounce  happy. 

μακάριος,  ία,  lov,  happy,  blessed. 

μακρόβιος,   b,  η,   {from  next,  and  βίος, 
life)  long-lived. 

μακρός,  ά,  όν,  (  from  μήκος,  length)  long  ; 

ακράν,  far  ;    ον  μετά  μακρόν,  shortly. 

μακρυτράχηλος,   b,   η,  { from  last,   and 
τράχηλος,  the  neck)  long-necked. 

ιάλα,  very,   much;  εΖ  μάλα,  exceed- 
i;ly;  comp.  μάλλον,  more,  rather,   sur- 
perlat.  μάλιστα,  most,  especially. 

μαλακ-Ίς,  ή,  oy,  SOft,  timid. 
μαλάσσω,  f  άξω,  tO  Soften. 
μαλλωτος,  ή,  όν,  {μαλλός)   COVercd    With 

long  wool. 

βάvω,f.  μαΟησαμαι,  2  aor.  εμαθον,ρβΤ. 

μεμάθηκα,  to  learn,  to  understand, 
//uiu'o,  ας,  ή,  insanity,  fury. 
μανικός,  ή,  όν,  raving. 

μαντεία,  ας,  ή,  a  prophecy. 

μαντεΐον,  ον,  τό,  an  Oracle. 

μαντείας,    εία,   εΐον,    prophetic,    OraCO- 

lar. 

μαντείο μαι,  to  prophesy. 

μαντική,  ης,  η,  the  gift  of  proph°cy. 
μάντις,  εως,  b,  {from  μαίναιιαι,  to    rave) 

a  prophet,  a  soothsayer. 

μαραίνω,  f.  avo,  perf.  μεμάραγκα,  to  CaU.Se 

to  wither,  to  blast, 
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μαρμαρίξω,  to  have  the  polish  and 
harduess  of  marble. 

μαρμαράς,    ου,     ή,    (from     μαρμαίρω,     tO 

shine)  marble,  hard  white  stone. 

μαρτυρέω,    ώ,   f.    ήσω,    {/Τ07)1    μάρτυρ,   ϋ 

vntiiess)  to  testify, 

μαρτυρία,  ας,  η,  a  testimony. 
μαστεΰω,  f.  εϋσω,  to  Seek. 

μαστιγίας,  ov,  b,  a  man  that  was  whip- 
ped, a  branded  convict,  a  slave. 

μαστιγόω,  ώ,  f.  ώσω,  and  μαστίζω,  (_/τ. 

μάστιξ,  a  scourge)  to  scourge. 

μάταιης,   a,  oi',  Vain,    Unprofitable  ;   μά- 
ταια, vainly,  to  no  purpose. 
μάτην,  in  vaiu,  groundlessly. 
μάττω,/.  ξω.  to  knead. 

μάχαιρα,  ας,    ή,  (^froVl  μάχη,  Ο,  battle)  & 

sword,  a  knife, 

μαχαιρίς,  ί&ος,  η,  a  Small  knife,  a  razor. 

f'i.Y'i,  n;,  h,  {from  μάχομαι,  to  fighi)  ε 
battle. 

μαχητικός,  ή,  όν,  Warlike. 

μάχιμος,  η,  ov.  Warlike. 

μάχομαι,  fut.  μαχεσομαι,  and  Alt.  μαχον- 

μαι,  to  fight,  to  contend. 

^άω,  perf.  μέμαα,  and  μίμακα,  to  dcsire 
to  propose,  to  dare. 

μεγα\-ανχίω,  ώ,  εημαι,  ονμαι,  (^froM  με- 
γαλανχης,  boastful)  tO  boaSt. 

μεγαλητωρ,    ορός,    Ό,     η,    (^from     μέγας 

great,   and  ητορ,  the  heart)  magnani- 
mous. 

μεγα\ά^υΙρης,  ov,  h,  η,  {Jiivhpov)  abound- 
ing in  large  trees. 

μεγαλοπραγμοσύι/η,  ης,  η,    an  enterprise 

magnificence. 

μεγα\υπρε:τής,  έος,   b,  η,  noble,    SUmptU• 

ous. 

μεγαλοπρεπώς,  nobly,  magnificently. 

μεγαΧοφυχία,  ας,  η,  magnanimity,  am 
bition. 

μεγα\ννω,  fut.  vvCi,  to  magnify,  to  ex- 
tol. 

μίγαρον,  ου,  τό,  a  palace,  a  house. 

μίγας,  άλη,  a,  great,  Comp.  μείζων,  όνος, 
SUperl.  μέγιστος,  η,  ov,  και  το  μέγιστον,  and 

what  is  most  important. 

μέγεθος,  εος,  τό,  greatness. 

μεόέω,  to  take  care  of,  with  the  genit. 

μέδομαι,  the  Same  as  μεϋω. 

μείιμνος,  ου,  ό,  a  measure  containing 
six  bushels. 

μεθ-αρμάζω,  to  change. 

μέθη,  ης,  η,  {^οτη,μέθυ,  the  sam,e)  drunk- 
enness. 

μεθ-ίστημι,  fut.  μεταστησω,  p.  μεθίστηκα. 


μεθόριος,  h,  η,  {used  With  τόπος  Under- 
stood) a  boundary. 

μεθύσκομαι,  with  genit.  to  be  intoxica- 
ted, to  intoxicate  one's  self 

μεθύω,  to  intoxicate,  to  be  intoxicated. 

μειδιάω,    ώ,    poetically  for   μειόάω,    to 

smile. 

μείζων,  όνος.    See  μέγας. 

μειράκιον,  ov,  τό,  a  young  man,  a  boy. 

μείρομαι,  2  aor.  εμμορυν,  perf.  εμμορα,  tO 

obtain  a  share ,  perf.  ε'ίμαρται,  it  is  fa- 
ted ;  ro  είμαρμένον,  fate. 

με\αγχο\άω,  ώ,  to  be  melancholy,  to 
be  insane. 

μέλας,  aiva,  av,  {aS  if  from  μη,  neg.  and 
λύω,  to  perceive)  black. 

μέλει,  μοι,  f.  μεΧησει,  it  COUCemS  me,  it 

interests  me. 

μελείζω    and    μελίζω,    (^from    μέ\ος,   a 

member)  to  dismember. 

μελετάω,  ω,  to  Study,  to  exercisc,  to 
employ  one's  self. 

μελέτη,  ης,  η,  care,  a  training,  a  prepa- 
ration. 

μεΧετίμιιον,  ου,  τό,  a  Study,  a  place  of 
exercise. 

μίλι,  ιτος,  τό,  hofley. 

μελίζω,  to  dismember. 

μέλισσα  and  μέλιττα,   ης,  η,  a  bee. 

μελλησμός,  ov,  b,  procrastinatiou,  de- 
laying. 

λλω,  to  delay,  to  forbear;  connect- 
ed loith  an  infinitive,  to  be  about  to,  or 
μέλλω  ίέναι,  iturus  sum ;  TO  μέλλον  and 

ra  μέλλοντα,  future. 

μέλος,  εος,  τό,    a  SOng,   μελών   ποιητής,    a 

lyric  poet. 

μελί,>δίω,  ω,  {from  μέλος,   and  άέιδω,  to 

sing)\.o  sing,  to  play,  to  make  music. 

μελοίδία,  ας,  ή,  melody. 

μεμπτός,  ή,  όν,  {from  next)  faulty;  οϋ 
μεμπτός,  beautiful,  perfect. 

μέμφομαι,  f  μίμψομαι,   p.   μέμεμμαι,  -φαι, 

-πται,  to  blame,  to  reproach,  to  censure, 
to  be  indignant  at. 

μέν.  indeed;  it  refers  to  δέ,  forming  a 
connexion  like  that  of  indeed — but. 
Biit  these  particles  are  continually  em- 
ployed in  Greek,  when  no  such  opposition 
of  ideas  is  inlendcd. 

μένος,  εος,  τό.  Strength. 

μέντοι,  but,  yet. 

μένω,  f.  μένω,  μεμένηκα,  2  p.  μέμονα,  tO  re- 
main ;  μ έ μονά  has  the  for ce  of  tlie  present 
tense. 
μερίζω,  -ομαι,  to  divide,  to  allot,  to  ap- 
1  aor.  ind.  act.  μετέστησα,  2  aor.  ind.  act.  propriate  to  one's  self 

μετέστην,  tO    alter,  to  change  ;    μεταστησαι^'       i^'^P°^i  ^"^i  ''",  3•  part;    παράμερος,    in  ΟΓ- 

£15  άλλοι/  βίον,  to  pass  from  one  mode  of  der ;  πολύ  μέρος,  for  the  most  part,  πλεΐσ•• 
life  to  another;  μεταστήναι  εις  θεονς,  to  τον  f(£pos  «άλλουί,  much  beauty, 
be  translated   to  the  gods;  μετέστην,  I      μεσημβρία,  ας,  f},  {from  μέσος,  middle, 
went  away.  ^and  ίιμέρα,  a  day)  south,  noon. 
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μεσημβρικόί,  ή,  άν,  and  μεσημβρινός,  ή,  όν, 

southern. 

μεσογαία,  ας,  η,  Ο,ηά  μεσόγειος,  ου,  an.  in- 
terior of  a  country. 

μεσο\αβίω,  ω,  tO  Catch  Up,  tO  catch,  tO 

intercept, 

μέσος,  η,  ov,  that  whichis  in  the  midst ; 
iv  μέσω,  in  the  middle. 

μεσόω,  ω,  to  be  in  the  middle. 

μεστός,  η,  όν,  with  the  genit.  full. 

μετά,  with  the  genit.  with,  among ; 
With  the  accus.  after;  μεθ'  ημέρας  and 

ημίραν,  by  day  ;  /ίετά  ^/ικ-ρόι/,  shortly  ;  με- 
τά δέ,  farther,  hereupon,  τα  μετϊι  ταντα,  a 
sequel.  In  composition  μετά  denotes 
change. 

μετα-βά\\ω,  {see  βά\\ω,)  to  change ;  εις 
rt,  to  change  one's  self  to. 

μετάβασις,  fof,  ή,  a  transition,  a  pro- 
gress, a  change  of  abode. 

μεταβολή,  ης,  ή,  a  chaii^'c,  a  removal. 

μετα-δαίννμαι,  tO  feast  With. 

μετα-δίδωμι,  with  the  dative  of  the  per- 
son and  the  genitive  of  the  thing,  to  im- 
part. 

μετα-λαμβάνω,   With  the  genit.  {see  \αμ- 

βάνω,)  to  share,  to  participate,  to  as- 
sist. 

μετ-α\\άσσω  and  -α\\άττω,  tO  change  ; 
-ομαι,  to  pass  by  ;   μεταλΧάσσειν  τον  βίον,  to 

die. 

μεταλλεία,  ας,  η,  labour  in  mines,  min- 
ing. 

μεταλλεύω,  tO  dig. 


MI 

μετ-ειμι,  with  the  accusat.  to  go  for,  to 
procure  ;  loith  the  dal.  to  share. 

μετ-ίρχομαι,  to  go  after  a  thing,  to 
punish,  to  avenge. 

μετ-έχω,  (see  εχω,)  with  the  genit.  to 
partake  a  thing,  to  have  together  with. 

μετεωρίζω,  to  lift  on  high,  to  excite,  to 
hang  on  high. 

μετέωρος  and  μετήορος,  b,  η,    (from μετά, 

and   άε'ιρω,   to  raise)   raised   on   high, 
high. 

μετεώρως,  anxiously. 

μετόπισθεν,  behind. 

μετόπωρον,  ov,  τό,  aUtUmn. 
"Χλί^ω,   (from    όχλ 


μεταλλικός,  ή,  6v,  belonging  to  mining. 

μέταλλον,    ov,     τύ,    mclal ;     τα    μέταλλα, 

mines. 

μετα-μέλομαί ,  f  ήσομαι,  tO  rcpeut. 

μετα-μορψόω,  ώ,  to  transform. 

μεταναστεύω,  (  from  μετανάστης,  an  emi- 
grant, which  from  μετά,  from,  and  νάιω, 
to  inhabit)  to  change  a  place  of  abode. 

ρετ-αν-ίσταμαι,  to  move  away,  to  adopt 
another  mode  of  life. 

μετα-νοέω,  ω,  fill,  ήσω,  to  change  one  S 

opinion,  to  repent. 

/;<εΓα|ΰ,  between,  during,  in. 

μετα-πέμπαμαι,  to  Send  for  any  One,  to 
call  any  one. 

μετα-σκενάξω,  tO  change. 

μετα-στρέφω,  to  turn  away,  to  bring 
from  the  direct  course,  -ημαι,  to  turn. 

μετα-σχηματίξω,    tO   change,    tO  tran.S- 

form. 

μετα-τίθη 

to  change, 

(ΐεταυδάω,  ώ,  f  ήσ 
la,  3  sing,  imperf. 

μετα-φέρω,  (see  φέρω,)  to  bring  over,  to 
transport,  to  transfer. 

μεταφορικως,  metaphorically,  figura- 
tively. 


to  misplace,  to  displace, 

0,  to  speak  to ;   μετηύ- 


λίξω,    (from    όχλεία 

with  a'lever)  to  unbolt. 

■    μέτριος,    ία,    tov,    moderate  ;    το  μέτρων, 

proportion. 
μετρίως,  moderately. 
μέτρου,  ov,  TO,  a  measure. 
μέτωττον,  ov,  το,  Ά  brow,  a  forehead. 

μέχρι    and    μέχρις,    Until  ;   μέχρι    τίνος, 

awhile ;  μέχρι  οτον,  so  long  as ;  μέχρι 
ττολλον,  a  long  time. 

μη,  not,  lest;  it  is  used  like  ne  with 
the  imperative  present,  and  loith  the  3ΐώ- 
junctive  aorist,  as  μη  λέγε  and  μη  λέξτ^ς. 

μηδέ,  ηοΓ,  uot  even,  nor  yet 

μηδείς,  εμία,   tv,    nO,    OUC,    UOne ;   μηδέν, 

nothing  ;  it  is  also  a  stre7igthened  'nega- 
tive, as  μηδέν  άδικεϊν,  noi  to  act  uujustly. 
μηδέττοτε,  never. 

μηδέπω,  not  yet. 

μήδ:)μαι,  fut.  μήσιιμαι,  1  aor.  mid    έιιησά- 

μην,  to  plan,  to  devise,  to  plot. 
μηκέτι,  no  more,  no  farther, not  again. 

μήκος,  εος,  τό,   length. 
μήλινος,  b,  η,  yellow. 

μηλοβοτος,  b,  ή,  fed  on  by  sheep. 

μήλον,  ov,  TO,  an  apple. 

μήν,  but,  yet,  but  now  ;  αλλά  μην,  but 
yet ;  ού  μήν,  nor  yet ;  ri  μήν,  what  next "? 

μήν,  νός,  b,  a  month. 

μήνιγξ,  γος,  h,  a  membrane  which  en- 
velopes the  brain. 

μηνύω  fut.  -νσω,  p.  μεμήννκα,  1  aor.  ind. 

mid.  ίμήι•νσα,  to  indicate. 

μηοός,  ου,  b,  a  thigh. 

μήστιορ,  ορός,  b,  (from  μήδομαι,  to  plan) 

a  counsellor. 
μήτε  ..μήτε,  neither.. .ηοΓ. 

μήτηρ,  μητέρος,    and  μητρός,  fi,  (from μάω, 

to  desire  earnestly)  a  mother. 

μητρονάτοψ,  ορός,  b,  a  grandfather  on 
the  mother's  side. 

μητρόπολις,  εως,  h,  a  mother  country,  a 
mother  city;  μητρόπολις  κακίας,  a  sourcc 
of  evil. 

μητρυιά,  ας,  η,  a  Stepmother. 

μιαρός,    ά,    ov,    (fiom    μιαίνω,    to  defile) 

Ugly,  foul. 

μίγvvμι,fut.  μίξω,  perf.   μέμιχα,    1  aor. 
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act.  ind.  εμιξα,  per.  pass,  μίμιγμαι,  1  aor. 
pass,  ϊμίχθην,  2  aor.pass.  έμίγην,  to  min- 
gle. 

ιι,ίκροπρεπης,  £of,  &,  η,  Stingy,  parsimo- 
nious. 

μικρός,  ά,  όν,    small,    shoFl  ;   μικρόν  ίεΐν, 

nearly,  almost ;  κατά  μικρόν,  by  degrees ; 

παρά  μικρόν,  almost. 

μικρόχ^ωρος,  h,  ή,  (χώρα)  having  a  small 

territory,  having  little  soil. 

μιμίυμαι,  ονμαι,  fut.  μιμησομαι,  p.  μεμίμη- 

μαι,  to  imitate,  with  the  acciis. 
μίμημα,  ατός,  τό,  an  imitation. 

μιμί'ησκω,  flit,  μνησω,  p.  μίμνηκα,  pTeS. 
pass,  or  dep.  μιμι-ησκομαι,  p^'.rf  .  μίμνημαι,  1 

aor.  έμνήσθην,  {βοπι  μνάω)  with  the  gen. 
to  remember,  to  recollect,  to  make 
mention  of. 

μίμνω,  the  same  as  μένω. 

μισάνθρωίΓος,  ου,  Ό,  ι),  misanthropic. 

μισέΐχ),  ώ,  f.    ήσω,  ( /ΤΟΙΠ  μίσος,    hatred^ 

to  hate. 

μισθός,  ον,  Ό,  Ά  reward. 

μισθόψορσς,  ου,  b,  a  hireling,  a  hired 
soldier. 

μισθόω,  ώ,   to  let,  -όομαι,  ονμαι,   tO  hire 

μισθωτός,  οΰ,  b,  a  "hireling,   a  day-li 
bourer. 

ισόδημος,  b,  /;,  hating  the  people. 

μιστύ\\ίϋ,  to  cut  JD  pieces. 

μίτρα,  ας,  ή,  a  fillet,  a  headband. 

μνα,  ας,  ή,  a  mina,  a  iveight  of  one 
hundred  drachms.  The  Attic  mina  was 
15  or  16  dollars. 

μνήμα,  ατος,  τό,  a  monument,  a  grave- 
stone. 

μνήμη,  ης,  ή,  the  memory. 

μνημονεύω,  to  remember,  to  make 
mention  of. 

μνησικακίω,  ω,  to  remember  malice 
against. 

μνηστεΰω,  -ομαι,  tO  WOO. 

μνηστήρ,  ήρος,  b,  a  wooer,  a  suiter. 
μόγις,  Scarcely. 

μοίρα,  ας,  ή,  {  from  μείρο),  poet,  for  μίρω, 

to  divide)  fate,  also  Fate  as  a  proper 
name;  μοίρα  ίστι  μοί,  I  am  fated;  vpd 
μοίρας,  before  an  appointed  time. 

μόΧιβδος,  ου,  b,  lead. 

μά\ις,  scarcely,  wiih  difficulty. 
μό\ω,  to  come. 

μόνιμος,  b,  η,  abiding,  durable,  remain 
ing,  firm. 
μονόλιθος,  ου,  ο,  ή,  made  of  one  stone. 
μονομαχ^ία,  ας,  ή,  a  single  combat. 
μόνος,  η,  ον,  alone,  sole. 

μονοσάνδαλος,  ου,    b,    η,     having  but  One 

sandal. 

μονόφθαλμης,  ον,  b,  ή,  OUe-eyed. 

μονοϋ),  ώ,  to  leave  alone,  to  desert.' 

μόνωσις,  εως,  η,  a  desertion. 
μορφή,  ης,  ή,  a  form. 


μόσχος,  ου,  b,  a  Calf. 
μovvoςfoτ  μόνος. 

μονσα,  ης,  fi,  {as  if  from  μάω,  to  Search) 
a  muse. 

μουσική,  η,  mUsic. 

μοχθέω,  ώ,  to  labour. 

μοχθηρία,  ας,  ή,  uuworthiness,  baduess. 

μοχθηρός,  ά,  όν,  bad. 

μοχθηρώς,  with  difficulty,  ncedily. 
μόχθος,  ον,  b,  labour,  pains. 
μοχ\ός,  ον,  b,  a  bar,  a  bolt,  a  lever,  a 
stake,  or  trunk  of  a  tree. 
μνγμός,  ου,  b,  a  groaning. 
μύδρος,  συ,  b,  a  mass  of  red-hot  iron. 
μυελός,  ον,  b,  marrow. 

μυθεvω,f.  ενσω  ;   μυθέο),  ώ,    -εομοι,  οΰμαι, 

to  relate,  to  fable. 

μνθο\ογίω,  ώ,  to  relate  fables. 

μύθος,  ον,  b,  a  Speech,  a  tradition,  a 
fable.  ' 

μυΐα,  ας.  η,  a  fly. 

μνκάω,  -άυμαι,  ώμαι,  (from  μι',  the  low- 
ing of  oxen)  to  roar,  to  low. 

μνκτήρ,  ήρος,  δ,  a  uose,  a  trunk. 

μύλος,  ον,  b,  a  miUstone. 

μνριάς,  άδος,  /;,  a  myriad,  the  number 
of  10,000. 

μνρίκη,  ης,  η,  a  tamarisk. 

μνρίνη,-ης,  ή,  a  myrtle. 

μνρίος,  ία,  ίον,  ten  thousand,  innumer- 
able. 

μνρμηξ,  ηκος,  b,  an  ant. 

μύρομαι,  to  mourn. 

μνρον,  ον,  TO,  a  salve,  an  ointment. 

μυμρίνη,  ης,  η.      See  μυρινη. 
μυς,  μυός,  b,  a  mOUSe. 

μυσταγωγέω,  ώ,  to  initiate  into  the  mys- 
teries, to  make  acquainted  with. 
μυστικός,  ή,  όν,  Secret,  mystical. 
μυχός,  οΰ,  b,  a  comer,  a  recess. 

μύω,  νσω,  tO  shut  the  CyCS. 

μών,  interrogative  particle  like  num. 

μωρός,  ά,  όν,  foolish,  a  fool. 


N. 


vai,  yes,  yea,  certainly. 
ναιετάω,  ω,  and  ναίω,  to  inhabit. 

νάμα,  ατος,  τό,  {from  νάω,  toflow)  Wa- 
ter. 

ναματιαϊος,  αία,  αΐον,  flowing. 

ναός,  ον,  b,  Att.  νεώς,  (from  ναίω,  ίο  in- 
habit) a  temple. 

νάοθηζ,  ηκός,  b,  a  hollow  reed. 

νάρκη,  ης,  η,  a  torpedo  ;  a  numbness, 

ναρκώδης,  εος,  b,  »;,  numb,  benumbed. 

ναυαγέω,  ώ,  to  sufier  shipwreck. 

ναυαρχέω,  ώ,  to  command  a  ship. 

ναυβάτης,  ου,  b,  a  Seaman. 

νανκληρος,  ου,  b,  the  owner  of  a  ship, 

pilot. 

νανμαχέω,  ώ,  tO  fight  at  SCE. 
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ναυμαχία,  ας,  η,  a  sea-fight. 
ν:ινμάχος,  i,  .';,  fighting  at  Sea. 

νανττηγήσιμος,  b,  ή,  Suitable  for  ship- 
building ;  νλη,  ship-timber. 

νανς,  ναός,   {νεώς)    h,    (ind   νηνς,   νηός,    a 

ship,  a  vessel. 

ναύσταθμον,  ov,  τό,  a  harbouT,  a  haven. 

ναύτης,  ου,  b,  a  Seaman. 

ναυτιάω,  ώ,  to  be  sea-sick,  to  have 
nausea. 

ναυτικός,  ή,  όν,  naval,  Haulical  ;  ναυτι- 
κοί δυνάμεις,  naval  Strength. 

νεανίας,  ov,  b,    and  νεανίσκος,  ου,    yfrovi 

νέος,  young)  a  youth. 

νεαρός,  ά,  όν,  new,  fresh. 

νεβρός,  ου,  6,  a  young  doe. 

νεκρικός,  ή,  όν,  referring  to  the  dead. 

νεκροπομπός,  ov,  b,  a  guide  of  the  dead. 

νεκρός,  ου,  b,  (as  if  frovi  νή,  neg.  and 
κηρ,  the  heart)  the  dead. 

νέκταρ,  ap^Jς,  τ6,  neCtar. 

νεκυς,  νος,  b,  the  dead,  deceased. 

νέμω,/.  νεμ'Τι,  perf.  νενέμηκα,    1  αοΤ.  ενει- 

μα,  perf.  mid.  or  2  perf.  νίνομα,  to  con- 
duct to  pasture,  to  pasture,  to  assign, 
to  divide,  -o/m(,  to  feed,  to  consume,  to 
devour,  to  inhabit. 

νεόγαμος,  b,  ή,  new-married. 

νεογενης,  εος,  ό,  ή,  neW-born.    " 

νεομαι,  to  return. 

νεόπλουτος,  b,  ή,  newly  made  rich. 

νέος,  via,    νέον,    yoUUg,    nCW  ;    b  νίος,    a 

youth. 

νεοττεία,  ας,  ή,  brooding. 
νεοττός,  οΰ,  b,  young. 
νέρθε,  below. 

νενρά,  όίς,  η,  and  νενρον,  ου,  τό,  a  nerve, 
a  sinew. 

νεΰμα,  ατός,  τό,  a  nod. 

νεΰω,  flit,  -σω,  perf.  νίνενκα,  tO  nod  ; 
νρός  τι,  to  lie  towards  a  thing. 

νεφέλη,  ης,  ή,  acloud,  a  net. 

νέφος,  εος,  τό,  (^from  νί,  neg.  and  ώάης, 
light)  a  cloud,  a  swarm. 

vio3,fut.  νενσω,  tO  Swim. 

νεώνητος,  b,  I'l,  (ώ;•έο/<αι)  newly  bought. 

νεώριον,  ov,  TO,  a  dock  for  ships,  an  ar- 
senal . 

νεώς,  ώ,  b,  a  temple. 

νεώσοικοι,  ων,  o't,  Warehouses,  arsenals 
on  a  strand. 

νεωστί,  lately. 

νή,  νη  Αία,  by  Jove. 

νημερτής,  έος,  b,  η,  (from  νη,  neg.  and 
άμαρτάνω,  to  err)  Unerring,  true;  νημηρ- 
τεα  μυθεϊσθαι,  to  speak  the  truth. 

νηπιαχενω,  to  behave  childishly. 

νηττίαχος,  ov,  b,  !>,  and, 
νήνιος,  b,  η,  (from  νη,  neg.  and  επω,  to 
speak)  young,  small. 

νησίξω,  to  resemble  an  island, 
cijfft'oi/j  ου,  τό,  a  small  island- 
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νησιώτης,  ου,  b,fem.  νησιώτις,  ι6ος,  fi,  in- 

sular,  an  inhabitant  of  an  island. 

νήσος,  ου,  ή,  an  island. 

νήτη,  ης,  η,  the  lowcst  String  on  a 
harp. 

νηΰς,  νηός,  η,  Ion.  for  νανς,  a  ship,  a 
vessel. 

v^w,f.  -ψω,  to  be  sober. 

νήχομαι,  tO  SWim. 
νικάτωρ,  ορός,  b,  a  victOr. 

νικάω,  ώ,  to  conquer,  to  excel,  to 
gain. 

νίκη,  ης,  ή,  a  victory ;  the  goddess  of 
victory. 

νιτρώ£ης,  εης,  b,  η,  nitrous,  filled  with 
nitre. 

νιφετός,  ου,  b,  a  driving  snow. 

νιφετώδης,  εος,  h,  ή,  full  of  SnoW,  snowy. 

νίφο),  -ομαι,  (from  vixp,  obs.  snow)  to 
snow. 

νοεω,  ω,  flit,  νοήσω,  perf.  νενόηκα,  to  re- 
mark, to  think,  to  know,  to  recognise, 
to  come  to  one's  senses. 

νομάς,  άδος,  b,  ή,  pasturing,  Wandering ; 
βίος,  the  nomadic  life;  νομάδες,  wander- 
ing tribes  ;  νομαδικός,  ή,  όν,  wandering ; 
νημαδικώς,  in  the  mauucr  of  wandering 
tribes. 

νομείς,  έως,  b,  a  grazier,  a  pasturer. 

νομή,  ης,    ή,    (from    νέμω,    tO   poSSeSS)    a 

pasture ;  ναμη  tuS  ττνρος,  the  spreading 
of  fire. 

νομίζω,  fut.  -Xσω,perf.  νενόμικα,  to  think, 

to  believe. 

νόμιμος,  η,  ov,  lawful,  legal,  agreeable 
to  usage;  τα  νόμιμα,  laws,  usages. 

νομίμως,  legally,  lawfully. 

νόμισμα,  ατός,  τό,  money,  a  coin. 

νομοθέτης,  ov,  b,(  fro?nne.rt,  and  τίθημι, 

to  place)  a  lawgiver. 

νόμος,  ov,  b,  (  fro7n  νέμω,  to  distribute) 
1.  a  law.  2.  a  district,  a  province. 

νόος,  νονς,  νόον,  voij,  b,  understanding, 
reason  ;  vow  εχοιν,  a  reasonable  man. 

νοσερός,  ά,  όν,  sickly. 

νοσέο),  ω,  fut.  -ησω,  tO  be  sick ;  νόσον 
νοσεΐν,  to  have  a  disease  ;    -καοίδοξον  μανί- 

av,  to  have  a  singular  madness. 

νόσος,  ov,  ή,  (from  νή,  neg.  cmd  σόος, 
sound)  a  disease,  sickness. 

νοστέο),  os,f.  ήσω,  to  retUm. 

νόσφι  and  νόσφιν,  far  from. 

νότιος,    0,   ov,    southern  ;     ra    νοτιο'ιτατα, 

the  southernmost  regions. 

νότος,  ov,  b,  the  south  wind,  the  south. 

ννκτωρ,  by  night. 

ννμφη,  ης,  η,  Ά  nymph,  a  bride. 

ννμφιος,  ου,  b,  a  bridegroom. 

vv,  the  same  as  δή. 

νυν,  (also  νυνί,)  now ;  τα  νυν,  at  pre- 
sent ;  01  νυν  άνθρωποι,  men  of  the  present 


or 

ννξ,  κτός,  η,  (from  ννσσω,  to  injure) 
night;  νυκτός,  by  night. 

νώτος,  ov,  h,  plur.  τα  ρώτα,  the  back. 
νωτοψορέω,  ώ,  to  Carry  on  the  back 


ξαίνω,/ηί.  ξανω,   perf.   εξαγκα,   tO  card 

wool. 

ξανθός,  ή,  ός,  yellow,  fair. 

ξανΟότης,  ητος,  ή,  yellowness,  fairness. 

ξένη,  ης,  η,  a  female  stranger,  a 
strange  land. 

ξενία,  ας,  r,  the  relation  of  guest, 
guestship. 

ξενιτεΰω,  to  travel  in  strange  lands, 

ξενακτυνέω,  ώ,  to  Sacrifice  strangers 

ξενοκτάνος,  ov,  h,  a  slayer  or  sacrificer 
of  strangers. 

ξε>,ος,  ου,  b,  a  Stranger,  a  foreigner. 

ξενύ\\ίον,  ην,  τ6,  the  diminutive  of  ξένος. 

ξηραίνω,  f.  avo',  tO  dry. 

ξηρός,  ά,  άν,  {^froin  ξί-ω,  to  τιώ)  dry. 

ξιψήρης,  εης,   b,  ή,  (  fr07H  Tiext,  and  αφο.ι, 

io  raise)  armed  wiih  a  sword. 

ξίψος,  εος,  τή,  {from  ξέω,  to  cut,  and 
άψη,  the  touch,  for  it  cuts  whatever  it 
touches)  a  sword. 

ξόανον,  ov,  TO,  {from  ξέω,  to  polish)  an 
image. 

ξνγ-κνκάω,  ω,  to  mingle,  to  confound. 

ξύλινος,  η,  ov,  of  WOOd,  WOOdcn. 

ξν'Κον,  ov,  TO,  a  wood,  a  board,  a  club, 
a  log  ;  έπϊ  των  ξνλων,  ΟΏ.  woodcn  bench- 
es. 

ξνμ-βαίνω,  to  come  together,  -βαίνει,  it 
happens. 

ξνν-ειμι.    See  σννειμι. 

ξνράω  and  ξνριέω,  ώ,  to  shavc. 
ξνρόν,  ov,  TO,  {from  ξύω,  to  cut)  a  ra- 
zor. 
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h,  ή,  TO,  the;  h  iuv,....b  ίί,  the  one 

the  other;  ro  ιην,....το  &i,  also  τύ  μίν,.... 
έτερον  ιέ,  the  one.,  .the,  other. 

ύαριστης,  ov,  b,  {from  Sap,  a  wife)  a 
companion,  a  comrade. 

όβε\ος,  ov,  b,  {perhaps  from  βέλος,  a 
dart)  a  spit. 

όβυλάς,  ov,  b,  an  obolus,  a  small  coin, 
of  which  six  make,  a,  drachm;  worth  be- 
tween two  and  three  cents,  (American 
money ) 

όβριμοεργός,     ov,    b,     η,     {from    ίίβριμος, 

strong,  and  έργον,  a    work)    working 
great  things,  powerful,  daring. 
όγίοήκοντα,  eighty. 

ίγίοης,     όη,     oov,    the      eighth  ;      SySooi 

eighthly. 

όγκάομαι,  ωμαι,  to  roar,  to  btay. 


ίγκος,  ov,  b,  a  tumour,  magnitude, 
pomp,  pride. 

bS£vw,fut.  ενσω,  to  go,  to  travel. 

bδηγέω,  ω,  {from  bίός,  the  road,  and 
αγω,  to  lead)  to  point  the  way,  to  guide. 

bδίτης,  ov,  b,  a  traveller,  a  wanderer. 

bioι■πopεω,  ώ,  to  travel,  to  Wander. 

bioinopia,  ας,  ή,  a  jOUmey. 

b6ός,  ov,  ,),  a  way,  a  road ;  iv  bSi},  on 
the  journe}^ 

όδονς,  όντος,  b,  \from  οδω,  obs.  for  εδω, 

to  eat)  a  tooth. 

οδύνη,  ης,  η,  a  paifi. 

όδννηράς,  ά,  όν,  painful,  sad. 

οδύρομαι,  fut.  o6vpoi^ai,perf.  ωδνρμαι,  tO 

weep,  to  lament,  to  mourn,  to  commis- 
erate. 

οξ^ις,  ov,  h,  a  scion,  an  offspring. 

'όθεν,  whence,  from  which  place. 

οϊαξ,  ακος,  b,{from  οί'ω,  to  bear,  or  car- 
ry) a  rudder. 

οικεία,  ας,  ι),  a  home. 

οικείος,  εία,  εΐον,  proper.  Suitable, 
adapted ;  ol  οικείοι,  relatives,  country- 
men, domestics. 

οϊκέτηί,  ov,  b,  a  member  of  a  family,  a 
slave. 

οΐκέω,  ώ,  fut.-  -ήσω,  perf  ωκηκα,  tO  in- 
habit, to  live,  to  dwell  in  ;    -έομαι,  ονμαι, 

to  be  of  a  certain  quality,  to  be  situa- 
ted ;  oi  υίκονντες,  inhabitants;    ί  οικουμένη, 

the  habitable  world. 

οικήσιμος,  b,  fi,  habitable. 

οΐκησις,  εως,  ή,  a  habitation,  a  dwell- 
ing. . 

οϊκήτωρ,  ορός,  b,  an  mhabitant. 

οικία,  ας,  η,  a  hoUSe. 

οΐκίδιον,  ov,  TO,  a  little  house,  a  hut. 

οίκίξομαι,  tO  dwell. 

οικίξω,  to  build. 

οίκοδομέω,  io,  fut.  -ήσϋ),   perf  ώκοδόμηκά, 

{β-ονίοΊκος,  a  house,  and  δέμω,  to  build) 
to  build  a  house,  to  build. 
υωθεν,  from  home. 

Ικονομία,  ας,  η,  househoM  ecouomy, 
housewifery. 

'κονόμος,  ου,  b,  {from  next,  and  νέμω, 
to  regulate)  a  steward. 

Ικος,  ov,  b,  a  house,  a  family  ;  οϊκοι,  at 
home. 

οϊκονρέω,  ω,  {from  last,  and  οΐψος,  a 
uard)  to  take  care  of 

οίκτείρω  and  όtκτειpέω,fut.  οικτερω  and 
Ικτειρήσω,  tO  pity. 
οίκτιρμός,  ov,  b,  COmpaSSioU. 

οίκτος,  ov,  b,  {from  όι'ξΰω,  to  lament) 
compassion. 

ϊκτρός,  ά,  όν,  pitiable,  to  be  pitied. 
ιμαι,  to  thiijk,  to  belicve.     See  ο'ίομαι 
I  φίρω. 
ΐμώξω  and  οίμωγίω,  fut.  οϊμωξω,  I  αΟΤ. 

ωμωξα,  to  moan,  to  lament. 
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οιμωγή,  ης,  ή,  {from  οϋμοι,  alas  !)  a  1 
mentation. 

oiVoTToia,  Of,  ί,  the  making  of  wine. 

οίνος,  ov,  b,  wine. 

οίνόφΧυξ,  γος,  ό,  ή,  {from  last,  and 
<ρ\νξω,  to  boil)  addicted  to  wine,  drunk- 
en. 

οινοχόος,  ov,  h,  (χεω)  a  Cupbearer. 

οί'ο^αι,  to    think  ;  imperf  ωύμην,  fut. 

οίησομαι,  1  aor.  paSS.  ωηθην,  part,  οίηθείς. 

ο!6ττο\ος,  ου,  1>,η,{  frm/i  next,  and  πολέω, 
to  be)  lonely. 

οίος,  a,  ov,  alone. 

οίος,  ο'ία,  οίον,  {the  correla,tive  of  τοΧος 
and  τοιούτος)  such,  of  what  kind,  how; 

olov,  how  beautiful,  great,  &c.,  οΙός  τε 
ειμί,  I  am  able ;  olov  tc  εστί,  it  is  possible 

οϊς,  ίϊος,  ή,  a  sheep. 

ό'ί'στευμα,ατος,  τ6,  a  shoOting  of  dartS. 
όϊστός,  ov,   b,   plur.  fOCt.    οϊστά,  -ων,    τά. 

{from  όίω,  to  carry)  a  dart. 

οϊχομαι,  fiot.  οι-χήσομαι,  perf.  ω-χημαι,  tO 

go  away,  to  die ;  ωχοντο  ανιόντες,  they 
departed  quickly;  ψχετ  άποπτάμενος,  he 
flew  off  quickly. 

όκταμηνιαΐος,  a,  ov,  of  eight  months. 

οκτώ,  eight. 

οΧβιος,  to,  lov,  happy. 

ΰΧβος,  ov,  h,  {perhaps  from  ο'λος,  whole, 
and  βίoς'life) prosperity. 

ύ\ίθριος,  b,  η,  destructive. 

8\εθρος,  ov,  b,  {from  δΧΤ^νμι,  to  destroy) 
destruction. 

ϋ'Χιγαρχία,  ας,  η,  {from  δ\iγoς,fe^O,  and 

αρχή,  government)  an  oligarchy. 

ολιγαρχικός,  ή,  6v,  friendly  to  oligar- 
chy. 

όΧίγος,  η,  ov,  COmpar.  ό\ίξων,  SUpCT.  d\- 

ίγιστος.  Small,  little,  few ;  όΧίγον  ana 
ϋΜγου  Setv,  nearly;  μίτ  ολίγον,  shortly; 
κατ'  ολίγον,  gradually. 

ολιγωρία,  ας,  ή,  heedlessness. 

άλισθέο},  ώ,  ολισθαίνω,  όλισθάνω,  fut.  ολ- 
ισθήσω, 2  aor.  ώλισθον,  to  slip,  to  fall,  to 
decline. 

ολισθηρός,  ά,  όν,  slippery. 

όλκάς,  άδος,  r/,  a  merchant  vessel. 

bλκή,  ης,  h,  a  drachma. 

oλλvμt,fut.  άλω,  2αοΤ.ω\εσα,  perf.  6λώ- 

λεκα,  2  aor.  mid.  ώλόμην,  2d  perf .  ολωλα, 
to  destroy,  ϋλλνμαι,  to  perish. 

δλμος,  ου,  b,  a  mortar. 

^λολΰ^ω,  to  cry  out  destruction,  to 
howl,  to  yell,  to  lament. 

όλοός,  ά,  όν,  destructive,  fatal. 

έλος,  η,  ov,  the  whole ;  τά  ό'λο,  all. 

Ολοσίίηρος,  b,  h,  wholly  of  iron. 

ολοσχερώς,  wholly. 

όλοφύρομαι,  to  lament. 

bλόχpυσoς,  b,  i';,  wholly  of  gold. 

όλνμπιονίκης,  ov,  b,  a  victor  in  the 
Olympic  games. 


ON 

λο>ς,  entirely,  altogether;  ούκέτι  3λω{, 
absolutely  no  longer. 

bμaλ6ς,  ή,  όν,  {from  ομος,  eqiUll)  CVeil, 

smooth. 

bμaλως,  uniformly,  equal. 

ομβρος,  ov,  b,  rain. 

bμιλέω,  ώ,  to  associate  with,  to  have 
intercourse  with,  to  converse  with. 

bμιλητής,  οΰ,  b,  a  Companion,  a  friend, 
a  disciple. 

6/ιιλία,  ας,  ή,  an  intercourse,  a  dia- 
logue, a  conversation. 

ίμιλος,  ov,  b,  {  from  bμov,  together,  and 
ε'ιλίω,  to  crated)  a  crowd. 

ομίχλη  and  bμίχλη,  ης,  ή,  a  mist. 

ομμτ.,  ατός,  τό,  an  eye. 

6μννμι,  fut.  όμονμαι,  1  aor.  ώμοσα,  perf. 
όμώμοκα,  tOSWear. 

bμoεθvής,  εης,  b,  η,  of  the  Same  nation, 
of  the  same  people. 

δμοιος,  a,  ov,  similar,  like ;  ίίμοια  and 
bμoίως,  in  like  manner. 

bμoιότης,  ητος,  ή.  Similarity. 

bμoι6ω,  ώ,  to  make  similar. 

bμoλoγεω,  ώ,  to  aflirm,  to  confess, 
to  avow,  to  grant ;  bμoλoγovμεvoς,  con- 
fessed, acknowledged,  conformable 
with. 

bμoλoγίa,  ας,  /;,  an  agreement. 

bμovoεω,  ω,  to  be  of  onc  mind,  or 
unanimous. 

bμopέω,  ώ,  with  the  dative,  to  border 
upon. 

δμορος,  b,  η,  {from  bμός,  like,  and  ίίρος,  a 
boundary)  neighbouring,  a  neighbour. 

bμόσε,  together  with  ;    όμόσε   χωρείν,   to 

engage. 

bμότεχvoς,    b,    i,    {τέχνη)  *o{  the   Same 

art,  a  companion  in  trade. 
bμov,  at  the  same  time. 

ομφαλός,    ov,    b,    {from    άμφιελλίσσω,   to 

wind  around)  a  navel. 

Ομφαξ,  ακος,  b,    η,     {from   ωμός,   unripe, 

and  φαγεΐν,  to  eat)  an  unripe  grape. 
o/i'oi,  equally,  yet,  nevertheless. 
ovap,  TO,  a  dream. 

ονειαρ,  ατός,  τό,  {  from  ίνημι,   to  aSsist) 

an  advantage,  a  boon,  a  provision. 

όνει6ίξω,  fut.  -ΐσω,  per.  ωνίι&ικα,  {from 

next)  to  reproach,  {τινί  τι)  to  reproach 
|any  one  with  any  thing,  -ομαι,  I  am  re- 
[proached  v/ith  a  thing. 

όνειδος,  εος,  τό,  {from  όνόω,  obsol.  to  re- 
vile) disgrace,  shame. 

όνειροττολεω,  ώ,  to  dream,  to  imagine. 

δνειρος,  ov,  b,  a  dream. 

Βνθος,  ov,  b,  dung. 

όνίνημι,  fut.  ύνήσω,  αΟΤ.ωνησα — present 

and  imperfect  like  ϊστημι,  to  help,  to 
!profit. 

όνομα,  ατός,  τό,   {from  νίμω,   tO  aSSign) 

|a  name, 


OP 

όνομάξω  and  όνομαίνω^  to  name,  to  ad- 
dress;  ονομαζόμενος,  SO  called. 

ονομαστός,  ή,  όν,  famous,  renowned. 

όνος,  ov,  Ό,  (^from  όνημι,  to  help)  an 
ass. 

όννξ,  νχος,  Ό,  {from  νύσσω,  to  pierce)  a 
nail,  a  claw. 

όζος,  £05,  TO,  vinegar. 

όξνόερκής,  εος,  ό,  η,  sharp-sighled. 

όξ<•θυμος,  b,  η,  passionate. 
ό\νς,  εΐα,  ν,  {as  if  from  άκη,  an  edge) 
sharp,  pointed. 

όξντης,  ητος,  fj,  vigOUr. 

οξέως,  quickly. 

όξύχο\ος,  Ό,  ι),  passionate. 

όττάξω,  to  give,  to  impart,  to  commu 
nicate. 

oTTij,  how. 

όπη,  ης,  fi,  an  opening, 

όπισθεν,  behind. 

οπίσθιος,  ία,  ων,  that  which  is  behind 
ττόδες  οπίσθιοι,  the  hind  feet. 

όττίσω,  backwards,  behind ; 
a7id  εϊς  τα  όπίξω,  back,  backwards 

hπ\ίξω,f.  -ίσω,  p.  ωπλίκα,  (from  όπ\ον, 

a  vjeapoii)  to  arm. 

'οπλισμός,  ου,  ό,  armOUf. 

hπλίτης,  ov,  Ό,  Ά  heavy-armcd  soldier. 

Όπ\ομαχίω,  ώ,  to  coutend  wilh  arms. 

οπ\ον,  ov,  TO,  a  weapon. 

δπ-λοποΐίο,  ας,  ί,  the  manufacture  of 
arms. 

Όποιος,  a,  ov,  {correL•tive  of  τοΐος)  what 
sort,  qualis. 

ΰπόσος,  η,  ov,  how  great,  how  many  ; 

hnoaafor  a. 

'οπόταν  a7id  'οπότε,  when,  as  often  as. 
ίποτίρως,  in  which  way  of  the  two. 
'όπον,  where,  how,  when. 

όπτάω,  ώ,  f.  ήσω,   p.   ώπτηχα,  tO  boil    to 

roast,  to  cook. 

όπτω,  {see  όpάω,)tO  See. 
όπώρα,  ας,  η,  autumn,  harvcst. 

'όπως,  that,  hoW. 

όρασις,  εως,  η,  a  vision,  an  eye. 

bpiUo,  (0.  f.  -άσω,  p.  ωρακα,  Alt.  ίώρακα. 
imperf.  ind.  ίόραον,  ώοων,  Att.   έώραον,  ίώ- 

pr.iv — the  other  tenses  are  nsuully  borrow- 
ed from  όπτω,  and  ΐϊίω,  to  See. 

όογανον,  ov,  to,  {from  έργον,   a  difficult 

luork)  an  instrument,  an  engine. 

οργή,  ης,  h,  passion. 

ύργίζομαι,  to  be  angry,  to  be  wroth 

ορέγομαι,  with  the  genitive,  to  strive 
for,  to  desire. 

ορεινός,  ή,  όν,  mountainous ;  fi  όρεινί),  a 
mountainous  part  of  the  land. 

όρειος,  b,  η,  dwelling  in  the  mountains. 

όρεστίάς,  άδος,  r),  dwelling  on  the 
mountains. 

όρθιος,    ία,    lov,    {also  o,  /;,  όρθιος)  ereCt 

upright,  steep. 
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■)θός,  ή,  όν,  Straight,  right,  όρθόίς, 
rightly  ;  όρθως  λέγειν,  to  speak  rightly. 

Ιρίξω,  to  limit,  to  appoint,  -0//01,  to 
define.  » 

όρίνω,  to  excite. 

όρκος,  ov,    b,    {from   ειργω,    to  bind   OT 

restrain)  an  oath. 

ΌρμαΟάς,  ov,  b,  a  rOW. 

'ορμάω,  ώ,  to  drive  on,  to  rush  for- 
ward, to  hasten,  to  flow  from  ;  εις,  έπί 
ri,  to  fall  into,  to  happen  upon  a  thing; 
"ίρμησεν  εις  γέλωτα,  he  began  to  laugh,  to 
burst  into  laughter,  -ώμαι,  to  arise,  of 
rivers. 

bpμέω,  %  to  lie  in  harbour,  to  lie  still. 

όρνεον,  ου,  τ6,  a  bird. 

όρνις,  ιθος,  b,  ί,  a  bird,  a  hen. 

όροβίτης,  ov,  like  peas. 

όροβος,  ov,  b,  a  pea. 

όρό&αμνος,  ov,  b,  a  branch. 

όρος,  εος,  τό,  {from  όρω,  to  raise,  to 
elevate)  a  mountain. 

όρος,  ov,  b,  {  from  όραω,  to  See)  a  limit. 

όροφος,  ov,  b,  {from  έρέφω,  to  cover)  a 
roof 

όρρωόέω,  ω,  to  fear,  to  drcad. 

όρτνξ,  νγος,  b,  a  quail. 

όρνξα,  ης,  ή,  riCe. 

όρνσσω  and  άρνττω,  f.  -|ω,  p.  ώαυχ^α,ΑΙί. 
ορώρνχα,  2  aor.  act.  ώρνγον,  to  dig,  to  dig 
out,  to  dig  up. 

όρψανικός,  ή,  όν,  without  a  father. 

όρχέομαι,  ονμαι,  tO  dance. 
ΰρχησις,  εως,  ί},  a  dance. 

ορχηστικός,  ή,  όν,  belonging  to  the 
dance;  μέλος,  music  to  dance  by. 

oω,f.  υρσώ,  to  cxcite,  to  raisc ;  2perf. 
ωρα  or  όρωρα,  I  raise  or  move  myself 

OS,    i',    0,    and    όστις,    ί^τις,    ότι,    who, 

which. 
οσμή,  ης,  η,  a  smel),  perfume. 

όσος,  η,  ov,  the  Correlative  of  τόσος  and 

τοσοντος,    aS    large    as;    όσον    δννασαι,    aS 

much  as  thou  canst ;  όσον  ονπω,  imme- 
diately after;  όσοι,  όσαι,  όσα,  as  many 
as ;  'άσω,  with  the  comparative,  by  as 
much  more;  όσον,.,.τοσοντον,  tantum... 
quantum  ;  θαυμαστόν  όσον.  Very  wonder- 
ful ;  όλίγυν  όσον,  but  little.  With  a  nu- 
meral, about. 

όσπερ-ί'ιπερ,όπερ]  whosoever,  whichso- 
ever, whatsoever. 

όσπριον,  ov,  τό,  a  leguminous  fruit, 
pulse. 

άσσος,   ου,    b,    {from   όσσομαι,    llSed  foT 

όπτομαι,  to  See)  an  eye. 

όστέον,  εον,  {οΰν,  ov)  τό,  a  bone. 
αστρακάν,   ov,    τό,    {aS  if  from   όστεον,  a 

bone)  a  shell. 

όστρακοφορία,  ας,  ή,  ostracising. 

όταν,  when. 

'ότε,  when,  since  :  εσθ'  'ότε,  sometimes. 
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5γ(,  that,  because. 

Βτον  for  οντινος,  μέχρις,  οτον,  till  that  ; 
3r(ufor  ωτινι,  εφ'  οτω,  whereon. 

ότρηρός,    ά,    6ν,   {from  ότρΰι/ω,  to  Urge) 

busy. 

ον,  ονκ,  οΰχ,  not. 

ου,  where. 

ονας^  ατός,  τ6,  an  ear. 

ονίαμυΰ,  nowhere;  της  γης,  nowhere 
on  earth. 

υίϋας,  ατός,  dat.  ovSu,  τό,  the  grouud, 
a  hall. 

oiSi,  and  not,  also  not,  not  even. 

ούδίΐς,  μία,  ίμ,  none,  no  one ;  ούίίν 
nothing  ;  οϋίέν  ήττον,  nothing  the  less. 

ονίέποτε,  never. 

•ουδέτερος,  a,  ov,  neither  of  the  two. 

ούίός,  ov,  Ό,  a  threshold. 

ονκέτι,  no  longer. 

ovKovv,  therefore,  nowj  ovkow,  there 
fore  not,  not  even,  both  interrogatively 
and  otherioise. 


όχνρότης,  τητος,  ή,  firmness,  Strength. 
όχ^υρόω,  ω,  to  fortify,  to  Strengthen. 

Sip,    οπός,    ή,    {from   επω,    tO  Speak)  3. 

voice. 
όψί,  late. 

ίψίΟί,  ία,  tov,  COmp.  όψιαίτερος,  SUperl. 
ίιριαίτατος,  late. 

Ιΐφις,  ιος,  η,  Sight,  vision,  external  ap- 
pearance; a'l  όψεις,  eyes;  εις  δψιΐ', before 
the  eyes. 

6φον,  ov,  t6,  {from  εψω,  to  cook)  what- 
ever is  eaten  with  bread,  food. 

Π. 

νάγη,  ης,  ή,    {from   ττηγί'ύμι,    tO  fastest) 

a  snare,  a  trap. 
τταγίς,  ίδος,  ή,  a  net,  a  Snare. 
πάγκαλος,  h,  ή,  Very  beautiful. 
πάγος,  ov,  b,  1.  ice,  frost.  2.  a  hill. 

■πάθος,  εος,  τό,  {from  έπαθαν,    2a.or.  act. 

of  πάσχω,  to  Suffer)  a  passion,  an  affec- 
ονλος,  η,  ov,  woolly,  curling.  jtion,  a  feeling,  suffering,  a  misfortune. 

ovv,  therefore,  accordingly.  |     παιάν,  ανος,  h,  a  pasan,  asongofvic- 

οννεκα,  because.  itory. 

ονπερ,  where.  |     παιανίξω,  to  sing  a  psEan,  a  song  of 

ονπω,  not  yet ;  οσην  ονπω,  immediately,  battle,  or  a  song  of  victory. 


',  bounda- 


ovpavia, 


ονπώποτε,  never  yet. 

ουρά,  ας,  η,  {aS  if  from  ηρος 

ry)  a  tail. 

ουράνιος,  ία,  lov,  heavenly; 
the  heavenly  bodies. 

ουρανίων,  ωνος,  Ό,  ή,  a  god. 

ουρανός,  ov,  Ό,  {from  όρος,  a  boundary 
or  limit)  heaven. 
ονρος,  εος,  τό,  a  mountain. 
ονς,  ώτ6ς,  τό,  an  ear. 
ονσία,  ας,  η,  property,  possession. 
οντε,  nor  ;  οΰτε....οντε,  neither.. ..nor. 
οϋτις,  τίνος,  ηο  one. 

ούτος,   αίίτη,    Γοντο,  this,    that;    και  τούτο 

and  καΐ  ταντα,  although,  and  this  though; 
ταίτ-ΐ}  ΟΤΙ,  in  this  that;  ώ  ουτός,  ο  thou, 
{heus  tu.) 

οντω  and  οΰτως,  SO,  thus,  to  such  a 
degree  that. 

ουχί,  not. 

ύψειλω,  to  owe,  to  be  bound,  must. 
With  ως  and  an  infinitive,  it  expresses  a 
wish,  ωςδφελενθανέειν,  might  he  but  have 
died. 

Οφελος,  εος,  τό,  profit. 
οφθαλμός,  οΰ,  Ό,    {from   οπτοι, 

an  eye. 
δφις,  εως,  b,  a  Serpent. 

όφρνόεις,  εσσα,  εν,  hilly. 
5φρυς,  νος,  η,  an  eyebrow,  an  elevated 
spot,  a  brow  of  a  hill. 

όχενς,    ηος,    ο,   {from   ε  χω,    to  hold)    a 

clasp,  a  bolt. 

6χθη,  ης,  η,  a  bank. 

ίχλος,  ov,  b,  people,  a  multitude. 


παιδαγωγός,  ov,  o,  a  governor  of  a  boy. 
παιδάριον,  ov,  τό,  a  little  boy. 
παιδεία,  ας,   >';,  education,  discipline, 
instruction,  science. 
παιδεύω,  to  educate. 
παιδιά,  ας,  ί],  sport,  play,  pastime. 

παιδικός,  ή,  ύν,  boyish. 
παιδίον,  ov,  τό,  a  child. 
παιδόφονος,  ov,  b,  ή,  a  slayer  of  a  son. 
παίξω,  to  sport,  to  play,  to  do  a  thing 
in  jest. 

παις,    παιδός,    b,    {from    πάω,    obsol.    to 

feed,  to  take  care  of)a.  boy,  a  son,  a 
slave,  fi  παις,  a  girl. 

παίω,  f.  παίσω,  to  Strike ;  {of  Serpents 
and  scorpions,)  to  sting,  to  wound. 

πάλα,  ης,   ή.    See  βώλης. 

πάλαι,  formerly,  in  ancient  times  ;  o! ' 
ττάληί,  the  ancients. 

παλαίος,ά,  6v,  ancient;  TO  παλαίον,  an- 
ciently. 

παλαιότης,  ητος,  η,  antiquity. 

παλαιστή,  ης,  ί],  a  measure  four  fingers 
broad. 

παλαίστρα,  ας,  η,  a  palsestra,  the  gym- 
)'nasium. 

τταλαίω,  {from  πάλη.  Wrestling)  to 
contend,  to  wrestle. 

παλίμπαις,    παιδος,    b,    a     SeCOnd     time 

child. 
πάλι  I',  again. 
πάλλω,  f  πάλω,  to  vibrate,  to  rocli. 

πάμβορος,  b,  ή,  VOracioUS. 
παμμεγέθης,  εος,  ό,  η,  Very  large. 

παμπόνηρος,  b,  η,  very  wicked. 
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τταιιφάγος,  h,  η,  (φάγω)  VOracioUS. 
παμφαίνω  and  ναμφανάω,  ώ,  tO  glitter. 

παμφόρος,  ό,  17,  fertile,  abundant. 
πανάποτμος,  ον,  'υ,  rj,  most  Unfortunate 


παρ-αιρίω,  ω,  {see  αίρεω,)  to  take  away. 
παρ-αιτίομαι,  ονμαι,  to  deprecate,  to  re- 
fuse, to  decline. 

παρα-καλέω,    ώ,   (see  καΧέω,)  tO    Call    tO 


πανάφηλιξ,  ικος,  b,  η^(β-οηι  ττας, all,  and  3iid,  to  cxhort,  to  require. 
άφηΧιξ,  destitute,  which  from  a,  neg.  and]     παρα-κατα-τίθημι,  to  deposite,  -ίμαι,  to 
ίλι|,    a    companion)    wholly    without  transfer,  to  commit. 


friends 

τταναώριος,  ου,  h,  η,  destined  to  die  pre 
maturely. 

παΐ'όημεί,  (ίημος')  in  a  mass. 

πανδρόσων,  ου,  τό,  the  temple  of  Pan- 
drosus. 

ττϋνήγνρις,  εως,   ή,   (from  ττας,   all,  and 

αγνρις,  an  assembly)  a  festal  assembly,  a 
festival. 

πανοπλία,    ας,    ή,    (ίίπλον)    a  panoply,    a 

complete  armour. 

πανόπτης,  ov,  b,  he  that  seeth  all. 
πανουργία,  ας,  η,  roguery,  mischicf. 

πανούργος,  b,  h,  ( from  πας,  all,  and  έρ- 
γον, a  work)  mischievous,  roguish. 

παντάπασι,  totally. 

πανταχόθεν,  from  every  quarter. 
πανταχού,  everywhere. 
παντεΧώς,    entirely,    altogether,     ex- 
tremely. 
παντοδαπός,  η,  6v,  manifold,  various. 

παντοίος,  οία,  οίον,  manifold. 

πάντως,  altogether. 
πίνυ,  very,  very  much. 

πάoμat,f.  -άσομαι,  tO  partake. 

παπταίνω,  to  look  longingly  towards. 

παρά,  with  the  genii,  from,  through  ; 
αΰτοι  παρ  αντών,  we  ourselves.  With  the 
dat.  among,  with.  With  the  accus.  to, 
with,  against,  by,  on,  πάρα  την  όδάν,  on 
the  road ;  πάρα  μέΧος,  agamst  the  tune ; 

πάρα  τα  δίκαια,  against  justice  ;  πάρα 
μικρόν  and  iiXiyoj',  nearl}';    πάρα  τοσούτον, 

within  so  much  ;  πάρα  μέρος,  alternate- 
ly;  παρ'  ήμεραν,  evcry  Other  day;  παρά 

τα  άλλα,   before  other  things ;  παρά  πάν 

τας,  distinguished  above  others. 

παρα-ι3ά\\ω,    (see  βάλλω,)  tO  thrOW    tO, 

to  object,  to  hold  against,  near,  or  upon 
a  thing,  to  compa 

παραβάτης,  ου,  b,  he  that  standcth  by 
another  in  a  war  chariot. 

παράβολος,  b,  ή,  daiigerous,  bold,  rash 

παρ-αγγέλλω,  tO  announce. 
παρα-γίγνομαι,  (sCC  γίγνομαι,)  tO  arrive 

at,  to  repair  to,  to  be  present  at, 

παη-άγω,  to  intro  iuce,  to  guidc,  to 
lead. 

παρα-ίίδωμι,  to  deliver  up,  to  transfer, 
to  relate,  to  commit. 

παράδοξος,  b,  η,  unexpected,  remarka- 
ble, uncommon. 
παραδόξως.  Unexpectedly,  remarkably 
παρα-θαρβύνω,   lo   encourage,  to    im- 
bolden. 

Aa 


ψαι,)  to  lie  near,  to 


παρακινηηκωί 


παρά-κειμαι,  (see  ; 

be  placed  before. 

παρακινητικώς,  insanely: 
εχειν,  to  be  insane. 

παρακοίτης,  ου,  b,  a  husband. 
παρ-ακολουΟέω,  ω,  to  follow,  tO  aCGOm- 

pany. 

παραλαμβάνω,  (see  λαμβάνω,)  to  Under- 
take, to  take  possession  of,  to  receive, 
to  assume,  lo  take  together  with,  to 
hear  of. 

παραλία,  ας,  ή,  a  SCaCOast. 
παράλιος,    ία,    lov,    (from  παρά,  beside, 
and  αλί,  the  sea)  lying  on  the  sea. 

παρ-αλλάσσω,  -ττω,  f  άξω,  lO  paSS  by. 

παρα-μενω,  to  remain  by  any  thing,  to 
remain  behind. 

παρα-μυθέομαι,  οΐψαι,  tO  advise,  tO  cheCr, 

to  allay. 
παραμυθία,  ας,  ή,  a  consolation,  a  sooth- 

παρα-νήχομαι,  to  swim  by  the  Side  of. 

παράνοια,  ας,    η,   (from  παρά,  against, 

and  νους,  the  mind)  folly,  want  of  rea- 
son. 

παρ-ανοίγω,  (see  ανοίγω,)  to  Open  partly. 
παράπαν,  altogether,  by  all  means. 
παρα-π'εμποί,  to  accompany,  to  convoy. 

παρα-πετάομαι,    ώμαι     and    -πετομαι,    (see 

-ομαι,)  to  fly  near,  to  fly  beyond. 

παρα-πλέω,    (see    πλέω,)    tO   sail  by,    tO 

sail  along. 

ραπλησίος,  b,  η,  (  from  παρά,  and  π\η- 

σίος,  near)  coming  near  to,  similar. 

παραπλησίως,  like. 

παραπολύ,  by  far,  by  much. 

παρ-απ-ύλλυμι,  (see  δλλυμι,)  tO  perish,  tO 

be  lost. 

παράσημον,  ου,  τ6,  a  Signal  flag. 

παράσιτος,  ov,  b,  a  parasite. 

παρα-σκενάξω,  -ομαι,  to  arrange,  to  pre- 
pare. 

παρασκευή,  ης,  η,  an  equipment,  an  in- 
tention. 

παρασ-ονδέω,  ώ,  to  violate  a  treaty. 

παραστάτης,  ου,  b,  (from  παρά^  and  'ίστη- 

/<(,  to  stand)  a  helper. 

παράταξις,  εοις,  η,  the  order  of  battle,  a 
battle. 

παρα-τάσσω,  (see  τάσσω,)  tO  draw  up  in 

array. 

παρα-τείνω,  to  extend,  to  reach  to. 

παρα-τίθημι,  to  place  before,  to  place 
upon,  to  lay  near,  -εμαι,  to  be  served 
with. 
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παρα-τρίχω,  (see  τρέχω,')  to  run  by  the 
side. 

πopo-rυyχάl'ω,    (see  Γνγχάνω,")  to  COme 

in  the  way  of,  to  meet. 

παραντίκα  and  το  ΤΓαραυτίκα,{  from  παρά, 

and  αντίκα,  directly)  immediately,  I'or 
the  moment. 

παρα-φέρομαι,  (seC  φίρομαι,)  to  be   bome 

down  by,  to  be  driven  off,  to  be  carried 
off. 

παράφορος,  b,  ή,  passionate,  madly  fond. 

τταραψνΧακή,  ης,  ή,  a  preservation. 

ταρα-φνΧάττω,  to  guard,  to  garrison. 

παραχρήμα,  immediately. 

παρα-χωρεω,  ώ,  to  yield,  to  leave  in 
the  power  of  any  person. 

πάρδιχλις,  εως,  η,  a  panther. 

παρ-εγγνάω,  ώ,  to  deliver  in,  to  deliver 
up,  to  command. 

παρ-είρεύω,  with  the  dat.  to  sit  by  any 
one,  to  be  an  assessor. 

παρειά,  ας,  h,  the  cheek. 

πάρ-ειμι,    to    be    present ;     οί     παρόντες, 

those  present;  τα  παρόντα,  the  present. 

πάρ-ειμι,  to  pass  by,  to  withdraw,  ol 
παριόντες,  the  passers  by. 

παρ-εισ-έρχομαι,  to  slip  in. 

παρεμφερής,  έος,  h,  η,  similar. 

παρ-έζειμι,  perf.  mid.  παρέξηϊα,  to  pass 
out  by. 

παρ-έπομαι,  to  follow  closely. 
παρ-έρχομαι,   (see   έρχομαι,)   tO  pasS  by, 

to  appear  publicly;  έπΙ  and  εϊς,  to  enter 
into  any  place;  τά  παρε\η\νθότα,  the 
past. 

παρ-εχω,  -εχομαι,  lofurnish,  to  aiFord, 
to  present,  to  procure,  to  occasion ; 
παρ-εχειν  εαυτόν,  to  present  himself,  to 
surrender. 

παρηγοριά,  ας,  ή,  a,  consolation. 
πάρημαί,  tO  sit  by. 

παρθένος,  ov,  17,  a  virgin. 

παρ-ίημί,  {see  οιμι,)  to  let  pass,  to  per- 
mit, to  loose,  to  relax,  to  weaken,  to 
enervate,  to  surrender,  -ίεμαι,  to  be- 
numb. 

παρ-ιππενω,  to  ride  near  by. 

παρ-ίστημι,  to  place  near  ;   παρέστην,  tO 

Stand  by  the  side  of;  παρέσταναι, to  wait 
upon. 

παροϋτης,  ov,  b,  a  passer  by. 

πάροδος,  ov,  η,  a  passage,  a  parade,  an 
access.  In  a  tragedy,  the  beginning  of 
the  chorus,  ίν  παρόδω,  by  the  way. 

παρ-οικέω,  ώ,  to  dwell  near. 

παροιμία,    ας,   η,    ( frmtl   παρά,  and   οϊμη, 

the  road)  a  proverb. 

παροινέω,  ώ,  to  live,  to  act  scanda- 
lously. 

παροινία,  ας,  ή,  riotous  behaviour  in 
drunkenness,  maltreatment. 

παρ-οίχομαι,  (see  οϊχομαι,)  tO  elapse. 
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παρ-οξύνω,  to  Stimulate,  to  instigate. 
παρ-οράω,  ω,  to  overlook,  to  animad- 
vert. 

παρ-ορμήω,  ω,  to  Stimulate. 
παρ-ορμέ(.>,  ώ,  to  lie  at  anchor. 
πάρος,  before. 
παρονσία,  ας,  r'l,  the  presence. 

παρ-οχέομαι,  ονμαι,  to  ride  with. 
παρρησία,    ας,    ή,    {from    πας,   all,    and 
ρέω,  to  speak)    boldness ;   παρρησίαν  δίδον, 

grant  liberty  of  speech. 

παρωκεανίτης,    ov,    b,    and    παρωκεανΐτις, 

ιδος,  ή,  dwelling  on  the  ocean. 

πάς,  πάσα,  παν,  all,  every  one,  the 
whole  ;  πάντες,  everybody  ;  δια  παντός, 
ever. 


πάσχω,  2  aor.  επαθον,  2  perf.  πέπονθα,  f 

πείσομαι,  to  suffcr,  to  be  in  any  state; 
δεινά,  to  suffer  terribly;  αισχρά,  infa- 
mously. 

πάταγος,  ου,  b,  roaring,  crashmg,  clat- 
tering. 

πατάσσω,   fut.    -ζω,   perf.    πεπάταχα,    lO 

Strike,  to  beat. 

πατέω,  ώ,  to  tread  upon,  to  trample. 

πατήρ,  έρος  and  τρδς,  b,  {when  it  signi- 
fies a  heavenly  father,  from  πας,  all  and 
τηρέω,  to  preserve,  when  an  earthly  one, 
from  παΧς,  a  child,  and  τηρέω,)  a  father. 

πάτριος,  h,  /;,  hereditary,  paternal. 

πατρίς,  ίδος,  η,  native  land. 

πατρους,  b,  h,  fatherly,  paternal. 

παυ\α,  ης,  ή,  the  rest,  a  cessation,  the 
end. 

παύω,  fut.  -σω,  perf.    πέπανκα,    tO  put  a 

Stop  to,  to  finish,  to  hold  back,  -υμαι, 
{with  a  participle)  to  cease. 

παχύνω,  to  make  fast,  firm,  or  thick. 

παχύς,   εΐα,  ν,  {from  πήσσω,  to  thicl'in) 

thick,  solid. 

πεδάω,  ω,  tO  fetter. 
πέδη,  ης,  η,  Ά  fetter. 

j  πεδιάς,  άδος,  ή,  a  plain,  a  champaign 
'country. 

πέδιΚον,  ου,  τό,  a  shoe,  a  sandal. 

πεδινός,  η,  όν,  even,  plain. 

πεδίον,  ου,  τό,  a  field,  a  plain. 

πεξεΰω,  to  travel  by  land,  to  marcn. 

πεξικός,  η,  όν,  on  foot,  OU  land  ;   πεζικαΧ 

δυνάμεις,  land  forces. 

πεξομαχία,  ας,  ή,  a  battle  on  land. 

πεξός,  ί),  όν,  on  foot,  on  land  ;  ol  πεζοί, 
infantry,  land  forces. 

πεξΐι,  on  foot,  on  land. 

πειθαρχέω,  ω,  tO  obey. 

πείθω,  fut.  πέισω,  p.  mid.  πέποιθα,  2  aor. 

act.  ε'πιθον,  to  persuade,  to  convince,  to 

urge  ;  πεποιθέναι,  tO  trUSt,  -ομαι,  tO  fol- 
low, to  obey. 

πεινάω,  ω,  to  hunger,  to  Starve. 

πείρα,  ας,  >;,  an  attempt. 

πειράω,   ω,  -άομαι,  ώμαι,  loith  the  genit. 
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to  pat  to  the  proof,  to  exercise  one's 
self,  to  seek,  to  attempt. 

7Γ£ΐ>ω,  fut.  περώ,  to  perforate. 

πεΧαγίξω,  to  be  like  a  sea. 

ττεΧαγος^  εος,  τό,    (as  if  from  πλοΐσ  άγον, 

conveying  ships)  a  sea. 

τέλειας,  άίος,  /;,  a  dove. 

πελεκάν,  ανος,  b,  a  pelican. 

■πεΚεκνς,  εως,  ο,  (^fi'Om  πέλω,  to  be,  mid 
ΰ>κί<ς,  sharp)  an  axe. 

πέλμα,  α-σς,  τό,  a  Sole. 

πίλτη,  ης,  ή,  a  light  shield. 

πελω  and  irtXa/jat,  tO  be,  imperf.  επλετο. 

■πέμπτος,  η,ον,  a    fifth;    πέμπτον,  fifthly. 

πέμπω,  fut.  -ψω,  p.  πέπεμφα,    1    αοΤ.  iud. 

act.  έπεμψα,  p.  mid.  πίπομπα,    to  send,  tO 

throw  ;'πέ/ί:Γείν  πομπην,  to  make  a  pro- 
cession. 

πένης,  ητος,  h,  ροΟΓ. 

πενθέω,  ω,  to  mourn,  to  lament. 

πένθος,  εος,    τό,  {aS  if  from  πόνθος,  from 
τέπονθα,  p.  mid.  of  πάσχ^ω,  to  Suffer)  giiei. 
πενία,  ας,  ή,  poverty. 

πενίχ^ρός,  ά,  όν,  needy,  poor. 
■πένομαι,  to  be  poor." 

■πεντακισ-χίλιυι,    five  thoUSand. 

πεντακόσιοι,  five  hundred. 

πέντε,  five. 
πεντήκοντα,  fifty. 

πεντηκόντορος,  ου,  η,  a  galley  with  fifty 
oars. 

πέπειρος,  h,  η,  ripe. 

πέπλος,  ου,  h,  a  garment. 

περ  in  connexion  with  6ς,  H,  δ,  with  'όσα, 
ola,  &c.  expresses  the  Latin  cunque ;  oV- 
περ,  whoever. 

πέρα,  with  the  genit.  beyond,  on  the 
other  side ;  πέρα  τον  μέτρον,  beyond  mea- 
sure. 

περαία,  ας,  ή,  land  οη  the  farther  side. 

περαιόω,  ώ,  -όομαι,  οϋμαι,  tO  paSS. 

πέρας,  ατός,  τό,  Ά  termination. 

περάω,  ώ,  to  transport,  to  pass  over. 

πέρίιξ,  κος,  h,  a  partridge. 

περί,  with  the  genit.  of,  on  account  of, 
from.  With  the  dat.  about.  With  the 
accus.  around,  against,  concerning;  oi 
περί  Tiva,  those  about  one ;  this  phrase 
also  signifies  the  person  himself,  in  the 
accusative. 

περι-αιρέω,  ώ,  {see  α'ίρεω,)Ιο  take  away 

■περι-άπτο),  to  attach  to,  to  Suspend  to 
to  hang  round. 

περι-βάλλο},  {see  βά-λλω,)  to  surround 
to  cover,  to  entangle,  -ομαι,  to  be  cloth- 
ed. 

περίβλεπτος,  b,  η,  COnspicUOUS. 
περιβόητος,  b,  17,  famOUS. 

περιβολή,  ης,  η,  a  folding  round  of  a 
cloak,  clothing,  an  embrace. 

περίβολος,  ov,  b,  an  enclosure,  a  cir 
cuit,  a  wall. 


περ'.-γίγνομαι,  {see  γίγνομαι,)  to  remain ; 

της    φνσέως,    tO    COnquer    nature;    περιγί- 

γνεταί  μοι  τι,  I  have  an  advantage. 

περι-γράφω,  to  describe,  to  limit';  κνκ- 

',  to  have  a  circuit. 

περι-δέω,  {see  δέω,)  to  bind  about,  to 
connect. 

περίίρομος,  b,  η,  surrouudiug,  encom- 
passing. 

περι-έϋω,  {see  εΧδω,)  to  overlook,  to 
neglect. 

περί-ειμι,  to  survive,  to  remain. 

περί-ειμι,  tO  gO  rOUnd. 
περι-ελίσσω  and  -ελίττω,  fuJ•.  ξω,  to  ΓοΠ 
round. 

ερι-έρχ<:μαι,  {see  έρχομαι,)  togoround, 

to  surround ;   περιέρχεται,   it  concerns 
me. 

περι-έχω,  to  embrace,  to  surround,  to 
require. 

περι-ξώνννμι,  {see  ζώννυμι,)  to  gird. 

περι-ίστημι,  to  place  around,  to  sur- 
round; 01  περιεστηκότες,  bystanders. 

περι-κάθημαι,  tO  sit  around. 

περικαλλής,  έος,  b,  ή.  Very  beautiful. 

περι-κα^νπτω,  fut.    ψω,    tO    COUCeal   by 

wrapping  up. 

περί-κειμαι,  tO  lie  arOUUd. 

περι-κόπτω,  tO  CUt  off,    tO  CUt  down,   tO 

refuse. 

περι-κνλίομαι,  to  roll  fouud  on,  to  turu 
round  on. 

περι-λαμβάνω,  to  embrace,  to  encom- 
pass. 

περι-λαμπιο,  to  shine,  to  gleam. 

περι-λείπομαι,  to  remain. 

περι-μάχητος,  b,  ή,  Contested,  much  de- 
sired. 

περι-μένω,  {see  μίνω,)  to  Slop. 

περί-μετρος,  ου,  ή,  a  circumference,  a 
circuit. 

περιναιέτης,  ov,  b,  a  neighbour. 

πέριξ,  around. 

περίοδος,  ov,  t'l,  a  circuit,  a^compass,  a 
period ;  φωνής,  a  modulation  of  the 
voice. 

περι-οικέω,  ω,  to  build  arouud,  to  Set- 
tle around,  to  dwell  around. 

περίοικος,  b,  ή,  dwelling  around. 

περι-ό-!ττομαι,^  όψημαι,  to  Overlook. 

περι-οράω,  ώ,  {see  Όράω,)  to  Overlook,  to 
negect,  to  be  indifferent  to. 

περιουσία,  ας,  f>,  property,  an  abun- 
dance, a  superfluity. 

περιπαθως,  passionate,  in  anger. 

περίπατος,  ου,  b,  a  Walk,  a  prome- 
nade. 

περι-πέπο),  tO  Send  about. 

περι-πίτομαι,  {see  πέτομαι,)  tO  fly  aboUt. 

περι-πίπτω,  {see  πίπτω,)    tO  fall  into,    tO 

fall   upon,    to  incur ;    πληγαΐς,   to  get 
wounded;  νόσω,  to  fall  sick, 
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πηΚ6ς,  ον,  b,  dung,  clay,  mud. 

πημα,  ατός,  τό,  a  Calamity. 
πηνίκα,  V/hen. 

πήξις,  εως,  η,  freezing,  ice. 
ττηρα,  ας,  ή,  (pera)  a  sack,  a  bag. 
πηρόω,  ώ,  {from  πηρός,  mutilated)  to 

mutilate,    to    plunder;     πεπηρωμένος     τας 

περιρ-ρηγι/νμι,  {see  ρήγννμι,)  to  burst,  to  ίψεις,  having  the  eyes  put  out. 
break  in  pieces.  ττηρωσις,  εως,  f),  plundering;  των  όφθαΧ- 

περι-σκοπέω,  ώ,  to  take  a  view.round,V'a)i',  blindness. 
to  survey,  to  look  about  for. 

περίστασις,    εως,    i,    >1,    a   circumstance 


ιτερι-π\έκω,  to  involve,  to  entangle,  to 
embrace. 

ττερι-πλέω,  {see  πλέω,)  to  Sail  about. 

περι-ποιέω,  ώ,  tO  procure,  -παύομαι,  οΐ- 
μαι,  to  acquire. 

περιρ-ρίω,  {see  βίω,)  to  flow  round,  to 
flow  off,  to  melt  away. 


danger 

περι-στίΧΧω,  to  cover,  to  couceal,  to 
hide. 

περιστερά,  ας,  η,  {  f 70711  περισσώς,  much, 
and  έράω,  to  love)  a  dove. 

περι-συλάω,  ώ,  to  plunder. 
περι-σώξω,  to  save. 
περι-τείι/ω,  to  Stretch  around. 
περι-τίμνω,  {see  τέμνω,)  to  cut  off,  to  re- 
trench. 
περι-τΊθημι,   to  place  around,  to  lay 

about,    to    clothe,    to  put    on  ;    υποδήματα 

τοις  ποσί,  to  put  shoes  on  the  feet,  to  ex 
pose. 

περιττός  a7ld  περισσός,  ?';,  6v,  {from  περί, 
beyond)  superfluous,  immoderate,  very 
large. 

περιφερής,  έος,  h,  η,  round, 

περι-ώέρω,  (see  φέρω,)  to  bear  about, 
-o/ia<,  to  turn  round. 

περιφρα&έως,  Very  judiciously. 

περίχαρης,  έος,  b,  !i,  highly  rejoiced 

περι-χίω,  {see  χίω,)  to  pour  round,  to 
pour  into ;  τινί,  to  pour  upon 

περι-χορεόω,  with  the  accusat.  to  dance 
round. 

περι-χρίω,  to  anoint  around,  to  lute. 

περι-χρνσόω,  ώ,  tO  gild. 

πέρυσι,  a  year  ago. 

πετεινός,  ή,  όν,  winged  ;  τδ  πετεινόν,  a 
bird  ;  τά  πετεινά,  winged  animals. 

πέτομαι,  fut.  πετήσομαι,  or  πτήσομαι,  aor. 
επτομην,  ίπτάμην,  Ο'Γ  επτηι•,  perf.  πίπτηκα,  tO 

fly. 

πέτρα,  ας,  fj,  {from  πέτρας,  the  Same)  a 
stone,  a  rock. 

πετραΐος,  a'la,  aXov,   rocky,  growin; 

rocks. 

πετρώδης,  εος,  ό,  ;',  Stony. 
πέττω  and  πίσσο),  to  digest. 
πενθομαι.    See  πννθάΐ'ομαι. 

πεύκη,  ης,  ή,  a  pine-tree. 

πέφνω,  to  slay. 

5if,  whither. 

πηγή,  ης,  η,  a  fountain. 

πήγννμι,  fut.  πήξω,    tO  fix   together,   to 

freeze  together,  -νμαι.  to  freeze,  to  stif- 
fen. 

νηδάω,  ώ,  to  Spring. 

πηκτίς,  ίδος,  fi,  a  lyre 


πηχνς,  εο)ς,  i,  an  elbow,  an  ell. 

πιεξέω,  ω,   to  preSS,  tO  forcC  ;   πιεξονμε- 

νος,  worsted. 
πιθανός,  ή,  όν,  persuasive,  convincing. 
πίθηκος,  ον,  Ό,  an  ape. 
πίθος,  ον,  Ό,  a  tun,  a  tub. 
πικρός,  ά,  όν,  bitter. 
πιΧίον,  ον,  τό,  a  cap. 
πίΧναμαι,  to  approach. 

πιμε\ή,  ης,  ή,  fat. 
πιμελής,  έος,  b,  ή,  fat. 

πίνα  and  πίνη,  ης,  ί,  a  pinna. 
πινακίς,  ίδος,'ίι,  a  tablet  for  Avriting. 
πινοτήρας,  ον,  b,  the  pinoteras. 

πίνο),  fut.    πώσω,  perf.   πίπωκα,    2   aor. 

επιον,  2  fut.  πίομαι,  to  drink,  to  imbibe. 

ιπpάσκω,fut.  περάσω,  and  πpάσω,ferf. 
πεπρακα,    1  aor.  {from  πράω,    obs.    to   Sell, 

lohichfrom  περά  ω,  to  import)  to  sell. 

πίπτω,  fut.  πέσω,  Dor.  πεσώ,  f.  Vlid.  πε- 
νμαι,    pcrf.    πέπτωκα,    2  aor.    επεσον,    tO 

fall,  to  decay,  to  die. 

ισ-εόω,  to  believe,  to  trust. 

ίστις,  εως,  ή,  {from  πείθω,  toperSUade) 

faith,  a  trust. 

ισΓί$ς,  ή,  όν,  true,  faithful,  trust-wor- 
thy. 
πίτνρον,  ον,  τό,  bran. 

πίων,  Ονος,  b,  ή,  {πιότερος,  πιότατος)  fat. 
πλάγιος,  ία,  ιον,  oblique. 
πλακόεις,  -υνς,  οεντος,  b,  a  Cake. 


πλίΐ 


ναομαι 


to  wander  about. 


τλά^,  ακός,  i),  a  table,  a  plate,  a  mass 
of  ore. 

Λάστης,  ον,  b,  {from  πλάσσω,  tO  shape) 

a  modeller,  an  artist. 

πλαστική,  ης,  η,  the  plastic  art. 

πλάτανος,  ον,  ή,  a  plane-tree. 
πλάτος,  εος,  τό,  breadth. 

πλάττω  and  πλάσσο^,  to  form. 

πλατύνω,  to  spread out,  to  make  broad. 

πλατύς,   εΐα,   ν,  broad ;   ί  πλατεία,  ας,   a 

Street. 

πλέγμα,   ατός,    τό,    Ά    thing   platted    ΟΓ 

knit,  a  braided  lock. 

πλέθρον,  ον,  τό,  a  measure  of  a  hun- 
dred feet. 

πλείστος,  η,  ον.    See  πολύς. 

πλείων,  όνος,  b,  η,  Comp.  of.  πολύς,  neiltr. 
πλεΐον  and  πλέον,  more ;  πλέον  εχειν,  to 
have  the  advantage  ;  έπΙ  πλεΐον,  espe- 
cially ;  το  πλείστον,  for  the  most  part ; 
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η\είους,  cont,  for  πλείονας  ;  πλείω,  COni.foT 
nXciova. 

τίλεκτάνη,  ης,  /(,  an  arm  or  feeler  of  the 
sea-polypus. 

πΧεκτός,  ή,  6v,  braided. 

■κΚεονάκις,  often. 

πΚεονασ^άς,  ov,  b,  abundance. 

πλεονεκτεω,  ω,  fut.  -ήσω,  (^froTtl  πλέον, 
more,  and  ε  χω,  to  have)  to  be  avaricious. 

πλεονεξία,  ας,  η,  avaricC. 

■πλευρά,  ας,  ή,  and  το  πλενρόν,  οΰ,  a  side. 

πλίοι,/ίΐί.  mid.  ττλενσομαι,  Dor.  πλενσον- 

μαι — 1  aor.  επΧενσα,  to  sail,  to  be  at  sea. 

πληγή,  ης,  ή,  a  bloW. 

πλήθος,  εης.  τό,  a  multitude,  abundance, 
fulness.  Μ  is  pleonastically  used  unth 
adjectives  expressive   of  a   number,    as 

πλείστοι  τό  πλήθος. 

πληθνω  and  πληθύνω,  with  the  genitive 
and  dative,  to  be  filled,  to  abound. 

πλήβω,  fut.  πλήσω,  pC7f.    πέπληκα,  \ί 
ίπλησα,    1    aor    paSS.    έπλήσθην,     with    thc 

genitive  and  dative,  to  fill,  to  be  full. 

πλήκτρον,  ov,  TO,  an  instrument  with 
which  to  strike  the  guitar,  a  plectrum 

πλημμνρίς,     ίδας,    ή,    {from,    πλήμμη,    the 

tide,  and  μύρω,  to  flow)  an  inundation. 

πλην,  besides,  but ;  πλην  οίδα,  never- 
theless I  know;  πλην  άλλα,  yet. 

πλήρης,  εος,  Ό,  η,  full,  perfect. 
πληρήω,  cTi,  tO  fill,  tO  fulfil. 

πλησίον,  near  ;  A  πλησίον,  a  neighbour, 
the  nearest ;  ro  πλησίον  ορη,  the  nearest 
mountains. 

πλήσσω  and  πλήττο),   fut.    πλήξω,   perf. 

πίπληχα,  2  aor.  επληγον,  relating  to  the 
body,  a7id  επλαγον,  to  the  viind,  to  wound 
to  strike. 

πλίνθος,  ov,  ή,  a  tile. 

πλοΐον,  ου,  τό,  a  ship. 

πλόκαμος,  ov,  b,  braided  hair,  the  arms 
of  the  sea-polypus. 

πλοός  and  πλους,  b,  navigation. 

πλούσιος,  ία,  lov,  rich. 

πλοντέω,  ώ,  to  become  rich,  to  be  rich 

πλουτίζω,  to  enrich,  make  rich. 

πλοιιτιι/<ίί;ι/,  on  accouut  of  weahh. 

πλοντος,  ov,  b,  {from,  πυλνς,  many,  a,nd 
έτος,  a  year)  wealth,  a  treasure,  abun 
dance,  a  multitude. 

πλννο],  to  wash,  to  wash  away, 

πλωτοί,  ή,  όν,  navigable. 

πνεύμα,  ατός,  τό,  breath,  wind. 

πνέω,  fut.  πνενσω,  to  blow. 

πνίγο),  to  suffocate,  to  drown, 

πόα,  ας,  η,  graSS. 

ποόάρκης,  εος,  b,    η,  (from  πονς,   a  foot, 

and  άρκέω,  to  suf^ce)  strong  in  the  feet, 
swift. 

ποδώκεια,  ας,  η,  SWiftneSS  of  foot. 
ποδώκης,  εος,  b,  ή,  (from  πους,  and  ώκνς. 

swift)  swift. 

■'  ^  Aa2 
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ποθεω,  ω,  to  desire,  to  love. 

πόθος,  ου,  b,  a  desire,  a  longing. 

noT;  whither  ]  ποΐ  δή;  whither  thenl 

ποιέω,  ώ,  fut.  -ήσω,ρ.  πίποιηκα,  tO  make, 
to  prepare;   ευ  ποιεϊν,  to  do  well;   ποιεϊσ- 
I  έπιμελειαν,  to  be  anxious  for. 
ποίημα,  ατός,  τό,  a  Work,  a  poem. 

ποιητής,  ου,  b,  a  pOCt. 

ποιητικός,  ή,  όν,  making  <?τ  efiecting  •, 
ή  ποιητική,  the  art  poetical. 

ποικιλία,  ας,  μ,  a  Variety,  a  diversity. 

ποίκιλμα,  ατός,  τό,  an  Ornament. 

ποικίλος,  η,  ov.  Variegated,  adorned. 

ποικιλιος.  Variously. 

ποικίλλω,  to  diversify,  to  ornament. 

ποιμαίνω,  to  attend  on,  or  feed  a  flock. 

ποιμενικός,  ή,  όν,  belonging  to  herds, 
pastoral. 

ποιμήν,  ενός,  b,  a  shepherd. 

ποίμνη,  ης,  >),  a  flock. 
ποίμνιον,  ov,  TO,  a  flock. 

ποινή,  ης,  ή,  Ά  puuishment,  a  penance, 
a  retribution. 

ποΓοί,  a,  ov,  of  what  kind,  how  large, 
how  beautiful. 

ποιτΓΐ'υω,  (from  ποιεω,  to  do,  and  πνέω. 
to  faiit)  to  be  busy. 

πολεμίιο,  ώ,  andπoλεμ!ξω,  tO  Wage  Waf 

πολεμηνμαι,  to  be  made  war  upon,  to  be 
invaded. 


πολεμικός,    ή,    6v, 


πολέμιος, 


warlike,  hostile,  opposed;  «i  πολέμιοι 
enemies. 

όλευος,  ov,  b,  (from  πολέω,  to  Subvert, 
or  as  if  from  παλάμη,  the  hand)  a  war. 

πολιάθριξ,  πολιότριχος,  b,  ή,  grey-haired. 

πολιορκέω,  ώ,  to  besiege. 

πολιορκητής,  ov,  0,  a  taker  of  cities. 

πολιός,  ά,  όν,  grey  ;  bright. 

πόλις,  εως,  ή,    a  city. 

7Γολ(τεί«,  Of,  17,  a  constitution,  a  form 
of  government,  a  slate. 

πολίτευμα,  ατός,  τό,  a  Constitution. 

πολιτεόομαι,  to  be  a  politician. 

πολίτης,  ov,  h,  a  Citizen,  a  native. 

πολιτικός,  ή,  όν,  belonging  to  a  states- 
man ;  τα  πολιτικά,  politics  ;  πολιτικώς  ζην^ 
to  live  in  organized  society. 

πολλάκις,  often. 

πολλαπλάσιοί,  ία,  lov,  and  πολλαπλασίων, 
όνος,  b,  η,  manifold,  much  more. 

πολλαχον,  in  many  places. 

πολνάνδριον,  ov,  τό,  a  common  burial- 
place. 

πολνανθρωπία,  ας,  ί,  a  population. 
πολυάνθρωπος,  b,  ή,  thickly  peopled. 

πολνανχενος,  b,  fi,  many-necked. 
πολίγοίΌΐ;,  b,  17,  productive,  fruitful. 

π«λυ<5αί(5αλθ5,ου,  ό,  r),  CUrioUSly  wrOUght, 
πολύδακρυς  and  πολυδάκρυτος,  b,  ή,  tearful. 
πολυδειράς,  άδος,  b,  η,  many-topped. 

πολύδωρος,  b,  ή,  richly  endowed. 
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νοΧνκοιρανίη,  ης,  η,  Ιοη.  for  ιτο\νκοίραΐΊ 
a  government  of  many. 
ποΧνμαθής,  έος,  b,  ι),  learned. 
ποΧνμαθία,  ας,  h,  extensive  learning. 
νοΧνόμματος,  b,  ί,  many-eyed. 

ιτολνττονς,  ποδός,  b,  a  polypUS. 

πολόί,  iroWf),  πολύ,  much,  many,  great ; 
χιών  ποΧΜ,  deep  snow ;  ol  πο\λοί,  a  mul 
titude  ;  Μ  ττολλοί,  for  a  long  time ;  τ, 
TToWa  and  TO  πολύ,  for  the  most  part ;  ίπΐ 
TtoXv,  much,  long.  Comparative  πλείω 
επι  π\εΐον,  more  than  common,  especial- 
ly, exceedingly,  to  a  great  degree.  Su- 
perlative, πλείστος,  η,  αν;  κατατϋ  πλείστον 
for  the  most  part. 

πολνσαρκία,  ας,  η,  corpulence,  an  abun- 
dance of  flesh. 

πολνστεγος,  b,  η,  having  many  cham- 
bers. 

πολνστνλυς,  b,  η,  having  many  pillars, 

ποΧντάλαΐ'τος,  b,  /;,  worth  many  talents 

:τολντεκΐΌς,  b,  fi,  having  many  young, 
many  children. 

πολντέλεια,  ας,  η,  wealth,  pomp,  a  love 
of  show. 

πολυτελής,  έος,  b,  η,  COStly. 

πολνφωνος,  b,  ή,  mauy-voiccd,  loqua- 
cious. 

πολνχωρος,  Ό,  fi,  roomy,  spacious. 

πόμα,  ατός,  τό,  a  drink. 

πομπενω,  to  hold  a  pompous  proces- 
sion. 

πομπή,  ης,  fi,  {from   πέμπο),    to    Send)    a 

procession  ;  πομπών  πίμπειν,  to  make  a 
procession. 

πομπός,  ov,  b,  an  attendant. 

πονεω,  ώ,/.  -ήσω,  tolabour,  to  Strive,  to 
be  sick,  to  be  ruinous,  to  be  insecure. 

πονηρία,  ας,  ή,  wickedness,  badness. 

πονηρός,  ά,  όν,  bad,  malicious. 

■πόνος,  ov,  h,  (from  πίπονα,  2  perf  of 
πένομαι,  to  laboiir)  labour,  toil. 

πόντος,  ov,  b,  thesea,  the  Euxine  sea. 

πόπανον,  ov,  τό,  a  sacrificial  cake. 

πορεία,  ας,  >),  a  route,  a  way. 

τΓορήημαι,  to  go,  to  journey. 

πορθέω,  ώ,   fut.    -ήσω,    (from  περΟω,    to 

devastate)  to  plunder,  to  waste. 
πορθμενς,  εως,  b,  a  ferryman. 

πορθμός,  ov,  b,  a  Strait. 

πόρος,  ov,  b,  a  passage. 
πόρρωθεν,  in  a  distance,  from  a  dis- 
tance. 

πορφίψεος,  ία,  εον,  purple. 

πορφνρίς,  ίίος,  {),  a  purple  garment. 

πάρω  or  πορίω,   obs.  fut.    πόρσω,    2  aor. 

επορον,  inf.  πορεΐν,  to  give,  to  bestow,  to 
aiford,  to  supply. 

πόσις,  εως,  h,   a  husband. 

πόσις,  ιος,  ή,  a  drink. 

πόσος,  η,  ov,  hoW  mUch  ;   πόσω,  by  hoW 

much. 
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ποσσημαρ,  how  many  days. 

ποταμός,     ov,    b,     (from    ποτός,    potable, 

drinkable)  a  river ;  ποτάμιος,  ία,  ίον, 
dwelling  in  rivers. 

ποτέ,  ever,  once;  ποΐ  ποτέ,  whither 
thenl  ποΓ£... .ποτέ,  now.. ..now. 

πότε,  when  Ί 

πότερον,  whether. 

πότμος,  ov,  b,  (from  π'ετω,  obsol.  tO  hap• 

pen)  fate,  fortune,  death. 

πάτνια,  ας,  ή,  (from  πίπτω,  to  fall  pros- 
trate) revered. 

ποτόν,  ov,  TO,  drink. 

πότος,  ov,  b,  drinking,  a  bacchanalian 
festival. 

ποτός^  ή,  όν,  potable  ;  φάρμακον,  medici- 
nal drink,  a  potion. 

που,  where  ;  πην  asan  ejiclitic  pa/rticle , 
anywhere,  somewhere. 

πονς,  ποίος,  b,    (from  πάνω,    to  Settle,   to 

place)  a  foot. 

ραγμα,  ατός,  τό,  and   πραγματεία,    ας,  η, 

a  business,  a  thing,  an  affair. 
πρακτικός,  ή,  όν,  suited  to  affairs,  active. 
πρΰξις,  εως,  ή,  a  deed,  acting. 

πρΊος,  b,  η,  mild,  Soft. 

πραότης,  τος,  fi,  mildness. 

πράττω  and  πράσσω,  fut,  -|oj,  p.  -χα,  p. 
pass,  πίπραγμαι,  tO  do,  tO  act;  κακώς,  tO 
be  in  ill  condition. 

πρανς,  εΐα,  ν,  tame,  mild. 

πραώς,  mildly,  softly. 

πρέπει,  it  is  becoming,  it  becometh. 

πρεσβεύω,  f.  ενσω,  to  be  an  ambassador. 

πρίσβνς,    νος,    πρίσβεια,    πρίσβν,    old;    6 

πρίσβνς,  an  envoy. 
πρεσβϋτης,  ov,  b,  an  ambassador. 

πρήξις,  ίως,for  πραξις,  ή,  avail  Or  Util- 
ity. 

πρησσω  for  πράττω,  tO  profit. 

πρίαμαι,  a  defective  verb  whose  forms 

(ίπριάμην,  πρίασθαι,  &C.)   are  UScd  aS   the 

aorist  of  ώνεΐσθαι,  to  buy. 

oiv  and  πρίν  η,  before ;  τό  πριν,  for- 
merly. 

30,  with  the  genit.  before;  πρό  μοίρας, 
before  the  appointed  time. 

προ-αγορενω,  to  predict. 

προ-άγω,  to  lead  on,  to  march  out,  to 
drive  forward,  before  others. 

προ-αίρεσις,  εως,  η,  a  choice,  a  purpose, 

an  intention. 

ρα-αιρέω,  ώ,  (see  αίρίω,)  to  Undertake, 
to  take  away,  -ίομαι,οϋμαι,  to  determine. 

προ-αισθάνομαι,  to  foresee. 

προ-ανα-σείω,  to  brandish  before. 

προάστειον,  ov,  τό,  a  house  in  the  sub- 
urbs ;   τα  προάστεια,  ων,  Suburbs. 

προ-βαίνω,  (see  βαίνω,)  to  advance. 

προ-βάλλω,  (see  βάλλω,)  to  cast  before, 
to  lay  before,  to  propose  ;  τό  προβληθεν, 
a  problem. 
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vp60arov,  ov,  τ6,  (  from  προβαίνω,  to  ad- 
vance) a  sheep. 

προ-βίβάξω,  to  caiTy  farther ;  τεχνην, 
to  perfect  an  art. 

πρυβ>ής,  ητος,  b,  fi,  projecting. 

■προβοσκίς,  ίόος,  η,  (^fro'/ii  ττρό,  in  front 
of,  or  by  means  of,  and  βόσκω,  to  feed)  a 
proboscis,  a  trunk. 

προ-γίγνοΐίαι,  {see  yiyvo/iiai,)  to  precede ; 
oi  ττρογεγενημενοι,  men  of  former  times. 

πρόγονος,  ov,  h,  an  ancestor,  a  forefa- 
ther. 

προ-δείκννμι,  (see  δείκνομι,)   tO   hold   Up, 

to  show. 

προίηΧως,  manifestly. 

προ-όια-βαίνω,  {see  βαίνω,)  to  cross  be- 
fore. 

προ-6ι6άσκω,  {see  δίόάσκω,)  to  learn  pre- 
viously. 

προ-όίίωμι,  to  betray. 

πρόίομος,  uv,  b,  a  fore  palace. 

■προδοσία,  ας,  ή,  treachery. 

πρό-ει/ίί,  to  go  forward,  to  flow  on,  to 
go  out. 

προ-εξ-αΐ'-ίσταμαι,  to  Start  before  a  sig- 
nal. 

προ-ερέω,  {see  ίρίο),)  to  foretel ;  b  προ- 
ειρημένος,  aforesaid. 

προ-έρχ^ομαι,  {see  έρχομαι,)  to  gO  for- 
ward, to  Step  forward,  to  appear";  είς 
τοσοντον,  to  proceed  so  far. 

προ-έχω,  {see  ε  χω,)  with  the  genit.  to 
be  before,  to  have  the  advantage  over. 

προ-ήκω,  to  advance. 

προ-θέω,  to  run  forward. 

προθυμία,  ας,  ή,  a  readiness,  zeal,  an 
effort. 

πρόθυμος,  b,  η,  willing,  eager. 

προθΰμως,  willingly,  readily. 

προ-ϊάπτω,  to  send,  to  protrudc. 

προ-ίημι,  to  Send  forward,  to  give  way, 
to  throw  away. 

προίκα,  gratis. 

προ-ΐστημι,  tO  place  before  ;    b  προεστώς, 

an  overseer. 

προ-κάΟημαι,  to  sit  before. 

προ-κα\ίομαι,  ουμαι,  to  demand,  to  chal- 
lenge. 

προ-κά\υμμα,    ατός,     τό,     Ε     COVering,    a 

veil. 

προ-κατα-κ\ίνομαι,  to  take  a  higher 
place  at  table. 

προ-καταΛαμβάνω,  {see  λαμβάνω,)  totake 

beforehand,  to  anticipate,  to  seize  be 
fore. 

πρό-κειμαί,  to  lie  before  a  thing,  to  be 
exposed. 

προ-κ6πτω,  to  make  progress. 

προ-κρίνω,  to  prefer,  to  give  the  pref- 
erence. 

προ-κύπτω,  with  the  gc7iit.  to  look  out 
of. 
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πρόκωπσς,  ov,  b,  rj,  held  by  a  handle, 
ready  for  an  attack. 

ρ«-λέγω,  to  foretel,  to  prophesy. 

ρο-μαντενομαι,  to  foretcl,  to  prophesy. 

ρο-μαντις,  εως,  b,  η,  a  soothsaycr,  a 
prophet. 

προμηθίομαι,  ουμαι,  tO  CarC  for. 

προμήθεια,  ας,  fi,  care,  providcnce. 
προ-νήχομαι,  toswim  before. 

προ-νοέομαι,  ονμαι,    tO  provide,    lO  take 

care  of. 

πρόνοια,  ας,  η,  foresight,  providence, 
prudence. 

■ρο-οδοιπορεω,  ώ,  with  the  dative,  to  go 
before. 

οίμιον,  OV,  TO,  (from  πρ6,  in  advance 
of,  and  ο\μη,  a  melody)  a  preface,  an 
exordium. 

προπάροιθε,  before. 

προ-πάσχο),  {see  πάσχω,)  to  Suffer  be- 
fore, to  be  affected. 

ο-πέμπω,  to  escort,  to  accompany, 
to  send  away. 
προ-πηδάω,  ώ,  to  leap  before. 
προ-πη\ακίξω,  to  maltreat. 
πρόορριξος,  b,  v,  {ρίξα)  with  the  root. 
προς.    With  the  genit.  from.    With  the 
'at.  over,  to,  with,  on  ;  προς  τούτοις,  be- 
ides  these.    With  the  accus.  to,  against, 
on,  on  account  of,  in  comparison  with  ; 

προς  μίαν  ήμίραν,    for   one    day,   προς  νπερ- 
βολήν,    to    excess ;    προς    την    σε\ήνην,    by 

moonlight ;  προς  την  yiji',  on  the  earth ; 

προς   πολύν  χρόνον,  for  a  long  time  ;   πρδς 

ιιρόν,  for  a  time,  for  a  moment. 

προσ-αγγίλλω,  to  announce. 
προσ-αγορενω,  tO  name. 

προσ-άγο),  {see  ayo>,)  to  lead  to,  to 
move  to,  to  offer,  to  apply,  to  bring  for- 

ard. 

προσ-αμννω,  to  come  to  aid. 

προσ-άπτω,  to  attribute,  tojoiu. 

προσ-αρτάω,  ώ,  to  attach  to,  to  make 
fast  to. 

■ροσ-ανδάω,  ω,/,  ήσω,  to  address. 

■ροσ-βά\λω,  {see  βάλλω,)  to  Contribute 
to. 
πρόσ-βασις,  εως,  η,  an  entrance. 
πρόσ-βορρος,  b,  η,  northern. 
πρόσ-γειος,  b,  η,  near  the  earth. 

προσ-γίγνομαι,    {see   γίγνομαι,)    tO   COme 

besides. 
προσ-γράψω,  to  add  to  the  writing. 

προσ-δέομαι,  {see  δέομαι,)  With  the  genit. 

to  feel  want,  to  need. 

προσ-δεχομαι,  to  receive,  to  await. 
προσ-δίδωμι,  to  give  in  addition  to. 

προσ-δοκάω,  ώ,  tO  expect,  tO  hope. 
προσ-εδρεύω,  tO   pUFSUe   a   thing,    tO  be 

occupied. 

πρόσ-ειμι,  to  be  present,  to  be  there. 
πρόσ-ειμι,  to  approach,  to  come  near. 
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ττροσ-ειπεΐν,  to  address. 
νροσ-εξ-ευρίσκω,  {see  ευρίσκω,)  to  invent 

in  addition. 

προ(τ-ε/χ-/?ύλλω,  {see  βάΧΧω,)  to  throw  in 
together  with. 

■προσ-ίρχομαι,  {see  ερχρ^ιαι^")  tO  COOie  tO  ; 

iyyvi,  to  approach. 
προ-σετι,  besides. 

■προσ-ενχομαι,  to  pray  tO. 

■προσεχής,  έος,  Ό,  h,  toith  f/ie  dot.  border- 
ing on,  neighbouring. 

προσ-έχω,     {see    έχω,)   to  hold    tO ;    τον 

voijv,  to  attend  to,  to  mark. 

προσηγορία,  ας,  r),  {from  ττροσαγορενω,  to 

call,  to  salute)  a  name,  an  epithet. 

προσήκει,  it  is  becoming,  it  suits;  avni, 
it  behoves  him;  οί  προσήκοντες,  relations. 

προσηκόντως,  properly,  rightly,  becom- 
ingly. 

προσ-η\όω,  ω,  tO  nail  to. 

προσ-ηνης,  έος,  b,  17,  agreeable. 
πρόσθετος,  b,  ή,  additional,  added. 

πρόσθιος,    ία,    lov,    anterior;    τα  πρόσθια 

σκέλη,  and  οί  πρόσθιοι  ποίες,  the  fore  legs, 
the  fore  feet. 

προσ-ίσχω,  {see  εχω,)  tO  land  Upon. 
προσ-καλέομαι,  οΰ/ιαι,  {see  καΧέω,)  tO  Call 

to  myself,  to  invite,  to  summon. 

προσ-καρτερέω,  ώ,  to  persevere  in,  to 
persist  in  desiring  or  observing. 

πράσ-κειμαι,  to  beset. 

προσ-κορίξω,  tO  bring  tO. 

προσΛαρβάνω,  {see  λαμβάνω,)  to  take   in 

addition,   to   appropriate,   to  take    in 
hand. 

προσ-μαρτυρέω,  ώ,  tO  bear  witness  tO. 

προσ-μνθεύω,  -ομαι,  to  relate  besides,  to 
subjoin. 

προσ-νέω,/ν,Ι.  -νεόσω,  tO  Swim  tO. 

πρόσ-οίος,  ου,  η,  an  entrance ;  οΊ  πρόσ- 
οδοι, revenues,  an  income. 

προσ-ομιλέω,  ώ,  wltk  the  dat.  to  have  in- 
tercourse with. 

πρόσ-οφις,  εως,  ή,  a  view,  an  appear- 
ance. 

προσ-παρατίθημι,  tO  add  tO. 
προσ-πατταλενω    and    προσ-πασσαλενω,    tO 

nail  to,  to  nail  on,  to  fetter. 

προσ-πελάξω,  to  approach. 

προσ-πίπτω,    {see  πίπτω,)   to   happen,    to 

meet,  to  fall  upon. 

προσ-πλάττω  and  -πλάσσω,    tO   form    tO, 

to  fix  to. 

προσ-πλέω,  {see  πλέω,)  to  Sail  to. 
πρόσ-πίενσις,  εως,  η,  a  SCCnt. 
προσ-ποιεομαι,  ουμαι,  to  pretend,  tO  pro- 

fess,  to  affect. 

προσ-πυρίξω,  to  procute,  to  add  to,  to 
occasion. 

προσ-πτΰω,  tO  Splt  Upon. 

πρόσ-ταγμα,  ατός,  τό,  a  Command,  an 
impositioQ. 
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προσ-τίθημι,  to  add,  to  subjoiu,  to  at- 
tribute or  ascribe  to,  to  assent  to. 

προσ-τίμησις,  εως,  η,  a  pUnishmcnt. 

προσ-φατος,  ό,  ι';,  late,  recently  said. 

προσ-φέρω,  {see  φέρω,)  to  bring  to,  to 
bring  hither,  -ομαι,  to  come  to,  to  ar- 
rive at,  to  treat  in  a  certain  maimer,  to 
take  {to  eat.) 

προσφιλής,  έος,  b,  ή,  dear. 

προσφιλώς,  kindly. 

προσ-χωρίω,  ώ,  tO  join  one's  Self  tO. 

πρόσω,  with  the  genit.  far ;  οΰ  πρόσω, 
not  far. 

ροσωννμία,  ας,  η,  a  by-uamc,  an  epi- 
thet. 

πρόσωπον,  ου,  τό,  a  countenance. 

προ-τείνω,  to  extend,  to  deliver,  to  of- 
fer. 

προτερίω,  ω,  to  conquer,  to  have  the 
upper  hand,  to  excel. 

προτέρημα,  ατός,  τό,  an  advantage. 

πρότερος,  a,  ov,  first ;    πρότερον,  at  first. 

προ-τίθημι,  to  Set  before,  to  expose,  to 
propose  ;  αίνιγμα,  to  propose  a  riddle ; 
γώνα,  to  propose  a  contest. 

πρη-τιμάω,  ώ,  to  prefer,  to  prize. 

προ-τρέπω,  to  urge,  to  warn. 

προ-τρέχω,  with  the  geiiit.  {see  τρέχω,) 
to  run  before. 

προνργου,  {that  is,  προ  έργον,)  requisite, 
useful ;  προνργου  τι  ποιεΐν,  to  gain  some- 
thing. 

προ-φαίνω,  to  hold  before. 

πρόφασις,  εως,  ή,  an  occasion,  a  pre- 
tence. 

προ-φενγω,  to  escape. 

πραψερής,  έως,  ό,  ;;,  chief,  excellent. 

προ-φέρομαι,  to  bring  to  light,  to  boast. 
προφορά,  ας,  }},  a  pronunciation. 
πρόψρων,  όνος,  b,  I'l,  zealous,  eamcst. 

προ-χειρίξημαι,  tO  choOSe. 

προ-χέω,  {see  χέω,)  tO  pOUr  OUt,  -ομαι, 

to  flow  out. 

ρο-χωρ'εω,  ώ,  to  go  forwards,  to  get 
to,  to  grow,  to  increase 

πρύμνη,  ης,  ή,  a  Stern  of  a  ship,  a  poop. 

πρώην,  lately. 

πρωί,  {πρωϊαίτατος)  early  ;  πρώϊος,  early. 
πρώρα,  ας,  η,  a  proW  of  a  ship. 

πρώτα,  at  first,  firstly. 
πρωτεΐον,  ov,  b,  a  prize,  a  palm. 
πρωτεύω,  {from  next)  to  maintain  a 
preference,  to  be  the  first. 

πρώτος,  η,  ov,  the  first;  πρώτον  and  πρώ• 

τως,  at  first,  for  the  first  time;  τό  piv 

πρώτον,  and    τά   πρώτα,    firstly  ;    τα   πρώτα 

φέρεσθαι,  to  maintain  the  first  rank,  to 
gain  a  prize  in  a  thing. 

πταίρω,  to  sneeze. 

πτεΧέα,  ας,  ι),  an  elm. 
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ιττερνη,  ης,  fi,  a  heel. 

πτερόεις,  εσσα,  ε»',  winged. 

τίτερόν,  ου,  τ6,  (as  if  from  πετερ 
from  πέτομαι,  to  fly)  a  wing. 

τττερόω,  ώ,  to  furnish  with  wings,  to 
make  to  be  a  bird. 

πτερνξ,  υγος,  ή,  a  wing. 
πτερωτός,  ή,  6v,  winged. 
πτηι/ός,  ή,  όι>,  winged. 

πτοίω,  ώ,  to  terrify,  to  cause  to  fly 
away. 

πτωχ^ός,    ij,    6v,    {^from  ντώσσω,  tO  beg) 

poor ;  h  -πτω-χ^ός,  a  beggar. 

'rom  ττνκα,  densely)  to  cover. 


poor;    0  πτωχός, 
πνκάξω,  {from 
to  surround. 


7r*v-i/(5f,  ή,  01',  and  πνκινός,  (from  same) 
thick,  crowded,  numerous,  intense. 

πνκνωμα,  ατός,  τό,  thickueSS;  των  τριχών. 

an  abundance  of  hair. 

'τΰλ'?,  "7?,  ί),  (as  if  from  noM,from  πό- 
λΐί,  a  city)  a  gate, 

ττνλωρέω,  c3,  to  keep  watchat  the  gate 

■πννθάνομαι,  flit,  πεύσσμιιι,  aor.  έπυθομην. 

perf  πετυσμαι,  to  investigate,  to  ques- 
tion, to  learn,  to  hear. 

ττυξ,οειδης,  ευς,  Ό,  ή,  resembling  a  box- 
tree  in  colour. 

τήξος,  ov,  b,  a  box-trce,  (buxus.) 

■nvp,  πίψος,  τό,  (as  if  from  fvp,  from 
φνω,  to  produce)  a  fire. 

πυρά,  ας,  f),  Ά  pile  to  bum  the  dead. 

πνρακτόω,  ώ,  to  harden  in  fire,  to  make 
hot. 

πνραμίς,  ίίας,  //,  a  pyramid. 

πύργος,  ου,  b,  a  tOWer. 

πύρινος,  ίνη,   ivov,   wheaten  ;   σίτος  πνρι 

νος,  wheat. 
πνρίπνοος,  b,  h,  breathing  out  flames. 

πνξ,άς,  ου,  b,  wheat. 

πνρόω,  Cs,  to  heat ;    πεπυρωμίνος  \έβης, 

cauldron  with  hot  water. 

πνρπολίω,  ω,  to  Set  on  fire,  to  waste. 

πνρριχίξω,  to  dance  a  martial  dance. 

πωλέω,  ώ,  to  sell. 

πώμα,  ατός,  τό,  a  COVCr. 

πώποτε,  ever  ;    oi)  πώποτε,   ΠβνβΓ. 

πώς,  how  1  in  what  way  1  πως,  enclit- 
icaliy,  any  how  1  ωίε  πως,  something  so. 


ράβδος,  ov,  ή,  (as  if  ράβαδος,  from  βαον, 

easily,  and  βαδίξω,  to  walk)  a  staff. 

ράδιος,  ία,  lov,    easy  ;    άνατραπηναι,  easy 

to  be  overturned.  Comparative,  ράων. 

Superlative,  ράδιστος  a.nd  ρηστος. 

βαδίως,  easily. 

ραθυμεω,  ώ,  to  be  negligent,  to  be  care- 
less. 

ραθυμία,  ας,  »;,  carelessness,  an  amuse- 
ment. 

ραΰύμως,  thoughtlessly,  carelcssly. 


ράκος,  εος,  τό,  a  rag,  a  cast  oflT  garment. 

ράμμα,  ατός,  τό,  a  Seam. 

ράξ,  ραγός,  fi,  a  grape,  a  stone  of  a 
grape. 
ραττίξω,  to  beat. 

ράπισμα,  ατός,  τό,  a  Stroke,  a  bloW. 

ράχις,  εως,  ή,  a  back-bone,  a  back. 

Ρ^ζω,  fut.  ρέξω,  and  ερξω,  p.  -ya,  p. 
mid.  ερογα,  by  Metath.  ϊοργα,  to  do,  to 
oifer  sacrifice. 

ρεϊα,  easily.' 

ρεΐΟρον,  ov,  TO,  a  Stream. 

ρίμβομαι,  to  tum  roufid,  to  Wander. 

pίπω,f.  ψω,  to  advance,  to  incline. 

ρεύμα,  ατός,  τό,  a  Stream. 

pεω,fut.  ρεύσω,  per.  ερρενκα,  1  aor.  act. 

ερρευσα,  to  flow,  to  sink  dowu,  to  fall. 
See  ρύω. 

ρήγμα,  ατός,  τό,  a  rent,  an  aperture,  a 
strain. 

ρήγννμι,  aor.  pass,  ίppάγηv,fut.  ρηξω,  tO 

tear;  νεφέλην,  to  burst  a  cloud,  2d  perf . 
ίρρωγα,  I  am  torn. 

ρηγος,  ευς,  τό,  bedclotheS. 
ρήμα,  ατός,  τό,  a  WOrd. 
ρήσις,  εως,  ή,  a  VerSC. 

ρητεον,  to  be  Said. 

ρητωρ,  ορός,  b,  an  orator,  a  rhetori- 
cian. 

ριγέω,  ω,  fut.  ήσω,  to  freeze,  to  shivcT 
with  cold. 

ρίξα,  ης,  ί,  a  roOt. 

ριξόομαι,  ονμαι,  to  root,  to  Strike  root. 

ριξοτόμος,  ου,    b,  η,    (τέμνω)  he  that  CUt- 

teth  roots,  coUecteth  roots,  &c.  in  the 
manner  of  physicians  and  sorcerers, 
hence  it  is  a  nickname  for  a  physician. 

ριζυφα-^ίω,  o~i,  (φάγω)  tO  deVOUr  roOtS. 
ρινόκερως,  ωτυς,  b,  (ρις,  κέρας)  a  rhiuoce- 

ros. 
()iov,  ov,  TO,  a  peak. 
ριπίξω,  to  fan'. 

ρίπτω  and  ριπτέω,  ρίψω,  OOr.  paSS.  ερρι- 

φην,  to  cast,  to  cast  away,  to  plunge. 

ρόος  and  ρους,  b,  a  Stream. 

ράπα\ον,  ου,  τό,  a  club. 

ροφίω,  ώ,  to  sip,  to  drink. 

liva^,  ακος,  b,  a  Stream,  a  stream  of 
lava. 

ρνγχος,εος,  τό,  a  trunk,  a  bill. 

ρυθμός,  ov,  b,  a  rhythm,  beat,  music. 

ρύμμα,  ατός,  τό,  a  cleanser. 

ρνμοτομεω,  ώ,  to  lay  out  a  City. 

ρυμοτομία,  ας,  ή,  a  division,  a  laying 
out  of  the  streets  of  a  city. 

ρύω,  or  ρνημι,  3  OOr.  έρβνην,  part,  ρνεις, 

infin.  ρυηναι,  to  flow,  to  emanate;  ρνηι•αι 
άργυρο),  to  abound  with  veins  of  silver. 
pvopai,  to  save,  to  deliver,  to  drag  up 
or  down,  to  remove. 

ρνπαρός,  pi,  p6v,  foul,  soiled. 
^ώ  ιαλέος,  a,  ov.  Strong. 
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^ώμη,  ης,  ή,  1.  Strength.  2.  the  city  of 
Rome. 

ρώνννμι,  fut.  ρώσω,  perf.  pass,  ερβωσμ^ 

{ερωσο,  farewell,)  to  strengthen 
ρώαμαι,  to  dance. 
βώσις,εως,  fi,  Strengthening. 


σαγήνη,  ης,  f),  a  net. 

σαίνω,  to  flatter. 
σαίρω,  to  SWeep. 
σαλαμάνίρα,  ας,  ι),  3  Salamander. 

σαλπιγκτής,  ου,  ί),  Ά  trumpeter. 
σάΧττιγξ,  ιγγος,  η,  a  trumpet. 

αάνδα\ον,  ον,  τό,  a  sandal. 

σανίς,  ϋος,  ή,  {aS  if  τανίς,  from  τείνω,  to 

extend)  a  board. 

σαπρός,  ά,  όΐ',    {from    σηπω,   to  rot)  COT- 

rupl,  decayed. 

σαρκοβόρος,  Ό,  ή,  carnivorous. 

σαρκοφαγεω,  ώ,  tO  eat  flesh. 
σαρξ,  κός,  ή,  flesh. 
σατράπης,  ον,  b,    a  satrap. 

σάτνρος,  ον,  h,  a  satyr. 
σαννιον,  ίου,  τή,  a  javelin. 

σαντον,  ης.   See  σεαυτον. 

σαφής,  έος,  h,  fj,  clear,  plain,  well- 
known  ;  τοϋ  σαφονς  χάριν,  for  the  sake  of 
plainness. 

σβένννμι,   fut.    σβέσω,     tO     extinguish 

T%e  pcrf.  εσβηκα  and  the  2d  aorist  εσβην 
ho.ve  the  intransitive  signification  to  go 
out. 

σεαυτον,  ης,  of  thee,  thine. 

σεβάξομαι  and  σέβω,  -ομαι,  to  revere,  to 
worship. 

σειρά,  ας,  η,  (^from  εϊρω,  totie)a.  chain, 
a  cord. 

σεισμός,  ου,  Ό,  an  earthquake. 

σελήίΐη,  ης,  h,    {from   σέ\ας,    light)    the 

moon. 

σεμίύα\ις,  εως,  η,  the  finest  flour. 

σεμνός,  η,  όν,  (from  σέβω,  to  revere) 
venerable,  sublime,  grave ;  σεμνός  τις 
έγένου,  thou  art  become  supercilious 
and  pedantic. 

σεμνύνομαι,  to  glory  in  a  thing. 

σηκός,  ον,  Ό,  a  sepulchre. 

σήμα,  ατός,  τό,  a  gravestone. 

σημαίνω,  fut.  -ανώ,  to  signify,  to  Com- 
mand. 

σημασία,  ας,  η,  a  Sign,  Signifying,  an 
indication. 

σημΰον,  ον,  τό,  a  sign,  a  proof. 

σηραγγώδης,   εος,    b,    ή,   {σήραγξ)    full   of 

holes. 

σήσαμον,  ου,  τό,  sesame,  a  species  of 
grain. 

σιάγων,  όνος,  ή,  a  cheek,  a  jawbone. 

σιγα\όεις,  εσσα,  εν,  glittering. 

σιγάω,  ω,  fut.  -ήσω,  to  keep  silence. 
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σιγίι,  ης,  η,  silence. 

οιίήρειος,  εία,  ειον,  of  Steel,  or  ΙΓΟη. 
σίίηρος,  ον,  b,(from  σίξω,  to  kiss)  ΪΓΟΠ, 

a  sword  ;  σιδηρίος,  ία,  εον,  of  iron. 

σιμός,  ή,  όν,  bent,  tumed  up,  oblique, 
steep. 

σινδών,  όνος,  η,  fine  linen,  beard-clolh. 

σίνομαι,  to  injure,  to  plunder. 

σιταρκέω,  ώ,  {from  σίτος,  food,  and  άρ- 

κίω,  to  suffice)  to  feel,  to  board. 

σιτ'εω,  ώ,    to   nOUrish,    -ίομαι,    ονμαι,   to 

eat,  to  enjoy ;  σπείσΟαι  δρόσου,  to  live 
on  dew. 

σιτίον,  ον,  τό,  food,  nourishment. 

σίτισις,  εως,  η,  feeding,  a  support. 

σιτοδεία,  ας,  η,  a  want  of  grain  Ο?•  food. 

σίτος,  ον,  b,  plur.    τίι  σϊτα,  ΟΟΐΏ,   grain, 

dried  provision,  bread. 

σιτοφόρος,  ου,  b,  ή,  bearing  grain. 

σιοηάω,ω,  fut.  -ήσω,  tO  keep  sileUCe. 

σιωπή,  ης,  ή,  silcUCe. 

σκάπτω,  f.  ψω,  pe7f.  εσκαφα,    1    aor.    εσ- 

rpa,  to  dig. 

σκάφος,  εος,  τό,  a  boat,  a  VCSSCl. 

σκίΧος,  εος,  τό,  a  thigh,  a  leg. 

σκεπάζω  and  σκίπω,  to  cover,  to  Con- 
ceal. 

σκενάξω,  to  prepare,  to  arm,  to  clothe, 
to  put  on. 

σκευασία,  ας,  fi,  a  preparation. 

σκευή,  ής,  ή,  dress,  armour. 

σκεύος,  εος,  τό,  furniture,  vessels,  im- 
plements. 

σκευοφόρος,  5,  ή,  a  bearer ;  τα  σκενοφόρα, 
beasts  of  burden. 

σκηνή,  ης,  η,  a  tent,  a  stage. 

σκήπτομαι,  to  lean  upon,  to  pretend. 

σκήπτρον,  ον,  τό,  a  sceptre. 

σκιά,  ας,  η,  a  shadow,  a  shade. 

σκίαδιον,  ον,  τό,  an  arbouT,  a  shaded 
walk. 

σκιρτάω,  oj,    {from  σκαίρω,   to  leap)    to 

leap,  to  spring,  to  issue  or  go  out  of,  in 
a  wanton  or  sportive  manner. 

σκληρός,    ά,    όν,    {froiTl   σκί\\ω,   to    dry) 

hard,  brittle,  rough,  violent. 

σκληρότης,  ητυς,  η.  Strength,  hardncss, 
roughness. 

σκόπελος,  ου,  b,  a  rOck. 

σκοπίω,  ώ,  to  see,  to  aim  at,  to  have 
regard  to. 

σκοπός,  ου,  b,  a  mark,  an  aim,  an  ob- 
ject. 

σκόρπιος,  ου,  b,  a  Scorpion. 

σκυδμαίνω,  to  be  incensed  with. 

σκνθρωπάξω,  tO  look  SOUr. 

σκυθρωπός,  ην,  όν,  {from  σκνθρός,  SUllen, 

and  όίφ,  the  countenance)  of  stern  as- 
pect. 

σκνλαξ,  ακος,  b,  a  young  animal,  young. 

σκυλυν,  ον,  τό,  {same  as  σνΚη)  spoil, 
plunder. 
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βκΰμνίον,  ου,  τό,  a  young  animal. 
σκνμνος,  ου,   δ,   a   young    animal,   a 
cub. 

σκνταΧη,  i/f,  ί,  (^fromcKVTog,  a  hide)  the 
scytale,  a  smooth  piece  of  wood  or  stick 
used  by  tJie  LMCcdannonians  to  convey 
secret  orders  to  their  generals. 

σκΰτιι/ος,  η,  Of,  of  leather. 

σκώμμα,  ατός,  τό,  a  libel,  raillery. 

σκώπτω,  fut.  -ψω,  to  deride,  to  mock. 

σμάω,  ώ,  to  anoint,  to  embalm. 

σμνηνονργος,  ου,  Ό,  a  bee-ma.ster,  one 
who  takes  care  of  bees. 

σμύρνα,  ης,  ή,  myrrh. 

σμΰχω,  to  smoulder;   πυρϊ  σμύχεσθαι,  tO 

be  consumed  in  fire. 
σοβέω,  ύ,  to  hasten, 
σορο'ί,  ου,  ή,  a  coffiu,  a  sarcophagus. 

σός,  ση,  σδν,  thine. 
σοφία,  ας,  ή,  wisdom. 
σοφιστής,  ον,  Ό,  a  teacher  of  wisdom 
and  eloquence,  a  sophist. 

σοφός,  ή,  oV,  wise. 

ατταβάω,  ώ,  ( from  σπάθη,  the  reed  of  a 
loovi)  to  draw  together,  to  gulp,  to  con- 
sume, to  squander. 

σηανίζω,  -ομαι,  with  ihe  genitive,  to 
want. 

σπάνις,    εως,    η,    (from    σπανός,    SCarce) 

want. 

σπανίστός,  ή,  όν,  7vith  the  genit.  Want- 
ing, deficient. 

σπανίως,  rarely. 

σπάργανον,  ov,  τό,  a  SWathiug  cloth. 
σπάω,   ω,  fut.    σπάσω,    perf    ϊσπακα,    tO 

draw,  to  drink. 

σπείpo),fut■  στταρω,  p.  pass,    εσπαρμαι,  tO 

sow. 

σπέρμα,  ατός,  τό,  seed. 

σπεύδω,  fut.  -σω,  p.  mid.  εσπονδα,  tO  ΘΧ- 

ert  one's  self  about,  to  be  zealous,  to 
hasten. 

σπήλαιον,  ov,  τό,  a  CaVe. 

σπιθαμή,  ης,  ή,  a  Span,  a  measure. 

σπλαγχνεύω,  -ομαι,    tO   aUgUr   from  the 

entrails  of  a  victim. 


στϋιον,  ίον,  τό,  a  stadium,  a  length  of 
125  paces. 

σταθμός,  ov,  h,  pi.  τα  σταθμά,   atalance, 

a  weight. 

στασιάζω,  to  exclte  tumult,  to  disa- 
gree, to  quarrel. 

στάσις,  εως,  h,  an  uproar,  a  position,  a 
party. 

σταυρός,  ov,  h,  a  CTOSS. 
στανρόω,  ώ,  tO  CrUCify. 
σταψνλή,  ης,  »;,  {from  σταφίς,   a  grape) 

a  cluster. 

στέγη,  ης,  η,  a  rOof. 

στίλ£;^οί,  εος,  τό,  a  trunk. 

στέλλω,  fut.  στελώ,  p.  εσταλκα,  to  send. 
στενάξω,  f.  ξω  ;  ατενάχ^ω,  and  στεναχ^ίζω, 

to  groan,  to  sigh. 

στενός,  ή,  όν,  narrow,  crowded ;  τά  ση- 
νά,  straits. 

στενωπός,  b,  17,  {hSός  Understood)  a  lane. 

στ(pγω,fut.  -ξω,  tO  loVC  ;  τα  παρόντα,  tO 

be  content  with  what  one  has. 

στερεότης,  ητος,  ή,  Strength,  firmnCSS. 

στεμβος,  ά,  όν,  firm,  hard,  inflexible, 
solid. 

στερρότης,  ητος,  η,  firmnCSS,  SOlidity. 

στέφανος,  ov,  ό,  a  Crown 

στέφω  and  στεφανόω,  ώ,  tO  CrOWn. 

στήθος,  εος,  τό,  the  breast. 

στήλη,  ης,  ή,  (from  'ΐστημί,    to  Stand)    a 

column  ;  al  στηλαι,  the  pillars  of  Her- 
cules. 

στηρίξω,  tO  SUpport. 

στιβεύω,  to  track,  to  foUow,  to  find. 

στίφος,  εος,  τό,  (  from  στείβω,  to  thicken) 

a  crowd,  a  multitude. 

στίχος,  ov,  b,  &  line. 

στολή,  ης,  η,  3  garment,  a  robe. 

στόλος,  ov,  b,  a  fleet. 

στόμα,    ατός,    τό,    a7ld    στόμιον,    ov,    τό,  β, 

mouth,  an  opening. 

στοναχή,  ης,  //,  (from   στίνω,  to  groan) 

a  lamentation. 

ιργή,  ης-,  h,  love,  especially  of  parents 
children. 

στορίω,  f.  στορέσω,    στρωνννω,  or  στρών- 


σπλάγχνον,  ov,  τό,  (from  σπλάν,  Dor.for  ννμι,  to  Spread. 
σπλήν,  the  splee7i)  entrsiils.  i     στοχαξομαι,  to  conjecture.     With  the 

σπογγία,  ας,  ή,  a  spouge  \genitive,  to  aim  at,  to  exert  one's  self. 

σπόγγος,  ov,  h,  a  sponge.  i     στρατεία,  ας,  ή,  a  campaign,  an  expe- 

σπονδή,  ής,  ή,  a  libatiou ;  σπονδαί,  ών,  a  dition. 
truce,  a  treaty.  I     στράτενμα,  ατός,  τό,  an  army. 

σπόρος,  ov,  Ό,  a  sowing.  Seed,  a  crop.    |     στρατεύω,  -ομαι,  to  make  a  campaign, 

σπουδάξω,  fut.  -ασω,  perf.  έσπούδακα,    tO  tO  Carry  OU  a  war. 

exert  one's  self,  to  hai^ten  ;  περί  τι,  to|     orparijytco,  ώ,  to  conduct  an  army,  to 

devote  one's  self  to  any  thing,  to  be  in  command. 

earnest. 

σπονδή,  ής,  /;,  (from  εσπονδα,  2dperf.of 


σπεύδω,)  diligence,  a  zeal. 

σπονδαϊος,  a,  ov,  honest,  excellent,  ear- 
nest. [ 

σταγών,  όνος,  η,  a  dfop.  | 


στρατηγία,  ας,  η,  conduct  in  Command. 
στρατηγός,  ov,  b,  a  commander. 
στρατιώτης,  ov,  b,  a  Soldier. 
στρατιωτικός,  ή,  όν,  warlike,  Soldierly ; 
i  στρατιωτικόν,  an  army. 
στρατόπεδον,  ov,  τό,  an  encamped  army. 
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στρατός,  ον,  6,  {from  στρώω,  obsol.  to  e:c- 
tend,  to  spread  out;  or  from  στορίω,  to 
overthrow  in  a  hostile  manner)  an  ar- 
my. 

στρεβίόω,  ώ,  to  make  crooked,  to  tor- 
ture. 

στρέφω,  fid.  στρίψω,  per.  έστρεφα,  2  aor. 
act.     εστραφον,    to     tum,     -ομαι,    tO    turn 

round,  to  return. 

στρονθίον,  ov,  TO,  a  small  bird,  a  spar- 
row. 

στρουθοκάμη'Κος,  ov,  Ό,  an  OStrich. 

στρώμα,  ατός,  τό,  that  which  IS  Spread, 
bedding,  mats. 

στνγερύς,  ά,  air,  {from  στυγέω^ίο  detest) 

hateful,  dismal. 

στύλος,  ov,  b,  {as  if  from  στάω,  to  Stand 
erect)  a  pillar. 

στνφεΧίξω,  fut.  ξω,  to  abuse,  to  drive 
away. 

σί,  σον,  &c.  thou,  thine. 

συγγένεια,  ας,  η,  relationship,  kindred. 

συγγενής,  ίος,  Ό,  a  relation. 

σνγ-γηράσκω,  wUh  the  dat.  to  grow  old 
with. 

σνγ-γινώσκω,  {see  γιγι/ώσ^ω,)  to  pardon. 

σνγγνώμη,  ης,  ή,  forgiveness. 

σύγγραμμα,  ατός,  τό,  a  writing. 
συγγραφεύς,  ίος,  Ό,  an  historian. 

σνγ-γράφω,  to  Write,  to  prepare. 

σνγγυμναστής,  ov,  Ό,  a  School-fellOW. 

antagonist. 

συγ-καθεύόω,  with  the  dative,  to  sleep 
with. 

σύγ-κάιρος,  b,  η.  Seasonable. 

συγ-καλεο),    ο),    (see  καΧέω,)   tO   Call    tO 

gether;  ol  συγκεκλημένοι,  invited  guests 

σνγ-κα\ΰπτω,   fut.    ψω,  -ομαι,    tO  COVer 

one's  self. 

σνγ-κάμνω,  to  labour  With,  to  help. 

συγ-χατα-βαίνω,  {see  βαίνω,)  tO  descend, 

to  engage  in. 

συγ-κaτa-S(<vω,    tO    Sink    with,    tO    Sink 

down  with. 

σνγ-κατα-καίο),  {see  καί.ο,)  tO  burn  with. 

σνγ-κατα-σβίιινυμι,  {see  σβέυνυμι,)  tO  ex- 
tinguish together  with,  to  destroy. 

σόγ-κειμαι,  to  lie  with,  to  be  composed 
of. 

συγ-κλείω,  tO  -Shut  in. 

σί}γκ\ητος,  ov,  b,  a  member  of  a  coun- 
cil, the  senate. 

συγ-κρίνιο,  to  Compare. 

συγ-κροτίω,  ώ,  to  applaud,  to  muster 
together. 

σνγ-κρονω,  to  join  together. 

σνγ-χαίρω,  to  rejoice  with. 

σνγ-χωρίω,  ώ,  to  pardon,  to  grant. 

σΰκον,  ov,  TO,  a  fig. 

σνκοφαντεω,  ώ,  to  denounce. 

σν\-\αμβάνω,  {see  λαμβάνω,)  tO  take  hold 

together  with,  to  seize,  to  aid. 


ΣΥ 

σνμ-βαίνω,  (see  βαίνω,)  to  come  to- 
gether; συ/ζιδαίνεί,  it  happens  ;  κακδν  ίμοί 
σνμβεβηκε,  a  misfortune  hath  happened 
to  me ;  το  σνμβεβηκός,  an  accident,  an 
accidental  circumstance ;  to  σνμβεβηκό- 
τα,  occurrences. 

συμ-βά\λω,  {scc  (βάλλω,)  to  throw  to- 
gether, to  connect,  to  compare,  to  meet, 
to  contend,  to  engage  with,  -ομαι,  to 
contribute  to. 

σνμ-βασιλεόω,  With  the  dative,  to  reign 
with. 

σνμ-βίωσις,  εως,  η,  living  together,  a 
community. 

σνμβολον,  ov,  τό,  a  sigU. 

συμ-βονλεύω,  to  counsel,  to  advise. 
σνμβονΧος,  ov,  b,  ή,  an  adviser. 
σνμμαχία,  ας,  ι),  an  alliance. 


σύμμαχος. 


ally. 


σνμ-μενω,  to  remain,  to  persist. 

σνμ-μίσγω,  fut.  -μίξω,    tO  mingle    With, 

to  confer  with. 

σνμ-τταίξω,  luith  the  dat.  to  play  with. 

σνμ-τιαρα-θίω,  to  run  hither  and  thith- 
er with. 

σνμ-ττάρ-ειμι,  to  be  present  at  the  same 
time  with. 

συμπάς,  πάσα,  παν,  all,  the  whole. 
σνμ-πάσχω,  {see  πάσχω,)  tO  SUffcr  with, 

to  sympathize. 

σνμ-πείθω,  to  pcrsuade,  to  move. 

συμ-πίνω,  {see  πίνω,)  to  drink  with,  to 
drink  together. 

σνμ-πίπτω,  {see  πίπτω,)  to  fall  together ; 
ει'ί  μάχην,  to  fall  into  an  engagement 
with. 

σνμ-πΧίκω,  to  bind  together,  to  inter- 
weave, -^μαί  Tivi,  tO  COmC  tO  bloWS  With 

any  one. 

σνμ-πΧίω,  tO  sail  With. 

συμπΧηγάίες,  o>v,  αί,  {πΧησσω)  Conjoining 

rocks.    Used  as  a  proper  name. 

σνμ-πΧηρόω,  ώ,  lO  fill. 

σνμπΧοος,  ους,  b,  η,  sailing  with,  a  com- 
panion of  a  voyage. 

σνμ-πνεω,   {sce  πνέω,)    tO  bloW    with     tO 

unite  one's  self. 

συμπασών,  ου,  τό,   {from  σύν,  with,  and 

πίνω,  to  drink)  a  feast,  a  saloon. 

συμπότης,  ου,  b,  a  table  Companion,  a 
guest. 

συμ-πράττω,  -πράσσω,  tO  take  part  with, 

to  sympathize,  to  help. 

σνμ-πρηθω,  tO  bum   With. 
σνμπτωσις,  εως,  ή,  a  meeting. 

συμ-φέρω,  {see  φέρω,)  to  Contribute,  to 
profit;  TO  συμφέρον,  that  which  isprofit- 
jable,  that  which  is  auxiliary,  an  ad- 
vantage, -0^(11,  to  come  together,  to 
stream. 

σνμ-φεΟγω,  to  fly  a  Way,  to  escape  or 
seek  refuge  together. 
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ψνμ-<ρθέγγομαι,  to  speak  With,  to  ac- 
company. 

σνμ-φλίγω,  tO  bum  With. 

σνμφορά,  ας,  ή,  an  accident,  a  misfor- 
tune. 

σνμψυής,  έος,  b,  fi,  grown  together, 
placed  together. 

σνρ,  with  the  dat.  with  ;  ilvai  σνν  τινι, 
to  be  on  one's  side. 

σνν-αγανακτεω,  ώ,  to  share  in  the  in- 
dignation of  another. 

σνν-αγε\άξω,    {άγί\η)    tO   Unite    With   a 

herd,  -ομαι,  to  herd  together. 

σνιι-άγω,  to  draw  together,  to  collect. 

σνν-άδω,  tO  Sing  with. 

σνν-αθροίξω,  to  assemble. 

συν-αιρέο),  {see  αίρέω,)  to  take  away 
with,  to  capture. 

σνν-αισθάνομαι,  to  feel  with,  to  be  con- 
scious of. 

σνυ-αντάω,  ω,  to  meet,  to  go  to  meet. 

σνν-ατιόλΧνμι,  {see  δλλυ/ji,)  to  perish 
with. 

συν-άπτω,  to  connect,  to  hang  togeth- 
er, to  meet  together,  to  join  battle. 

συν-αρπάξω,  to  carry  off,  to  plunder. 

σνν-αρτάω,  ώ,  to  hang  up  with,  tO  fit  to. 
συν-δεω,    (see    όεω,)    tO    bind    with,    tO 

chain  to. 

σνιζ-δια-πράττω  and  -ττράσσω,  tO  manage 

with,  to  transact  business  with. 

συν-ίια-ψθείρω,  to  destroy  together 
with. 

συν-διώκω,  to  persecute  with. 

σννείριον,  ου,    τό,    ( from   (τόν, 

a7id  εξομαι,  to  Sit)  an  assembly. 

σννείδω,  (see  εϊόω,)  to  be  conscious  of, 
to  perceive. 

σνν-ειμι,  to  be  Avith,  to  be  in  company 

with;  συνεΧναι  βίω  άρίστω,  to  lead  the 
happiest  life. 

σνν-ειμι,  lo  come  together. 

σνν-εισ-φίρω,  {sce  ψερω,)  to  contribute 
together  with. 

σνν-εκ-βά\Χω,  to  banish  at  the  same 
time. 

συν-εκ-πέμπω,  {see  πέμπω,)  tO  Send  forth 

with. 

σνν-εκ-π\έω,  to  join  a  uaval  expedi- 
tion, to  sail  out  with. 

σνν-εκ-φερω,  to  make  manifest  togeth- 
er with. 

συν-εΧαύνω,  {see  έλαΰνω,)  to  drive  to- 
gether, to  drive  in  ;  συνελαΰνεσθαι  εϊς  άπο- 
ρίαν,  to  fall  into  poverty. 

συν-εξ-αιρεο>,ώ,  {see  αίρέω,)  to  take  With, 
to  assist  in  destroying  with. 

σνν-εξ-αν-ίσταμαι,  to  rise  as  one  man. 

σνν-'επομαι,  to  follow,  to  accompany. 

σνν-εργίω,  ώ,  to  aid  With  joint  labour, 
to  assist. 

συνεργός  οΰ,  b,  fi,  an  assistant, 
B6 


j      συν-ερχομαι,   {see  ϊρ'χομαι,')  tO  COme  tO- 

'gether,  to  be  present. 

I      σΰνεσις,  εως,  and  ιος,    η,    { from  αννίημι^ 

to  und&rstand)  understanding,  intelli- 
gence. 

συν-εστίαομαι,  ΰμαι,  tO  feast  with. 

συνετός,  ή,  όν,  prudent,  intelligent. 

συν-ευνετης,  ου,  b,  a  spOUSe. 

συνέχ^εια,  ας,  η,  constancy. 

συνεχής,  έος,  b,  η,  connected  together, 
constant,  touching,  bordering  upon  ; 
συνεχώς,  constantly,  frequently. 

συν-έχω,  to  hold  together. 

συνήθεια,  ας,  ή,  a  custom,  a  practice. 

συνήθης,  εος,  b,  ή,  accustomed,  trusty. 

συνήθως,  constantly. 

συνηρεφής,  έος,  b,  >';,  {ερέφω)  covered, 
shaded. 

σύνθεσις,  εως,  η,  a  composition. 

συν-θηράω,  ώ,  to  huut  uiiitedly. 
συν-ίημι,  {see  Ίημι,)  to  mark,  to  per- 
ceive, to  understand. 

συν-ικετεΰω,  to  supplicate  with. 

συν-ίστημ  t,  to  establish,  to  bring  be- 
fore, to  plan,  to  arise;  nvl  τί,  to  re- 
commend any  thing  to,  to  commit  to, 
to  be  instructed. 

συν-νεάξω,  to  pass  the  youth  with. 

συννεφής,  έος,  b,  ή,  beclouded,  shaded. 

σύννομος,  ov,  b,  η,  {from  συν,  in  Compa- 
ny roith,  and  νέμω,  to  pasture)  pasturing 
together,  feeding  in  company. 

σύννους,  b,  >),  contemplative,  pensive. 

σίν-οόος,  ου,  h,  a  meeting,  an  assembly. 

συν-οικέω,  ώ,  to  dwell  together,  to  co- 
habit, to  colonize. 

συνοικίξω,  to  assemble  on  a  spot,  to 
settle,  to  give  in  marriage. 

σύνολον,  TO,  upon  the  whole,  in  gener- 
al, altogether. 

συν-ομι\έω,  ω,  to  keep  company  with. 

συνορος,  b,  fi,  bordering  upon. 

συν-ουσία,  ας,  ί,  a  meeting,  a  festival. 

σ-ϋνταξις,  εως, )'/,  a  collection,  an  array. 

σνν-τάττω  and  -τάσσω,  to  place  togeth- 
er, to  arrange. 

συντέλεια,  ας,  η,  perfection. 

σνν-τε\έω,  ω,  to  complete,  to  fulfill,  to 
perform. 

συν-τίθημι,  to  compose,  to  coutrive,  to 
make. 

σύντονος,  h,  η,  Severe. 

συν-τρίβω,  to  grind,  to  crush. 

συν-τρέχω,  {see  τρέχω,)  to  run  togeth- 
er, to  collect. 

σύντροφος,  b,  ή,  brought  Up  With,  do- 
mestic. 

συν-τυγχάνω,  {see  τυγχάνω,)  to  meet. 

συντύραννος,  ov,  b,  a  joint  ruler. 

συνωρίς,    ίδος,   ή,   {from  σύν,    together, 

and  ειρω,  to  join)  a  team,  a  span,  a 
1  chariot. 
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σνριγξ,  η,  a  pipe  of  reeds. 
σνρίξω,  to  play  on  a  pipe. 
σνρ-ρεω,  (see  ρέω,)  to  flow  together,  to 
rim  into. 
σνρω,  to  draw,  to  drag,  to  wash  down. 

σνς,  σνος,  b,  Swine. 

σν-σκέ\\ω,  fut.  -σκλήσοραι,   aOT.  -ίσΛην, 

to  dry  together,  to  dry  up. 

σνακηνος,  ου,  h,  a  tent-mate,  a  comrade. 

σίσκιος,  h,  η,  (^frovi  σκιά,  a  shade)  sha- 
dy. 

σνσσίτιον,  ov,  r6,  a  common  eating- 
haU. 

σΰστασίί,  εως,  fi,  a  condition,  a  frame. 

σν-στ£\\ω,  to  draw  together,  to  re- 
duce. 

συ-στρατενω,  to  march  to  War  with. 

σνχΐ'ός,  ή,  of,  continual,  connected, 
long. 

σφαγή,  ης,  ή,  (from    εσφαγον,    2  aor.  of 

σφάξω,  to  slay)  an  execution. 

σφαιροειδής,  ίος,  b,  η,  Spherical. 

σφαλερός,  ά,  όν,  deceptive,  dangerous. 
σφάλλω,  to  shatter,  to  stagger. 
σφάλμα,  ατός,  τ6,  a  false  Step,  an  error. 
σφάττω  and  σφάξω,   to   slaughter,  to 
slay. 

σφεΐς,   σφών,   σφ'ισι,    σφας,    they,   theirs, 

them. 

σφενδόνη,  ης,  ή,  a  sling. 

σφετερίξω,  -ομαι,  to  purloin,  to  appro- 
priate. 

σφήν,  νός,  h,  a  Wedge. 

σφηνόω,  ω,  to  Wedge  up,  to  fasten  by 
wedges,  to  split  by  wedges. 

σφίγγω,  to  press  together,  to  squeeze. 

σφόδρα  and  σφοδρώς,  much.  Strongly. 

σφραγίς,  ίδος,  ή,  {from  φράσσω,  to  Secure) 

a  seal,  an  impression. 

σφυρήλατος,  ου,  b,  ή,  {fromσφΰpa,  a  mal- 
let, and  'εΧάυνω,  to  draw  out)  wrought 
with  a  hammer. 

σφνρόν,  οΰ,  τό,  an  ankle. 

σχεδία,  ας,  ή,  ( fro7?i  next)  a  raft. 

σχεδόν,  σχεδόν  τι,  nearly,  almost. 

σχέτλιο5,  ία,  lov,  (/?"0?Λσχέω,  tO  be,  and 

τάλο5,  miserable)  cruel. 

σχηρα,    ατός,    τό,    {from    σχίω,    to   be) 

form,  fashion,  structure,  state,  air, 
manner,  expression  of  countenance  ; — 
in  rhetoric, — a  form  of  speech. 

σχίξω,  to  divide,  to  split. 

σχοΧνος,  ov,  b,  >j,  a  sort  of  rush,  partuur 
larly  an  aromatic  kind. 

σχοΧάξω,  to  be  at  leisure,  to  keep 
holyday ;  τινί,  to  receive  instruction 
from  any  one. 

σχο'λαίως,  leisurely. 

σχολαστικός,  ου,  b,  a  Student,  a  pedant. 

σχολή,  ης,  η,  leisure,  a  school. 

σώξω,  fut.  -ώσω,  per.  σίσωκα,  (from, 
σόος,  safe)  1  aor.  act.  έσωσα,  perf.  ind. 


pass,  σεσωσ/ιαί,  1  aor.  pasS.  εσώθην,  tO  saVe, 
to  liberate. 

σώμα,  ατός,  τ6,  (^from  last)  a  body,  a 
corpse. 

σωστρον,  uv,  τό,  a  reward  for  saving, 
salvage. 

σωτήρ,  ηρος,  b,  a  saver. 

σωτηρία,  ας,  /;,  salvation,  preservation, 
safety. 

σωφρονεω,  ω,  to  be  prudent,  to  be  ra- 
tional, to  grow  prudent,  to  be  cheiste. 

σωφροσύνη,  ης,  ή,  probity,  chastity. 

σώφρων,  όνος,  b,  η,  Sensible,   honour- 


raivia,  ας,  η,  (tCEnio)  &  fillet,  a  Strip  of 

land. 

τακτός,  ή,  όν,  fixed,  arranged,  settled. 

τάλαντον,  ου,  τό,  a  talent;  the  Attic 
talent  is  worth  about  861  dollars, 
American  money. 

ταμεΐον  and  τααιεΐον,  ου,  τ6,  a  treasury, 
a  granary. 

ταμιεύομαι,  to  admmister,  to  divide,  to 
spare. 

ταμίη,  ης,  η,  a  housckeepcr. 

τάξις,  εως,  ή,  an  arrangement,  an  of- 
fice. 

ταπεινός,  ή,  όν,  (aS  if  from  θάπτω,  tO  bu- 
ry) humble,  lowly,  small. 
ταπεινόω,  ώ,  to  humiliate,  to  depress, 

-ουμαι,  to  fall. 

ταττείνωσις,  εως,  ί,  humiliation. 

τάτης,  ητος,  b,  a  COVerlct. 

ταράττω  and  ταράσσο),  fut.  -ξω,  per.  τε- 
τάρακα,ρ.  pass,  τετάραγμαι,  ξαι,  κται,  1  αοΤ. 

pass,  έταράχθην,  to  disturb,  to  shake. 

ταραχώδης,     εος,    b,    17,     disCOmposing, 

stormy. 

ταρβέω,  ω,  to  fear. 

ταριχεύω,  to  embalm,  to  pickle. 

ταρσός,  υϋ,  b,  a  pinion. 
τάσσω  and  τάττω,  fut.  -ζω,  per.  τέταχα, 
1  aor.  act.  έταξα,  perf.  pass,  τέταγμαι,  ξαι, 

κται,  to  dispose,  to  arrange,  to  order,  to 
assign. 

ταύρος,  ov,  b,  a  bull,  a  bullock. 

ταφή,  ης,  ί,  a  grave,  a  coffin,  a  burial. 

τάφος,  ov,  b,  a  grave,  a  sepulchre. 

τάχα,  τάχ  ϊσως,  perhaps ;  ταχέως, 
quickly. 

τάχος,  εος,  τό,  SwiftnCSS. 

ταχύς,  εΐα,  ν,  swift,  Vehement.  Corn- 
par,  ταχίων,  ίον,  also  θάσσων.  Superl.  τά- 
χιστος, η,  ον,  τάχιστα   and  ως  τάχιστα,  aS 

swiftly  as  possible. 

ταχΰτης,  ητος,  ή,  SWiftUeSS. 

τάως,  ώ,  b,  Ά  pcaCOck. 

τε,    and,  τε Γ£,   τε και,    as    Well 


TE 

•ήθρινπον,  ov,  το,  Ά  chariot  with  four 
horses. 

τείνω,  fut.  τενω,  per.  τίτακα,  1  aor.  act. 
έτεινα,  p.   mid.    τέτονα,    to    draw  OUt,   tO 

draw;  τεινάμενοξ,  extending. 

τείρω,  to  consume,  to  destroy. 

τειχί^ω,  to  build  up,  to  bulUl  a  wall 
about! 

τείχος,  εος,  τ6,  a  wall. 

τεκμαίρομαι,  to  infer,  to  judge. 

τεκμήριον,  ov,  τό,  a  sign,  an  indication. 

τίκνον,  ου,  τό,  (^froni  τίκτω,  to  beget)  a 
child. 

τεκνόω,  ώ,  to  beget. 

τεκος,  εος,  τό,  a  child,  an  offspring. 

τεκταίνω,  to  coustruct,  to  prepare,  to 
build. 

τεκτων,    όνος,    ό,     a     builder,     τεκτονική 

τίχνη,  architecture. 

τέλειος,  b,  fi,  complete,  perfect. 

τε\ειόω,  ω,  to  perfect,  to  complete, 

τε\ετίί,  ης,  I'l,  a  Completion,  an  initia- 
tion, mysteries. 

τελευταίος,  αία,  αΐον,  the  last  :  rd  τε- 
Χευταΐον,  finally. 

τελευτάω,  ώ,  fui.  -ησω,  per.  τετελεΰτηκα, 

{from   τέλος,  the  end)  1   aor.  ind  act 
έτελείτησα,  lo  end;   τον  βίον,  to  die. 
τελευτή,  ης,  η,  an  end,  death. 

τελεοχ,  ω,  fid.  -εσω,  per.  τετίλεκα,  {from 

τέλος,  the  end)  1  aor.  ind.  act.  έτέλεσα,  p. 

pass,  τετελεσμαι,  σαι,  σται,  tO  pay,  tO  fur- 
nish, to  complete  ;  θνσίας,  to  sacrifice. 

τελέως,  perfectly. 

τέλμα,  ατός,  τό,  a  swamp,  a  nxorass. 

τέλος,  εος,  τό,  an  end,  a  charge,  a  com 
mand,  a  magistracy.  As  an  adverb, 
finally,  at  last. 

τέμενος,  εος,  τό,  {τέμνω)  a  Separate  COn- 

secrated  place,   a    temple,    a    sacred 

grove. 

τέμνω,  fut.  τεμω,  aor.  ετεμον,  perf.  τετ- 
μηκα,  aor.  faSS.  έτμήΟην,  tO  CUt,  tO  CUt  ofi", 

to  desolate,  to  cut  through. 

τέναγος,  εος,  τό,  a  swamp,  shoal  water. 

τεναγώδης,  εος,  ο,  η,  SWampy. 

τένθης,  ου,  Ό,  a  glutton,  an  epicure. 

τένων,  οντος,  b,  a  sinew,  the  neck ;  ol 
τένοντες,  sinews  in  the  neck,  the  neck. 

τεράστιος,  b,fj.  Wonderful. 
-  τερατενομαι,  to  boast,  to  deceive. 

τέρμα,  ατός,  τό,  and  τέρμων,  όνος,  b,  a 
limit. 

τερηικέραυνας,    ου,    b,    fi,    delighting  in 

thunder. 

τερπνός,  ή,  6v,  pleasant. 

τέρττω,  f.  ψω,  to  please,  to  satiate,  2d 
aor.  pass,  έτάοπην,  mid.  έταοπόμην,  hence 
τεταρπόμενος  and  τετάρπετο. 

τέρψις,  εως,  η,  an  enjoyment. 

τεσσαρακοστός,  ή,  όν,  the  fortieth. 
τέσσαρες,  ων,  four, 
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τέταρτος,    η,    ον,    the   fourth ;   τέταρτον, 

fourthly. 

τέτμω,  to  overtake,  to  find. 

τετραίνω,  fut.  τρήσω,  perf.  τέτρηκα,  tO 
bore  ;  τέτpηvεfor  ίτέτρηνε,  ί  aor. 

τετρακέρως,  b,  i),  with  four  homS. 
τετρακισ-χίλιοι,  ai,  a,  four  thoUSand. 

τετρακόσιοι,  ai,  a,  four  hundred. 
τετράπηχνς,  εως,  four  ells  long. 
τετράπλευρος,  b,  ή,    four-sidcd. 

τετράποόον,  ου,  τό,  a  quadruped;  tct- 

ραποδιστί,  ΟΠ  all  fourS. 

τετράπους,  ποίος,  b,  η,  foUr-footed. 
τετταράκοντα,  forty. 
τέτταρες,  ων,  four. 

τέτΓΐξ,  γας,  b,  a  grasshopper. 
τεύχος,  εος,  τό,  a  Vessel,  a  weapon. 

τείχω,    to   make,  perf.   pass,   τέτνγμαι, 

τέτνκται,  equivaleiit  to  εστί. 

τεφρώδης,  εος,  5,  17,    {from  τέφρα,    ashes) 

covered  with  ashes. 

τέχνη,  ης,  ή,  an  art,  a  pursuit,  a  work 
of  art,  cunning. 

τεχνίτης,  ov,  o,  an  artist,  a  connois- 
seur. 

τέως,  SO  long  as. 

τ^δε,  here,  here  at  home. 

τι'ικω,  to  soften,  -ομαι,  to  melt,  to  pine. 

τηλε,  far. 

τηλεθάω,  ώ,  to  bloom ;  τηλεβόων  for  τη- 
λεθών. 

ηλίκος,  ov,  so  old. 

ηλικοΰτος,  αντη,  ουτσ,  SO  large,  SO 
young,  so  old,  &C.,  εΙς  τηλικοΰτον  τρνφης, 

to  such  a  degree  of  luxury. 
τηλόθι,  far  from. 
τηλόσε,  far  away. 
τήμερον  and  σήμερον,  to-day 
τηνικαντα,  then,  at  that  time. 

τηρεω,  ώ,  flit,  -ήσω,  per.  τετήρηκα,  1  aor. 

ind.  act.  ετηρησα,  io  preserve,  to  lay  up. 
τητες,  (το  έτος)  this  year. 
τίη,  wherefore. 
τιθασσεϋω,  to  tame,  to  cajole. 
τιθασσός,  b,  η,  tame,  tamed. 

τίθημι,  fut.  Οησω,  perf .    τέθεικα,    {from 

θέω,  to  place)  1  aor.  ind.  act.  εθηκα,  2  aor. 
ind.  act.  έθην,  to  place,  to  put,  to  make, 
to  arrange. 

■  θήνη,  ης,  fi,  a  UUrSe. 

Ίκτω,   fut.    τέξομαι,    aOT.    έτεκον,    perf. 

κα,  to  bear,  to  bring  forth,  to  beget ; 
τΊκτειν  ώά,  to  lay  eggs. 

τίλλω,  to  pluck,  to  strip  off. 

τιμάω,  ώ,  to  honour. 

τιμή,  ης,  >),  {from  τίω,  to  honour)  hon- 
our, dignity ;  τιμαί,  testimonies  of  re- 
spect. 

τίμιος,  ία,  ων.  Valuable. 

τιμωρεω,  ω,  to  help;  τινί,  to  avenge 
one,  -ονμαί  Tiva,  to  take  vengeance  on 
one,  to  punish  him. 
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τιμωρία,  ας,  {,,  punishment,  revenge. 

τινάσσω,  to  shake,  to  swing. 

τίνω,  to  pay ;  SUas,  to  suffer  punish 
ment. 

τίί,  τί;  whol  whatl  τί  for  ίιά  τί 
wherefore. 

τις,  τϊ,  a  certain  one. 

τίτανος,ον,  h,  lime,  chalk. 

τιτρώσκω,  fnt.  τρώσω,  tO  WOUnd. 

τίω,    fut.   τίσω,  pCif.    τίτικα,   to    hon- 

our. 

τΧημι,  fut.  τΜσομαι,  aoT.  ετ\ην,  per/. 
τέτΧηκα,  to  Suffer. 
τΧήμων,  ovos,  b,  η,  patient,  Unfortunate. 
Toi,  the  Doric  for  ol. 
Totyapovf,  wherefore. 
τοιγάρτοι,  and  indeed. 
Toivvv,  wherefore^  on  this  account. 

τοιοντος,      αντη,     οντο,     SUCh ;      τοιούτος 

γίγνον,  be  such  ;  τά  τοιαντα,  such  things. 

τοιόσίε,  τοιά&ε,  τοιόνίε,  SUch. 

τ6\μα,  ης,  η,  boldneSS. 

τολμάω,    ω,  fut.    -ησο>,    per.     τετοΚμηκα, 

{from τόλμα)  to  dare,  to  venture. 

τόλμημα,  ατός,  τά,  a  daring  enterprise. 

τολμηρός,  ά,  oV,  bold,  rash. 

τολοιπόν,  for  the  future,  henceforth. 

τοξεία,  ας,  η,  archery. 

τύξενμα,  ατός,  τό,  a  shooting  with  a 
bow,  an  arrow. 

τοξενω,  to  shoot  with  a  bow. 

To'ioi/,  ου,  TO,  {frovi  τάξω,  to  extend)  a 
bow,  a  dart. 

το\ότης,  OV,  Ό,  an  archer. 

τόπος,  OV,  h,  space. 

τοσοντος,    αύτη,    οντο,   and   τοσούτον,    aS 

much,  as  large,  as  large  as ;  oi  τοσοντον. 
not  so   much;  ίνί  τυσοΰτον,   so  far;  έν 
τοσοντω  (^χρόνοι)  during  a  time ;  τοσού 
comp.  as  much. 

τότε,  then,  at  that  time,  formerly;  oi 
τότε  βασιλήοντες,  those  then  in  power 
τότε. ...τότε,  now....then. 

τράγημα,  ατός,  τό,  a  Confectionary,  a 
dessert. 

τράγος,  ov,  b,  (  from  ετραγον,  2  aor.  act. 

of  τρώγω,  to  gnaw)  a  goat. 

τραγωδέω,  ω,  to  deliver  with  tragical 
mien. 

τραγωδία,  ας,  fi,  a  tragedy. 
τραγωδοποιός,  ov,  b,  a  tragic  poet. 
τραγωδος,  ov,  b,    (from   τράγος,    a  goat. 

and  ωδή,  a  song)  a  tragic  poet,  a  tragic 
player. 

τρά-πεξα,    ης,    η,    {as   if  from   τετράπεξα.^ 

from  τετράς,  the  number  four,  and  πέξα', 
afoot)  a  table. 

τρανμα,  ατός,   τό,  (  from  τρηνω,  obsol.for 

τιτρώσκω,  to  wound)  a  wound. 
τραχέως,  roughly,  Sternly. 

τράχηλος,  ov,  b,  the  neck. 

τραχύς,  εϊα,  ν,  rough,  Uneven. 


τραχντης,  ητος,  fi,  unevenness,  rough- 
ness.        ^ 
τρεις,  τρία,  three. 
τρέμω,  to  tremble. 
τpίπω,fut.  -φω,φer.  τετρεφα,  per.  mid. 

τετροπα,  2  aor.  ετραπον,   tO  turn   OVCr,    tO 

change,  to  put  to  flight,  -ομαι,  to  submit. 

ρέψω,  fut.  θρέιρω,  perf.  τέτροφα,  per/, 
pass,   τεθραμμαι,    aor.    paSS.     ετραφην      tO 

nourish. 

pεχω,fut.  βρίζομαι,  Oor.  εδραμον,  {fr. 
δρίμω)  fut.  δραμονμαι,  perf.    δεδράμηκα,    tO 

run. 

τρίαινα,  ης,  ί,  a  trident. 

τριάκοντα,  thirty. 

τριακόσιοι,  ai,  α,  three  hundred. 

τρίβω,  fut.  -ψω  perf.  τίτριφα,  p.  pass. 
τίτριμμαι,    p.   mid.    τετριβα,    tO     rub,     tO 

grind. 

τρίβων,  ωνος,  b,  {from  tesi)  an  old  gar- 
ment. 

τριβώνιον,  ov,  TO,  an  old  cloak. 

τρίγωνος,  b,  i],  {from  τρεις,  three,  and 
γοη'ία,  a?t  angle)  three-cornered ;  to  τρί- 
γωνον,  a  triangle. 

τριηραρχέω,  ώ,  to  Command  a  galley. 

τριήρης,  εος,  ν,  a  galley. 

τρίκερως,  ω,  {κίρας)  having  three  horns. 

τρικέφαλος,  b,  ή,  (κεφαλή)  three-headed. 

τριλοφία,  ας,  ή,  (λόφος)  a  threefold 
plume. 

τριπλασιάζω,  fut.  άσω,  to  triple. 
τριπλόος,  όη,  όον,  {ονς,  η,  ονν)  threefold ; 

τριπλή,  triply,  threefold. 

τρίπονς,  ττοδος,  ό,  η,  threc-footed,  a  tri- 
pod. 

τρίς,  thrice. 

τρισκαιδέκατος,  η,  ov,  the  thirteenth. 

τρισ-μνριοι,  at,  a,  thirty  thousand. 

τρισ-χίλιοι,  ai,  a,  three  thousand. 

τρίτος,  η,  ov,  a  third  ;  τρίτον,  thirdly. 

τρίχινος,  η,  ov,  ((^ρίξ)  of  hair. 

τριχόω,  ώ,  to  cover  with  hair,  to  cov- 
er with  fine  feathers. 

τρίχωσις,  εως,  η,  being  hairy,  hair,  the 
growth  of  the  hair. 

τριώβολον,  ov,  TO,  a  piece  of  three 
oboli. 

τρόπαιον,   ov,    τό,    {as   if  from    τροπή,    a 

turning  back,  or  flight)  a  trophy. 

τρόπος,  ov,  b,  a  manner,  a  mode,  a 
fashion,  a  nature ;  τοντον  του  τρόπον,  in 
this  wise. 

τρόπος,  ov,  b,  {with  a  grave  on  the  last 
syllable,)  a  thong,  by  which  an  oar  is 
fastened  to  the  bench. 

τροφενς,  έως,  ή,  a  master  of  a  domestic 
animal. 

τροφή,  ης,  ή,  nourishment,  food,  sup- 
port. 

τρόφος,  ov,  η,  a  uurse. 

τροχό;,  ov,  b,  a  wheel. 
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τρνβ'Χίον,  ov,  TO,  a  dish. 

τρνφάω,  ώ,  to  revel. 

τρνψή,  ης,  fi,  luiury,  revelry. 

TV /χάνω,  fid.  τεύξομαι,  aor.  ετνχον,ρετ. 
τετάχηκα,  with  the  genitive,  to  attain,  to 
acquire.  With  a  participle  it  implies 
accident,  as  ετύγχανε  ών,  he  happened  to 
be ;  ετυχον  ίων,  he  happened  to  be  go- 
ing; TO  τνχύν,  fortuitous;  b  τνχών,  the 
first  that  comes  along ;  ol  τνχόντες  bilTai, 
common  travellers;  τά  τυχόντα,  com- 
mon; 00  τνχών,  not  common,  not  fa- 
miliar. 

τίηίναΐ'ον,  ov,  TO,  (^  from  τνπτω,  to  strike) 
a  drum. 

τνπίς,  ί&ης,  ή,  a  mallet. 

τύπος,  ου,  b,  a  mark,  a  form,  a  letter. 

τντττω,  fut.  -φω,ρ€Τ.  τίτυψα,   1  aor.ind 

act.  έτυψα,  2  aor.  ind.  act.  ετυττον,  p.  mid. 
τέτνπα,  to  beat,  to  Strike. 

τυραννικός,  ή,  όν,  tyrannical. 

τνραννίς,  ίδος,  ή,  tyranny. 

τύραννος,  ov,  b,  (as  if  from  Γείρω,  to  tor- 
ment) a  ruler,  a  tyrant. 

τυροποιέω,  ώ,  to  make  cheese. 

τυρός,  ov,  b,  [as  if  from  τέίρω,  to  dry)  a 
chee.se. 

τυτθός,  ή,  όν,  Small;    τυτθόν,  Hltle. 
τυφλός,  ή,  όν,  blind. 
τνψλδω,  ώ,  to  make  blind. 
τύφος,  ου,  b,  conceit,  pride. 
τΰχη,  ης,  /),  fortune,  chance,  misfor 
time. 
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να\ος,  ov,  η,  glass,  crystal. 

νβος,  oυ,b,  a  hump,  a  lump. 

ίιβρίξω,  to  misuse,  to  mock,  to  deride, 
to  mortify. 

νβρις,  εως,  ή,  insolence,  a  wicked  tem- 
per, petulance. 

υβριστής,  ov,  b,  ail  abuser,  a  wronger, 
a  contemner. 

υγιαίνω,  to  be  Well,  to  be  rational; 
τον  νουν,  to  be  sound  in  mind. 

νγίεια,  ας,  η,  health. 

ΰγΐ'Ίς,  ίος,  b,  η,  {as  if  from  υγρός,  moist- 
ure) healthy,  rational. 

υγρός,  ά,  όν,  {as  if  from  νω,  to  rain,  to 
wet)  moist,  fluid. 

ΰγρότης,  ητος,  h,  moisturC,  SOftneSS. 

ϋ<)ρα,  ας,  η,  a  hydra,  a  water-serpent. 
νόραυλίς,  έως,  ή,  a  water-organ. 

ϋρεία,  ας,  ι';,  water. 

νόρεύω,  to  Water,  -ο/ιαι,  to  draw  wa- 
ter. 

τίίωρ,  ατός,  τό,  {as  if  from  νω,  to  rain, 
and  δώρον,  a  gift)  water. 

ϋέτιος,  ου,  b,  rain-causing,  an  epithet 
of  Jitpiter. 

νετός,  ov,  b,  rain. 
Bb2 


νΐεΰς,  έος,  and  νιας,  ου,  b,  (as  if  from 
κυ6ς,from  κΰεω,  to  beget)  a  son. 

νΐωνός,  ου,  b,  a  grandson. 

ν\η,  ης,  ή,  {asif  fromvM,  to  moisten)  a, 
wood,  a  forest,  material. 

ί\ήεις,  εσσα,  εν,  WOody. 
ΰΧοτομίω,  ω,    tO  CUt  WOod. 

ύμεΐς,  ών,  ye,  your. 

ΰμεναιος,  ov,  b,  a  hymeneal  song. 

νμνέω,  djfut.  -ησω,  perf.  νμνηκα,  {from 

next)  1  aor.  ind.  act.  ίόμνησα,  to  extol  iu 

•μνος,  ου,  b,  {from  νίω,  to  Celebrate)  a 
song  in  honour  of  the  gods. 

υπ-άγω,  to  subject,  to  go,  to  approach, 
to  attract,  to  decoy. 

υπαίθριος,  b,  ή,  in  open  air,  τδ  νπαίθριον, 

a  place  in  the  open  air. 

ύπ-ακοΰω,  with  the  ge?iit.  to  hear  ;  τιι/ί, 
to  obey,  to  assent. 

ΰπανθέω,  {άνθος)   to  groW   up,    to   sllOOt 

out. 

αν-ίσταμαι,  with  the  dat.  to  Stand  up 
before. 

νπαρ,  waking. 

ΰπάργνρος,  b,  η,  containing  silver. 

υπάρχω,  fut.  νπάρξω,  perf.  υπήρχα,  {fr. 

υπό,  under,  and  αρχή,  the  beginning)  to 
be. 

νπατος,  η,  ov,  {contr.  for  υπέρτατος.  Su- 
per, of  υπέρ,  above)  the  highest. 

ΰπ-είκω,  to  yield,  to  be  inferior. 

ύπ-εισ-δΰνω,  {see  δίνω,)  to  Creep  in  un- 
perceived. 

υπ-εναυτίος,  ία,  ίον,  with  the  dative,  op- 
posed. 

νπ-εναντιόω,  ω,  to  oppose  privately. 

νπ-εκ-τίθημι,  tO  COUVCy. 

ΰπ-εζ-ίρχομαι,    {see    έρχομαι,)  tO  gO  OUt 

under,  to  escape. 

ϋπίρ,  with  the  genit.   on  account  of, 


for; 


υπέρ 


έμπληα 


for  the  sake  of 


filling;    ίπέρ   ών,   on   which    account; 
with  the  accusat.  over. 

περ-άγαν,  inordinately,  beyond  mea- 
sure, very  loud. 

υπερ-άγω,  to  surpass,  to  excel. 

υπερ-αίρω,  to  rise  above,  to  project, 

νπερ-αιωρέω,  ώ,  to  raise  on  high. 

υπεράνω,  vnth  the  genit.  above. 

νπερ-απο-θνήσκω,  {see  θνήσκω,)  tO  die  for. 
ΰπερ-βαίνω,  {see  βαίνω,)  tO  mount  tO  the 

top  of,  to  go  beyond. 

ΰπερ-βάλλω,  {see  βήλ\ω,)  to  cast  over, 
to  go  away,  to  be  very  great,  to  excel ; 
υπερβάλλον,  extreme. 

υπερβολή,  ης,  ή,  eXceSS ;   καθ''   νπιρβολ-ήν, 

excessively. 
ΰπερ-έχω,  to  have  the  upper  hand. 

ΰπερηφανία,    ας,    ί,     {from    νπέρ,    oboVC, 

<,d  φαίνω,  to  appear)  arrogance. 
νπερ-θανμάξω,  to  admire  greatly. 
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{ητερ-καχ\άξω,  to  boil  over. 

νπίρ-κειμαι,  with  the  genit.  to  lie  over, 
to  surpass. 

Ιπίρκομπος,  b,  h,  (  from  ΰπίρ,  obove,  and 
κόμπος,  pride)  haughty. 

υπερμεγέθης,  έος,  b,  ή,  Very  large. 

νπερ-οράω,  ώ,  (see  bpaot,)  to  overlook,  to 
despise. 

νπερος,  ου,  ό,  and  το  υπερον,  a  pestle 
ίπεροχή,  ης,  η,  {from  υπέρ,  above,  and 
εχω,  to  be)  superiority. 

υπεροψία,  ας,  ή,  (^frOM  υπίρ,  above,   and 

Άπτομαι,  to  See)  Contempt,  arrogance. 

νπ'ερπαχυς,  εος,  b,  i),  very  thick. 

ΰπερπετής,  έος,  b,  /;,  lying,  bending,  or 
suspended  above. 

ΰπερσαρκέω,  ώ,  (^σάρξ)  to  be  very  corpu- 
lent. 

νπερ-τείνω,  to  extend  one's  self. 

νπερ-φέρω,  (see  φέρω,)  to  excel,  to  have 
the  preference. 

νπερ-φροΐ'έω,  ώ,  with  the  genitive,  to  de- 
spise. 

νπερ-χαίρΜ,  to  rejoice  exceedingly. 

νπερώη,  ης,  ιΊ,  the  palate. 

νπ~έχω,  to  hold  Under,  to  sustain,  to 
subject  One's  self;  ίίκας,  to  be  punish- 
ed. 

υπήκοος,    b,    i',   (from   νπακονω,  to   obey. 

which  from  άκοΰω,  to  hear)  obedient. 
ΰπηνη,  ης,  ή,  the  Upper  lip,  a  mustachio. 

υπηρεσία,  ας,  η,  service. 

ίπηρέσιον,  ου,  τ6,  a  rower's  cushion. 
νπηρετέω,  ώ,  to  serve,  to  obey. 
Ίιπηρέτης,  ου,  b,  {from  υπό,  under,  and 
ερ'εσσω,  to  row)  a  servant. 

υπηρετικός,  η,  όν,  υπηρετικά,   πλοία,    assis- 
tant boats,  tenders. 
νπηχέω,  ώ,  to  resound. 

υπισχνέομαι,  ουμαι,  fut.  mid.  {ιποσχήσο- 
μαι,  perf.  ΰπέσ-χημαι,  2  aor.  mid.  υπεσχόμην, 

with  the  genit.  to  promise. 

ΰπνος,  ov,  b,  («S  if  from  ΰποπιιίω,  tt 
breathe  softly)  sleep. 

ί>πν6ω,  ώ,  to  sleep. 

υπό,  with  the  genitive,  shows  the  pro- 
diicing  cause,  from,  by;  υπο  καμάτου, 
through  fatigue.  With  the  dat.  with,  to- 
gether    with;     υπδ    σά\πιγξί,     with     the 

sound  of  trumpets.    With  the  accus. 
νφ'  ενα  καιρόν,    at   the  same   time ;  νπο 
σκιάν,  in  the  shade. 

ΰπο-βά\\ω,  (see  /?άλλω.)  to  SUbject. 

νπάβασις,  εως,  >),  going  back,  sinking 
a  decline. 
ϋπο-β\επω,  to  look  awry,  to  look  an 

gry- 

υποβρύχιος,  ία,  lov,  in  the  deep,  sub- 
merged ;   νκοβρΰχιον  ποιεΐν,  tO  drown 
ίπο-ίείκνυμι,  tO  point  OUt. 

ίπο-δεομαι,  to  bind  under,  to  put  on 
sandals. 


ΰπο-δέχομαι,  to  take  up,  to  receive,  to 
assume. 

υπόδημα,  ατός,  τό,  {δεω)  a  shoe. 

ϋπόδρα,  (  from  υπό,  u?ider,  and  όράω,  to 
see,  or  from  υπό,  ajid  δίρκω,  to  look) 
sternly,  darkly. 

ΰπο-δόνω  and  -δνομαι,  to  go  Under,  to 
creep  under,  to  place  one's  self  under. 

ΰπόδυσις,  εως,  ή,  a  creeping  Under. 

ΰπάθεσις,  έως,  ή,  a  plan,  a  i^rinciple. 

ΰπο-κάτω.  Underneath. 

υπό-κειμαι,  to  lie  under,  to  lie  beneath, 

υπο-κρινόμαι,  tO  act. 
ΰπάκρισις,  εως,  ή,  acting. 

υποκριτής,  ου,  b,  a  stageplayer. 
ίπο-κρούω,  to  beat  off  by  rattling  and 
hooting,  to  interrupt. 

ΰπο-\αμβάνω,  {sce  \αμβάνο>,)  tO  aSSUmc, 

to  believe,  to  take  a  word,  to  hold  up. 

ϋπο-\ανθάνω,  (see  '\ανθάνω,)  tO  lie  hid. 

ΰποΛείπομαι,  to  remain  behind. 

ΰπ-ο\ισθαίνω,  to  sink  down. 

ΰπο-\υω,  to  relax,  to  weaken,  to  loose. 
νπο-μένω,  (see  μένω,)  to  remain,  to  bear, 
to  preserve,  to  await. 

ΰπο-μιμνησκω,  {see  μιμνήσκω,)  tOVeUiem- 

ber,  to  remind. 

υπόνομος,  ου,  b,  {fromΰπά,  under,  and 
νέμω,  to  feed)  a  drain  in  a  mine. 

υπο-νοστέω,  ώ,  to  tend  downward,  to 
recede. 

ΰπο-πίπτω,   {see  πίπτω,)  tO    fall  Under, 

to  lie  under. 

ΰπόπτερος,  b,  /;,  winged. 

νπόπτης,  ου,  b,  ή,  {from  υπό,  under, and 
Άπτομαι,  to  See)  suspicious. 
νπορ-ρίω,  to  escape,  to  slip  away. 

ΰπο-σπάω,  ώ,  to  draw  OUt  from. 
ΰπο-στίλβω,  tO  glitter. 

ΰπο-στρέφω,  -ομαι,  to  return,  to  turn 
about. 

υποστροφή,  ης,  η,  a  rctum. 

ΰποτάττω  and  -τάσσω,  to  Subordinate, 
to  subject. 

ΰποτελέω,  ώ,  tO  CXCCUte,  tO  pay. 

ΰποτίθημι,  to  put  uuderncath,  to  sub- 
mit, to  suppose,  to  propose. 

υπο-τρέφω,  {see  τρέφω,)  to  nourish,  to 
let  grow. 

νπο-τρέχω,  {see  τρέχω,)  to  run  Under, 
to  seek  for  protection. 

ΰπότραμος,  b,  η,  trembling. 


ύπό-. 


ροπος, 


b,  ή,  returnmg. 

υπουργεω,  ω,  {from  υπό,  under,  and 
έργον,  a  loork)  to  serve,  to  help,  to  exe- 
cute. 

ΰπο-φέρω,  {see  φέρω,)  lobear,  to  endure, 
-ομαι,  to  flow  otF  beneath. 

ΰπο-φωνέω,  ώ,  to  whisper. 

υποχείριος,  b,  t),  near  at  hand,  within 
reach. 
I     ΰποχθόνιος,  b,  i},  {from  νπό, under,  and 
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χθων,  the  earth)  subterraneous,  infer- 
nal. 

νπο-χωρίω,  ώ,  to  recoil,  to  yield. 

νποφία,  as,  η,  suspicion. 

■υπώρεια,  ας,  ?';,  (from  νπό,  under,  and 
Χρος,  a  mou7itain)  the  foot  of  a  moun- 
tain. 

νς,  νός,  h,  swine. 

νσγινοβαφή;,  έος,  6,  >',  SCarlct. 
νστατος,  η,  ου,  the  last. 

νστερέω,  ώ,  fut.  -ήσω,  to  remain  be- 
hind. 

νστερον,  finally,  afterward;  ol  νστερον, 
those  who  come  after. 

τϊστριξ,  ιχος,  b,  {from  νς,  a  pig,  and 
θρίξ,  hair)  a  porcupine. 

vtpaίι>ω,fut.  -avo),  p.  νψαγκα,  to  V/eaVe. 
νίραλος,  b,  ή,  (αλς)  under  water  ;    νφα\οι/ 

ποιησαι,  to  Submerge. 

νφασμα,  ατός,  τ6,  tisSUe,  a  cloth. 

νΐρίστημι,  {see  "στημί,)  to  place  under, 
to  arrange,  to  withstand,  2  aor.  νπέστην, 
I  undertake. 

νψηλός,  ή,  oV,  high. 

ίΦίπυλος,  b,  fi,  high-gated. 

ίφόρυψος,  b,  i,  (  fro7n  next,  and  ερεψω, 
to  roof  )]oity. 

ίψοί,  εος,  τό,  a  height. 

'vu>,fut.  ΐσω,  to  rain;  €«(,  it  rains,  ϊο- 
μαι,  to  be  wet,  to  be  rained  upon. 


Φ. 


(payw,  2  aor.  εφαγον,  to  eat,  to  con- 
sume. 

φαεινός,  ή,  όν,  glittering. 
φαϋιμος,  η,  ον,  glittering 
φαιδρός,  ά,  όν,  cheerful. 

φαίνω, fut.  φανώ,  perf.  ττίφαγκα,  1  aor. 
act.  εφτινα,  2  αοΐ .  εφανον,ρ.  pass,  πέφαμμαι 
Att.  ττεφασμαι  ;    Χο    shoW,  -ομαι,  tO  appear 

to  seem,  wiih  the  participle  it  may  some- 
tiiiies  he  rendered  by  openly,  plainly. 

φακή,  ns,  >i,  the  lentil. 

φάλαγξ,  γγ'>ς,  h,  a  phalanx. 

φαλακρός,  ά,  όν,  { from  φαΧάς,τιΛϋβ,  and 
κρας,  the  Mad)  bald. 

φανερός,  ά,  όν,  evident,  plain.  With  the 
particip.  one  in  whom  it  is  plain  that 
he  will  do,  &c. 

φανερώς,  in  public. 

φαρμακενς,  έως,  b,  an  apothecary,  a 
quack. 

φαρμακΊς,  Ί6ος,  η,  a  sorceress. 

φάρμακον,  ον,    τό,    {aS   if  from  φίρω,   to 

bring,  and  άκός,  a  remedy,  or  ϊίχος,  pain) 
a  poison,  sorcery;  a  medicine,  an  an- 
tidote. 

φαρμάττω  and  φαρμάσσιο,  tO  poison. 

φάρος,  εος,  τό,  a  garment. 

ψάρυγξ,  νγγος,  b,  ή,  the  maw,  the  throat 

φάσκω,  Ion.  for  ψημ'ι,  to  Say. 
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φάσμα,  ατός,  τό,  an  appearance,  an  ap- 
parition. 

φάτνη,  ης,  f),  {from  φάγω,  toeat)  a  crib. 

φαυλίξω,  to  Vilify,  to  treat  or  regard 
as  mean. 

φαν\ος,  η,  ον,  bad,  unjUSt  ;  ό  φαχίλος,  a 
worthless  person. 

φανΧως,  badly,  with  difficulty. 

φέγγος,  εος,  τό,  a  light. 

φειόίτιον,  ον,  τό,  the  public  meal  of  the 
Spartans. 

φείδομαι,  fut.  φείσομαι,  p.  paSS.  πέφεισμαι, 

2  aor.  mid.  έφιίόμην,  and  Ion.  πείριόόμην, 
with  the  genit.  to  save,  to  spare. 

φέρω,  fut.  ο'ι'σω,  1st  aor.  ηνεγκα,  2  aor. 
ηνεγκον,  perf.  ενήνοχα,   perf.  pasS.    ενηνεγ- 

μαι,  to  bear,  to  bring,  to  carry;  βαρίως, 
to  take  hardly;  φίρε,  come  on,  -ομαι,  to 
rush  forward,  to  fiy,  {of  missiles  and 

stones;)   τά   πρώτα   φέρεσθαι,    tO   gain   the 

prize,  to  maintain  the  first  rank. 

φενγω,  fut.  φενςω,  perf.  mid.  πέφενγα,  2 
aor.  έφνγον,  to  fly. 

φηγός,  ον,  I'l,  an  oak,  a  beach. 

φήμη,  ης,  ή,  reputation,  a  report. 

φημί,  2d  aor.  έφην,  i7lf.  φάvaι,fut.  φήσω, 

to  say,  φάμαι,  to  utter. 

θάνω,β^.  φθασο),  perf.  έφθακα,  to  an- 
ticipate. (  With  a  negative  and  a  parti- 
ciple, it  indicates  that  the  action  of  the 
participle  is  immediately  followed  by 
another,)  aor.  2  έφθην,  {from  φθτψι)  ούκ 
'  IV  παρανοίξας,  scarce  had  I  opened  a 
little. 

φΒίγγομαι,  fut.  φθίγξομαι,  per.  εφθεγμαι, 

p.  mid.  έφθυγγα,  to  Speak. 

φθείρω,  fut.  φθερώ,  per.  έφθαρκα,  1  aor. 

ind.  axt.  έφθειρα,  2  aor.  ind.  act.  εφθαρον, 
to  destroy,  -ομαι  εϊς  τι,  to  fall  into  a  dis- 
aster. 
φθίνω  and  φθίω,  f  ίσω,  to  destroy. 

φθόγγος,  ον,  b,  a  SOUnd. 
φθονερός,  ά,  ον,  envioUS. 

φθονέω,  ώ,  to  envy. 

ίρθόνος,  ον,  b,  {from  φθεω,  to  consume, 
to  j)ine  away)  envy. 

Οορά,  ας,  fj,  and  φθόρος,  ον,  b,  destruc- 
tion, an  overthrow. 

φιά\η,  ης,  ή,  {as  if  from  -κιάΧη,  which 
from  πίνω,  to  drink,  and  α\ις,  abundant- 
ly) a  goblet,  a  cup. 

φιλάνθρωπος,  b,  h,,  friendly,  philanthro- 
pic. 

φιλαργυρία,  ας,  η,  avarlcC. 

ΐριλαντία,  ας,  η,  self-love,  selfishness. 

φιλεργία,  ας,  η,  activity. 

φιλίω.  Μ,  fut.  -ήσω,  per.  πεφίληκα,  {from 

φίλος,  α  friend)  to  love,  to  kiss;  with  the 
infinit.  to  be  wont. 

φιλία,  ας,  ή,  friendship. 

φιλοδοξία,  ας,  η,  a  love  of  glory,  am- 
bition. 
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ψιλίκαλοί,  h,  η,  a  lover  of  the  beauti- 
ful, a  man  of  fine  taste. 
ψιλοκινδόνως,  rashly. 
φι\6κοσμος,  b,  η,  fond  of  Ornament. 
φιλομαθής,  εος,  b,  ή,  fond  of  learning. 
<ριΧονείκία,  ας,  ί,  emulation,  ambition. 
ψιΧόνεικος,  b,  η,  ambitious. 
φιλόξενος,  b,  /;,  hospitable. 
φιλοττάτωρ,  ορός,  b,  η,  loving  a  father. 
φιλοίΓονία,  ας,  η,  laboriousness. 
φιλόιτοι/ος,  b,  ή,  laborious. 
φιλοπύνως,  laboriously. 
φιλόπρωτος,  b,  η,  fond  of  being  first. 

φίλος,   η,   ov,  (^φίλτερος,  φίλτατος)    i^from 

πίνω,  to  drink,  in  token  of  friendship.) 
beloved  ;  b  φίλος,  a  friend. 

φιλοσοφεω,  ώ,  to  Study  philosophy. 

φιλοσοφία,  ας,  h,  philosophy. 

φιλόσοφος,  ov,  b,  a  philosopher. 

φιλότεχνος,  b,  η,  artificial,  artful,  skil- 
ful. 

φιλοτ'εχνως,  artfully,  technically,  arti- 
ficially. 

φιλοτιμέημαι,  οψαι,  tO  eXCrt  One's  Self. 

φιλοτιμία,  ας,  ή,  emulation,  ambition. 

φιλότιμος,  b,  ή,  ambitious,  eager. 

φιλοτίμως,  carefuUy,  zealously. 

φιλοφρονίομαι,  οΐψαι,  to  reccive  kindly, 
to  treat  kindly. 

φιλοφρόσννη,  ης,  η,  benignity,  courte- 
sy. 

φίλόφωνος,  b,  ή,  loquaciOUS  ;    TO  φιλόφω- 

vov,  loquacity. 

φιλόψυχης,  b,  η,  loving  life, 
^λέψ,  φλεβός,  η,  a  vein. 
φλόγη'ος,  η,  ov,  flame-coloured. 

φλογωδης,  εος,  b,  ί],  fipry. 

φλάξ,  ογός,  ή,  a  flame. 

φλναρεω,  ώ,  {from  φλύαρος,  α  trifler, 
which  from  φλίω,  to  trifle^  to  pour  out 
reproaches,  to  prale,  to"  trifle. 

φοβερός,  ά,  όν,  formidable. 

φοβέω,  ώ,  fut.  -ήσω,  per.  πεφόβηκα,  1  αοΐ 

ind.  pass,  έψοβήθην,  to  fright,  to  frighten 
away. 

φοβεΐσθαι,  to  be  afraid. 

φόβος,  ου,  b,  fear. 

φοίνιξ,  ικος,  b,  {as  if  from  φόνος,   blood) 

1.  a  palm-tree.  2.  the  fruit  of  the  palm, 
a  date. 

φοιτάω,  C>,fut.  -ήσω,  perf.  ττεφοίτηκα,  tO 

frequent  a  spot,  to  traverse. 

φολιδωτός,  b,  ή,  {ψολίς)  scaly. 

φονεύς,  έως,  b,  a  murderer. 

φονεύω,  fut.   -ίνσω,  perf.   πεφόνενκα,  {fr, 

φίνω,  to  kill)  to  murder,  to  slay. 

φόνος,  ου,  ό,  a  murder,  blood;  έπί  φό- 
νω,  on  account  of  killing. 

φορέω,  ώ,  to  carry. 

φόρος,  ου,  b,  a  tribute. 

φόρτιον,  ov,  TO,  lading,  goods. 

φορτικώς,  in  a  troublesome  way. 
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φραγμός,  ov,  b,  a  Stopping  {of  the  ears,) 
a  fence. 

φράγννμι.    See  φράττω. 

φράξω,  fut.  -άσω,  perf.   πεφρακα,    1    αοΤ. 

ink.  act.  ί'φρασα,  2  aor.  ind.  act.  εύραδον, 
p.  mid.  πέφραδ,ι,  to  say,  to  indicate,  to 
utter,  -ομαι,  to  hear. 

φράττω  or  φράσσω,  fut.  φράξοι,  perf.  πί- 

φραχα,  1  aor.ind.  act.  έφραξα,  2  aor. ind. 
act.  εφραγον,  to  enclose,  to  obstruct. 

φρεαρ,  ατυς,  -ό,  a  well. 
φρην,  φρενός,  >'],  {as   if  φερήν,  from  φέρω, 
to  direct)  the  understanding. 

φρίττω  and  φρίσσω,  fut.    φρίξω,  per.   ηε- 

ΨΡ'Χ":  {from  φρίξ,  the  roughening  or 
roaring  of  the  waves)  to  shudder,  to  be- 
come rough  ;  πεφοικώς,  stiflT  with,  cover- 
ed with  something  stifl^ening. 

ώ,    fut.    -ήσω,    perf     ττεφρόνηκα, 

{as  if  φρενίω,  from  φρήν,  the  mind)  to 
think ;  μέγα,  to  be  proud ;  εν  to  be  kind- 
ly disposed. 

φρόνημα,  ατός,  τό,  pride,  magnanimity, 
wisdom. 

φρόνησις,  εο}ς,  h,  prudence. 

φρ^ντίξοι,βά.-ίσω,ρετ.  πεφρόντικα,  {fr. 

next)  loith  the  genit.  to  think,  to  care 
for,  to  be  careful. 

φροντίς,    τίδος,    )';    {aS    if  φρόνητις,  from 

φρονέω,  to  think)  care,  diligence,  reflec- 
tion. 

φρουρά,  ας,  η,  a  Watch. 

φρονρέω,  ω,  to  watch,  to  protect. 

φρουρός,  ου,  b,  {  from  πρό,  for ,  and  ουρος, 
a  guard)  a  guard,  a  watch. 

φρυαττομαι,  to  be  proud,  to  Carry  one's 
self  high. 

φυγαδεύω,  to  put  tO  flight,  tO  banish. 

φνγαδοϋήρας,  ov,  b,  a  hunter  of  exilcs, 
φυγάς,  άδος,  b,  >':,  a  fugitive,  an  exile. 
Φ^γή,  m,  l],Qight,  e.xile. 
φυλακή,  ης,  i),  a  watch,  carc. 
φΰλαξ,  ακος,  b,  a  sentinel. 

φνΧάττω  and  φυλάσσω,  fut.  φυλάξω,  per. 

πεφΰλαχα,  {from  φυλή,  a  ward)  to  keep, 
to  watch,  to  observe,  to  guard;  εϊς  και- 
οόν,  to  reserve  for  a  season,  -ομαι,  to  be- 
ware. 

φυλή,  ης,  ή,  3.  tribe. 

ίρϋλον,  ov,  τό,  a  race,  a  kind,  a  tribe. 

φνλλον,  ov,  TO,  a  leaf,  a  flower. 

φυλλοχόος,  b,  ή,  shedding  the  leaves ; 


,λλο 


ιήνες,  leaf-shedding  month? 


φΰξίος,  ου,  {ψενγω)  the  aid  of  a  fugi- 
tive, an  epithet  of  Jupiter. 

φυσάω,  ώ,  tO  bloW,  to  snort. 

φνσημα,  ατός,  τό,  blowing,  breathing. 
φυσικός,  ή,  όν,  natural. 

φυσιολογία,  ας,  ή,  physiology. 

φνσις,εως,  ί,  nature,  character ;  φύσεις, 
plants,  objects  of  all  kinds. 
φυτεία,  ας,  fi,  a  plantation. 


ΧΑ 

φντίΰω,  to  plant. 

ψντόν,  ον,  τό,  a  plant. 

<j>ita,  fut.  φΰσω,  per.  πέφνκα,  2  aor.  ind. 
act.  εψνον,  and  εψυμ,  par.  φΰς,  2  aor.  ind. 
pass,  ί'φυην,  par.  ψυείς,  to  generate,  to 
bring  forth  ;  εφνν  and  ττέφνκα,  I  am ;  πε- 
φνκέναι,  loith  the  mfinit.  to  have  a  cer- 
tain quality,  to  be  in  a  condition,  to  be 
wont,  -ομαι^  to  grow. 

φωλεός,  ov,  b,  a  hole. 

φωρή,  ης,  ή,  (aS  if  φάωνη,  from   φάω,    to 

speak)  a  voice. 

φωνήεις,     έλισσα,     ηεν,     endowed      with 

speech,  speaking. 
φωράω,  ω,  to  seize,  to  take  in  the  act. 
φως,  φωτός,  τό,  a  light,  a  man,  a  hero. 


■χ^αίνω,  perf  mid.  κεχήνα,  2d  aor.  εχα- 
vov,  to  gape ;  ττρο'ί  τί,  to  covet,  to  strive 
for. 

χαίρω,  fut.  χαιρήσω,  to  rejoicc ;  perf 
κεχάρηκα,  commonly  κεχάρημαι,  I  am  de- 
lighted in,  χαίρειν,  greeting,  a  phrase 
used  at  the  beginning  of  letters. 

χαίτη,  ης,  h,  {as  if  from  χίω,  to  flow) 
hair. 

χάλαγα,  ης,  fi,  hail. 

χαλάω,  ώ,  to  relax. 

χαΧεπαίνω,  to  be  angry  with. 

χαλεπός,  ή,  όν,  (from  χαλέτττω,  to  in- 
jure) hard,  difficult.' 

χαλε7ΓόΓΐ7ί,  τος,  f],  arrogance,  importu- 
nity. 

χαλεπως,  with  difficulty. 
χαλινός,  ov,  b,  a  bridle. 
χαλινόω,  ω,  to  rein,  to  restrain. 
χαλκεΐοΐ',  ov,  τό,  a  smithery. 
χαλκεμβολος,  b,   η,   having  a  brazcn 
prow. 

χαλκενς,  εως,  ό,  a  Smilh. 

χαλκέος,  έα,  εον,  (κονς,  η,  ovf)  brazen,  of 

bronze. 

χωλκίοίκος,  b,  η,  dwelling  in  a  brazen 
house,  an  epithet  of  Minerva. 

χαλκοκορνστής,  ου,  b,  ή,  armed  in  brass. 

χαλκόπους,  ποίος,  b,  η,  having  brazen 
feet. 

χαλκ6ς,  ov,  b,  (  from  χέω,  to  shed  or  de- 
stroy, and  αλκή,  strength,  because  all 
weapons  of  war  were  originally  of 
brass,)  brass. 

χαλκοχίτων,  ωνος,  b,  //,  in  brazen  ar- 
mour. 

χαμαξε  and  χαμαί,  on  the  ground. 

χαρά,  ας,  ί,  joy,  delight,  gladness. 

χαρίεις,  εσσα,  εν,  agreeable,  pleasant: 
χαριέντως,  agreeably,  pleasantly. 

χαρίζομαι,  to  bestow,  to  gratify. 

χάρις,  ιτος,  ή,  a  present,  a  favour 
thanks;  χάοιν  εχειν,  to  thank  a  person 
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for;  χάριν  άττοδι&όναι,ίο  testify  thankful- 
ness ;  προς  χάριν,  'partially  ;  χάριν,  with 
the  genitive,  for  the  sake  of;  τον  πιστεν- 
σαι  χάριν,  for  the  sake  of  being  credit- 
ed ;  του  σαφονς  χάριν,  for  the  Sake  of 
distinctness. 

χάρτιον,  ov,  TO,  {from  χάρτης,  the  Same') 
paper. 

χάσμα,  ατός,  τό,  a  chasm,  a  maw. 

χανλιόόονς,  οντος,  b,  a  tusk,  an  incisor 
tooth. 

χάννος,  η,  ov,  full  of  holcs,  unsound, 
brittle. 

χείλος,  εος,  το,  a  lip,  a  rim. 

χειμάζομαι,  to  be  Overtaken  by  a 
storm. 

χείμαρρος,  ov,  b,  a  torrent,  a  mountain 
torrent. 

χειμέριος  and  χειμερινός,  ή,  όν,  wintery, 
rough. 

χείμων,  ωνος,  b,  (from  χείμα,  the  same, 
which  from  χέω,  to  pour  down)  ■winter, 
a  storm ;  τον  χεψώνος,  in  winter  time. 

χείρ,  χειρός,  h,  (from  χω,  to  take,  to 
receive)  a  hand ;  άχρι  χειρών,  to  blows. 

χείριστος,  η,  ov,  WOrSt. 

χειροήθης,  εος,  b,  η,  used  to  the  hand, 
tame. 

χειροπληθής,  έος,  b,  η,  filling  the  hand, 
sizeable. 

χειροποίητος,  b,  >),  made  With  hands, 
artificial. 

χειροτονεω,  ώ,  to  extend  the  hand  in 
voting,  to  choose. 

χειροτονία,  ας,  η,  a  choice,  choosing. 

χειρονργία,  ας,  ή,  SUrgery. 

χειρονργικός,  ή,  όν,  surgical,  a  SUrgBOD. 
χειρόομαι,  ονμαι,  to  master,  to  subdue. 

χειρών,  Ονος,  b,  η,  (irreg.  COmpar.  of  κα- 
κός, bad)  worse,  weaker ;  to  χείρον, 
weaker. 

χελιόών,  όνος,  ί,  a  SM'alloW. 

χελώί'17,  ης,  f),  a  tortoise. 

χερρονησίξω,  to  form  a  peninsula,  to 
be  upon  a  peninsula. 

χερρόνησος,  ov,  and  χερσόννησος,  01),  ί, 
(from,  χίρρος,  the  shore,  and  νησος^  an 
island)  a  peninsula. 

χερσαίος,  ό,  »;,  living  on  land. 

χερσενω,  to  abide  on  land. 

χέρσος,  ου,  η,  a  continent,  land. 

χέω,  fut.  χενσω,  \st.  aor.  εχεα  and 
εχενα,  perf.  κέχυκα,  to  pour  OUt. 

χηλή,  ης,  )';,  a  hoof,  a  cloven  foot. 

χήν,  χηνός,  ι),  a  gOOSe. 

χήνειος,  εία,  ειον,  of  a  gOOSe  ;  ωον,  a 
goose  egg. 

χήρος,  a,  ov,  deserted,  robbed ;  γννη 
χήρα,  a  widow. 

χητος,  εος,  τό,  (from  χατεω,  tO  be  desti- 
tute) want. 

χΰές,  yesterday. 
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χθων,  χθόνος,  η,  the  earth. 
χιλιάς,  άδος,  {,,  a  chiliad,  the  number 
of  a  thousand. 

χίλιοι,  tat,  a,  a  thoUSSUld. 

χίμαιρα,  ας,  fi,  {from  χίμάρος,    a  goat) 

a  chimera. 

χιτών,  ΰνος,  b,  an  under  garment,  a 
robe. 

χιτωνίσκος,  ov,  ό,  a  small  robe. 

χιών,  όνος,  ή,  snow. 

χΧαίνη,  ης,  ή,  a  cloak. 

χ\αμν6ιον,  ίου,  τό,  a  small  cloak 
χΧαμνς,  νδος,  ή,  an  outer  cloak. 
χλευάζω,  f.  -άσω,  ( from  χ^ήη,  laugh- 
ter) to  deride. 

χλευασμός,  ov,  h,  scorn,  derision, 
χοίρος,  ov,  b,  swine. 
χολή,  jji,  17,  gall,  anger. 
χολόομαι,  οΰμαι,  to  be  angry. 
χόλος,  ov,  b.  anger. 
χόνόρος,  ov,  17,  grain. 
χορέή,  Ίς,  ι/,  a  chord. 
χορεύω,  to  dance. 

χορηγέω,    ω,  flit.    -ι;σω,   {from  χορός 

dance,  and   'άγω,  to  lead)  to  furnish,  to 

provide  with. 
χορηγία,  ας,  η,  fumiture,  provisiou 
χορηγός,  ov,,  b,  f),  an  Undertaker,   a 

patron. 

χόρτος,  ov,  b,  1.  fodder.  2.  χόρτος  αυλής, 
an  enclosed  place  in  a  court. 

χόω,    χώννυμι,   inf.    χουν,    χώσω,  perf, 

pass,  κέχωσμαι,  to  dig,  to  throw  up. 

χρίω,  ώ,  fut.  χρήσω,  perf    κίχρηκα,  of 

this  verb  there  are  five  different  forms, 
loith  as  many  distinct  meanings,  χράω. 
to  impart  oracles,  or  an  oracle  ;  κιχρη- 

μι,    to  lend;    χρωμαι,  infin.  -^ρησθαι,  with 

tL•  dat.  to  avail  one's  self  of,  to  have 
to  use,  to  exercise,  to  have  intercourse 
with ;  θέω,  to  consult  the  oracle. 

χρεία,  ας,  η,  need,  use ;  χρεία  εστί,  it  is 
necessary. 

χρεών,  t6,  dcstiuy,  death  ;  χρεών  ii 
it  is  fated. 

χρή,  {impersonal  verb  by  Apoc.  for 
χρήσι,  3  sing.  pres.  indie,  of  χρημ')  im- 
perf  εχρην,  1  fut.  χρήσει ;  it  ought,  it  be- 
comes, it  is  necessary ;  like  oportet  iw 
Latin. 

χρήμα,     ατός,     τό,     a    thing;     χρήματα, 

property,  treasures ;  χρήμα  κίττης,  by 
circumlocution  for  κίττα,  simply — ούϋν 
χρήμα,  nothing. 

χρηματίζομαι,  tO  take  USUry. 

χρήσιμος,  η,  ov,  useful,  profitable. 
χρησμός,  ου,  b,  a  response  of  the  oracle. 
χρησμοίόέω,  ώ,  {from  last,  and  ώόή,  a 
song)  to  impart  oracles. 

χρηστός,  ή,  oV,  gOOd,  USCful,  UOblc. 
χρίω,  fut.    χρίσω,    1    aor.     έχρισα,    tO 

anoint. 


Xpoia,  ας,  ή,  and  χρόα,  ας,  a  ColoUf. 
χρόνος,  ov,   b,   a  time  ;   χρόνονς  πολλούς, 

long  time. 

χρυσεος,  ta,  έον,  and  χρνσοΰς,  η,  om 
golden.   Ionic  χρνσεΐος,  εΐα,  εΐον. 

χρνσίον,  ov,  τό,  gold. 

χρυσίτης,  b,  fem.  χρνσϊτις,  rich  in  gold ; 
άμμος,  goldcn  saud. 

χρυσοκερως,  ω,  b,  η,  {κέρας)  with  golden 

horns. 

χρυσόμαλλος,  ov,  b,  {μαλλός)  having  a 
golden  fleece. 

χρυσός,  ov,  b,  gold. 

χρώμα,  ατός,  τό,  a  COloUr. 

χυτός,    ή,    όν,    poured    out ;    χυτή   γαία, 

earth  heaped  on  a  grave. 
χΰτρος,  ου,  b,  a  pot,  a  crucible. 
χωλοί,  ή,  όν,  lame. 


'ωλό 


to  lame. 


χώμα,  ατός,  τό,  a  dam,  a  mound. 
χώομα•.,  to  be  angry. 
xojpa,  ας,  ή,  a  region,  a  place. 
χωρεω,  ώ,  fut.  -ήσω,  to  depart,  to  Con- 
tain, to  understand. 

χωρίζω,  fut.    -ίσω,    1    aor.    εχώρισα,  tO 

separate,  to  remove  ;  χωρίζεσθαι  τίνος, 
to  be  separated  from  any  thing;  κεχω- 
ρισμένος,  removed,  distant. 

χωρίον,  ιου,  τό,  a  district,  a  spot,  an 
estate. 

χωρίς,  vnth  the  genitive,  without,  be- 
sides. 

χώρος,  ov,  b,  a  place,  a  country. 


φάλτης,  ου,  b,  a  musician,  who  plays  a 
stringed  instrument. 

φίμμος,  ov,  fi,  sand. 

ipavo),fut.  -σω,  With  the  gen.  to  touch, 
to  reach.     • 

ψέ^ω,  to  blame. 

ίρίλλιον,  ου,  τό,  a  ring,  a  buckle. 

φευίής,  έος,  δ,  ή,  false. 

ψευδόμαντις,  εως,  Ό,  a  false  prophet. 

ψενόος,  εης,  τό,  a  falsehood. 

ψεύίω,  fut.  -σω,  {fro7n  ψέω,  to  lessen, 
Αευδω,  obs.  to  Speak)  to  lie,  to  tell  a  lie. 
ψήγμα,  ατός,  τό,  any  thing  scraped  off, 
filings,  fragments ;  'χρυσοΰ,  gold  sand. 

ψηφίζομαι,  fut.  -ίσομαι,  1  aor.  mid.  ίψη- 

φίσαμην,  to  coucludc,  to  decree,  to  ex- 
plain. 

ψηψίς,  ίδος,  fi,  a  Small  pebble. 

ψήφισμα,  ατός,  τό,  a  vote,  a  decree. 

ψήφος,  ov,  b,  {from  ψεω,  to  lessen")  a 
small  stone,  a  ballot. 

ψιλός,  ή,  όν,  bare,  light-armed. 

ψόγος,    υυ,    b,   {frojn  ψεγω,    tO    blame) 

blame,  shame. 
ψοφεω,  ώ,  to  sound,  to  roar. 
ψόφος,  ου,  b,  a  roaring,  a  noise,  a  sound 


ί2Μ 

φνχαγωγεω,  ω,  to  guide  SOUls,  tol 
charm.  | 

ψυχάω,  ώ,  and  ψυχοι,  fut.  -ξω,  perf, 
ε\ρυχα,  2  OOr.  εφυγον,  tO  COOl. 

Ψ^Χ^ι  'is,  >j,  {from  last)  the  soul,  life. 

ψόχος^  £oj,  TO,  cold. 

ψνχρό!,  ά,  01/,  cold. 
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ωίί,  thus. 

ψ^ή,  fis,  h,  {put  by  Crasis,  for  άοιδή. 
widch  from  ίύίω,  to  sing)  a  song. 

ωδικός,  ή,  άν,  musical. 

ώέίν  and  ώδίς,  ίνας,  η,  the  pains  of 
travail. 

wdiiiijflit.  ωθήσω,  and  ώσω,  perf.  ώκα,  1 

aor.  ώθησα,  and  ώσα,  to  push,  to  drive. 
ωκεανός,  ου,  b,    {as  if  ώκνς,  Swift,  and 

νάω,  to  flow)  the  earth-surrounding 
sea. 

ώκνς,  εΧα,  ν,  Swift  ;   ώκέως,  swiftly. 

ώμάλίνοιι,  υυ,  τό,  a  shaving-cloth. 

ωμοπλάτη,  ης,  h,  a  shoulder-blade. 

ωμός,  ή,  όν,  crucl,  raw. 

ωμός,  ου,  b,  {as  if  from  οϊω,  to  Carry)  a 
shoulder. 

ώμότης,  ητος,  η,  cruelty. 


ώμοφάγσς,  h,  ή,  devouring  raw  flesh. 

ώνέομαι,  o^ai,ful.  -ήσομαι,  perf.  ώνημαι, 
aor.  ώνησάμην,  tO  buy. 

ώόν,  ου,  τό,  an  egg. 

ωρα,  ας,  >/,  an  hour,  a  season,  Hora. 

ώρυλη,  ης,  >i,  the  cry  of  an  animal. 

ώί,  as,  that,  in  order  that.  With  a 
numeral,  about.  With  the  superlative, 
as  much  as  possible.  With  the  partici- 
ple it  indicates  an  explanation,  and  may 
be  rendered  as  if.  With  the  accusative 
of  a  person  it  is  equivalent  to  προς,  to ; 

τάχους  είχε,  as  quickly  as  he  could ; 

περιουσίας  είχε,  with  all  his  pOWer. 

ωσαντως,  in  like  manner. 

ωσπερ  a,nd  ωσπερονν,  aS. 

ώστε,  that,  SO  that,  in  order  that. 

ώ  ταν,    {for  ώ  έτάν,  Dor.  for   ετα,  VOC. 

sing,  of  ετης,  a  Companion)  my  friend, 
good  sir ;  a  true  friend,  or  one  who  is 
united  with  another  by  similarity  of 
years  or  habits,  an  exclamation  like  the 
Latin  bone  vir.  Connected  with  all 
numbejs. 

•φέλεια,  ας,  η,  profit. 

^ελεω,    ώ,  fut.   -ήσω,  perf    ώφέληκα,  1 

aor.  ωφέλησα,  to  help,  to  be  profitable. 

ωφέλιμος,  b,  ή,  USeful. 
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